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Saodat MUHAMEDOVA,
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti

o‘zbek tili va uni o‘qitish metodikasi kafedrasi mudiri, 
fi lologiya fanlari doktori, professor

SAMIXON ASHIRBOYEV: O‘ZBEK TILSHUNOSLIGI VA 
PEDAGOGIKASIDAGI YORQIN IJODIY YO‘L

O‘zbek tilshunosligi va oliy pedagogika sohasiga beqiyos 
hissa qo‘shgan olimlar orasida Samixon Ashirboyevning nomi 
alohida eʼtiborga sazovor. 1946-yil 18-aprelda Qozog‘iston 
Respublikasi Chimkent viloyatining Turkiston tumani Koriz 
qishlog‘ida tavallud topgan Samixon aka hayotining butun yo‘li 
ilmga va pedagogikaga bag‘ishlangan. O‘zbek tili va adabiyoti 
fanlari doktori, professor sifatida u faqat tilshunoslikdagi 
yangi yo‘nalishlarni rivojlantirib qolmay, balki avlodlar uchun 
ilmiy maktab asosini ham yaratdi. Uning ilmiy faoliyati va 
pedagogik yo‘nalishlari bir-biri bilan bog‘langan bo‘lib, har bir 
tadqiqoti milliy tilning qadriyatlari va tarixini targ‘ib qilishga 
xizmat qiladi. Samixon Ashirboyevning hayotiy yo‘li va ilmiy 
ijodi nafaqat o‘zbek tilshunosligida, balki xalq taʼlimining 
zamonaviy standartlarini shakllantirishda ham uzoq yillar 
davomida muhim rol o‘ynadi.

Ustozning ilmiy faoliyati va tadqiqot yo‘nalishlari serqirra. 
Samixon Ashirboyev 1975-yilda “O‘zbek tili grammatik 
qurilishining o‘rganilish tarixidan (1875–1917-yillardagi rus 
turkologlari asarlari asosida)” mavzusidagi dissertatsiyasini 
himoya qildi. Bu ish o‘zbek tilshunosligida tarixiy 
tadqiqotlarga yangi yo‘nalish ochdi. Ustoz 1990-yilda doktorlik 

dissertatsiyasini himoya qilib, Alisher Navoiyning nasriy 
asarlaridagi gaplarning tarkibiy va maʼno xususiyatlarini 
ilmiy asosda tahlil qildi. Bu tadqiqot nafaqat tilshunoslar 
uchun, balki adabiyotshunoslar va Navoiy muxlislari uchun 
ham katta ahamiyat kasb etdi. 

Uning “Alisher Navoiy prozasi – sintaktik tadqiqot obyekti” 
(1988), “Alisher Navoiyning nasriy asarlarida murakkablashgan 
sodda gaplar” (1993), “Qutbning “Xisrav va Shirin” dostoni va 
“O‘zbek adabiy tili” (1997) kabi monografi yalari va risolalari 
ilmiy hamda tarixiy manbalar asosida o‘zbek tilshunosligida 
yangi nazariy jihatlarni ochdi. Samixon aka tarixiy manbalar va 
qo‘lyozmalarni mustaqil tahlil qilishda ham yuqori malakaga 
ega bo‘lib, bu boradagi tadqiqotlari milliy til va adabiy 
merosimiz qadriyatlarini ilmiy asosda tiklashga xizmat qildi.

 Samixon Ashirboyevning oliy pedagogik faoliyati ham uzoq 
tarixga ega. O‘z ishini 1968-yili Nizomiy nomidagi Toshkent 
davlat pedagogika institutining (hozirgi O‘zbekiston Milliy 
pedagogika universiteti) umumiy tilshunoslik kafedrasida 
boshladi. Keyinroq kafedra mudiri va fakultet dekani vazifasini 
bajardi, so‘ng 15 yil davomida universitet prorektori sifatida 
ham faoliyat yuritdi. Natijada ustoz professorlik bo‘ldi va 

“Samixon Ashirboyev 
hech qachon vijdoniga 
qarshi bo‘lgan gapni 
gapirmaydi, har qanday 
vaziyatda ham haqiqat 
tomonida bo‘ladi, ilmda, 
hayotda hech qachon o‘z 
hayotiy prinsiplaridan 
voz kechmaydi. Shuning 
uchun u hamma-hamma 
sohada talabchan va 
pozitsiyasi qat’iy inson”.
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shogirdlar chiqardi. Ustozning darslari nafaqat bilim berish, 
balki talabalarning fi krlash qobiliyatini rivojlantirish, ularda 
tadqiqotga qiziqish uyg‘otishga qaratilgan edi. Uning 
har bir darsi ilmiy maʼruzadan ko‘ra hayotiy tafsilotlar 
bilan boyitilgan bilim sahnasi bo‘lib, unda talabalar 
nafaqat til qoidalarini, balki o‘zbek tili tarixi, sintaksis va 
dialektologiyasi haqida ham yangi fi kr olishadi. Samixon 
aka shogirdlari bilan ishlashda ham yuqori talabchanlik 
va insoniylikni uyg‘unlashtirdi. Uning rahbarligida ko‘plab 
olimlar o‘z dissertatsiya ishlarini himoya qilgan. Ustozning 
shogirdlari nafaqat o‘zbek tilshunosligida, balki pedagogika 
va adabiyotshunoslikda ham faoliyat yuritmoqda.

 Samixon Ashirboyev ijodiy faoliyati davomida 100 dan 
ortiq asar va nashrlarni taaqdim etdi. U maktablar va oliy 
taʼlim muassasalari uchun “O‘zbek tili”, “Qadimgi turkiy til”, 
“O‘zbek tilining tarixiy grammatikasi”, “O‘zbek adabiy tili 
tarixi”, “Eski o‘zbek tili va yozuvi”, “O‘zbek dialektologiyasi”, 
“Turkiy tillarning qiyosiy-tarixiy grammatikasi” kabi darslik va 
qo‘llanmalarni yaratdi. Uning darsliklari nafaqat zamonaviy 
taʼlim talablariga javob beradi, balki milliy til merosini 
ilmiy asosda o‘zlashtirishda ham katta ahamiyatga ega. 
Masalan, 2021-yilda nashr qilingan “O‘zbek dialektologiyasi” 
darsligi mustaqillik yillarida yaratilgan eng zamonaviy 
asar sifatida eʼtirof etilgan. Bu asarlar nafaqat akademik 
hamjamiyatda, balki keng omma orasida ham qadrlanadi. 
“Eski o‘zbek tili va yozuvi”, “O‘zbek dialektologiyasi” va 
“Areal lingvistika” asarlari esa o‘z sohasida ilk va unikal 
hisoblanadi. Qozog‘istondagi o‘zbek maktablari uchun ham 
davlat taʼlim standartlari va 5–9-sinfl ar uchun “O‘zbek tili” 
darsliklarining muallifi  sifatida ham faoliyat yuritdi. Bu ish 
uning ilmiy qobiliyati, tashkilotchilik mahorati va pedagogik 
mahoratini yaqqol ko‘rsatadi.

Ustozning shaxsiy fazilatlari uning ijodiy va pedagogik 
merosi kabi ibrat va namunaga arziydi. Samixon Ashirboyev 
masʼuliyatli, zahmatkash olim va talabchan ustozdir. 
Yumori va insonga nisbatan mehri esa talabalari va 
hamkasblari uchun doimiy ilhom manbayi bo‘lib xizmat 
qiladi. Tadqiqotlarga nisbatan yuqori talabchanlik, ijodiy 
intizom va shogirdlarga hurmat va samimiylik uning 
shaxsini nafaqat oliy taʼlim muassasalarida, balki keng 
jamoatchilik orasida ham eʼtirof etilishiga sabab bo‘lgan. 

 Samixon Ashirboyevning oliy pedagogik faoliyati uning 
ilmiy va ijodiy merosining markaziy qismi hisoblanadi. U 
1996–2011-yillarda oliy taʼlimdagi standartlashtirish va 
metodik dasturlarni ishlab chiqishda muhim rol o‘ynadi. 
O‘qituvchilar tayyorlash, pedagogika fanlari bo‘yicha 
33 ta bakalavriat yo‘nalishi va 57 ta magistratura 
mutaxassisligining Davlat taʼlim standartlarini tuzish ishiga 
rahbarlik qildi. Bu jarayonda nazariy bilimlarni amaliyot 
bilan uyg‘unlashtirish, mahalliy va xalqaro tajribani tadbiq 
etishda faol qatnashdi. Samixon aka oliy taʼlimda nafaqat 
standart va dasturlarni ishlab chiqdi, balki uning nazariy va 
amaliy jihatlarini keng jamoatchilikka yetkazishda ham faol 
bo‘ldi. “Oliy pedagogik taʼlim meʼyoriy hujjatlari: yutuqlar, 
tajribalar, istiqboldagi ishlar”, “Jamiyatning maʼnaviy 
yuksalishida oliy pedagogik taʼlimning o‘rni” va “Oliy 
pedagogik taʼlim mazmuni uyg‘unligi” kabi maqolalarida 
oliy taʼlim sohasidagi qarashlari bbayon qildi. 

Ustozning “O‘zbek shevashunosligi markazi” direktori 
sifatidagi faoliyati alohida eʼtibor a eʼtirofga loyiq. Uning 
rahbarligida tashkil etilgan “O‘zbek shevashunosligi markazi” 
mamlakatimizda dialektologik tadqiqotlarni kengaytirish, 
shevashunoslik sohasidagi ilmiy maktabni rivojlantirish va 

milliy tilning turli qirralarini chuqur o‘rganish vazifasini o‘z 
zimmasiga olgan. Markaz Samixon aka rahbarligida nafaqat 
milliy shevalarning tarixi, grammatik va semantik xususiyatlari, 
balki ularning leksik va fonetik jihatlari bo‘yicha ham ilmiy 
tadqiqotlarni tashkil etmoqda. Markazdagi tadqiqotlar 
kitoblar, maqolalar va darsliklar, qolaversa, elektron bazalar, 
interaktiv kartalar va sheva leksikasini yorituvchi zamonaviy 
texnologiyalar orqali ham targ‘ib qilinyapti. Samixon 
Ashirboyevning rahbarligida Markaz jamoasi shevashunoslik 
sohasida ilmiy muhokamalar, konferensiyalar va seminarlar 
tashkil etmoqda. Bu tadbirlar yosh tadqiqotchilar uchun yangi 
bilimlarni egallash, o‘zbek tilining mintaqaviy xususiyatlarini 
chuqur o‘rganish va ilmiy fi kr almashish uchun imkoniyat 
yaratadi. Samixon aka markaz faoliyatida amaliy va nazariy 
tadqiqotlarni uyg‘unlashtirishga ham alohida eʼtibor 
qaratmoqda. Bu harakat shevashunoslik sohasidagi ilmiy ishlar 
natijalarini maktab va oliy taʼlim darsliklariga tatbiq etish, 
ularni pedagogik jarayonlarda qo‘llashni taʼminlaydi. Bu esa 
o‘z navbatida, milliy tilning rivoji va hurmatini yuksaltirishda 
muhim ahamiyatga ega. Shu tariqa Samixon Ashirboyevning 
“O‘zbek shevashunosligi markazi” direktori sifatidagi faoliyati 
yurtimizda shevashunoslikni yangi bosqichga olib chiqmoqda.

Samixon Ashirboyevning shaxsiy fazilatlari ko‘p. U 
madaniy hayotda ham faol ishtirok etadi. Har yili fevral 
oyi Navoiy va Bobur g‘azallariga bag‘ishlangan maxsus 
kechada sheʼrlarni yoddan ijro qiladi va ularni jonli 
qo‘shiqlarda taqdim etadi. Uning bu harakati talabalar va 
keng jamoatchilik uchun madaniy va maʼnaviy bir maydon 
yaratadi. Bu tadbirlarda Samixon aka sheʼriy nutq va musiqiy 
qobiliyati ham namoyon bo‘ladi. Ustoz nafaqat ilmiy merosni, 
balki milliy madaniy anʼanalarni ham avlodlarga yetkazuvchi 
shaxs sifatida ham xalqiga xizmat qiladi. 

O‘zining qutlug‘ 80 yoshini qarshi olgan Samixon aka 
nafaqat buyuk olim, balki jamiyat uchun namunaviy ustoz 
va insondir. Uning mehri, shuhrati va masʼuliyatchanligi 
ko‘plab avlodlar uchun ilhom manbayi bo‘lib xizmat qiladi. 
“Olim bo‘lish oson, odam bo‘lish qiyin” deganlaridek, 
S.Ashirboyev insoniylik bobida ham ko‘pchilikka saboq 
bera oladigan shaxs. Rektorimiz Sh.Sirojiddinovning ustoz 
haqida bizga aytgan fi krlariga chin dildan qo‘shilamiz: 
“Ashirboyev domlani ayrim odamlar yoqtirishmaydi, bilasizmi, 
nega? Chunki domla hech qachon vijdoniga qarshi bo‘lgan 
gapni gapirmaydi, har qanday vaziyatda ham haqiqat tomonida 
bo‘ladi, ilmda, hayotda hech qachon o‘z hayotiy prinsiplaridan 
voz kechmaydi. Shuning uchun u hamma-hamma sohada 
talabchan va pozitsiyasi qatʼiy inson. Men esa aynan shunday 
insonlarni hurmat qilaman va qadrlayman”.

Darhaqiqat, domla ilmiy tadqiqotlarga ham, taʼlim 
jarayoniga ham eng yuksak talablarni qo‘yadi. Shunga ko‘ra 
ilmning haqiqiy sohiblarini hamisha eʼzozlab, motivatsiya 
berib kelayotgan kam sonli insonlardan biridir. Ishonch bilan 
aytishimiz mumkinki, ustozning jiddiy qiyofasi ortida o‘ta 
dilkash, inson shaʼni va mehnatini qadrlaydigan, muruvvatli, 
hazil-mutoibani yaxshi ko‘radigan shaxs yashiringan. 

Bugun ustoz qaynoq ilmiy ijod jarayonida. O‘zbek tili 
tarixi, shevashunosligini targ‘ib qilish, tadqiq qilish ishlariga 
bosh-qosh bo‘lmoqda. Shularni umrining mazmuni deb bilgan 
olim, o‘zbek tilshunosligining dunyo miqyosidagi taniqli 
namoyandasi, fi lologiya fanlari doktori, professor Samixon 
Ashirboyevga asrlarga tengdosh umr, mustahkam sog‘lik, 
ilmiy va ijodiy zafarlar tilaymiz. Ustoz hali hayotda ham, ilmda 
ham bardam, ijodda esa sermahsul. Ilohim, umringiz uzoq 
bo‘lsin, hurmatli va eʼzozli ustozimiz, Samixon aka!
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Abdimurat NOMOZOV, 
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SAID AHMAD KOMEDIYALARIDA 
XALQ OG‘ZAKI IJODIGA MUNOSABAT

Annotatsiya. Maqolada Said Ahmadning komediyalarida xalq og‘zaki ijodi janrlarining personajlar nutqida qo‘llanishi va ularning 
uslubiy vazifalari batafsil o‘rganilgan. Dramaturg xalq maqollari, topishmoqlar, aforizmlar va boshqa og‘zaki ijod shakllaridan personaj 
xarakterini ochish, komik vaziyatni yaratish va dramatik konfl iktni rivojlantirish maqsadida qo‘llagani ko‘rsatib o‘tilgan. Shu bilan birga, 
Maqollarni personaj so‘zlari bilan uyg‘unlashtirib, ularga qo‘shimcha ma’no yuklagani va bu orqali dialoglarni hayotiy, ravon va obrazli 
qilgani ta’kidlangan. 

Kalit so‘zlar: Said Ahmad, komediya, xalq og‘zaki ijodi, dramatik asar, folklor, personaj, uslubiy vazifa.
Annotation. The article examines in detail the use of genres of folk oral creativity in Said Ahmad’s comedies in the speech of the 

characters and their stylistic functions. It is shown that the playwright employed folk proverbs, riddles, aphorisms, and other forms of oral 
creativity to reveal character traits, create comic situations, and develop dramatic confl ict. It is also emphasized that the proverbs were 
harmoniously integrated into the characters’ speech and supplemented with additional meanings, making the dialogues lively, fl uent, and 
expressive.

Keywords: Said Ahmad, comedy, folk oral creativity, dramatic work, folklore, character, stylistic function.
Аннотация. В статье подробно рассматривается использование жанров устного народного творчества в речи персонажей комедий 

Саида Ахмада и их стилистические функции. Показано, что драматург обращается к народным пословицам, загадкам, афоризмам и 
другим формам фольклора с целью раскрытия характера персонажей, создания комического эффекта и развития драматического 
конфликта. Отмечается также, что, органично включая пословицы в речь героев и придавая им дополнительные смысловые оттенки, 
автор делает диалоги более живыми, выразительными и образными.

Ключевые слова: Саид Ахмад, комедия, народное устное творчество, драматическое произведение, фольклор, персонаж, 
стилистическая функция.

Adabiyot olamida Said Ahmad “yumor ustasi” sifatida 
tanilgan. Uning hikoyalari, hajviya va komediyalari xalq jonli 
so‘zlashuvi, maqol va o‘xshatish, mubolag‘a kabi vositalarga 
boyligi bilan ajralib turadi. Dramaturg so‘z va iboralar 
mazmuniga diqqat bilan yondashib, bu vositalarni personaj 
xarakterini yanada yorqin va to‘liq ochish, asarda ko‘tarilgan 
g‘oyalarni kuchaytirish maqsadida qo‘llaydi. Yozuvchining juda 
ko‘p ibora yoki jumlalari ham xalq orasida ommalashib ketgan.

Said Ahmad komediyalarida o‘z qahramonlari, 
personajlarini o‘ziga xos tilda “so‘zlatadi”. Masalan, “Kelinlar 
qo‘zg‘oloni” komediyasida Farmonbibi va uning kelinlari 
tilidan bir-biriga o‘xshamagan so‘z va jumlalar, maqollar 
qo‘llashga e’tibor beradi. Jumladan, “Do‘st boshga, dushman 
oyoqqa qaraydi”, “Ishonmagin do‘stingga, somon tiqar 
po‘stingga”, “Bir tovuqqa ham don kerak, ham suv kerak”, 
“Eskini yamasang esing ketadi” singari maqollarni mahorat 
bilan qo‘llaydi. Ular faqatgina ixchamlik, siqiqlik, obrazlilik 
kasb etmay, balki asarga hayotiy ruh baxsh etadi, komik 
vaziyat yaratadi Farmonbibi va uning kelinlari xarakterini 
to‘laroq ochishga xizmat qiladi.

“Kelinlar qo‘zg‘oloni” komediyasi personajlari aytgan 
maqollar bevosita ularning xarakteriga mos keladi va 
komediyada konfl iktni harakatlantirishga xizmat qiladi. 
Masalan, “Ikki qo‘chqorning boshi bir qozonda qaynamas” 
maqoli komediyada qaynona-kelin o‘rtasidagi mojaroni qisqa, 
ixcham shaklda ifodalashga xizmat qilgan. Yoki “Olarda kirar 
jonim, berarda chiqar jonim” maqolining qahramon tilidan 
aytilishi oila a’zolarining maoshlarini yig‘ib olish bilan bog‘liq 
voqealar mantiqiga mos tushgan.

Said Ahmadning mahorati shundaki, u komediyalarida 
maqollarni ko‘p qo‘llash bilan kifoyalanmaydi, balki ular 
yordamida so‘zning ko‘rkini oshirib, komediyaga obrazlilik 
baxsh etadi. Shu sababdan bo‘lsa kerak, komediyada ba’zi 
diologlar faqat maqollardan tashkil topgan:

Bashorat: “Ichingdan chiqqan baloga, qayga boray davoga” 
– yaxshimanmi, yomonmanmi – oyimni farzandiman. Oyim 
mendan tonmaydilar. “Qo‘ng‘iz bolasini oppog‘im deyar ekan”, 
“Har kimniki o‘ziga, oy ko‘rinar ko‘ziga”.

Farmonbibi: “Ko‘p gap eshakka yuk” [2: 411].

Komediyadan olingan ushbu parchaning ma’nosini agar 
maqollarsiz ifodalamoqchi bo‘lsak, g‘oyat uzun jumlalar 
hosil bo‘lgan bo‘lar edi. Dramaturg shuning uchun ham 
maqollarni o‘rinli qo‘llab, ular orqali kengroq mazmunni 
siqiq shaklda berishga harakat qiladi, asar tilini bezaydi.

Said Ahmad ikkinchi komediyasi “Kuyov”da ham 
maqollar zimmasiga katta mas’uliyat yuklagan. Asarning 
bosh qahramoni G‘anining keksalikda bir tan mahram 
istab, kulgili kuyga tushib yurganini ko‘rsatishda dramaturg 
personajlar tilidan maqollarni qo‘llaydi. Ayniqsa, G‘ani 
otaning moddiy jihatdan to‘la ta`minlangani, farzandlari 
bilan yaxshi yashayotganini ko‘rsatgan dramaturg uning 
turmushda moddiy yordamga emas, balki ma’naviy ko‘makka, 
suyanchiqqa zor ekanligini asarda qo‘llanilgan “Tani boshqa 
dard bilmas” [3: 35] maqolining mag‘z-mag‘ziga singdirib 
yuborgan. Shuningdek, komediyada personajlar tilidan 
aytilgan “Yoshlikda bergan ko‘ngil, ayrilmas balo bo‘lur” 
[3: 36] maqoli ham G‘ani otaning yoshlik yillarida qizlarni 
o‘ziga ergashtirib yurganiga, qarilik chog‘ida ham ularni 
ahyon-ahyonda eslab turishiga ishora qilyapti.

Shu jihati qimmatliki, Said Ahmad xalq maqollarini 
qo‘llashda ularning aynan tayyor matnlari bilan 
kifoyalanmagan, ba’zan maqollarni personajlar tilidan 
aytilgan so‘zlar bilan bog‘lab, o‘zgartirilgan shaklda 
bergan, maqollarga qo‘shimcha – ko‘chma ma’no yuklagan. 
Jumladan, “Kelinlar qo‘zg‘oloni” komediyasida dramaturg “…
taka bo‘lsin sut bersin” maqolining matniga so‘z qo‘shib, “ 
taka bo‘lsin, yuz gramm suti bo‘lsin” tarzida qo‘llaydi, kulgi 
o‘yg‘otishga harakat qiladi.

Ba’zan esa, dramaturg xalq maqollari matniga yaqin, mos 
maqollar, jumlalar hosil qiladi, maqollardagi so‘zlarning o‘rniga 
boshqa so‘zlarni kiritadi: “…mulla mingan eshakdek yuvosh 
bo‘lib qolasiz” iborasida “eshak” so‘zi o‘rnida “velosiped” so‘zini 
kiritish orqali kulgi hosil bo‘lishiga xizmat qildirgan.

Said Ahmad maqollarni ijobiy qahramonlar tilidan 
qo‘llashda ba’zan aytilayotgan gapning hayotiyligini, 
tabiiyligini ta’minlash maqsadida ularning mazmuniga 
qo‘shimcha ma’no, piching, kesatiq singarilarni qo‘shadi. 
Masalan, “Kuyov” komediyasida personaj tilidan qo‘llanilgan 
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“Kelinni kelganda ko‘r, sepini yoyganda ko‘r” (48-bet ) maqoli 
o‘z leksik ma’nosida emas, balki uylanish niyatida yurgan 
qariyaga nisbatan ishlatilib, unga piching, kesatiq ohanglari 
ham singdirilgan.

Dramaturg Said Ahmad ustozi Abdulla Qahhor singari 
tayyor iboralar, maqollarni qo‘llash bilan kifoyalanmasdan o‘zi 
ham ularni qayta ishlab, tilimiz boyligiga boylik qo‘shishga 
harakat qilgan. Zero, uning komediyalaridagi “Qiz bolaning 
zoriqishi yomon yo‘lga yurishi”, “Yaxshiga yaxshi, yomonga 
yomon”, “Zo‘rdan zo‘r chiqsa, zo‘r bo‘ynini qisar” singari 
iboralar ana shu maqsadda yaratilgandir.

Dramaturg o‘z komediyalarida so‘z va iboralarni personajlar 
xarakteriga mos holda qo‘llar ekan, dramatik asarning o‘ziga 
xos bo‘lgan asosiy xususiyati, ya’ni personajlarning o‘z tili 
vositasida o‘z timsollarini ko‘rsatishiga, xarakterini namoyon 
qilishiga alohida diqqat qiladi. Shuning uchun bo‘lsa kerak, 

dramaturgning komediyalarida personajlarning kimligi o‘zi 
aytgan dastlabki jumlasidanoq bilinadi. Masalan, “Kelinlar 
qo‘zg‘oloni” komediyasida farzandlarining oilalari bilan 
mustaqil yashashlariga yo‘l bermayotgan Farmonbibining 
aytgan quyidagi jumlasida o‘z ifodasini topgan: “Bu uy ham 
bir hukumat. Ha, bir mamlakat. O‘z poshshosi, o‘z qonuni 
bor” [2: 398].

Xullas, dramaturg Said Ahmad o‘z komediyalarida kulgi va 
komiklikni hosil qilishga xizmat qiladigan til vositasi borki, 
ulardan unumli foydalanishga harakat qilgan. Xususan, 
xalq og‘zaki ijodi janrlari va ularning dramatik nutqni 
shakllantirishdagi beqiyos imkoniyatlaridan foydalanishda, 
ayniqsa, nutqni ixcham va obrazli ifodalash, personaj nutqini 
xalq jonli tiliga yaqinlashtirish hamda unga soddalik va 
ravonlik bag‘ishlashda ijodiy yutuqlarga erishgan.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. O‘zbek xalq maqollari / to‘plovchi Xosiyatxon Suvonqulova. – Toshkent: Adabiyot uchqunlari, 2014. – 152 b. 
2. Ahmad S. Saylanma. 3-jild. – Toshkent: G‘afur G‘ulom nomidagi adabiyot va san’at nashriyoti, 1982. 
3. Ahmad S. Yulduz. – Toshkent: G‘afur G‘ulom nomidagi adabiyot va san’at nashriyoti, 1986.
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Markaziy Osiyo xalqlari tillari va madaniyati instituti talabasi

UILYAM SHEKSPIRNING “HAMLET” ASARI BADIIYATI
Annotatsiya. Ushbu maqolada Uilyam Shekspirning “Hamlet” tragediyasining badiiy xususiyatlari va g‘oyaviy mazmuni tahlil etiladi, 

tragediya janrining nazariy asoslari, uning kelib chiqishi hamda Shekspir ijodida tutgan o‘rni yoritiladi. “Hamlet” tragediyasidagi Hamlet, 
Klavdiy, Gertruda, Ofeliya obrazlari orqali inson ruhiyati, axloqiy tanlov, xiyonat va adolat muammolari ochib beriladi. 

Kalit so‘zlar: tragediya, Uilyam Shekspir, Hamlet, Klavdiy, badiiy tahlil, xiyonat va adolat, ezgulik va yovuzlik, falsafi y mazmun.
Annotation. This article analyzes the artistic features and thematic content of William Shakespeare’s tragedy “Hamlet”. It examines the 

theoretical foundations of the tragedy genre, its origins, and its place in Shakespeare’s work. Through the characters of Hamlet, Claudius, 
Gertrude, and Ophelia, the study explores human psychology, moral choice, betrayal, and justice.

Keywords: tragedy, William Shakespeare, Hamlet, Claudius, artistic analysis, betrayal and justice, good and evil, philosophical content.
Аннотация. В статье анализируются художественные особенности и идейное содержание трагедии Уильяма Шекспира «Гамлет». 

Рассматриваются теоретические основы жанра трагедии, его происхождение и место в творчестве Шекспира. Через образы Гамлета, 
Клавдия, Гертруды и Офелии раскрываются вопросы человеческой психологии, морального выбора, предательства и справедливости.

Ключевые слова: трагедия, Уильям Шекспир, Гамлет, Клавдий, художественный анализ, предательство и справедливость, добро и 
зло, философское содержание.

Bizga ma’lumki, drama adabiyotimizning ma’lum darajada 
taraqqiy etgan sohalaridan biridir. Drama janri bevosita 
komediya va tragediya janrlariga bo‘linadi.  “Tragediya” so‘zi 
yunoncha “tragoidia” so‘zidan kelib chiqib, “echki qo‘shig‘i” 
degan ma’noni bildiradi. Chunki qadimgi Yunonistonda teatr 
ijrochilari echki terisidan tikilgan liboslarlarda o‘z ijrolarini 
namoyish etishgan. Bugun teatr va adabiyotda tragediya 
adabiyot janrlaridan biri sifatida namoyon bo‘ladi [3: 20].

Tragediya zamonaviy dramaning baxtsizlikka olib keladigan, 
markaziy muammolar xuddi qadimgi drama kabi qayg‘uli yakun 
topib, asar qahramonlarining fojiasi millat tannazuli bilan 
tugaydigan asarlarga nisbatan ishlatiladi. Bunga esa odatda 
axloqiy zaifl ik, psixologik moslashuv, ijtimoiy bosim o‘z ta‘sirini 
ko‘rsatadi. Shekspir tragediyasi o‘ziga xosligi bilan boshqa 
fojiali asarlardan ajralib turadi.

G‘arbiy Yevropada Shekspir ijodini o‘rganish XVIII asrning 
o‘rtalariga to‘g‘ri keladi. Germaniyada Gyote va Lessing, 
Fransiyada Volter va boshqalar uning faoliyati haqida turli fi kr 
va mulohazalar bildirgan. Rossiyada ham Shekspir asarlariga 
qiziqish XVIII asrning oxirlarida boshlangan. A.S.Pushkin Shekspir 
ijodiga yuqori baho bergan. V.D.Belinskiy esa yozuvchining 
realistik metodini batafsil tahlil qilib, yuksak baholagan. M.Gorkiy 
uni “eng ulug‘ dramaturg” deb ataydi [2: 12].

Shekspir tug‘ilib kelayotgan kapitalistik tartiblarning inson 
orzu-istaklariga zid ekanini ilg‘ab, burjua munosabatlarini 
qattiq qoralaydigan, chuqur gumanistik (insonparvarlik) 
g‘oyalar bilan sug‘orilgan tragediyalar yaratdi. Buning yaqqol 
misoli uning mashhur “Hamlet” tragediyasidir. Bu asar Shekspir 
ijodining cho‘qqisi. Belinskiy ta’biri bilan aytganda, “Hamlet” 
dramatik shoirlar shohi boshidagi nurafshon toj o‘rtasiga qadab 
qo‘yilgan eng porloq gavhardir.

Shekspir tragediyalarida asarga xos barcha unsurlar ishtirok 
etadi. Fojiaga sababchi bo‘luvchi qahramon tragediyaning 
eng muhim elementlaridan biridir. Mashhur olim Endryu 
Sesil Bredlining aytishicha, “Shekspir tragediyasi bu aslida 
hikoyadir. Shunday hikoyaki, azob-uqubat va ofat bilan yakun 
topadi”. Uning asarlari har bir kitobxonga mana shunday ta’sir 
ko‘rsatadi. Uning ijodidan bahramand bo‘lgan kishi tarix 
mo‘jizalaridan bahramand bo‘ladi. 

Tarix shaxdam qadamlar bilan oldinga siljisa-da, hayot 
tarzimiz o‘zgarsa-da, bizdan yuz yillar oldin yashab, ijod 
qilgan bu adibning ijod mahsuli hozirda ham o‘z qiymatini 
yo‘qotmagan. Shu sababdan uning asarlari to‘rt asrdan ko‘proq 
vaqt o‘tsa-da, jahon va o‘zbek adabiyoti shuningdek, teatr 
san’ati ixlosmandlari tomonidan qizg‘in bahs va munozaralarga 

sabab bo‘lmoqda. Adabiyotshunos olim, fi lologiya fanlar 
doktori Ibrohim Haqqul shunday ta’kidlaydi: “Uilyam Shekspir 
ham “cherik chekmay” dunyoni zabt etgan adabiyot qiroli 
edi. Jahonda qancha elat va xalq yashasa, Shekspir aytarli 
hammasining mehr-muhabbatini qozongan. Dunyodagi 
hech bir til bo‘lmasa kerakki, Shekspir qahramonlari unda 
gapirmagan bo‘lsa. Shekspir dahosi – eng oliy madaniyat 
tarozisi demak” [2: 8]. 

Shekspir 1564-yilning 23-aprelida Stenford shahrida 
dunyoda kelgan. Otasi Jon Shekspir va onasi Meri Uilyam uni 
asosan til va adabiyot o‘rgatiladigan maktabga berishgan. 
Ulg‘aygach o‘zining shahridan bo‘lgan Enn Xatauey ismli qiz 
bilan oila quradi va ular uchta farzand ko‘rishadi: Syuzen, 
egizaklar – Hamlet va Judet. 1592-yilda Shekspir Londonga 
boradi va teatrda aktyor bo‘lib faoliyat yuritadi. Oradan bir 
yil o‘tib, “Venera va Adonis” nomli dostoni chop etiladi va bu 
asar unga muvaffaqiyatlar eshigini ochadi. 1594-yilda yana 
bir katta asari – “Lukresiya” dostonini e’lon qiladi. Navbatdagi 
uch yil ham unga omadli keladi. Shekspir yozgan asarlar, ya’ni 
“Qirol Lir”, “Makbet”, “Romeo va Juletta”, “Otello”, “Hamlet” kabi 
tragediyalar, “Yoz kechasidagi tush”, “Venetsiya savdogari”, 
“O‘n ikkinchi kecha” singari komediyalar eng dovruqli teatrlar 
sahnasidan tushmay keladi. Ularning aksariyatida yovuzlik 
timsollari yovuzlikning hukmronligi uchun kurashadi. Shekspir 
asarlarida hech qachon yaxshilik yovuzlik ustidan g‘alaba 
qozonmaydi. Faqat real holatlar va yakunlar ustunlik qiladi.

Shekspir o‘z tragediyalarida oddiy xalqni emas, balki 
mamlakatning obro‘li zodagonlari, shohlar va yuqori tabaqa 
vakillarini tasvirlagan. Bunga yaqqol dalil sifatida “Hamlet” 
tragediyasini olishimiz mumkin. “Hamlet” pyeasini rus tilidan 
o‘zbek tiliga ilk bor 1934-yilda Abdulhamid Cho‘lpon tarjima 
qilgan. Asarning 1948-yilda Maqsud Shayxzoda tomonidan 
qilingan tajimasi ham xalq orasida keng ommalashgan.  
1991-yilda Jamol Kamol asliyatdan o‘z tiliga tarjima qilgan.

Hamlet Daniya shahzodasi, avvalgi qirol va malika 
Gerturadaning o‘g‘lidir. U aqlli, ochiqko‘ngil, kelishgan, 
mulohazali, xalqqa yordam beradigan, uning moliga 
xinoyat qilmaydigan obrazlar biridir, shuning uchun xalq 
uni sevadi. Uning o‘limi tartibsizliklarni keltirib chiqaradi. 
U fazilatga boy, insoniylik sharafi  va diyonat matlabi 
uchun yashamaganida, kurashmaganida bu qadar o‘lmas 
qahramonga aylanmagan bo‘lardi. Toj-u taxt uchun kurshlar 
ko‘pincha hiyla, makr yo‘llariga olib boradi, ammo ularni 
tark etgan adolatpesha Hamlet xalq tomonidan e’zozlangan 
qahramondir.  
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Asardagi boshlang‘ich voqealar Elsinor saroyida 
boshlangan. Asardagi Marsell, Bernardo, Fransisko kabi 
epizodik obrazlar (saroy qorovullari) qasrda tungi soat o‘n 
ikkida avvalgi qirolni ko‘rib qolishadi va bo‘lgan voqealarni 
Hamletning do‘sti Horatsioga aytishadi. U bunga avvaliga 
ishonmaydi va ishonchi komil bo‘lgach, uni do‘stiga aytishga 
qaror qiladi. Hamlet bunday paytda o‘ta tushkun kayfi yatda 
edi, bir tomondan otasi vafot etgan bo‘lsa, boshqa tarafdan o‘z 
onasi amakisiga turmushga chiqayotgani edi. Hamlet tushkun 
kayfi yatda Horatsioga shunday deydi:

Buning hisob cho‘ti bor, bil Horatsio!
Azada xudoyiga pishgan ovqatlar-
Qo‘yildi dasturxonga nikoh to‘yida
Hayotimda bu kunni yana ko‘rmoqdan-
Dushmanimni jannatda ko‘rishim afzal [1: 27].

Bundan ko‘rinadiki, Klavdiy va Gerturudaning hali 
marhumning azasi tugamasidan turmush qurishi Hamletni 
qattiq ta’sirlantirgan. Horatsio esa bo‘lgan barcha 
voqealarni do‘stiga aytib beradi. Shunda Hamletning 
qalbida qandaydir umid uyg‘onganday bo‘ladi va ular tun 
yarmida qasrga boradi. Hamlet, haqiqatdan ham, otasining 
arvohi bilan uchrashadi, otasi unga ukasi Klavdiy zahar 
berib o‘ldirganini aytib beradi. Hamlet bularni eshitib, 
haqiqatni oydinlashtirmoqchi bo‘ladi.

Asarda tasvirlangan asosiy qahramonlardan biri – 
o‘sha paytdagi Daniya qiroli Klavdiy. U buqalamun singari 
tasvirlangan, sababi u o‘z akasining o‘limiga sababchi bo‘lib 
taxtga o‘tirgani yetmagandek, ayoli bilan ham turmush 
quradi. Ammo xalqning va Gerturudaning zulmidan qo‘rqib, 
Hamletga soxta mulozamat ko‘rsatadi, chunki Hamlet uni 
taxtdan ag‘darishidan xavotirlanadi. Klavdiy mana shunday 
o‘zini o‘ylaydigan, razil va xiyonatkor edi, uni faqat toj-u 
taxt qiziqtirardi.

Tragediyada juda ko‘p qahramonlar keltirilgan. Ulardan 
biri saroy vaziri Poloniy edi. Klavdiy unga Hamletni kuzatib 

yurishni buyuradi va u shahzodaning harakatlatidan boxabar 
bo‘lib turadi. Uning qizi Ofeliya ham go‘zallikda tengsiz edi, 
ammo manfaatlar sabab Hamlet bilan munosabatlarini 
o‘zgartiradi, chunki uning otasi va akasi Laert unga qarshi 
edi. Ularning nazdida shahzoda bir qul kabi edi, chunki uni 
qirolning ta’sirida deb hisoblashardi. Mana shunday manfaatlar 
ustiga qurilgan munosabatlar uzoq davom etmadi. Bundan 
tashqari, asardagi Gildensteri va Rozenkranats obrazlari 
Hamletning bolalikdan birga kata bo‘lgan do‘stlari edi, ular 
ham manfaatni do‘stlikdan ustun qo‘yib, Klavdiy va’da qilgan 
pullar uchun Hamletni o‘ldirishga tayyor. Dastlab ularga 
josuslik yuklatiladi. So‘ngra ular Hamletni hibsga oladi, 
nihoyat, Hamletni Angliyaga jo‘natish topshiriladi. Ular yo‘lda 
qaroqchilarning hujumiga uchrab halok bo‘lishadi.

Xulosa qilib aytganda, asar Hamlet otasining o‘limi bilan 
boshlanib, fojiali tarzda yana o‘lim bilan yakun topadi. Eng 
asosiysi, Hamlet otasining qotilini topib, undan o‘ch oldi. 
Asarda asosiy mavzu xiyonat edi va hamma voqealar uning 
atrofi ga birlashadi. Hamlet otasining o‘limi orqali atrofi dagi 
odamlarning qanday ekanligini bilib oldi, chunki avvalgi 
hukmdor davrida qilingan soxta mulozamatlar Klavdiyga 
ham qilindi. Hamlet esa ular orqali haqiqatlarni anglab 
yetdi, do‘sti  deb bilgan insonlari sotqin, sevgilim deb bilgan 
insoni Ofeliya ham unga vafo qilmagani asar ta’sirchanligini 
yanada oshiradi. Shu bilan birga, o‘sha davrning aristokratiya 
qatlami xalqqa jabr zulm ko‘rsatgani va oxir-oqibat, ular 
ham oddiy odamlar kabi tuproqqa qorishgani go‘rkovlar 
sahnasi orqali ajoyib tarzda ko‘rsatilgan. Asar so‘ngida 
adolat uchun kurashgan Hamlet o‘z maqsadiga erishadi. 
Hamletning qirol Klavdiydan otasi uchun qasos olishi 
mavjud ijtimoiy ziddiyatning keskinlashuviga sabab bo‘ladi. 
Ya’ni buzilgan feodal tizimning zulm va istibdoddan intiqom 
olishi ijtimoiy ziddiyatni yuzaga keltiradi. Hamlet chirigan 
feodal olam kirdikorlarini fosh etibgina qolmay, balki 
izdan chiqib ketgan va buzilgan asrni “izga tushurish”ni 
o‘z zimmasiga oladi.
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O‘zbek tarixiy adabiyoti nafaqat o‘tmishdagi voqealarni, 
balki ijtimoiy tuzum, madaniy qadriyatlar va gender rollarining 
murakkab tizimini ham aks ettiradi. Shunday asarlardan biri – 
Primqul Qodirovning “Yulduzli tunlar”ida ayollar – malikalar 
va haram aʼzolarining hayoti feodal jamiyat kontekstida 
tasvirlanadi va ularning ijtimoiy-siyosiy mavqeyi, shaxsiy 
erkinlik chegaralari hamda madaniy normativlar o‘quvchiga 
yetkaziladi. Shu nuqtayi nazardan, ushbu asar tarjimasida 
nafaqat lingvistik, balki madaniy, gender va semantik jihatlar 
ham hisobga olinishi juda muhim.

Tarjima jarayonida muallif yaratgan ayol obrazlarining 
ijtimoiy mavqeyi, ichki dunyosi, emotsional va psixologik 
xususiyatlarini saqlash, shuningdek, feodal jamiyatning 
gender va madaniy normalarini xalqaro auditoriyaga 
yetkazish muhim ilmiy vazifa hisoblanadi. “Yulduzli tunlar” 
asaridagi ayol obrazlari (Qutluq Nigor Xonim, Xonzoda Begim, 
Mohlaroyim, Gulbadanbegim) feodal jamiyatdagi ijtimoiy va 
siyosiy rollarning murakkab spektrini namoyon qiladi. Tarixiy 
unvonlar – begim, xonim, sulton – nafaqat ijtimoiy mavqe, 
balki siyosiy va madaniy pozitsiyani ham belgilaydi. Shu bilan 
birga, stilistik vositalar (epitetlar, metaforik ifodalar, dramatik 
dialoglar) ayol obrazlarining psixologik va emotsional 
qatlamlarini ochib beradi, ularning shaxsiyati va madaniy 
majburiyatlarini aks ettiradi [4: 28].

Semantik nuqtayi nazardan, ushbu obrazlar feodal 
qadriyatlar, sadoqat, diniy etika, siyosiy faollik va ijtimoiy 
cheklovlarni ramziy tarzda ifodalaydi. Tarjima jarayonida 
ushbu semantik qatlamni saqlash tarjimonning eng murakkab 
vazifalaridan biri bo‘lib, genderga oid subtil maʼnolarni 
xalqaro tilga moslashtirish lozim [2: 87]. Tarjima jarayonida 
uchraydigan asosiy qiyinchilik turlari:

Leksik qiyinchiliklar. Tarixiy unvonlar va madaniy 
maxsus atamalar ingliz tilida aniq ekvivalentga ega emas. 
Masalan, tanobiy uy, begim, xonim so‘zlari nafaqat leksik, 
balki ijtimoiy-siyosiy kontekstni bildiradi. Tarjimonlar bu 
so‘zlarni saqlash, moslashtirish yoki izoh bilan taqdim etish 
yo‘llarini tanlaydilar [3: 50].

Stilistik qiyinchiliklar. Ayol obrazlarini tasvirlashda 
qo‘llaniladigan metaforik va poetik ifodalar tarjimada 
yo‘qolishi mumkin. Masalan, tarjimada Robiya va boshqa 
malikalar nutqining emotsional boyligi, muloyimligi va 
dramatik ohangini saqlash talab etiladi.

Semantik va kulturologik qiyinchiliklar. Gender rollari va 
ijtimoiy majburiyatlar, feodal jamiyatdagi patriarxal struktura, 
diniy va madaniy normativlar tarjimada aniq yetkazilishi 
lozim. Tarjima jarayonida tarixiy kontekstni hisobga olmaslik, 
ayol obrazlarini tekis va soddalashtirilgan tarzda ko‘rsatishga 
olib keladi.

Tarjimada gender rollari va madaniy normalarni saqlashda 
quyidagi yondashuvlar samarali:

• So‘zma-so‘z tarjima bilan izohlar: tarixiy unvonlar 
(begim, xonim) saqlanadi, matn ichida izohlar beriladi.

• Madaniy moslashtirish (cultural adaptation): madaniy 
maxsus tushunchalar ingliz tilida tushunarli shaklga keltiriladi, 
masalan, tanobiy uy “aristokratik oila uyi” sifatida ifodalanadi.

• Stilistik yaqinlashtirish (stylistic equivalence): ayol 
obrazlarining nutqi, emotsional ohangi va muloyimligi ingliz 
tilidagi mos ekvivalentlar orqali saqlanadi.

• Semantik kengaytirish (semantic amplification): 
tarixiy va ijtimoiy kontekstni tushuntirish uchun matnga 
nozik qo‘shimchalar kiritiladi, shu orqali gender va madaniy 
normalar xalqaro auditoriyaga aniq yetkaziladi:

Asliyat: “Tangrim sizni ham panohida asrasin, Tohir o‘ga!”[1: 5].
Tarjima: “May the Almighty preserve you, Tahir”.
Bu yerda tarjimon diniy hurmat ohangini va ayol nutqining 

madaniy hamda gender subtillarini saqlaydi.
Tahlillar shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek tarixiy adabiyotidagi 

gender rollari va madaniy normalarni tarjima qilish lingvistik 
va madaniy kompetensiyani talab qiladi. Leksik, stilistik va 
semantik strategiyalarning uyg‘unligi ayol obrazlarining 
murakkab psixologik va ijtimoiy spektrini saqlash imkonini 
beradi. Tarjima jarayonida madaniy kontekstni hisobga olmaslik 
esa ayol obrazlarini soddalashtirilgan va kontekstsiz shaklda 
taqdim etish xavfi ni yuzaga keltiradi. Shu sababli, tarjimaga 
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ilmiy-tahliliy yondashuv zarur, ularga kerakli kontekstual 
izohlar kiritish va matnni madaniy moslashtirish zarur.

O‘zbek tarixiy adabiyotini tarjima qilish, xususan, ayol 
obrazlari va ularning ijtimoiy rollari maxsus metodologik 
yondashuvni talab qiladi. Gender rollari va madaniy normalarga 

matnning ajralmas tarkibiy qismi sifatida qaraladi. Tarjimonlar 
so‘z tanlash, stilistika va semantika vositalaridan foydalanib, 
ushbu qadriyatlarni saqlab qolish bilan birga, tarixiy, madaniy 
va gender haqiqiyatini xalqaro auditoriyaga aniq va ishonchli 
yetkazadilar.
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Zamonaviy harbiy tizimda umumharbiy nizomlar 
muhim normativ-huquqiy hujjat sifatida xizmat qiladi. 
Ushbu hujjatlar harbiy xizmatchilarning faoliyatini tartibga 
solish, boshqaruvni samarali tashkil etish va intizomni 
mustahkamlashga qaratilgan. Shu sababli, umumharbiy 
nizomlarda qo‘llaniladigan atamalar tizimi aniqlik, mantiqiylik 
va standartlik talablariga to‘liq javob berishi zarur.

Harbiy atamaologiya – maxsus kasbiy til tizimi bo‘lib, 
u harbiy faoliyatning barcha yo‘nalishlarini ifodalaydi. 
Atamalarning noto‘g‘ri qo‘llanilishi yoki tushunilmasligi 
amaliy faoliyatda jiddiy oqibatlarga olib kelishi mumkin. Shu 
bois, ularni ilmiy asosda o‘rganish va tizimlashtirish muhim 
ahamiyatga ega.

Harbiy atamaologiya masalalari tilshunoslikning maxsus 
yo‘nalishlaridan biri sifatida o‘rganiladi. Tadqiqotchilar 
atamalarning quyidagi xususiyatlarini ajratib ko‘rsatadilar:

• aniqlik va bir ma’nolilik; 
• qisqalik va ixchamlik; 
• standartlashganlik; 
• tizimlilik [2: 335]. 
Harbiy terminologiya ko‘p hollarda boshqa tillardan kirib 

kelgan birliklar asosida shakllangan bo‘lib, ayniqsa ularda 
rus va ingliz tillarining ta’siri sezilarli. Shu bilan birga, milliy 
atamaologiyani rivojlantirish va unifi katsiya qilish dolzarb 
vazifa hisoblanadi.

Mazkur tadqiqot umumharbiy nizomlarda qo‘llaniladigan 
atamalar tizimini ilmiy asosda o‘rganish va ularni tasnifl ashga 
qaratilgan bo‘lib, unda kompleks metodologik yondashuvdan 
foydalanildi. Tadqiqot jarayonida lingvistika, atamaologiya va 
harbiy kommunikatsiya sohalariga xos ilmiy metodlar uyg‘un 
holda qo‘llanildi.

Xususan, lingvistik tahlil usuli yordamida umumharbiy 
nizomlarda uchraydigan atamalarning leksik-semantik 
xususiyatlari, ularning ma’no aniqligi, kontekstual 
qo‘llanishi hamda grammatik shakllanishi o‘rganildi. Ushbu 
usul atamalarning mazmuniy aniqligi va bir ma’noliligini 
ta’minlashda muhim vosita sifatida xizmat qildi [3: 585].

Atamaologik tasnifl ash metodi orqali harbiy atamalar 
tizimlashtirildi va ularning muayyan guruhlarga ajratilishi 
amalga oshirildi. Mazkur metod atamalarni semantik, 
strukturaviy va funksional mezonlar asosida tartibga solish 
imkonini berib, ularning ichki tizimiy bog‘liqligini aniqlashga 
yordam berdi.

Shuningdek, qiyosiy tahlil metodi asosida umumharbiy 
atamalarning turli manbalardagi qo‘llanishi, jumladan, milliy 
va xorijiy harbiy atamaologiya tizimlari bilan o‘zaro o‘xshash 
va farqli jihatlari solishtirildi. Bu esa atamalarning shakllanishi, 
rivojlanishi va standartlashuv jarayonlarini chuqurroq anglash 
imkonini yaratdi.

Umumharbiy atamalar tizimi harbiy faoliyatni ifodalovchi 
maxsus tushunchalar majmuasi bo‘lib, u normativ-huquqiy 
hujjatlar asosida shakllanadi va mustahkamlanadi. Mazkur 
tizim harbiy boshqaruv, jangovar harakatlar, xizmatni 
tashkil etish hamda harbiy kommunikatsiya jarayonlarida 
yagona tushunish va aniq ifodalashni ta’minlashga xizmat 
qiladi. Umumharbiy terminologiya qat’iy normativligi, 
standartlashgan holda qo‘llanishi, kontekstga bog‘liq 
aniqligi va funksional moslashuvchanligi bilan ajralib turadi. 
Xususan, qat’iy normativlik atamalarning rasmiy hujjatlar 
orqali belgilanishini va majburiy qo‘llanishini anglatadi, 
standartlashganlik esa ularning barcha darajadagi harbiy 
tuzilmalarda bir xil ma’noda ishlatilishini ta’minlaydi. Shu 
bilan birga, atamalar muayyan vaziyat va kontekstga mos 
ravishda aniq ma’noni ifodalaydi hamda turli funksional 
vazifalarni bajarishga moslashadi.

Umumharbiy atamalarni ilmiy asosda o‘rganishda ularni 
turli mezonlar asosida tasnifl ash muhim ahamiyat kasb etadi. 
Avvalo, atamalarning semantik tasnifi  ularning mazmuniy 
yo‘nalishlarini aniqlash imkonini beradi. Semantik jihatdan 
umumharbiy atamalar bir necha guruhlarga ajratiladi. 
Boshqaruv va tashkilotga oid atamalar harbiy tizimni boshqarish 
va muvofi qlashtirish jarayonlarini ifodalaydi (masalan, buyruq, 
farmoyish, bo‘ysunish, shtab) [2: 336]. Harbiy harakat atamalari 
esa jangovar faoliyatning asosiy shakllarini ifodalab, hujum, 
mudofaa, manevr va razvedka kabi tushunchalarni o‘z ichiga 
oladi. Ushbu semantik guruhlash atamalarning funksional 
yo‘nalishini aniq belgilashga xizmat qiladi.

Atamalarning strukturaviy tasnifi  ularning til birliklari 
sifatidagi shakllanish xususiyatlarini ochib beradi. Strukturaviy 
jihatdan atamalar sodda, murakkab va birikmali ko‘rinishlarda 
namoyon bo‘ladi. Sodda atamalar bir komponentdan iborat 
bo‘lib (buyruq, saf, jang), murakkab atamalar ikki yoki undan 
ortiq komponentlarning birlashuvidan hosil bo‘ladi (harbiy 
xizmat, jangovar tayyorgarlik). Birikmali atamalar esa ko‘pincha 
so‘z birikmasi shaklida kelib, aniq normativ tushunchalarni 
ifodalaydi (ichki xizmat nizomi, harbiy intizom qoidalari) [1: 138]. 



www.tilvaadabiyot.uz 13 2026-yil 7-son

10.00.00 – FILOLOGIYA

Strukturaviy tasnif atamalarning shakllanish mexanizmlarini 
va ularning til tizimidagi o‘rnini aniqlashga yordam beradi.

Bundan tashqari, atamalarning funksional tasnifi  ularning 
qo‘llanish sohasini belgilaydi. Normativ atamalar asosan 
huquqiy va me’yoriy hujjatlarda qo‘llanilib, majburiy xarakterga 
ega bo‘ladi. Operativ atamalar esa bevosita harbiy-amaliy 
faoliyatda, ya’ni jangovar va xizmat jarayonlarida ishlatiladi. 
Ta’limiy atamalar harbiy kadrlarni tayyorlash va o‘qitish 
jarayonida qo‘llanilib, bilim va ko‘nikmalarni shakllantirishga 
xizmat qiladi. Ushbu tasnif atamalarning amaliy ahamiyatini 
va ularning kommunikativ funksiyasini yoritib beradi.

Umuman olganda, umumharbiy atamalar tizimini semantik, 
strukturaviy va funksional jihatdan tasnifl ash nafaqat ularning 
ilmiy mohiyatini ochib berishga, balki harbiy kommunikatsiya 
samaradorligini oshirishga ham xizmat qiladi.

Tadqiqot natijasida quyidagilar aniqlandi:
• umumharbiy atamalar tizimi ko‘p qatlamli va tizimli 

xarakterga ega; 
• atamalarni semantik, strukturaviy va funksional jihatdan 

tasniflash ularning mohiyatini chuqurroq anglash imkonini 
beradi; 

• atamalarning standartlashuvi harbiy kommunikatsiya 
samaradorligini oshiradi. 

Xulosa qilib aytganda, umumharbiy nizomlarda 
qo‘llaniladigan atamalar tizimi harbiy faoliyatning ajralmas 
qismi hisoblanadi. Ularning ilmiy asosda tasnifl anishi va 
standartlashtirilishi harbiy boshqaruv samaradorligini 
oshirishga xizmat qiladi. Zamonaviy sharoitda atamaologiyani 
takomillashtirish, milliylashtirish va xalqaro standartlarga 
moslashtirish muhim ilmiy-amaliy vazifa bo‘lib qolmoqda.
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XX asr boshlarida jahon adabiyotida yuz bergan tub 
o‘zgarishlar natijasida modernizm oqimi shakllanib, badiiy 
tafakkur va estetik qarashlarning yangilanishi kuzatildi. Ushbu 
adabiy yo‘nalish an’anaviy realizm tamoyillarini qayta ko‘rib 
chiqib, inson ongining murakkabligi, subyektiv tajriba va 
fragmentarlikni ifodalashga alohida e’tibor qaratdi. Natijada 
adabiyotda shakl va mazmun jihatidan yangicha izlanishlar 
paydo bo‘ldi. Mazkur jarayonda James Joys ijodi alohida ilmiy 
qiziqish uyg‘otadi. 

U modernistik adabiyotning eng yirik namoyandalaridan 
biri sifatida nafaqat yangi badiiy uslublarni joriy etdi, balki 
adabiy ifoda imkoniyatlarini kengaytirishga ham katta hissa 
qo‘shdi. Joys asarlarida inson ongining ichki oqimlari, vaqt 
va makonning nisbiyligi, shaxsiy tajribaning ustuvorligi 
kabi masalalar chuqur badiiy tahlil qilinadi. Xususan, 
“Ulysses”, “A Portrait of the Artist as a Young Man” hamda 
“Finnegans Wake” kabi asarlari modernizm poetikasining 
asosiy xususiyatlarini namoyon etuvchi muhim badiiy tajriba 
sifatida e’tirof etiladi. Ushbu asarlarda qo‘llanilgan innovatsion 
usullar, jumladan, ong oqimi texnikasi va intertekstual 
yondashuv adabiyotshunoslikda yangi ilmiy yo‘nalishlarning 
shakllanishiga zamin yaratdi. 

Mazkur maqolaning maqsadi ingliz adabiyotida modernizm 
rivojida Jeyms Joys fenomenini tahlil qilish, uning badiiy 
innovatsiyalari va estetik qarashlarini ilmiy asosda yoritish 
bo‘lgani sababli tadqiqot davomida Joys ijodining o‘ziga xos 
jihatlari, zamondoshlari ijodi bilan aloqasi hamda keyingi 
adabiy jarayonlarga ko‘rsatgan ta’siri o‘rganiladi.

Modernizm falsafa, san’at va adabiyot sohasida XIX asr 
oxiri – XX asr boshlarida yuzaga kelgan falsafi y-estetik 
yo‘nalish bo‘lib, dekadansdan keyin ommalashgan norealistik 
oqimlarning umumiy nomi sifatida tushuniladi. Modern 
so‘zi “ilk bor milodiy V asrda qo‘llanilgan bo‘lib, rasmiy 
maqomga erishgan masihiylikni majusiy Rimdan ajratish 
uchun foydalanilgan. Masihiylik majusiylikka nisbatan ilg‘or, 
o‘z davrining progressiv oqimi bo‘lganligi uchun ham bu 
atamadan foydalanish ma’qul deb topilgan bo‘lishi mumkin” 
[1: 377]. Modernizm oqimiga dastlab Fridrix Nitshe, Henri 
Bergson, Zigmund Freyd va Uilyam Jeyms kabiy faylasuf va 
ruhshunoslar o‘zlarining falsafi y-estetik qarashlari, nazariyalari 
bilan asos yaratgan. Ularning falsafasi dastlab Dostoyevskiy, 

Uitmen, Bodler va Rembo kabi yozuvchi, dramaturg va shoirlar 
ijodiga sezilarli ta’sir ko‘rsatgan. Modernizm asosini elitar 
san’at, “san’at san’at uchun” tamoyili, Joys, Vulf, Kafka, Prust 
kabi yozuvchilar ijodi tashkil qiladi. 

Bugungi kunda Jeyms Joys modernizm oqimining eng 
nomdor yozuvchisi sifatida e’tirof etilmoqda. Uning dastlabki 
“Dublinliklar” deb nomlangan hikoyalar to‘plamining o‘zi 
ingliz klassik asarlari qatoridan joy egallab ulgurgan. “Jeyms 
Joys xalqaro zamonaviylikning ramzi edi. Uning “Uliss” asari 
unga bu maqomni kafolatlab berdi” [2: 12] deb yozadi Sidney 
Bolt. Ammo uning asarlarida modernizm yaqqol sezilmaydi, 
hamma kitobxon ham uni tushuna olmaydi. Muhammadjon 
Xolbekov modernizm oqimini tahlil qilar ekan, Jeyms Joysni 
modernizmning uch “buyuk otasi”dan biri deb e’tirof etadi 
[5: 13]. 

Darhaqiqat, adibning hikoyalari real hayotni hech bir 
mubolag‘alarsiz inson ichki kechinmalari orqali ifodalashga 
urinadi. Uning ijodi modernizm oqimining nazariy asoslari 
bilan hamohang ravishda subyetiv ong tasviri, intertekstuallik, 
mifologik strukturalarni uyg‘unlashtirish orqali yangicha 
estetik paradigma yaratdi [3: 112]. Ushbu ilmiy izlanish Joys 
fenomenining ingliz modernizmida ilmiy-nazariy asoslarini 
izohlaydi va adibning poetik innovatsiyalarini yoritib beradi. 

Ilmiy izlanish quyidagi metodlarga asoslanadi:
– Tarixiy-qiyosiy metod. Joys ijodi o‘z davrining boshqa 

modernist vakillari, jumladan, Virjiniya Vulf hamda Tomas 
Eliot bilan qiyosiy o‘rganildi va tahlil qilindi. 

– Intertekstual tahlil metodi. Joys asarlari, xususan, “Uliss” 
asarining mifologik va klassik matnlar bilan aloqadorligi, 
ayniqsa Odissey bilan bog‘liqligi izohlandi.

XX asr ingliz modernizm adabiyotining yetakchi 
namoyandalaridan biri bo‘lgan Jeyms Joys ijodi nafaqat 
badiiy shakl va uslubning yangilanishi, balki inson ongini 
tasvirlashdagi tub burilishlar bilan ham ajralib turadi. Uning 
asarlarida shaxsiy tajriba, biografi k elementlar va estetik 
qarashlar o‘zaro murakkab sintez holida namoyon bo‘ladi. 
Ayniqsa, yozuvchining bosh qahramonlari orqali insonning 
ichki “men”ini ochishga intilishi modernistik tafakkurning 
asosiy belgilaridan biri sifatida talqin etiladi.

Joys ijodining muhim jihatlaridan biri – autobiografi k 
motivlarning badiiy transformatsiyasi. “A Portrait of the 
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Artist as a Young Man” va “Ulysses” romanlarida yaratilgan 
Stephen Dedalus obrazi yozuvchining o‘z ruhiy va intellektual 
izlanishlarining badiiy timsoli sifatida namoyon bo‘ladi. Biroq 
bu o‘xshashlik oddiy biografi k aks ettirish emas, balki ong 
va identitet muammolarini estetik darajada qayta ishlash 
natijasidir. Natijada qahramon va muallif o‘rtasida ma’lum 
masofa yuzaga keladi, bu esa modernistik subyektivlikning 
murakkab tabiatini ifodalaydi. 

Joys estetik qarashlarining shakllanishida Henrik Ibsen 
ijodi muhim rol o‘ynagan. Ibsenning jamiyatdagi axloqiy 
me’yorlarga qarshi chiqishi, shaxsiy haqiqatni himoya qilishi 
va dramatik shaklni yangilashi Joys uchun ilhom manbayi 
bo‘ldi. Aynan shu ta’sir ostida Joys san’atni obyektiv haqiqatni 
izlash vositasi sifatida talqin qiladi. Uning fi kricha, haqiqiy 
san’atkor jamiyat stereotiplaridan xoli bo‘lishi va ichki 
haqiqatni ochib berishi lozim. Bu qarashlar modernizmning 
asosiy tamoyillaridan biri – an’anaviy qadriyatlarni inkor 
etish bilan chambarchas bog‘liqdir.

Joys ijodida ramziylik va realizm o‘zaro uyg‘unlashgan 
holda namoyon bo‘ladi. Kundalik hayot tafsilotlari orqali 
chuqur ma’naviy va falsafi y mazmun ochiladi. Bu jihat, ayniqsa, 
“Dubliners” to‘plamida yaqqol ko‘zga tashlanadi. Mazkur 
asarda Dublin shahri nafaqat makon, balki ruhiy holat va 
ijtimoiy inqiroz ramzi sifatida talqin etiladi. Muallif oddiy 
voqealar orqali insonning ichki bo‘shlig‘i, ma’naviy turg‘unligi 
va “paraliz” holatini ochib beradi.

Joys poetikasining markaziy tushunchalaridan biri – 
epifaniya. Bu tushuncha orqali yozuvchi kundalik hayotdagi 
oddiy holatlardagi estetik va ma’naviy mohiyatni ochib 
beradi. Epifaniya jarayonida qahramon ongida kutilmagan 
idrok lahzasi yuzaga keladi va bu lahza butun voqelikni 
yangicha anglash imkonini yaratadi. Shu jihatdan epifaniya 
modernistik adabiyotdagi ongni tasvirlashning muhim 
vositasiga aylanadi.

Bundan tashqari, Joys asarlarida musiqiylik tamoyili ham 
muhim o‘rin egallaydi. U Richard Wagner qo‘llagan leytmotiv 
usulidan foydalanib, matn ichida takrorlanuvchi obraz va 
motivlar orqali semantik yaxlitlik hosil qiladi. Bu esa asar 
strukturasining simfonik xarakter kasb etishiga olib keladi. 

Natijada matn oddiy narrativ shakldan chiqib, ko‘p qatlamli 
badiiy tizimga aylanadi.

“Ulysses” romanida esa Joys modernistik eksperimentlarni 
eng yuqori darajaga olib chiqadi. Asarda voqealar bir kun – 
1904-yil 16 iyun doirasida kechsa-da, qahramonlarning ong 
oqimi orqali inson ruhiyatining nihoyatda murakkab va ko‘p 
qatlamli tasviri yaratiladi. Leopold Blum va Stefan Dedalus 
obrazlari orqali otalik, yolg‘izlik, identitet va ma’naviy izlanish 
kabi universal muammolar yoritiladi. “Ong oqimi” texnikasi 
yordamida muallif inson tafakkurining bevosita, tartibsiz va 
assotsiativ tabiatini aks ettiradi.

Joys ijodida yana bir muhim jihat – kosmopolitizm va 
milliylik o‘rtasidagi ziddiyatdir. Yozuvchi Irlandiya milliy 
uyg‘onish harakatiga tanqidiy yondashgan bo‘lsa-da, uning 
barcha asarlarida Dublin markaziy obraz sifatida qoladi. 
Bu esa Joys ijodida makonning universallashuvi va ayni 
paytda, lokal identitetning saqlanishi o‘rtasidagi murakkab 
munosabatni ko‘rsatadi. 

Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, Jeyms Joys nafaqat 
modernistik adabiyotning yirik vakili, balki uning nazariy 
va badiiy tamoyillarini shakllantirgan asosiy ijodkorlardan 
biridir. Uning asarlarida qo‘llanilgan “ong oqimi” (stream 
of consciousness), ichki monolog, fragmentarlik va vaqt-
makon chegaralarining buzilishi kabi usullar modernizm 
estetikasining muhim belgilarini ifodalaydi.

Shuningdek, yozuvchining “Ulysses”, “A Portrait of the 
Artist as a Young Man” kabi asarlari orqali inson ongining 
murakkab jarayonlari, shaxsiy identifi katsiya va individual 
tajriba masalalari chuqur yoritilgan. Bu esa modernizmning 
asosiy g‘oyalaridan biri bo‘lgan subyektivlik va individualizm 
tamoyillarini yanada mustahkamlaydi. 

Xulosa qilib aytganda, Jeyms Joys ijodi ingliz adabiyotida 
modernizm rivojiga ulkan ta’sir ko‘rsatgan bo‘lib, uning 
badiiy tajribalari keyingi adabiy jarayonlarga ham kuchli 
turtki bergan. Shu bois, Joys fenomenini o‘rganish nafaqat 
modernizmni anglash, balki zamonaviy adabiy tafakkur 
evolutsiyasini tushunishda ham muhim ilmiy ahamiyat kasb 
etadi.
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In the era of global digital transformation, the study of 
advertising discourse has become increasingly signifi cant. 
Advertising slogans, as concise and expressive elements 
of commercial communication, perform not only economic 
but also cultural functions by shaping consumer perception 
and refl ecting social values. English, functioning as a global 
lingua franca, plays a central role in international marketing, 
where slogans must overcome linguistic and cultural barriers 
through brevity and rhetorical effectiveness [1].

The relevance of this research is determined by the 
growing need to analyze the linguistic mechanisms that 
ensure the effectiveness of slogans in a highly competitive 
and information-saturated environment. In regions such as 
the CIS and Uzbekistan, this issue is particularly актуал due 
to the expansion of global brands and the necessity to adapt 
English-language advertising strategies to local linguistic 
and cultural contexts. Furthermore, advertising activities 
in Uzbekistan are regulated by legal frameworks, including 
the Law “On Advertising”, which requires commercial 
messages to be truthful, ethical, and respectful of national 
values. Therefore, the study of slogan linguistics is not only 
theoretical but also of practical importance for ensuring 
compliance and communicative success [2].

This study employed both qualitative and quantitative 
linguistic analysis. A corpus of 150 English advertising slogans 
from various sectors – including technology, fashion, and food 
industries – was collected from offi cial company websites, 
social media campaigns, and print advertisements [3].

Data Analysis Procedure:
1. Structural analysis: Identifi cation of word-formation 

processes (compounding, blending, abbreviation) and 
morphological patterns. 

2. Semantic analysis: Examination of meaning, 
connotation, and metaphorical usage. 

3. Pragmatic analysis: Investigation of persuasive 
strategies, emotional appeal, and slogan effectiveness. 

4. Quantitative assessment: Frequency counts of recurring 
linguistic patterns and stylistic devices. 

This mixed-methods approach enabled a comprehensive 
understanding of how English advertising slogans function 
linguistically and pragmatically.

Structural and Morphological Features:
• Compounding: Many slogans combine two or more 

words to create memorable expressions, e.g., “Snapchat” or 
“FedEx”. 

• Blending: Shortened word forms are frequently used 
to produce catchy, innovative terms, e.g., “Brangelina” in 
celebrity branding. 

• Abbreviations and acronyms: Effective for brevity and 
recall, e.g., “KFC” (Kentucky Fried Chicken). 

• Alliteration and rhyme: Common stylistic devices to 
enhance memorability, e.g., “Reduce, Reuse, Recycle”. 

Quantitative Patterns:
• Compounding appeared in 35% of the slogans. 
• Blending accounted for 20%, and abbreviations for 15%. 
• Alliteration and rhyme were present in 30% of the slogans. 
• Metaphorical expressions occurred in 40%, while 

persuasive emotional appeals were found in 50% of the corpus. 
The results indicate that English advertising slogans rely 

heavily on linguistic creativity to attract attention, create 
brand identity, and persuade audiences. Structural devices 
such as compounding and blending enhance memorability, 
while semantic and pragmatic features like metaphors and 
emotional appeals strengthen the persuasive impact [4]. 
The study of advertising slogans has attracted considerable 
attention in the fi eld of linguistics, particularly in relation 
to their stylistic and persuasive features. According to Guy 
Cook, advertising discourse is characterized by its creative 
use of language, where slogans often rely on ambiguity, 
wordplay, and intertextuality to capture the audience’s 
attention. Cook emphasizes that slogans function not 
only as informational units but also as tools for building 
emotional connections with consumers.Similarly, Geoffrey 
Leech highlights the importance of rhetorical devices in 



www.tilvaadabiyot.uz 17 2026-yil 7-son

10.00.00 – FILOLOGIYA

advertising language. In his analysis, he points out that 
English advertising slogans frequently employ techniques 
such as alliteration, rhyme, and parallelism to enhance 
memorability and impact. Leech argues that these linguistic 
patterns contribute signifi cantly to the persuasive power of 
slogans, making them more appealing and easier to recall.
Another important contribution comes from David Crystal, 

who examines the role of linguistic innovation in modern 
advertising [5].

English advertising slogans are powerful linguistic 
tools that combine morphological creativity, semantic 
innovation, and pragmatic effectiveness. The interplay of 
these features enhances brand recognition, memorability, 
and persuasive potential. 
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Bugungi kunda ingliz tili zamonaviy tibbiyotda global 
ilmiy til sifatida muhim ahamiyat kasb etmoqda. Tibbiyot 
sohasi eng tez rivojlanayotgan ilmiy yo‘nalishlardan biri 
bo‘lib, yangi bilim va innovatsiyalar bu sohada tezkor 
almashinuvni talab etadi. Shu jihatdan yagona xalqaro 
tilning mavjudligi ilmiy taraqqiyotning muhim omiliga 
aylanmoqda. 

Global ilmiy hamjamiyatda ingliz tili asosiy 
aloqa vositasiga aylangan bo‘lib, ilmiy maqolalar, 
konferensiyalar va tadqiqotlar aynan shu tilda olib 
boriladi. Ilmiy manbalarda ingliz tilining global 
ilmiy til sifatidagi roli keng o‘rganilgan. Masalan, 
D.Crystal ingliz tilining dunyo miqyosida yetakchi 
kommunikatsiya vositasiga aylanganini ta’kidlaydi [1: 
45]. S.Montgomery esa ilmiy hamjamiyatning yagona 
til asosida rivojlanishini asoslab beradi [2: 78]. J.Swales 
ingliz tilini professional diskursni shakllantiruvchi 
asosiy vosita sifatida ko‘rsatadi [3: 12]. A.Mauranen 
esa ingliz tilining global moslashuvchanligi va turli 
madaniy kontekstlarga moslashishini tahlil qiladi [4: 
64]. Ushbu tadqiqotlar ingliz tilining nafaqat aloqa 
vositasi, balki ilmiy tafakkurni shakllantiruvchi omil 
ekanligini ko‘rsatadi.

Mazkur tadqiqotda quyidagi metodlardan foydalanildi: 
tahlil metodi, taqqoslash metodi, umumlashtirish 
metodi. Tadqiqot jarayonida zamonaviy ilmiy maqolalar, 
monografi yalar va tibbiyot sohasiga oid manbalar o‘rganildi. 
Ingliz tilining tibbiyotdagi funksiyalari tizimli ravishda tahlil 
qilindi. Tahlil natijalariga ko‘ra, ingliz tilining zamonaviy 
tibbiyotdagi asosiy funksiyalari quyidagi yo‘nalishlarda 
namoyon bo‘ladi:

1. Ilmiy axborot almashinuvi vositasi. Ingliz tili 
tibbiyotda ilmiy axborot almashinuvining asosiy vositasi 
hisoblanadi. Bugungi kunda yetakchi ilmiy jurnallarning 
aksariyati ingliz tilida chop etiladi. Bu esa turli mamlakat 

olimlariga bir xil axborotdan foydalanish imkonini beradi. 
Natijada ilmiy yangiliklar tez tarqaladi va global hamkorlik 
rivojlanadi. Bu holat tibbiyotdagi innovatsiyalarni 
tezlashtiradi va yangi davolash usullarining paydo 
bo‘lishiga xizmat qiladi.

2. Terminologiya va standartlashtirish. Tibbiyotda 
aniqlik va bir xillik muhim ahamiyatga ega. Ingliz tilidagi 
terminologiya xalqaro darajada standartlashgan bo‘lib, turli 
mamlakat shifokorlari uni bir xil tushunadi. Bu esa noto‘g‘ri 
talqinlarning oldini oladi, diagnostika aniqligini oshiradi, 
bemor xavfsizligini ta’minlaydi. Standart terminologiya 
xalqaro tibbiy hamkorlikda muhim omil hisoblanadi.

3. Psixologik va etik muammolar. Ingliz tilini yetarli 
darajada bilmaslik mutaxassislarning ilmiy axborotdan 
chetda qolishiga sabab bo‘ladi. Bu esa bilimlar 
tengsizligini keltirib chiqaradi. Shuningdek,  professional 
rivojlanishning sekinlashuvi, ilmiy izolyatsiya, global 
ilmiy hamjamiyatdan ajralib qolish kabi muammolarni 
yuzaga keltiradi. Shu sababli zamonaviy tibbiyot 
mutaxassislari ingliz tilini o‘rganishi zarur.

4. Raqamli tibbiyot va ingliz til i .  Raqamli 
texnologiyalar va sun’iy intellekt rivojlanishi bilan 
ingliz tilining roli yanada ortmoqda. Tibbiy ma’lumotlar 
bazalari, dasturiy ta’minot va ilmiy platformalar asosan 
ingliz tilida yuritiladi. Telemeditsina, elektron sog‘liqni 
saqlash tizimlari va sun’iy intellekt asosidagi diagnostika 
vositalari ingliz tiliga asoslangan holda ishlaydi. Bu esa 
ingliz tilini bilishni zamonaviy tibbiyotning ajralmas 
qismiga aylantiradi.

Tahlillar shuni ko‘rsatadiki, ingliz tili zamonaviy 
tibbiyotda global ilmiy til sifatida muhim o‘rin tutadi. U 
ilmiy axborot almashinuvi, terminologiya standartlashuvi 
va xalqaro hamkorlikni ta’minlaydi. Shuningdek, tilning 
o‘zi raqamli tibbiyot rivojida ham muhim omil. Shu sababli 
tibbiyot mutaxassislari uchun ingliz tilini bilish zaruratdir.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Crystal D. English as a Global Language. – Cambridge: Cambridge University Press, 2003. 
2. Montgomery S. Does Science Need a Global Language? – Chicago: University of Chicago Press, 2013. 
3. Swales J. Genre Analysis: English in Academic and Research Settings. – Cambridge: Cambridge University Press, 1990. 
4. Mauranen A. Exploring ELF: Academic English Shaped by Non-native Speakers. – Cambridge: Cambridge University Press, 2012.



www.tilvaadabiyot.uz 19 2026-yil 7-son

10.00.00 – FILOLOGIYA

Manzura BEGIMOVA,
Toshkent davlat iqtisodiyot universiteti turizm fakulteti

xorijiy tillar ta’limi kafedrasi o‘qituvchisi

INGLIZ TILIDAN O‘ZBEK TILIGA O‘QUV METODIK 
TERMINLARNI TARJIMA QILISHDA SOSIOLINGVISTIK 

VA PRAGMATIK OMILLAR AHAMIYATI
Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz tilidan o‘zbek tiliga o‘quv metodik terminlarni tarjima qilish jarayonida yuzaga keladigan 

sosiolingvistik omillar (o‘quvchilarning yoshi, bilish darajasi, hududiy va madaniy konteksti, shuningdek, tilning jamiyatdagi funksiyalari) 
tahlil qilinadi. Pragmatik omillar esa terminlarning amaliy qo‘llanilishi, o‘quv jarayonida tushunarli va samarali bo‘lishi bilan bog‘liqligi 
asoslanadi. Tadqiqot shuni ko‘rsatadiki, terminologik tarjimada faqat lingvistik jihatlar emas, balki ijtimoiy-madaniy kontekst va pedagogik 
amaliyot ham muhim rol o‘ynaydi. Tadqiqot natijalari o‘quv terminologiyasini tarjima qilish strategiyalarini takomillashtirish va o‘quvchilarda 
tanqidiy fi krlashni rivojlantirishga xizmat qiladi.

Kalit so‘zlar: ingliz tili, o‘zbek tili, metodik terminlar, tarjima, sosiolingvistika, pragmatika, pedagogik tarjima, o‘quv jarayoni.
Annotation. This article analyzes sociolinguistic factors arising in the process of translating educational and methodological terms 

from English to Uzbek (students’ age, level of knowledge, territorial and cultural context, as well as the functions of language in society). 
Pragmatic factors are based on the practical application of terms, their comprehensibility and effectiveness in the educational process. 
The study shows that not only linguistic aspects, but also socio-cultural context and pedagogical practice play an important role in 
terminological translation. Based on the research results, strategies for translating educational terminology have been developed.

Keywords: English, Uzbek, methodological terms, translation, sociolinguistics, pragmatics, pedagogical translation, educational process.
Аннотация. В статье анализируются социолингвистические факторы (возраст учащихся, уровень знаний, территориальный 

и культурный контекст, а также функции языка в обществе), возникающие в процессе перевода учебно-методических терминов с 
английского на узбекский язык. Прагматические факторы связаны с практическим применением терминов, их понятностью и 
эффективностью в учебном процессе. Исследование показывает, что в терминологическом переводе важную роль играют не только 
лингвистические аспекты, но и социокультурный контекст и педагогическая практика. Результаты исследования позволяют определить 
стратегии перевода учебной терминологии..
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Ingliz tilidan o‘zbek tiliga o‘quv metodik terminlarni 
tarjima qilish jarayoni tilshunoslik va pedagogik amaliyotning 
murakkab sohalaridan biri hisoblanadi. Ushbu jarayon nafaqat 
lingvistik jihatlarni, balki sosiolingvistik va pragmatik omillarni 
ham hisobga oladi. O‘quv terminologiyasi o‘quvchilarga 
nazariy bilimlarni yetkazish, darslik va metodik materiallardagi 
tushunchalarni aniq ifodalash, shuningdek, ularda tahliliy va 
tanqidiy fi krlash ko‘nikmalarini rivojlantirishda muhim vosita 
bo‘lib xizmat qiladi (Richards & Rodgers, 2014).

Sosiolingvistik omillar tarjima jarayonida tilning 
ijtimoiy kontekstdagi vazifasini, o‘quvchilarning yosh, bilish 
darajasi, hududiy va madaniy xususiyatlarini hisobga olishni 
talab qiladi. Masalan, bir atama turli yoshdagi yoki turli 
hududlardagi o‘quvchilar uchun turlicha tushunilishi mumkin. 
Shuning uchun tarjimada terminning semantik aniqligi bilan 
bir qatorda pedagogik tushunarliligi ham muhim ahamiyatga 
ega (Hammond, 2015).

Pragmatik omillar terminning amaliy qo‘llanilishiga 
bog‘liq. Terminologik birlik dars jarayonida o‘quvchilar 
uchun tushunarli va amaliy bo‘lishi zarur, chunki noto‘g‘ri 
yoki noaniq tarjima o‘quv jarayonida chalkashlikka olib keladi. 
Masalan, “scaffolding” atamasini faqat “qo‘llab-quvvatlash” 
deb tarjima qilish yetarli bo‘lmaydi; uning pedagogik vazifasi 
(o‘quvchiga bosqichma-bosqich yordam ko‘rsatish jarayoni) 
tushuntirilishi lozim. Shunday qilib, pragmatik yondashuv 
terminning amaliy qo‘llanilishini ta’minlaydi va o‘quvchilarda 
pedagogik tushunchalarni shakllantirishga xizmat qiladi [4].

Shu bilan birga, tarjima jarayonida zamonaviy ta’lim 
texnologiyalari va terminlarning tezkor yangilanishi ham 
hisobga olinishi lozim. Ingliz tilidagi terminlar ko‘pincha 
pedagogik yondashuvlar, metodlar va texnologik vositalarga 
bog‘liq bo‘lib, ularni o‘zbek tiliga moslashtirish doimiy 
yangilanishni talab qiladi [5].

Mazkur tadqiqotning maqsadi – ingliz tilidan o‘zbek 
tiliga o‘quv metodik terminlarni tarjima qilish jarayonida 

sosiolingvistik va pragmatik omillarni aniqlash, ularning 
pedagogik samaradorlikka ta’sirini tahlil qilish va tarjima 
strategiyalarini takomillashtirish bo‘yicha ilmiy asoslangan 
tavsiyalar ishlab chiqish. Tadqiqotning asosiy vazifalari, 
birinchidan, terminlarning lingvistik va semantik xususiyatlarini 
aniqlash; ikkinchidan, sosiolingvistik va pragmatik omillarning 
tarjima jarayonidagi ahamiyatini tahlil qilish; uchinchidan, 
o‘quvchilarga tushunarli va amaliy tarjima strategiyalarini 
ishlab chiqish.

Ingliz tilidan o‘zbek tiliga o‘quv metodik terminlarni 
tarjima qilish jarayoni nafaqat lingvistik, balki sosiolingvistik 
va pragmatik omillarni hisobga olishni talab qiladi. Lingvistik 
nuqtayi nazardan, terminlarning semantik aniqligi, morfemik 
tuzilishi va kontekstual ma’nosi tarjimada saqlanishi lozim. 
Masalan, “scaffolding” atamasi pedagogik jarayonda 
o‘quvchiga bosqichma-bosqich yordam ko‘rsatish jarayonini 
bildiradi. O‘zbek tilida uni “qo‘llab-quvvatlash” deb tarjima 
qilish mumkin, ammo bu atama uning barcha pedagogik 
komponentlarini, xususan, o‘quvchining mustaqil ishlash 
qobiliyatini rivojlantirish va darsdagi faoliyatni bosqichma-
bosqich yo‘naltirish funksiyasini yetarlicha aks ettirmaydi 
[4]. Shuning uchun tarjimada izohli yondashuv qo‘llanilishi 
terminning amaliy mazmunini saqlashga yordam beradi.

Sosiolingvistik omillar tarjima jarayonida juda muhim 
rol o‘ynaydi. Har bir termin o‘quvchilarning yosh, bilish 
darajasi, hududiy va madaniy konteksti hisobga olinib 
tarjima qilinishi kerak. Masalan, “formative assessment” 
atamasini turli yoshdagi o‘quvchilar uchun tushuntirishda 
izohlar va misollarni moslashtirish lozim. Shu bilan birga, 
terminning jamiyatdagi til funksiyasi, pedagogik tizimdagi roli 
va o‘quvchilar orasida qabul qilinishi sosiolingvistik omillar 
sifatida e’tiborga olinadi. Tadqiqot shuni ko‘rsatadiki, agar 
termin sosiolingvistik kontekstga moslashtirilmasa, u o‘quv 
jarayonida chalkashliklar keltirib chiqaradi va pedagogik 
samaradorlikni pasaytiradi (Hammond, 2015).
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Pragmatik omillar terminning dars jarayonida amaliy 
qo‘llanilishi bilan bog‘liq. Terminni o‘quvchilar tushunishi 
va faoliyatda qo‘llashi lozim. Masalan, “blended learning” 
atamasini “aralash o‘qitish” deb tarjima qilish yetarli 
emas; dars jarayonida bu yondashuvning qanday ishlashi, 
texnologik vositalar va metodik usullar bilan bog‘liqligi 
ham tushuntirilishi kerak. Shu sababli pragmatik yondashuv 
terminning amaliy qo‘llanilishini ta’minlaydi va o‘quvchilarda 
pedagogik tushunchalarni shakllantirishga xizmat qiladi.

Terminlarni o‘zbek tiliga tarjima qilishda uchta strategiya 
samarali qo‘llaniladi: 

1. To‘g‘ridan to‘g‘ri tarjima: “blended learning” →“aralash 
o‘qitish”; 

2. Izohli tarjima: “scaffolding” → “o‘quvchiga bosqichma-
bosqich yordam ko‘rsatish”; 

3. Adaptatsiya strategiyasi (bunda termin o‘zbek tiliga 
pedagogik atama sifatida moslashtiriladi): “fl ipped classroom” 
→ “teskari dars xonasi”. 

Ushbu strategiyalar terminning lingvistik aniqligi va 
didaktik samaradorligini ta’minlaydi, shuningdek, o‘quv 
jarayonida terminlarni amaliy qo‘llash imkonini beradi.

Tarjima jarayonida qo‘shimcha muammolar ham mavjud. 
Ba’zi terminlar bir nechta pedagogik jarayonni bildiradi va 
ularni bitta so‘z bilan ifodalash qiyin bo‘ladi. Zamonaviy 
ta’lim texnologiyalari bilan bog‘liq terminlar tez o‘zgaradi, 
shuning uchun tarjima doimiy yangilanishni talab qiladi. 
Bundan tashqari, terminlar ingliz pedagogik tizimiga xos 
bo‘lib, o‘zbek ta’lim tizimida to‘g‘ridan to‘g‘ri mos kelmasligi 
mumkin. Shu bois tarjima jarayonida pedagogik kontekst, 
o‘quvchilarning ehtiyojlari va tilning madaniy konteksti ham 
hisobga olinishi zarur.

Amaliy tavsiyalar:
– tarjima qilinayotgan terminlarning kontekstual ahamiyati 

va pedagogik vazifasi hisobga olinishi; 
– o‘quvchilarga tushunarli va qisqa ifodalar tanlanishi; 
– darslik va metodik qo‘llanmalarda izohli lug‘at yaratish 

va terminlarni amaliy kontekstda misollar bilan tushuntirish 
lozim. 

Shu bilan birga, o‘qituvchilar va metodistlar terminologik 
birliklarni doimiy ravishda yangilab borishi pedagogik 
samaradorlikni oshiradi va o‘quvchilarda tanqidiy fi krlash, 
tahlil qilish hamda pedagogik tushunchalarni amaliy qo‘llash 
ko‘nikmalarini rivojlantirishga xizmat qiladi [6].

Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, ingliz tilidan o‘zbek 
tiliga o‘quv metodik terminlarni tarjima qilish jarayoni nafaqat 
lingvistik, balki sosiolingvistik va pragmatik omillarni hisobga 
olishni talab qiladi. Lingvistik jihatdan terminlarning semantik 
aniqligi va morfemik tuzilishi saqlanishi muhim bo‘lsa, 
sosiolingvistik omillar o‘quvchilarning yosh, bilish darajasi, 
hududiy va madaniy xususiyatlarini hisobga olishni talab qiladi. 
Bu esa tarjima jarayonini yanada murakkablashtiradi, chunki 
bir xil termin turli kontekstlarda turlicha tushunilishi mumkin. 
Pragmatik omillar esa terminning amaliy qo‘llanilishini 
ta’minlaydi. O‘quvchilarga termin tushunarli va amaliy tarzda 
yetkazilishi pedagogik samaradorlikni oshiradi. Tadqiqot shuni 
ko‘rsatadiki, noto‘g‘ri yoki noaniq tarjima o‘quv jarayonida 
chalkashliklar, pedagogik samaradorlikning pasayishi va 
o‘quvchilarning bilimlarni to‘liq o‘zlashtira olmasligiga 
olib keladi. Shu sababli tarjimada izohli va adaptatsiyalash 
strategiyalari eng samarali hisoblanadi.

Shuningdek, tadqiqot amaliy tavsiyalarni ham aniqladi. 
Tarjima qilinayotgan terminlar darslik va metodik 
qo‘llanmalarda kontekstual misollar bilan ko‘rsatilishi, 
o‘quvchilarga tushunarli ifodalar tanlanishi, pedagogik vazifasi 
tushuntirilishi zarur. O‘qituvchilar va metodistlar terminologik 
birliklarni doimiy ravishda yangilab borishi pedagogik 
jarayonning sifatini oshiradi va o‘quvchilarda tanqidiy fi krlash, 
tahliliy ko‘nikmalarni rivojlantirishga xizmat qiladi.

Umuman olganda, ingliz tilidan o‘zbek tiliga metodik 
terminlarni tarjima qilish jarayoni faqat so‘zlarni ekvivalent 
bilan almashtirish emas, balki lingvistik aniqlik, sosiolingvistik 
moslik va pragmatik samaradorlikni uyg‘unlashtirishni talab 
qiladi. Shu bilan birga, bu jarayon o‘quvchilarning til va 
pedagogik tushunchalarni chuqur o‘zlashtirishini ta’minlaydi 
hamda zamonaviy ta’lim jarayonini samarali tashkil etish 
uchun asosiy vosita bo‘lib xizmat qiladi.
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“PIYODA” KINOQISSASIDA INSON VA JAMIYAT 
O‘RTASIDAGI ZIDDIYATNING BADIIY TALQINI

Annotatsiya. Maqolada Erkin A’zamning “Piyoda” kinoqissasida shaxs va jamiyat o‘rtasidagi ziddiyat masalasi badiiy jihatdan o‘rganilgan. 
Asardagi bosh qahramon Berdiboy obrazi orqali jamiyatning shaxsga bo‘lgan munosabati, ijtimoiy muhit va shaxs o‘rtasidagi qarama-
qarshiliklar ochib berilgan. Ijtimoiy muhitning inson taqdiriga ta’siri va qahramon ruhiyatidagi ichki psixologik konfl iktlar ham maqolada 
yoritilgan. Shuningdek, qahramonlar o‘rtasidagi munosabatlar, jamiyat bilan ziddiyat va ruhiy kechinmalar badiiy konfl iktning asosiy manbai 
sifatida ko‘rsatib o‘tilgan.

Kalit so‘zlar: inson va jamiyat, obraz, ruhiy kechinma, psixologik konfl ikt, ijtimoiy konfl ikt, badiiy talqin.
Annotation. This article examines the confl ict between the individual and society in Erkin A’zam’s short screenplay “Piyoda”. The 

contradictions between society’s attitude and personal identity are revealed through the character of Berdiboy. The infl uence of social 
conditions on human destiny and the manifestation of internal psychological confl icts are also analyzed. The artistic representation of 
social and psychological contradictions in the protagonist’s personality is interpreted in detail.

Keywords: individual and society, character image, emotional experience, psychological confl ict, social confl ict, artistic interpretation.
Аннотация. В данной статье исследуется конфликт между личностью и обществом в кино-повести Эркина Аъзама «Пиёда» 

(«Пешеход»). Через образ главного героя Бердибоя раскрываются противоречия между личностью и социальной средой, влияние 
общества на судьбу человека и проявление внутреннего психологического конфликта.

Ключевые слова: человек и общество, образ, душевные переживания, психологический конфликт, социальный конфликт, 
художественная интерпретация.

Badiiy adabiyotda konfl iktga asarning asosiy kuchi sifatida 
qaraladi. U qahramonlar o‘rtasidagi ziddiyatlar, insonning 
ichki ruhiy kurashlari orqali namoyon bo‘ladi. Erkin A’zam 
ijodida inson ruhiy olami, uning hayotdagi o‘rni va shaxs 
sifatidagi kechinmalari o‘ziga xos badiiy talqin etilgan. 
Adibning kinoqissalarida qahramon ruhiyati, ijtimoiy 
hayotdagi ziddiyatlar ochib beriladi.

Badiiy asar qahramonlarining o‘zaro kurashlari, 
personajning o‘z muhiti bilan qarama-qarshiliklari, 
inson ruhiyatida kechuvchi ziddiyatlar asarning asosiy 
harakatlantiruvchi kuchi bo‘lgan konfl iktni yuzaga keltiradi. 
Erkin A’zamning “Piyoda” asarida bu holat bosh qahramon 
Berdiboy obrazi orqali ko‘zga tashlanadi. Qahramonning 
ijtimoiy muhit bilan kelisha olmasligi, atrofi dagi insonlar 
tomonidan noto‘g‘ri baholanishi, uning ichki olamidagi 
ziddiyatga konfl iktning muhim manbayi sifatida qaraladi. 
Shu nuqtayi nazardan asarda psixologik konfl ikt va ijtimoiy 
konfl ikt ham muhim o‘rin egallaydi.

“Bu o‘rtada kim yomon desangiz – Berdivoy yomon! 
Berdivoy bemehr, Berdiboy otabezori, onabezori, Berdivoy 
ukalarini xushlamaydi, ularga yov, ota uyidan ham qochgani 
qochgan – yomon-da Berdivoy! Nomi yomonga chiqqan. 
Azaldan. Eskilik sarqiti u. “Hoy, shoshmanglar, birodarlar, 
unchalik emasdir-ov, nima, enasi buni yomonlikka tuqqanmi, 
buniyam ko‘nglida biron dardi-da’vosi bordir, aytsin, eshitaylik!” 
deydigan mardumi musulmon qayda! Alam qilar ekan: axir, u 
ham odam, shu zamonning odami, shu havodan nafas oladi, 
ikkita munchoqdek-munchoqdek qizalog‘i bor; birovdan kamdir, 
birovdan ziyod ro‘zg‘or qilsa, hech kimdan non-osh so‘ramasa, 
ba’zilarga o‘xshab piyoda yurmasa – eskiroq bo‘lsa hamki, 
mayli-da, tagida uch oyoqli ulovi tayyor! Faqat, faqat…” [1].

Bu parchada Berdivoyga nisbatan jamiyatning salbiy 
munosabati ko‘rinadi. Atrofdagilar uni yomon, ota-onaga, 
yaqinlariga bemehr, eskilik sarqiti sifatida baholaydilar. Uni 
na tuqqan onasi, na umr yo‘ldoshi, na uka-singillari tushunadi. 
Natijada qahramonning jamiyat bilan kelisha olmasligi, uni 
insonlar noto‘g‘ri talqin qilishi shaxs va jamiyat o‘rtasidagi 
konfl iktni yuzaga chiqaradi. Berdivoy obrazi orqali muallif 
insonning jamiyat tomonidan bir yoqlama baholanishi va uning 
ichki olami o‘rtasidagi ziddiyatni badiiy ifoda etadi. Shu sababli 
asarda nafaqat psixologik, balki ijtimoiy konfl ikt ham yuzaga 
keladi. Taniqli adabiyotshunos olim Hotam Umurov psixologik 

va ijtimoiy konfl ikt xususida shunday deydi: “Psixologik (ruhiy) 
konfl ikt qahramon qalbidagi hissiyotlar, tushunchalar (ojiz va 
kuchli jihatlar) kurashi. Ijtimoiy konfl ikt – asar qahramonlari 
bilan ular yashayotgan sharoit o‘rtasidagi kurash” [4]. Bu 
nazariy qarash “Piyoda” kinoqissasidagi Berdivoy obrazida 
yaqqol namoyon bo‘ladi. 

Berdivoyni onasi “sahroyi ulim” deb atardi. Bunday 
deyishida ham jon bor. U faqat Munchoqlini o‘ylaydi. Aka-
uka, qarindosh urug‘lari bilan shu yerda ahil-inoq yashashni 
orzu qiladi. Uning hayolidan momosi bilan birga yashagani 
o‘tadi. Demak, aslida Berdivoy mehrga chanqoq, an’ana va 
qadriyatlarga sodiq inson. Ammo, uning bu orzulari jamiyat 
hayotiga to‘g‘ri kelmaydi. Atrofi da bunday birlik va totuvlik 
yo‘q. Shu sababli uning ichki istaklari bilan real hayot 
o‘rtasida ziddiyatlar kelib chiqadi. Berdivoy jamiyatdan ancha 
uzoqlashib borayotganini anglaymiz. Shu sababli singlisi 
Sanamning Toshkentga o‘qishga borishiga qarshilik ko‘rsatadi. 
Singlisi esa akasidan ranjiydi.

“Gulsanam zahrini so‘nggi tomchisigacha to‘kmasa, naq 
o‘lib qolardi! 

– Siz, aytaymi... – dedi u Berdivoyga chaqchayib qarab, – 
o‘tgan asrdan qolgan odamsiz, akajon! 

– Bo‘pti! Bu zamonda akalik qolmabdi, ukalik qolmabdi. 
Buni surishtirmoqchi bo‘lgan odam o‘tgan asrga qaytishi kerak 
ekan, bo‘pti, qaytamiz! – dedi Berdivoy g‘aribnolalik bilan. 
– Otang rozi, enang rozi, biz nima der edik, singlim? Biz bu 
uydan etak silkiymiz-u chiqamiz-ketamiz-da!” [1]. 

Yuqoridagi parchada muallif zamon o‘tishi bilan insonlar 
o‘rtasidagi aka-ukalik, qarindoshlik kabi qadriyatlar susayib 
borayotganini badiiy tarzda ifodalaydi. Hozirgi kunda unutilib 
ketgan gaplardan birini qahramonimiz o‘y-hayollarida 
uchratamiz: “singillar yaqin joyga turmushga chiqsa, issiq-
sovug‘ingga yarasa”. Bejizga ota-bobolarimiz “qizing bilan 
bozoring, mozoring, shifoxonang bir bo‘lsin” deyishmagan 
ekan. Berdivoy aka-ukalar momosining bog‘ida yashashini, 
bariga bir qozonda ovqat pishirilishini orzu qiladi. Ammo 
uning bu istaklari zamon talabiga mos kelmaydi. Hozirda 
insonlar alohida qo‘rg‘onga va uni o‘rab turuvchi, qo‘shnining 
uyidan ajratib turuvchi baland devorlarga muhtoj. Endi hech 
kim u xohlagandek yashashni istamaydi. Uning so‘zlaridan 
jamiyatdagi ma’naviy o‘zgarishlardan noroziligini yaqqol 
sezishimiz mumkin. U yoshligidan momosining tarbiyasini oldi. 
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Muzaffar ikkalasi birga edi toki, ukasini ota-onasi shaharga 
olib ketmaguncha. Yoshlikdan birga unib-o‘sgan ukasini 
bag‘ridan yulib olib ketdi. Ularni Munchoqlidan umidlari 
juda katta edi. Berdivoy “kindikkinasini kesgan kampir” bilan 
ulg‘aydi. Singlisi Sanamni shu momosiga o‘xshatardi. Onasi 
momosini yoqtirmasdi. Faqatgina onasi emas, atrofdagilar 
ham Berdivoyni “sahroyi” bo‘lib qolishiga shu kampir sababchi 
deb biladi. Momosining o‘gitlarini eshitib, tarbiyasini olgani 
ortidan atrofdagilarga yigitlik chog‘idayoq 80 yoshli choldek 
bo‘lib ko‘rinadi. 

Aslida yozuvchi Berdivoyni taraqqiyotdan chetda bo‘lgan 
ovloq bir qishloqda qoldirishi ham bejizga emas. Bu qishloqni 
hatto mashina ham hayratlantiradi. Insonlar behayo bo‘lib 
ketishiga telivizorni sababchi deb biladi. “Televizorda nima 
ko‘p – ko‘zni quvnatib, havasni qo‘zg‘aydigan yaltiroq tomosha 
ko‘p! Ayniqsa, sokin anhor bo‘ylarida qo‘ltiqma-qo‘ltiq, 
navozish ila kezib yurgan yoki so‘lim majnuntollar tagida 

sirli roz aytishib o‘tirgan “baxtiyor yoshlar”ni ko‘rgandan keyin 
bu juvonmarglarning fe’li buziladi-da. Fe’li buzilsa ham-ku 
mayli... Toshkent deganlari nuqul ana shunday quvnab-
yayrab sayr qilib yuradigan shahar ekan-da, deb o‘ylaydi”. 
Insonlarning o‘zgarishiga bir-biriga bemehr bo‘lib qolishiga 
ana shu shahar aybdor deb hisoblaydi. Berdivoyning hayollari 
bilan zamon o‘rtasida qarama-qarshiliklar yuzaga keladi. U 
qanday yangilik ko‘rsa ham g‘ijinadigan, hamma narsadan 
norozi bo‘lib qoladi. Unda zamon yangiliklariga nisbatan 
ishonchsizlik bor. Uning xatti-harakatlari orqali yozuvchi 
bizni o‘tmishga qaytishga chorlaydi. Berdivoyning o‘tmishga 
moyilligi va zamon talablarini qabul qila olmasigi asardagi 
asosiy konfl iktni yuzaga keltiradi.

Xulosa qilib aytganda, maqolada “Piyoda” kinoqissasi 
orqali inson va jamiyat o‘rtasidagi murakkab munosabatlar, 
shaxs ruhiyatidagi ichki kurashlar hamda ijtimoiy muhitning 
inson taqdiriga ta’siri chuqur badiiy talqin etilgani ta’kidlanadi.
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Annotatsiya. Ushbu maqolada tarixiy matnlar tarjimasida milliy mentalitetning ifodalanishi masalasi tahlil qilinadi. O‘zbek tarixiy 
adabiyoti misolida madaniy qadriyatlar, urf-odatlar va ijtimoiy munosabatlarning tarjimada qanday aks etishi ko‘rib chiqiladi. Tadqiqot 
davomida mentalitetga xos birliklarni tarjima qilishda yuzaga keladigan muammolar hamda ularni hal etish strategiyalari aniqlanadi. 
Natijada tarjimonning madaniy vositachi sifatidagi roli asoslab beriladi.

Kalit so‘zlar: tarjima nazariyasi, milliy mentalitet, tarixiy matnlar, madaniy qadriyatlar, pragmatika.
Annotation. This article examines the issue of expressing national mentality in the translation of historical texts. Using Uzbek historical 

literature as an example, it explores how cultural values, customs, and social relations are represented in translation. The study identifi es 
challenges in conveying elements of mentality and strategies for addressing them. The role of the translator as a cultural mediator is 
substantiated.
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Аннотация. В данной статье анализируется проблема передачи национального менталитета в переводе исторических текстов. 

На примере узбекской исторической литературы рассматривается, как культурные ценности, обычаи и социальные отношения 
отражаются в переводе. В ходе исследования выявляются проблемы передачи элементов менталитета и стратегии их решения. В 
результате обосновывается роль переводчика как культурного посредника.

Ключевые слова: теория перевода, национальный менталитет, исторические тексты, культурные ценности, прагматика.

Tarixiy matnlar nafaqat o‘tmish voqealarining bayoni, 
balki muayyan xalqning milliy mentaliteti, dunyoqarashi va 
madaniy qadriyatlarining ifodasi hisoblanadi. Shu sababli 
bunday matnlarni tarjima qilish jarayoni oddiy lingvistik 
transformatsiya emas, balki murakkab madaniy va semantik 
qayta yaratish jarayoni sifatida namoyon bo‘ladi.

Milliy mentalitet – xalqning tarixiy rivojlanishi davomida 
shakllangan fi krlash usuli, qadriyatlar tizimi va ijtimoiy xulq-
atvor normalarining yig‘indisidir. Tarjima jarayonida aynan 
shu jihatlarni saqlab qolish yoki adekvat tarzda yetkazish 
tarjimon oldidagi asosiy vazifalardan biridir.

Tarjima nazariyasida madaniy komponentni o‘rganish 
masalasini ko‘plab olimlar chuqur tadqiq etgan bo‘lib, 
unga tarjima jarayonining markaziy muammolaridan biri 
sifatida qaraladi. Xususan, E.Nida dinamik ekvivalentlik 
nazariyasida tarjimaning asosiy maqsadi matnning qabul 
qiluvchiga ko‘rsatadigan kommunikativ ta’sirini saqlab qolish 
ekanini ta’kidlaydi. Uning fi kricha, tarjima nafaqat semantik 
mazmunni, balki madaniy konnotatsiyalarni ham yetkazishi 
zarur, chunki til birliklari ko‘pincha madaniy kontekst bilan 
chambarchas bog‘liq bo‘ladi [1: 98].

P.Newmark tarjimada semantik va kommunikativ 
yondashuvlarni farqlab, birinchisida muallif uslubi va 
matnning asl shakliga yaqinlikni, ikkinchisida esa o‘quvchiga 
yo‘naltirilganlikni ustuvor deb hisoblaydi. U madaniy 
birliklarni tarjima qilishda kontekstual omillarning, xususan, 
tarixiy, ijtimoiy va madaniy sharoitning hal qiluvchi rol 
o‘ynashini alohida ta’kidlaydi [2: 29].

L.Venuti tarjima jarayonini ideologik va madaniy hodisa 
sifatida talqin qilib, “domestikatsiya” (milliylashtirish) va 
“xorijiylashtirish” (begonalashtirish) strategiyalarini ilgari 
suradi. Birinchi strategiya matnni qabul qiluvchi madaniyatiga 
moslashtirishni nazarda tutsa, ikkinchisi asl matnning 
madaniy o‘ziga xosligini saqlab qolishga intiladi. Venuti 
fi kricha, tarjimon tanlagan strategiya matnning madaniy 
identifi katsiyasiga bevosita ta’sir ko‘rsatadi [3: 63].

Shuningdek, M.Baker va G.Toury kabi olimlar ham 
tarjimada madaniy elementlarni o‘rganishga katta hissa 
qo‘shgan. Baker ekvivalentlik darajalarini tahlil qilib, madaniy 
farqlarni bartaraf etishda turli lingvistik va pragmatik 
vositalardan foydalanish zarurligini ko‘rsatadi. Toury esa 
deskriptiv tarjima nazariyasi doirasida tarjima jarayonini 

ma’lum ijtimoiy-madaniy normativlar asosida shakllanuvchi 
hodisa sifatida talqin qiladi [4: 79].

Mazkur nazariy yondashuvlar tarixiy matnlar tarjimasida 
milliy mentalitetni ifodalashda muhim metodologik asos 
bo‘lib xizmat qiladi. Chunki tarixiy asarlarda aks etgan 
madaniy qadriyatlar, ijtimoiy munosabatlar va mental 
stereotiplar tarjimada nafaqat til darajasida, balki chuqur 
kulturologik talqin asosida qayta yaralishi kerak.

Ushbu tadqiqotda qiyosiy-tahl i l iy  metod, 
lingvokulturologik yondashuv hamda diskursiv tahlil 
usullaridan foydalanildi. O‘zbek tarixiy matnlaridan olingan 
namunalar va ularning ingliz tilidagi tarjimalari o‘zaro 
solishtirildi. Tahlil jarayonida quyidagi birliklarga alohida 
e’tibor qaratildi:

– milliy urf-odatlarni ifodalovchi leksik birliklar;
– ijtimoiy munosabatlarni bildiruvchi nutq shakllari;
– madaniy kontekstga xos obraz va metaforalar.
Tarixiy matnlarda milliy mentalitet ko‘pincha bilvosita 

ifodalanadi. Masalan, hurmat va ijtimoiy ierarxiyani 
bildiruvchi murojaat shakllari (begim, hazratlari, janoblari) 
tarjimada muhim semantik yuklama kasb etadi. Bunday 
birliklarni yuzaki tarjima qilish ko‘pincha ularning madaniy 
rang-barangligini yo‘qotishga sabab bo‘ladi.

Shuningdek, urf-odatlarga oid tasvirlar – marosimlar, 
kiyim-kechak, ovqatlanish madaniyati – milliy mentalitetning 
muhim ko‘rsatkichidir. Ularni tarjima qilishda transliteratsiya, 
izohlash yoki funksional ekvivalentlardan foydalanish zarur. 
Bundan tashqari, tarixiy matnlarda uchraydigan metafora 
va ramziy ifodalar ham mentalitetni aks ettiradi. Masalan, 
“sharqona sabr”, “hayo”, “sadoqat” kabi tushunchalar ingliz 
tilida to‘liq ekvivalentga ega bo‘lmasligi mumkin. Shu sababli 
tarjimon ularni kontekst asosida qayta yaratishga majbur 
bo‘ladi.

Tarjima jarayonida uchraydigan asosiy muammolar:
– madaniy ekvivalentning yo‘qligi;
– semantik yo‘qotish;
– pragmatik ta’sirning pasayishi.
Ushbu muammolarni bartaraf etishda quyidagi 

strategiyalar samarali:
– izohli tarjima;
– adaptatsiya;
– kombinatsiyalangan tarjima usullari.
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Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, tarixiy matnlar 
tarjimasida milliy mentalitetni to‘liq aks ettirish murakkab, 
ammo zarur jarayondir. Tarjimon nafaqat til bilimiga, balki 
chuqur madaniy kompetensiyaga ham ega bo‘lishi lozim.

Milliy mentalitetni saqlab qolish tarjimaning adekvatligi va 
badiiy qiymatini oshiradi hamda xalqaro auditoriya asarni to‘g‘ri 
qabul qilishini ta’minlaydi. Shu bois tarjima jarayonida lingvistik 
va madaniy omillar uyg‘unligi muhim ahamiyat kasb etadi.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Nida E. Toward a Science of Translating. – Leiden: Brill, 1964. 
2. Newmark P. A Textbook of Translation. – London: Prentice Hall, 1988. 
3. Venuti L. The Translator’s Invisibility. – London: Routledge, 1995. 
4. Baker M. In Other Words: A Coursebook on Translation. – London: Routledge, 1992. 
5. Toury G. Descriptive Translation Studies and Beyond. – Amsterdam: John Benjamins, 1995.
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RAQAMLI SHAROITDA DAVLAT ORGANLARI 
AXBOROT XIZMATLARINING RELYATSION MULOQOT 

MODELIGA O‘TISHINING HUQUQIY JIHATLARI
Annotatsiya. Maqolada raqamli transformatsiya sharoitida davlat organlari axborot xizmatlarining huquqiy va strategik asoslari tahlil 

qilinadi. Tadqiqotning maqsadi an’anaviy bir tomonlama kommunikatsiyadan ikki tomonlama relyatsion modelga o‘tish zaruriyatini huquqiy 
jihatdan asoslashdan iborat. Tadqiqot natijasida sun’iy intellektni joriy etishda davlat organlarining huquqiy javobgarligini mustahkamlash 
hamda “tizimli tinglash arxitekturasi”ni yaratish bo‘yicha ilmiy-amaliy taklifl ar ishlab chiqildi.

Kalit so‘zlar: davlat kommunikatsiyasi, axborot xizmati, relyatsion muloqot, raqamli transformatsiya, sun’iy intellekt, huquqiy asoslar, 
ochiqlik indeksi.

Annotation. The article analyzes the legal and strategic frameworks of government information services in the context of digital 
transformation. The study aims to justify the transition from traditional one-way communication to a bilateral relational model from a legal 
perspective. As a result, the author develops scientifi c and practical proposals for strengthening the legal liability of state bodies in the 
implementation of artifi cial intelligence and establishing a “systemic listening architecture” within public administration.

Keywords: government communication, information service, relational communication, digital transformation, artifi cial intelligence, 
legal framework, openness index.

Аннотация. В статье анализируются правовые и стратегические основы деятельности информационных служб государственных 
органов в условиях цифровой трансформации. Целью исследования является правовое обоснование необходимости перехода от 
традиционной односторонней коммуникации к двусторонней реляционной модели. В результате разработаны научно-практические 
предложения по усилению правовой ответственности государственных органов при внедрении искусственного интеллекта и созданию 
архитектуры «системного слушания».

Ключевые слова: государственная коммуникация, информационная служба, реляционная коммуникация, цифровая трансформация, 
искусственный интеллект, правовые основы, индекс открытости.

Bugungi axborot davrida davlat kommunikatsiyasi yaxshi 
boshqaruv tamoyillarini amalga oshirishning strategik dasturiga 
aylangan. Davlat boshqaruvida kommunikatsiya siyosatni 
ishlab chiqish ijtimoiy faollikni ta’minlashning ajralmas 
qismi hisoblanadi. Shuningdek, axborot texnologiyalarining 
rivojlanishi hamda ijtimoiy tarmoqlarning ommalashuvi 
natijasida fuqarolarning davlat organlaridan hisobdorlikka 
bo‘lgan talabi keskin sur’atlarda oshib bormoqda. Ushbu holat 
jamoatchilik kommunikatsiyalari xodimlari oldida murakkab 
axborot muhitini yaratmoqda. 

L.Grudtsina va hammualliflarining ta’kidlashicha, 
zamonaviy axborot muhiti davlat xizmatlarini raqamli 
formatda taqdim etishning fundamental platformasi bo‘lib, u 
boshqaruv tizimini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqadi 
[1: 11]. Bundan tashqari, raqamli rivojlanish shaxslarni global 
tarmoqqa birlashtirib, axborot almashishni osonlashtirgan 
bo‘lsa, ayni damda, an’anaviy medianing rolini susaytirmoqda. 
Bunday sharoitda axborot xizmatlarining mavqeyini axborot 
makonidagi manipulyatsiyalarga qarshi tura oladigan 
muhim strategik himoyachi maqomiga ko‘tarish zarur. Ushbu 
jarayonda davlat organlari axborot xizmatlarining huquqiy 
vakolatlarini raqamli muhit talablaridan kelib chiqib qayta 
aniqlash dolzarb ilmiy-amaliy ahamiyat kasb etadi.

Davlat boshqaruvida aloqalar asosan tranzaksion, ya’ni 
bir tomonlama xarakterga ega. Hukumat axborotning yagona 
manbasi sifatida faqat xabar berish bilan cheklangan. Ammo 
taraqqiyot jarayonida mediamakonning murakkablashuvi va 
fuqarolarning dunyoqarashi o‘zgarishi mazkur yondashuv 
samarasiz ekanini ko‘rsatmoqda. Xususan, so‘nggi yillarda 
PR sohasini raqamlashtirish yuzasidan aytilgan ilmiy fi krlar 
tarqoq xarakterga ega. Tadqiqotchi olimlar J.Kretschmer 
va P.Winklerning ta’kidlashicha, bu jarayon asosan yangi 
texnologik innovatsiyalar va professional ko‘nikmalarga 
moslashishga qaratilgan [2: 193]. 

Endilikda davlat organlari relyatsion, yani ikki tomonlama 
muloqot modeliga o‘tishi lozim. Relyatsion yondashuv, 
ma’lumot yetkazishni va jamiyat bilan barqaror munosabatlarni 

mustahkamlashni ko‘zda tutadi. Jumladan, davlat organlari 
axborot xizmatlarida sun’iy intellekt texnologiyalarini joriy 
etishda shoshilinch qarorlardan qochish o‘ta muhimdir. 
Tadqiqotchi olimlar E.Kristensen va R.Anderssonning 
ta’kidlashicha, raqamli transformatsiyani ijtimoiy-texnik 
o‘zgarish jarayoni sifatida ko‘rish lozim [3: 43]. Daniya 
munitsipalitetlari tajribasi shuni ko‘rsatdiki, texnologiyani 
darhol amaliyotga tatbiq etishdan avval uni bir yil davomida 
xodimlarning bilim va ko‘nikmalarini shakllantirishga vaqt 
ajratish zarur. Bu esa sohadagi tizimning barqaror va xavfsiz 
ishlashini ta’minlaydi. Sekin amalga oshirish konsepsiyasi 
sun’iy intellektni joriy etishdan oldin uni chuqur o‘rganish 
muhimligini ta’kidlaydi [3: 47]. 

Davlat boshqaruvida an’anaviy bir tomonlama xabar 
berishdan voz kechib, jamiyat bilan barqaror aloqalarni 
ta’minlovchi relyatsion muloqot modeliga o‘tish davr talabidir. 
Shu bilan birga, sohada raqamli transformatsiya va sun’iy 
intellektni joriy etishda xodimlarning bilim va ko‘nikmalarini 
tizimli shakllantirishga ustuvor ahamiyat qaratish lozim.

Bugungi  kunda davlat  tashk i lot lar in ing 
kommunikatsiyasining 80–90 foizi “organisational speaking”, 
ya’ni press-relizlar, brifi nglar va rasmiy bayonotlardan iborat 
bo‘lib qolgan. Professor Jim Macnamara tadqiqotlarida 
ta’kidlaganidek, davlat organlari PR vositalari yordamida 
“gapirish arxitekturasi”ni mukammal shakllantirgan. Ammo 
amaliyotda tinglash inqiroziga yuz tutmoqda [4: 15]. Ushbu 
muammoni hal etish maqsadida davlat kommunikatsiyasida 
“tizimli tinglash arxitekturasi”ni barpo etish zarur. Demokratik 
barqarorlikning asosiy sharti ham mana shundadir [4: 28]. Shu 
bois, zamonaviy axborot xizmati tizimli ravishda “tashkiliy 
tinglash” bilan shug‘ullanuvchi organga aylanishi lozim. 

Tadqiqotchi Kam Tai Tong hukumatlar va fuqarolar 
o‘rtasidagi muloqot relyatsion modelga o‘tishi zarur ekanini 
ta’kidlaydi [5: 13]. Shu nuqtayi nazardan, E.J.Sommerfeldt 
va A.Yang raqamli muloqotni tashkilot va jamoatchilik 
o‘rtasida uzoq muddatli ishonchli munosabatlarni o‘rnatishga 
xizmat qiluvchi muloqot shakli sifatida talqin etadi [6: 60]. 
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S.Ch.Tong raqamli platformalardagi interaktivlik effektlari 
fuqarolarning davlat organlariga bo‘lgan ishonchini oshirish va 
uzoq muddatli sodiqligini ta’minlashning bevosita mexanizmi 
ekanini ilmiy jihatdan isbotlaydi [7: 810].

O‘zbekistonda davlat organlari va fuqarolar o‘rtasidagi 
muloqotning huquqiy asosi sifatida yangi tahrirdagi 
Konstitutsiyaning 33-moddasini keltirish o‘rinlidir. Unga 
ko‘ra, har kim axborotni izlash, olish va tarqatish huquqiga 
ega. Shuningdek, davlat jahon internet axborot tarmog‘idan 
foydalanishni ta’minlash uchun sharoitlar yaratadi [8]. Mazkur 
konstitutsiyaviy norma O‘zbekistonda davlat organlari 
faoliyatining ochiqligi va shaffofl igini ta’minlashning 
fundamental huquqiy asosi sifatida 2014-yil 5-mayda 
qabul qilingan “Davlat hokimiyati va boshqaruvi organlari 
faoliyatining ochiqligi to‘g‘risida”gi O‘RQ-369-sonli Qonunini 
bilan yanada mustahkamlangan. Unda axborot xizmatlarining 
davlat organlari faoliyati haqida jamoatchilikni xabardor 
qilish borasidagi majburiyatlari qat’iy belgilangan. Bu milliy 
huquqiy bazaning xalqaro standartlar bilan uyg‘unlashuvi 
uchun poydevor bo‘lib xizmat qiladi [9]. 

Davlat organlari faoliyatining ochiqligi va shaffofl igi 
xalqaro miqyosda ham huquqiy jihatdan majburiy bo‘lgan 
xalqaro konvensiyalar orqali tartibga solingan. Jumladan, 
ochiqlik borasidagi eng muhim xalqaro hujjatlardan biri 
Yevropa Kengashining CETS №205 “Rasmiy hujjatlardan 
foydalanish huquqi to‘g‘risida”gi konvensiyasidir. Ushbu 
hujjat rasmiy hujjatlardan foydalanish huquqini demokratik 
jamiyatda shaffofl ikni ta’minlashning asosi deb hisoblaydi 
[10: 2]. Konvensiyaga ko‘ra, rasmiy hujjatlardan foydalanish 
fuqarolarga jamiyat holati va davlat organlari faoliyati 
haqida mustaqil fi kr shakllantirishga yordam beradi [10: 3]. 
Jumladan, OECD Iqtisodiy hamkorlik va taraqqiyot tashkiloti 
davlat kommunikatsiyasi siyosatini strategik vositasi sifatida 
e’tirof etadi [11: 3].  

Ta’kidlash joizki, O‘zbekistonda korrupsiyaga qarshi 
kurashish va davlat apparati shaffofligini ta’minlash 
borasidagi islohotlar natijasida joriy etilgan Ochiqlik indeksi 
axborot xizmatlari faoliyatini relyatsion model asosida 
baholashning muhim indikatoriga aylangan. Korrupsiyaga 
qarshi kurashish agentligi tomonidan yuritiladigan ushbu 
reyting tizimi davlat organlarining jamoatchilik bilan qayta 

aloqa o‘rnatish samaradorligini ham huquqiy-amaliy jihatdan 
o‘lchash imkonini bermoqda. Jumladan, axborot xizmatlari 
faoliyatiga sun’iy intellekt va aqlli chatbotlarni integratsiya 
qilish nafaqat muloqot tezligini oshiradi, o‘z navbatida, 
huquqiy mas’uliyat masalasini ham kun tartibiga chiqaradi. 
Xususan, chatbotlar tomonidan taqdim etilgan noto‘g‘ri yoki 
kamsituvchi ma’lumotlar uchun davlat organining huquqiy 
javobgarligini qonunchilik darajasida mustahkamlash, raqamli 
muloqotda inson huquqlarini himoya qilishning muhim 
kafolati bo‘lib xizmat qiladi.

O‘tkazilgan tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, davlat organlari 
axborot xizmatlari jamiyat bilan barqaror va ishonchli muloqot 
o‘rnatuvchi strategik bo‘g‘inga aylanishi shart. An’anaviy 
“tashkiliy gapirish” modelidan voz kechib, “tizimli tinglash 
arxitekturasi”ni barpo etish demokratik barqarorlikning 
muhim shartidir. Raqamli texnologiyalar, xususan, sun’iy 
intellekt muloqot tezligini oshirsa-da, u bilan bog‘liq huquqiy 
bo‘shliqlarni to‘ldirish dolzarb bo‘lib qolmoqda. 

Maqolada ko‘rib chiqilgan raqamli transformatsiya 
jarayonlari, xalqaro standartlar hamda milliy qonunchilik 
tahlilidan kelib chiqib, davlat organlari axborot xizmatlari 
faoliyatining huquqiy va strategik asoslarini takomillashtirish 
yuzasidan quyidagi ilmiy-amaliy taklifl ar ilgari suriladi:

• Axborot xizmatlari faoliyatida sun’iy intellekt va 
chatbotlar tomonidan taqdim etilgan noto‘g‘ri yoki kamsituvchi 
ma’lumotlar uchun davlat organining huquqiy javobgarligini 
qonunchilik darajasida mustahkamlash lozim. 

• Sun’iy intellekt texnologiyalarini darhol amaliyotga 
tatbiq etishdan avval xodimlarning ko‘nikmalarini 
shakllantirish uchun kamida bir yillik tayyorgarlik davrini 
joriy etish tavsiya etiladi. 

• Davlat organlari va fuqarolar o‘rtasida uzoq muddatli 
ishonchni ta’minlash uchun raqamli platformalarda interaktiv 
muloqot mexanizmlarini kengaytirish va Ochiqlik indeksi 
ko‘rsatkichlarini shu asosda takomillashtirish zarur.

Xulosa qilib aytganda, ushbu taklifl arning amaliyotga 
tatbiq etilishi davlat organlari va jamoatchilik o‘rtasida 
uzoq muddatli ishonchli munosabatlarni o‘rnatishga hamda 
mamlakatimizda demokratik barqarorlikning muhim sharti 
bo‘lgan “tizimli tinglash arxitekturasi”ni barpo etishga 
xizmat qiladi.
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AHMAD YASSAVIY HIKMATLARIDA 
NORMADAN OG‘ISHNING ESTETIK VAZIFASI

Annotatsiya. Maqolada Ahmad Yassaviy hikmatlari turkiy tasavvufi y adabiyotning muhim namunasi sifatida ham mazmun, ham til va 
uslub jihatidan tadqiq etildi. Hikmatlarda adabiy til me’yorlaridan ongli ravishda chekinish, ya’ni normadan og‘ish (soletsizm) hodisasi 
muhim estetik vosita sifatida tahlil qilindi. Mazkur og‘ishlar tasodifi y xatolik emas, balki muayyan badiiy-ma’naviy maqsadni amalga 
oshirishga xizmat qilishi ilmiy jihatdan asoslandi.

Kalit so‘zlar: soletsizm (normadan og‘ish), tasavvuf, estetik vosita, hikmatlar, to‘rtlik, munojot, qofi ya. 
Аннотация. В статье исследуются «Хикматы» Ахмада Яссави как выдающийся образец тюркской суфийской литературы с точки 

зрения содержания, языка и стиля. Феномен сознательного отступления от норм литературного языка – солецизм – анализируется 
как важный эстетический инструмент в этих произведениях. Научно обосновано, что данные отклонения не являются случайными 
ошибками, а служат реализации определенных художественно-духовных целей.

Ключевые слова: солецизм (отклонение от нормы), суфизм, эстетическое средство, хикматы, четверостишие, мольба, рифма.
Annotation. The article explores the “Hikmats” (Wisdoms) of Ahmad Yassavi as a signifi cant example of Turkic mystical literature, 

focusing on their content, language, and style. The phenomenon of conscious deviation from literary language norms, known as solecism, is 
analyzed as a crucial aesthetic tool within these works. It is scientifi cally substantiated that these deviations are not accidental errors but 
serve to achieve specifi c artistic and spiritual objectives.

Keywords: solecism (deviation from the norm), Sufi sm, aesthetic tool, Hikmats, quatrain, munajat (supplication), rhyme.

Normadan og‘ish – tilning adabiy grammatik, leksik 
yoki uslubiy me’yorlaridan ongli yoki ba’zan beixtiyor 
chetga chiqish hodisasi [1: 38]. Bu tushuncha ayniqsa 
badiiy adabiyotda muhim bo‘lib, unda og‘ish ko‘pincha xato 
emas, balki estetik vosita sifatida qo‘llanadi. Normadan 
og‘ish “soletsizm” ham deyiladi. Soletsizmning asosiy 
jihatlari grammatik og‘ish – gap tuzilishi yoki shakllarning 
odatdagidan farq qilishi bilan ajralib turadi. Leksik og‘ish
– so‘zlarning noodatiy ma’noda yoki noodatiy birikmada 
kelishi [2: 35]. Sintaktik og‘ish – so‘z tartibining o‘zgarishi, 
gapning to‘liq bo‘lmasligi. Uslubiy og‘ish – rasmiy, og‘zaki 
yoki she’riy qatlamlarning aralashishi. Normadan og‘ish, ya’ni 
soletsizm ta’sirchanlikni oshiradi, emotsiyani kuchaytiradi, 
qahramon nutqini individuallashtiradi, matnga badiiylik va 
obrazlilik beradi. She’riyatda so‘z tartibining buzilishi yoki 
grammatik shakllarning o‘zgarishi o‘quvchida kuchli hissiy 
ta’sir uyg‘otadi [3: 98].

Normadan og‘ish – til me’yorining buzilishi emas, balki 
uni ijodkorona qayta ishlashdir. Ayniqsa, Alisher Navoiy va 
Ahmad Yassaviy kabi ijodkorlar asarlarida u chuqur badiiy va 
estetik ahamiyat kasb etadi.

Ahmad Yassaviy turkiy xalqlar orasidan yetishib chiqqan 
birinchi so‘fi y shoir, tasavvufning buyuk vakilidir. Uning 
hikmatlarining ayrimlari g‘azal yo‘lida yozilgan. Ya’ni she’rning 
birinchi baytidagi satrlar o‘zaro (a-a) qofi yalanadi. Undan 
keyingi toq misralar ochiq qolib, juft misralar qofi yalanib 
keladi (b-a, v-a, g-a). Oxirgi baytda taxallus keladi. Ta’kidlash 
kerakki, hikmatlarning hammasida taxallus bor: 

Qul Xoja Ahmad haq xizmatida jon bermasa, 
Dehqon emas, ketmon chopib, non yemasa, 
Ochilmag‘ay, gul g‘unchasi nam bo‘lmasa, 
Nechuk iloj etorimni bilmam, do‘stlar.

She’rda Alloh yo‘liga kirgan odamning qat’iyati ham, 
ojiz-u chorasizligi ham ajib bir samimiyat bilan tasvirlangan. 
Hikmatda ochilmag‘ay, nechuk, etorimni, bilmam so‘zlarida 
sintaktik to‘liqlik buzilgan, ya’ni elliptik qurilish mavjud. 
Soletsizm zamonaviy til me’yoridan og‘ish. Nechuk so‘zi 
hozirgi tilda “qanday qilib”, “nega” ma’nolarini ifodalaydi. 
Arxaik shaklda ishlatilgan. Bu zamonaviy til me’yoridan og‘ish 
bo‘lib, matnga qadimiylik, tasavvufi y ohang berilgan. Etorim

so‘zi esa fonetik va morfologik o‘zgarishga uchragan. Og‘zaki 
nutqda yaqinlik, ichki iztirobni tabiiy ifodalagan. Bilmam
so‘zining me’yiy shakli – bilmayman. Ellipsisga uchragan. 
Til me’yorini buzish orqali emotsional ta’sir kuchaytirilgan. 
Tasavvuviy ruh va ichki iztirob chuqurroq ifodalangan. Nutqqa 
qadimiy va poetik ohang berilgan.

Ahmad Yassaviy she’riyatidagi timsollar tuzilishi ham 
tasavvuf ta’limoti bilan, ham og‘zaki ijod an’analari bilan 
chambarchas bog‘lanib ketgan. She’rlarda uchrovchi pir, 
darvesh, oshiq, obid, oqil, zohid, ishq, tolib, ummat, rasul, shayton, 
iymon kabi timsollar bevosita tasavvuf bilan bog‘lansa, yo‘l, 
rabot, karvon, o‘q kabilar og‘zaki ijod an’analari bilan aloqador 
holda yuzaga kelgan.  Misol: 

Ma-ni hik-mat -la-rim far-mo -ni sub-hon
O‘-qub uq-sang ha-ma ma’-ni -yi Qur’-on [9: 198].

She’r hazaj bahrida bitilgan. To‘rtliklardan tarkib topgan 
hikmatlarning adadi ham har xil: besh banddan yigirma besh 
bandgacha boradi. G‘azal hikmatlarning hajmi olti baytdan 
o‘n uch baytgacha. Hikmatlar orasida bayt misralari o‘zaro 
(a-a, b-b, v-v, g-g tarzida) qofi yalanuvchi masnaviylar ham 
bor. Ular ham aruz vaznida. Misralarda meni kishilik olmoshi 
mani; o‘qib fe’lining ravishdosh shakli o‘qub; hamma belgilash 
olmoshi hama; ma’no so‘zi ma’ni shaklida qo‘llanib, soletsizmni 
hosil qilgan. Masnaviy hikmatlarining vazni “Munojotnoma”ni 
esga soladi. G‘azal hikmatlarniki esa har xil. Masalan, hazaj 
bahrining solim (to‘la) shakllari ham uchraydi. Masalan: 

Qaro kundur o‘shal soatki, dunyodan safar qilsang, 
Zan-u farzand mol-u mulking borisidin guzar qilsang [9: 222].

“Devoni hikmat”da bu vazn talablariga hamisha 
ham rioya qilinavermaydi. Och qofi yalar, qofi yasiz ochiq 
satrlar, fe’l qofi yalar ko‘p uchraydi. Bu hol hikmatlarning 
she’riyatdagi martabasini bir qadar pasaytiradi, albatta. 
Lekin undagi muqaddas g‘oyalar bu kamchiliklarni ko‘pincha 
bildiravermaydi. Ushbu baytda kundur so‘zida dir kesimlik 
shakli dur; o‘sha ko‘rsatish olmoshi o‘shal; barchasidan belgilash 
olmoshi borisidin shaklida qo‘llanib soletsizmni hosil qilgan. 
Soletsizm – nutqda yoki matnda tilning grammatik, sintaktik 
me’yorlariga mos kelmaydigan shakl yoki konstruksiyalarning 
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qo‘llanishidir. Atama qadimgi yunon tilidagi “Sole” shahar 
nomi bilan bog‘liq bo‘lib, dastlab noto‘g‘ri nutqni ifodalash 
uchun ishlatilgan [4: 312]:

Qul Xoja Ahmad har bir so‘zing dardga darmon, 
Toliblarga bayon qilsam, qolmas armon. 
To‘rt ming to‘rt yuz hikmat aytdim, haqdin farmon, 
Farmon bo‘lsa, to o‘lguncha so‘zlasam man [9: 40].

Misralarda haqdin, man so‘zlari sheva shaklida soletsizmni 
tashkil qilgan.

Hikmatlarning tili XII asr tili emas. Asrlar osha o‘zgarib, 
yangilanib, davrga moslashib borgan. Bu ishni Yassaviy 
muxlislari-darveshlar qilganlar, albatta. Shularga qaramasdan, 
“Devoni hikmat” birgina O‘rta Osiyo xalqlari emas, butun 
turk olami ma’naviyatining bugungi kungacha eskirmay 
kelayotgan muhim hodisasi bo‘lib qoldi.  Shoir mol-dunyoga 
hirs qo‘yganlarni, aysh-ishratga berilganlarni tanqid ostiga 
oladi. Ayniqsa, u hukmdorlarga, davlatmandlarga shafqatsiz: 

Dunyo meni mulkum degan sultonlarg‘a 
Olam molin sonsiz yig‘ib olganlarg‘a 
Aysh-u ishrat birla mashg‘ul bo‘lg‘onlarg‘a 
O‘lim kelsa, biri vafo qilmas ermish [ 9: 172]. 

Dunyoning adolati bor. Adolatli tosh-u tarozisi bor. Halollik 
bilan kelmagan mol-davlat vafo qilmaydi. Harom, yolg‘on 
jazosiz qolmaydi. Hikmatlarda qattiq tanqid qilinadigan 
narsalardan biri nafsdir. Inson tan va ruhdan tashkil 
topadi. Nafs tanning o‘z huzur va ehtiyojini aql nazoratisiz 
qondirish istagidir. Nafs- insonning eng katta dushmani. Uni 
yengmaguncha insonlikni ta’min etib bo‘lmaydi. Nafs – zolim. 
Shoir uni shunday talqin qiladi. Bu da’voda asos bor. Tanning 
o‘z huzur-halovati yo‘lidagi intilishi egasining ruhiyatiga 
jabrdir. Yasavviy uni shunday ta’rifl aydi: 

Nafsim mani yo‘ldan urib xor ayladi 
Termulturub xaloyiqqa zor ayladi,
Zikr aytturmay, shayton birla yor ayladi 
Hozirsan deb nafs boshini yanchdim ma’no [9: 47].

Soletsizmning asosiy xususiyatlari grammatik xatolik 
ko‘rinishi – kelishik, zamon, son, shaxs moslashuvida 
buzilish. Sintaktik nomuvofi qlik – gap bo‘laklari o‘rtasidagi 
aloqaning buzilishi. Normaga zid shakl – adabiy til 
qoidalariga mos kelmaslik [9: 11]. Morfologik soletsizm 
– so‘z shaklining noto‘g‘ri qo‘llanishi. Sintaktik soletsizm 
– gap tuzilishidagi buzilish. Semantik soletsizm – ma’no 
jihatdan nomuvofi qlik [5]. Yuqoridagi baytlarda mulkim 
o‘rniga mulkum so‘zida I shaxs egalik qo‘shimchasi; 
sultonlarg‘a, olganlarg‘a, bo‘lg‘onlarg‘a so‘zlaridagi ga
jo‘nalish kelishigi g‘a; gan o‘tgan zamon sifatdoshi g‘on; 
emish to‘liqsiz fe’li ermish; termiltirib fe’li termulturub, ya’ni 
bu fe’ldagi tir orttirma nisbat qo‘shimchasi tur shaklida; ib
ravishdosh qo‘shimchasi ub shaklida qo‘llanib soletsizmni 
vujudga keltirgan.

Ahmad Yassaviy she’riyatining keng tarqalishi va xalq 
orasida sevib o‘qilishining asosiy sabablaridan biri uning xalq 
og‘zaki ijodiga nihoyatda yaqinligidir. Hikmatlar, asosan, 
to‘rtlik va murabb’a shaklida bitilgan. Ahmad Yassaviy 
hikmatlarida normadan og‘ish muhim estetik va badiiy 
vosita sifatida xizmat qiladi. Ushbu hodisa shoir tomonidan 
tasodifi y emas, balki ongli ravishda qo‘llanib, tasavvufi y 
g‘oyalarni yanada ta’sirchan va tushunarli ifodalashga 
yordam beradi. Ahmad Yassaviy hikmatlarida normadan 
og‘ish orqali tasavvufi y mazmun chuqurlashtiriladi, ya’ni 
ilohiy ishq, ruhiy poklanish va bandalik g‘oyalari kuchliroq 
aks etadi. Nutqning samimiyligi va xalqonligi ta’minlanadi, 
bu esa hikmatlarning keng ommaga yetib borishini 
osonlashtiradi. Emotsional-ekspressiv ta’sir kuchayadi, 
shoirning ichki kechinmalari bevosita va jonli ifodalanadi 
[7: 67]. Og‘zaki ijod an’analari bilan uyg‘unlik yuzaga keladi, 
bu esa hikmatlarga tabiiylik va jonlilik bag‘ishlaydi.  

Demak, Ahmad Yassaviy hikmatlarida normadan og‘ish 
nafaqat uslubiy xususiyat, balki badiiy-estetik ta’sirni 
kuchaytiruvchi, mazmunni teranlashtiruvchi va o‘quvchini 
ruhiy jihatdan jalb etuvchi asosiy poetik vositalardan biridir. 
Normadan og‘ish Yassaviy hikmatlarida tilning buzilishi 
emas, balki badiiy mukammallikka xizmat qiluvchi, mazmun 
va shakl birligini ta’minlovchi muhim estetik mexanizm 
sifatida namoyon bo‘ladi.
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“XOLDORXON” DOSTONIDAGI EPITETLARNING 
SEMANTIK MA’NO IFODALASHI

Annotatsiya. Mazkur maqolada “Go‘ro‘gli” turkumiga kiruvchi “Xoldorxon” dostonida qo‘llanilgan epitetlar aniqlanib, ularning poetik 
vazifasi yoritiladi. epitetlarning lingvistik tabiati, ularning subyektiv-baholovchi xarakteri va doston badiiyatini ta’minlashdagi o‘rni Ergash 
Jumanbulbul o‘g‘li talqini misolida tahlil qilingan. Epitetlarning nafaqat tasviriy vosita, balki qahramonning ichki dunyosi va ijtimoiy 
maqomini belgilovchi semantik birlik ekani asoslangan.

Kalit so‘zlar: “Xoldorxon” dostoni, epitet, troplar, foloklor, baxshi, leksik, semantik, istioraviy epitet, o‘xshatish, subyektivlik.
Аннотация. В статье выявляются эпитеты, использованные в дастане «Холдорхан», входящем в цикл «Гороглы», и освещается их 

поэтическая функция. На примере интерпретации Эргаша Джуманбулбул оглы анализируются лингвистическая природа эпитетов, 
их субъективно-оценочный характер и роль в обеспечении художественности дастана. Обосновано, что эпитет является не только 
изобразительным средством, но и семантической единицей, определяющей внутренний мир и социальный статус героя.

Ключевые слова: дастан «Холдорхан», эпитет, тропы, фольклор, бахши, лексический, семантический, метафорический эпитет, 
сравнение, субъективность.

Annotation. This article identifi es the epithets used in the epic “Kholdorkhan”, part of the “Gorogli” cycle, and highlights their poetic 
function. Through the interpretation of Ergash Jumanbulbul oghli, the linguistic nature of epithets, their subjective-evaluative character, and 
their role in ensuring the artistry of the epic are analyzed. It is substantiated that the epithet is not merely a descriptive tool but a semantic 
unit that defi nes the hero’s inner world and social status.

Keywords: “Kholdorkhan” epic, epithet, tropes, folklore, bakhshi, lexical, semantic, metaphorical epithet, simile, subjectivity.

O‘zbek xalq og‘zaki ijodida badiiylikni ta’minlovchi 
vositalar ichida epitet markaziy o‘rinlardan birini egallaydi. 
Epitet nutq jarayonida shaxslarning, predmet yoki voqea-
hodisalarning ma’lum sifatini alohida bo‘rttirib ko‘rsatadi. Shu 
orqali u predmetning o‘ziga xosligini aniqlaydi. Epitet voqea-
hodisani tavsifl ash bilan birga, o‘sha belgi yoki tushunchaga 
badiiy bo‘yoq beradi va obrazlilikni ta’minlaydi. Xalq og‘zaki 
ijodi uchun xos bo‘lgan doimiy epitetlarning leksik-semantik 
jihatlari e’tiborga molikdir. Bu vositalar orqali dostonlar 
boshlanmasi, qudratli hayvonlar va otlar tasviri, ulardagi ijobiy 
yoki salbiy xususiyatlar kuchli ifodalanadi.

S.Karimovning ta’kidlashicha, epitetni badiiy troplar sifatida 
tadqiq qilish lozim [1: 27]. Chunki epitet xalq, san’atkorlar, 
baxshilar tomonidan ko‘p vaqtlardan buyon qo‘llanilib 
kelayotgan, yaxlit quyma holga kelgan an’anaviy tasviriy 
vositalardir. Epitet leksik ma’no ifodalash bilan birga, predmet 
yoki jonivorlardagi ayrim xususiyatlarni o‘xshatish asosida 
insonga ko‘chiradi. Ular shu tariqa xalq qahramonlariga mos 
sifatlar berish orqali shakllanadi va og‘zaki ijod namunalarida 
yashaydi. Masalan: keskir shamshir, kumush kamar, oq fotiha, 
uchqur ot, er yigit, maston kampir kabilar.

Ergash shoir ijro etgan “Go‘ro‘g‘li” turkumiga oid 
dostonlar boshqa eposlardan boshlanmasida Go‘ro‘g‘lining 
etnik holati, shon-shuxrati, mansab va shavkatini ulug‘lovchi 
epitetlarning borligi bilan ajralib turadi. Masalan: “Burungi 
zamonda, Taka-Yovmit deganda, Yomit elida, Chambilning 
belida Go‘ro‘g‘libek davrini surib o‘tdi, dushmanning dodini 
berib o‘tdi. Qirq yigitini yig‘ib, dovulni tuyib, oltin piyolaga 
maylar quyib, arkka bolni qotib, qirq yigitini yig‘dirib, silovsin 
to‘n kiydirib, semiz qo‘ydan so‘ydirib, ko‘pkarisini choptirib, 
olamonga ola sarpo yoptirib, el-xalqqa ko‘nglini toptirib, 
Yunus bilan Misqol parini Ko‘xi Qofdan, Eram bog‘dan keltirib, 
pari bilan o‘ynab kulib, davrini surib, umr o‘tkarar edi”. Bu 
epitetlarga boy jimjimador boshlanma bo‘lib, romontik 
dostonlarning barchasida ham uchramaydi. 

“Xoldorxon” dostonida qo‘llanilgan epitetlar aksariyat 
hollarda baholovchi vazifasini bajaradi. Epitetlarning bunday 
tabiati xalqning epik qahramonga va u yashaydigan afsonaviy 
yurtga bo‘lgan munosabatini namoyon etadi. Epitetlar 
qo‘llaniladigan yana bir muhim o‘rin – jangovar ot ta’rifi 

berilgan epizodlardir. Bunda sifatlash va mubolag‘adan o‘rinli 
foydalaniladi.

Foloklorshunos olim X.T.Zarifovning ta’kidlashicha, 
“dostonlarda ot juda ham muhim ahamiyatga ega [6: 320]. 
U qahramonning muvafaqiyatga erishishi uchun alohida 
vazifani ifodolab, g‘oyat mushkul vazifalarni bajarishda, 
bosh qahramonga yordam beradi. Xalq og‘zaki ijodida ot 
qatnashmagan bironta doston topish mushkul. Kuchli ot tasviri 
orqali xalq og‘zaki ijodi voqealari tadrijiy takomillashib boradi. 
O‘zbek xalq dostonlarida ot obrazi ba’zan bosh qahramoni 
darajasiga ko‘tariladi”. 

O‘zbek xalq madaniy hayotida ot va u bilan bog‘liq obrazlar 
chuqur ildiz otganini aks ettirish baxshi uchun muhim. 
Shunday ekan, epik qahramon jangovor otining ta’rifi  o‘zbek 
xalq dostonlarida ko‘p uchraydi. “Xoldorxon” dostonida ham 
ot mubolag‘a bilan, epitet vositasida tasvirlangan. Dostonda 
saman toy, qo‘ng‘ir ot uchraydi. 

Badiiy tasvir vositalari orasida ot tasviri bilan bog‘liq 
epitetlar yetakchi o‘rinlardan birini egallaydi. Chunki epitetlar 
orqali badiiy, obrazlilik kuchli ifodalanib, sifatlar ta’kidlanadi:

Bir yoshingda chiltan bergan G‘irotim,
Bedavlatga davlat bo‘lgan bedovsan.
Seni minsam ado g‘azo bo‘lar niyatim,
Befarzandga farzand bo‘lgan bedovsan.

Ushbu parchada G‘irotning ilohiy kelib chiqishi (chiltanlar 
tuhfasi) va qahramon hayotidagi o‘rni epitetlar orqali ta’sirli 
ifodalangan. Xalq eposida “chiltan” obrazi bosh qahramonning 
g‘oyibona homiysi va najotkoridir.

Shirvon eldan o‘qday bo‘lib otilib,
Mard qo‘lida olmos qilich qatilib,
Ko‘ra- bila shu Qrim yurtdan qutulib,
Chambilning eliga kelgan bedovsan,

Yuqorida keltirilgan parchada epitet otning tez 
uchishiga ishora qilmoqda. Bu esa tasvirlashda o‘ziga xos 
emotsionallikni oshirishga xizmat qiladi [4: 314]. Shu bilan 
birga, xalq og‘zaki ijodida mard, jasur so‘zlari orqali bosh 
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qahramon tasviri berilib, yengilmas timsol yaratiladi. Mard 
qo‘lida olmos qilich epitetida qahramonning ichki dunyosi 
ochib beriladi. Xalq dostonlarida mardlik asosan adolatni 
himoya qiluvchi qahramon va yovuzlikka qarshi kurashuvchi 
kuch ramzi sifatida talqin etiladi. 

Xulosa o‘rnida shuni ta’kidlash mumkinki, epitetlar xalq 
og‘zaki ijodi namunalarida – asosan dostonlar boshlanmasi 
yoki bosh qahramonlarning salbiy yoki ijobiy tasvirida – o‘ziga 
xos tasviriy vosita sanalib, turli semantik na’nolarni ifodalaydi. 

Shuningdek, foloklor asarlarida epitet qo‘llash orqali baxshi 
subyektiv munosabatini namoyon etadi. 

“Xoldorxon” dostoni o‘zbek xalq og‘zaki ijodi namunalari 
orasida badiiy tasvir vositalarining boyligi, xususan, doston 
boshlanmasi hamda tulpor tasvirida epitetlarning faol 
qo‘llanilishi bilan alohida ahamiyatga ega. Jangovar otni 
egallash sujeti dostonda markaziy va tipik voqea hisoblanadi. 
Bunday lavhalarni baxshi Ergash Jumanbulbul o‘g‘li epitetlar 
yordamida yuksak mahorat bilan badiiy ifodalagan. 
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RAQAMLI TEXNOLOGIYALAR VA MEDIA TRANSFORMATSIYA: 
AXBOROT ISTE’MOLI, SUN’IY INTELLEKT VA KONVERGENSIYA JARAYONLARI
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XXI asr jurnalistika uchun tub o‘zgarishlar davriga 
aylandi. Raqamli texnologiyalar nafaqat axborot tarqatish 
usullarini, balki jurnalist kasbining mohiyatini ham tubdan 
o‘zgartirmoqda. So‘nggi yillarda olib borilgan tadqiqotlar 
shuni ko‘rsatadiki, biz “misli ko‘rilmagan miqyosdagi inqilob” 
markazida yashamoqdamiz [1]. Axborot-kommunikatsiya 
texnologiyalarining jadal rivojlanishi, an’anaviy texnika 
o‘rnini raqamli formatning egallashi jurnalistika taraqqiyotiga 
bevosita ijobiy ta’sir ko‘rsatib, axborotni tez, sifatli tarzda 
to‘plash, uni qayta ishlab, ovoz, matn, video, surat uyg‘unligida 
auditoriyaga taqdim etish imkonini yaratdi.

Ushbu maqolada raqamli texnologiyalarning jurnalistika 
sohasiga ta’sirining asosiy jihatlari – axborot iste’moli 
transformatsiyasi, sun’iy intellektning o‘rni va konvergensiya 
jarayonlari ilmiy-nazariy jihatdan tahlil qilinadi.

Axborot iste’molining transformatsiyasi va “birinchi ekran” 
prinsipi. Raqamli texnologiyalarning eng muhim ta’sirlaridan 
biri – axborot iste’moli modelining tubdan o‘zgarishi. 
MDU jurnalistika fakulteti dotsenti A.V.Kolesnichenko 
ta’kidlaganidek, so‘nggi yillarda mediabrendlar bosh 
sahifasining “kirish eshigi” sifatidagi mavqeyi yo‘qoldi [9]. 
Zamonaviy foydalanuvchi materialni messenjer, agregator 
yoki ijtimoiy tarmoq lentasidagi havolalar orqali topadi. 
Sayt strukturasining o‘zi endi o‘quvchi diqqatini ushlab tura 
olmaydi.

“Bugun “birinchi ekran” prinsipi ishlaydi: o‘quvchi darhol 
axborotni olishi kerak, sayt navigatsiyasi esa uni mavzuga 
oid keyingi materialga olib borish uchun moslashtirilgan 
bo‘lishi lozim” [9]. Bu jurnalistlardan yangicha yondashuvni, 
matnning birinchi satrlaridanoq o‘quvchini jalb qila olish 
mahoratini talab etadi. Axborotni tezkor yetkazish tamoyili 
maksimal darajada kuchaydi. Misol uchun, kundalik bosma 
OAVda axborotni to‘plash, tahlil qilish, gazetani chop etish 
va tarqatish, sotish uchun kamida 18 soat vaqt sarfl anadi. 
Internet OAVda esa mazkur jarayon bir necha barobar tez 
amalga oshadi.

“Reuters Institute” ma’lumotlariga ko‘ra, to‘g‘ridan to‘g‘ri 
yangilik saytlariga kiruvchilar soni keskin kamayib bormoqda 
[3]. Ayniqsa, 30 yoshgacha bo‘lgan auditoriya uchun ijtimoiy 
tarmoqlar asosiy axborot manbayiga aylangan. Tadqiqotlar 
shuni ko‘rsatadiki, TikTok foydalanuvchilarining yarmidan 
ko‘pi bu platforma orqali yangiliklar oladi [3]. Bu esa 
an’anaviy media uchun jiddiy muammo tug‘dirmoqda: ular 

to‘g‘ridan to‘g‘ri auditoriya bilan aloqani yo‘qotib, platformalar 
qaramog‘iga tushib qolmoqda.

RT bosh muharriri o‘rinbosari A. Nikolayevning fi kricha, 
Web 2.0 inqilobi axborotni demokratlashtirishga olib 
keldi: “Endi har kim ham axborot iste’molchisi, ham ishlab 
chiqaruvchisidir” [10]. Ijtimoiy tarmoqlar taxminan besh 
milliard odamni potensial yangilik manbayiga aylantirdi 
va medianing axborot monopoliyasiga barham berdi [10]. 
Bu esa jurnalistlarning rolini tubdan o‘zgartirdi – endi ular 
nafaqat axborot tarqatuvchi, balki ishonchlilik va haqqoniylik 
kafolatchisi sifatida ham maydonga chiqmoqda.

Sun’iy intellektning jurnalistikadagi o‘rni. So‘nggi yillarda 
sun’iy intellekt (SI) jurnalistikaning ajralmas qismiga aylandi. 
“Kommersant” nashriyoti uyi general direktori R.Umanskiy 
ta’kidlaganidek, sun’iy intellekt bugun rutin vazifalarni – 
qisqa yangilik matnlari yozishdan tortib, katta ma’lumotlar 
massivini tahlil qilishgacha – o‘z zimmasiga olmoqda [5]. 
Biroq mutaxassislar jurnalistning asosiy qiymati uning tahlil 
qilish, izohlash va kontekst yaratish qobiliyatida ekanini 
ta’kidlaydi.

Shvesiyaning Bonnier News media guruhi jurnalistlar 
uchun maxsus “Amelie” nomli sun’iy intellekt yordamchisini 
yaratgan. Bu vosita har kuni minglab jurnalistlarga matn 
tayyorlash, ma’lumotlarni umumlashtirish va kontekst 
yaratishda ko‘maklashadi [8]. Germaniyaning Waiblingen 
nashriyotida esa avtomatik tizimlar rutin maqolalarni yaratish 
va raqamli matnlarni bosma nashr formatiga moslashtirish 
uchun qo‘llanilmoqda [8].

MDU dotsenti A.V.Kolesnichenko ta’kidlaganidek, SI 
jurnalistlarga ijodiy jarayonning dastlabki bosqichlarida 
– g‘oya generatsiyasidan tortib, dastlabki qoralamalar 
tayyorlashgacha – yordam beradi [9]. Ammo bu vositalar 
professional nazoratni, faktlarni tekshirish va manbalarni 
verifi katsiya qilishni talab etadi. Aynan insonning muharrirlik 
qarori materialni ishonchli va foydali qiladi [9].

Shunday bo‘lsa-da, sun’iy intellektning keng qo‘llanilishi 
bir qator etik muammolarni ham keltirib chiqarmoqda. 
Moskva politexnika universitetidan L.Silenkoning 
ta’kidlashicha, algoritmlashtirish va raqamli mediada 
mutaxassisning mas’uliyati masalalari dolzarb bo‘lib 
bormoqda [1]. Jurnalistlar qanday ma’lumotlarni avtomatik 
tarzda tarqatish mumkinligi va qayerda inson aralashuvi 
zarurligini aniq belgilab olishi kerak.
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Janrlar inqilobi va konvergensiya jarayonlari. Raqamli 
texnologiyalar jurnalistikaning janr tizimini ham tubdan 
o‘zgartirdi. Filologiya fanlari nomzodi M.Duboverning 
ta’kidlashicha, agar 2000-yillar boshida an’anaviy 
tanqidchilikning inqirozi haqidagi farazlar yangragan bo‘lsa, 
bugun biz haqiqiy janrlar inqilobini kuzatmoqdamiz [1]. 
Tanqidchilik multimediali tus oldi: videoesse, o‘yinli obzorlar, 
animatsion posterlar, chuqur tahlilga ega podkastlar – bular 
uning palitrasini boyitgan formatlardir.

Matn, audio, video va infografi ka endi “turli segmentlar”ga 
tegishli emas. Zamonaviy redaksiya yagona organizm sifatida 
ishlaydi, jurnalistning vositalar diapazoni esa kengayib 
bormoqda [4]. Biroq universallik sifatning o‘rnini bosa olmaydi: 
mutaxassislashuv hanuz muhim bo‘lib qolmoqda. Format 
mazmunga xizmat qilishi kerak, aksincha emas.

Kembrij universiteti nashrida chop etilgan tadqiqotlarga 
ko‘ra, metavers jurnalistika uchun navbatdagi katta 
o‘zgarishlarni va’da qilmoqda [7]. Bu yangi makon 
jurnalistikadan nafaqat mavjud bo‘lishni, balki hikoya 
qilishning yangi usullarini o‘zlashtirishni talab etadi. Ayniqsa, 
yosh auditoriyani jalb qilish uchun jurnalistika metaversda 
ham o‘z o‘rnini topishi kerak.

Formatlarning konvergensiyasi bilan birga, matnlarning 
qisqarishi ham kuzatilmoqda. A.V.Kolesnichenko ikki 
tendensiyani qayd etadi: bir tomondan, formatlarning 

qisqarishi (longridlar o‘rnini qisqa matnlar egallayapti), 
ikkinchi tomondan, interaktiv formatlarning jadal rivojlanishi 
[9]. Redaksiyaning vazifasi esa materiallarni sifatli 
prodyuserlashdir.

Raqamli texnologiyalar jurnalistikaning axborot yig‘ish va 
tarqatish usullari, janrlar tizimi va kasbiy kompetensiyalarga 
chuqur ta’sir ko‘rsatmoqda. Global axborot jamiyati tizimida 
jurnalist faoliyati bevosita internet bilan bog‘liq bo‘lib, axborot 
makonidagi konvergensiya jarayonlari natijasida jurnalist 
faoliyati sur’atlari oshgan, axborotni yozib olish, uni qayta 
ishlash va tarqatish uchun takomillashib borayotgan raqamli 
texnologiyalar aynan axborot sifatini yangi bosqichga ko‘tardi.

Mediaindustriya yangi davrga qadam qo‘ymoqda, unda 
muvaffaqiyat moslashish qobiliyatiga, shu bilan birga 
kasbning asosiy qadriyatlari – ishonchlilik, chuqurlik va 
ma’noni saqlab qolishga bog‘liq bo‘ladi [8]. Ekspertlarning 
fi kricha, texnologiyalar jurnalistning o‘rnini bosa olmaydi – 
ular unga eng qimmatli narsaga: tahlil, ma’no va ishonchga 
e’tibor qaratish imkonini beradi [9]. Kelajak mediasi inson 
intellekti va raqamli imkoniyatlar simbioziga asoslanadi. 
Jurnalistikaning rivojlanish istiqbollari esa ko‘p jihatdan 
uning yangi texnologiyalarni qanchalik tez va samarali 
o‘zlashtirishiga, shu bilan birga, kasbning asosiy prinsiplari 
– haqqoniylik, xolislik va jamiyat oldidagi mas’uliyatni 
saqlab qolishiga bog‘liq.
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Sinonimik leksikografi ya Rossiyada XVIII–XIX asrlardan 
rivojlana boshlagan. XVIII–XIX asr oxirlari va XX asr 
boshlarida yaratilgan birinchi sinonim lug‘atlari chegaralangan 
va tizimlashtirilmagan til birliklaridan (semantik jihatdan 
yaqinlik darajasi o‘rganilmagan, noma’lum bo‘lgan leksik 
birliklardan) tashkil topgan. Bugungi kunda ularga sinonimlar 
leksikografi yasining tarixi, boshlang‘ich bo‘g‘ini sifatida 
qaraladi, xolos. Negaki zamonaviy sinonimiya haqidagi 
qarashlar, sinonim birliklar to‘plamlarining chegaralari ham 
mohiyatan, ham shaklan XVIII–XIX asrlardagi nashrlardan 
tamoman farq qiladi. 

Rus tili zamonaviy sinonimiyasigacha bo‘lgan bosh 
asarlardan biri D.I.Fonvizinning “Rus sinonimlar lug‘atining 
tajribasi” (“Опыт русского сословника”) asaridir [6]. 
1783-yilda nashr etilgan bu kitob rus leksikografi yasidagi 
birinchi sinonimlar lug‘ati hisoblanadi. U o‘zida 32 ta 
sinonimlar qatorini jamlagan bo‘lib, leksikografi k nashrdan 
ko‘ra ko‘proq publitsistik maqolaga o‘xshab ketadi. Fikrimizni 
asoslash uchun shu nashrdagi низкий va подлый so‘zlarining 
izohini ko‘rib chiqish mumkin: “Inson moddiy jihatdan past 
(низкий) bo‘lishi, qalban esa nochor (подлый) bo‘lishi mumkin. 
Moddiy jihatdan past (низкий) bo‘lgan inson qalban boy yoki 
mulkdor kishi qalban nochor (подлый) bo‘lishi mumkin. Past
(низкий) so‘zi ahvolga nisbatan, qalban nochor (подлый) so‘zi 
esa xulqqa nisbatan ishlatiladi. Zamonamizda boy-badavlat 
pastkash (подлый) kishining nochor (низкий), ammo sofdil 
insonning ustidan kulishi insoniyatning yerga urilishidir” [6].

Shuni alohida ta’kidlash kerakki, D.Fonvizin sinonimlarni 
ta’rifl ashda hozirgi kunda ham dolzarb sanalgan bir so‘z hech 
qachon ikkinchi bir so‘z qamrab olgan ma’noni to‘g‘ridan 
to‘g‘ri yaxlitligicha yetkazib berolmasligini va bu ikki so‘z 
orasidagi o‘xshashlikning asosi faqat ularni birlashtirgan 
g‘oyada ekanligiga tayangan.

1840-yili A.I.Galichning “Rus sinonimlari va qatlamlari lug‘ati” 
(“Словарь русских синонимов или сословов”) to‘plami dunyo 
yuzini ko‘radi [1]. Lekin XIX asrda yaratilgan hech bir lug‘at oxiriga 
yetkazilmagan. Bu esa o‘z navbatida, shu turdagi nashrlarning paydo 
bo‘lishi leksikografi k jihatdan anchayin mushkul ish ekanini tasdiqlaydi.

Leksik birliklar orasidagi sinonimik munosabatlar, birinchi 
navbatda, rus tili izohli lug‘atlarida semantik identifi katsiya 
usuli sifatida sinonim so‘zlarni izoh funksiyasida qo‘llash 
orqali namoyon etadi. Lug‘atlarning ushbu strukturaviy-
metodologik qurilish tamoyili zamonaviy leksikografi yada 
semantizatsiyaning asosiy usullaridan biri sifatida e’tirof 
etilgan va sinonimik tavsif metodining nazariy jihatdan 
asoslanganini ko‘rsatadi. Bu yondashuv leksik ma’nolarning 
paradigmatik tizimda o‘zaro bog‘langanini aks ettiradi 
va sinonimiya hodisasining lug‘at tuzish amaliyotidagi 
ahamiyatini namoyon qiladi.

 Rus lug‘atshunosligida bu uslubdan foydalangan 
tuzuvchilardan biri V.I.Daldir. U har xil talqinlar orasidan aynan 
sinonim keltirish yo‘li bilan izohlashni ma’qul ko‘rgan va shu 
shaklda o‘zining “Толковый словарь живого великорусского 
языка” (“Jonli buyuk rus tilining izohli lug‘ati”) kitobini 
yaratgan [5]. U mazkur mashhur asariga yozgan kirish qismida, 
ya’ni uning “Напутное слово” (Yo‘lga otlanish oldi so‘zi) deb 
nomlangan bo‘limida (Dal o‘zining barcha asarlarining kirish 
qismini an’anaviy “Пролог”, “Введение” so‘zlari o‘rniga qadimiy 
rus tili an’analariga mos ravishda folklorik uslubdagi atamalar 
bilan nomlashni afzal ko‘rgan) quyidagi muhim leksikografi k 
tamoyilni ta’kidlaydi: “Bir leksik birlikni boshqa yagona so‘z 
yoki bir nechta so‘zlar majmuyi orqali izohlash har qanday 
batafsil ta’rifdan aniqroq va samaraliroq bo‘ladi, real nutqdan 
olingan kontekstual misollar esa yana ham keng va chuqur 
tushuncha shakllantirishga xizmat qiladi”. Dalning bu fi kri 
zamonaviy leksikografi yada “sinonimik tavsif” metodining 
nazariy asoslarini belgilagan fundamental tamoyillardan 
biri hisoblanadi va izohli lug‘atlarda semantizatsiyaning eng 
samarali usuli sifatida tan olinadi.

Rus tili sinonimlarining taraqqiyotini o‘rganishda to‘g‘ridan 
to‘g‘ri sinonim lug‘atlarga yuzlanishni boshqa olimlar ham 
mukammal yechim deb hisoblamagan. Sergey Ojegovning 
“Rus tili lug‘ati” (“Словарь русского языка”) asarida so‘zlarning 
semantik tavsifl ari asosan izohlanayotgan leksemaga semantik 
jihatdan yaqin bo‘lgan sinonim so‘zlarni keltirish metodikasi 
orqali bajarilgan. S.Ojegovning lug‘atida qo‘llangan bu 
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metodologik yondashuv izohli leksikografi yaning klassik 
an’analariga mos ravishda har bir leksik birlikning ta’rifi  
bilan birga uning paradigmatik munosabatlar tizimidagi 
sinonimik ekvivalentlarini ham taqdim etadi. Bu usul nafaqat 
so‘zning asosiy ma’nosini aniqlashga, balki uning leksik-
semantik maydonidagi o‘rnini belgilashga ham xizmat qiladi 

va foydalanuvchilarga leksik birliklarning sintagmatik va 
paradigmatik imkoniyatlarini keng ko‘lamda ochib beradi. 
Olimning sinonimik semantizatsiya metodikasi zamonaviy rus 
tilshunosligi leksikografi yasida keng qo‘llaniluvchi standart 
yondashuvga aylangan. S.Ojegov sinonimlarni berib o‘tishning 
to‘rt usulini qo‘llaydi:

№ Usul Misol Izoh

1
«То же, что …» (xuddi shunday, bir xil) 
konstruksiyasidan foydalangan holda

Отнять – то же, 
что ампутировать

Olib tashlash – amputatsiya qilish bilan bir xil. Ya’ni 
“amputatsiya” bilan “olib tashlash” so‘zlari o‘zaro sinonim 
so‘zlar hisoblanadi.

2

Lug‘atda berilgan ikki so‘zning bir-
biriga to‘liq ravishda mos kelishidan 
foydalanish, ya’ni birini ikkinchisining 
izohi sifatida qo‘llash

Аплодировать 
– хлопать в 
ладоши в знак 
одобрения, 
рукоплескать

Qarsak chalish – tasdiqni ifodalash uchun qarsak chalish, 
chapak chalish
Рукоплескать – хлопать в ладоши в знак одобрения, 
аплодировать
Chapak chalish- tasdiqni ifodalash uchun chapak chalish, 
qarsak chalish

3

Ko‘p ma’noli so‘zning ma’nolaridan 
birini qo‘llagan holda

Абстрагировать 
– произвести 
абстракцию 
чего-н.

Abstraktlashtirish – nimanidir alohidalash
Отвлечь (отвлекать) – Выделить из конкретных связей 
действительности для отдельного самостоятельного 
рассмотрения, абстрагировать (книжн.).
Ayirish (ajratish) – alohida mustaqil ko‘rib chiqish uchun 
voqelikning o‘ziga xos aloqalaridan ajratib ko‘rsatish, 
alohidalash (kitobiy usul.).

4

So‘z ma’nosini kengroq izohlash o‘rniga 
mos keluvchi sinonimni keltirish 
orqali; bu holatda ikki tomondagi 
so‘zning ma’nosi o‘xshash ekaniga 
ishora qilinadi (uslubiy tegishlilik esa 
qavs ichida izoh sifatida keltiriladi).

Безмолвствовать 
(книжн.) – 
молчать.

Tinch turmoq (kitob.usl.) – jim bo‘lmoq
Блестеть – ярко светиться, сверкать.
Yaltiramoq – yorqin porlamoq, yarqiramoq
Брать – Принимать; преодолевать; взимать, взыскивать; 
действовать; oтнимать, требовать
 Olmoq – qabul qilmoq; yengib o‘tmoq; ajratib olmoq, 
yig‘moq; harakat qilmoq; olib qo‘ymoq, talab qilmoq.

S.I.Ojegovning ushbu leksikografi k asari umumiy “Словарь 
русского языка” (“Rus tili lug‘ati”) nomi ostida nashr 
etilganligi uning keng qamrovli va ko‘p funksiyali tabiatini, 
leksik birliklarning turli stilistik, semantik va funksional 
jihatlardan har tomonlama tahlil qilinganligini ko‘rsatadi. 
Lug‘atda qo‘llangan kompleks metodologik yondashuv har 
bir leksemaning nafaqat asosiy ma’nosini, balki uning stilistik 
bo‘yoqdorligi, qo‘llanish sohalari va sinonimik munosabatlarini 
ham mukammal aks ettiradi. Shu sababli Ojegovning lug‘ati 
rus tili sinonimlarini o‘rganish va sinonimik leksikografi ya 
amaliyoti uchun noyob va ishonchli manba vazifasini bajaradi 
hamda bu sohadagi fundamental tadqiqotlar uchun mustaqil 
leksikografi k ahamiyatga ega. 

1970-yillarning boshlarida nashr etilgan sinonimik lug‘atlar 
turkumining markaziy lug‘atlaridan biri bu A.P.Yevgeniyeva 
tomonidan ishlab chiqilgan ikki jildlik akademik lug‘at “Rus 
tili sinonimlar lug‘ati” (“Словарь синонимов русского языка”) 
hisoblanadi [4]. Eng boy akademik manbalarga asoslangan 
izohli lug‘atlardan foydalangan holda ishlangan zamonaviy 
rus tilining leksik sinonimlari tavsifi  birinchi marta leksik 
sinonimiyani tilning o‘ziga xos tizimli hodisasi sifatida, yuqori 
saviyada taqdim etgan. 

“Rus tili sinonimlar lug‘ati” (“Словарь синонимов 
русского языка”) ning eng muhim nazariy-metodologik 
ustunligi shundaki, unda leksik sinonimiya leksik-semantik 
munosabatlarning boshqa turlaridan izolyatsiya qilingan 
hodisa sifatida emas, balki tilning paradigmatik tizimida 
boshqa semantik kategoriyalar bilan uzviy bog‘liq bo‘lgan 
kompleks tizimli fenomen sifatida taqdim etiladi. Lug‘at 
tuzuvchilari sinonimik qatorlarning o‘zaro ko‘p darajali 
bog‘lanishlarini sistematik ravishda namoyish etadilar va bu 
orqali sinonimiyaning tilning leksik-semantik arxitekturasidagi 
o‘rnini aniqlaydilar. Ushbu yondashuv natijasida sinonimlar 
qatorining avtonomik xususiyatlari va bir vaqtning o‘zida 
ularning yaqin semantik maydonlardagi boshqa sinonimik 
to‘plamlar bilan funksional bog‘liqligi ochib beriladi. Ayniqsa, 
bir leksik-semantik guruh doirasida semantik gradatsiya 
asosida tashkil topgan sinonimlar qatorlarining o‘zaro ta’sir 
mexanizmlari va ularning paradigmatik strukturadagi iyerarxik 
munosabatlari aniq namoyon etadi.

Umuman olganda, rus sinonimik leksikografi yasining 
yutuqlari jahon amaliyotida yuqori standartlarni belgilab 
berdi va boshqa tillarda sinonim lug‘atlar yaratish uchun 
metodologik asos bo‘lib xizmat qilmoqda.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Галич А.А. Словарь русских синонимов, или сословов / А.А. Галич. СПб., 1840.
2. Калайдович П.Ф. Опыт словаря русских синонимов / П.Ф. Калайдович. М., 1818.
3. Ожегов С.И. Словарь русского языка. М.: Русский язык, 1988. 
4. Словарь синонимов русского языка: в 2 т. / РАН: Ин-т лингв. исслед.; под ред. А.П.Евгеньевой. М., 2003
5. Даль В.И. Толковый словарь живого великорусского языка: в 4 т. М.: Изд-во М.О. Вольфа, 1880–1882. 
6. Фонвизин Д.И. Опыт словаря русских синонимов // Собрание оригинальных драматических сочинений и переводов. М., 1830.
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ISAJON SULTONNING “SHAMOLLI KECHA” HIKOYASINING
 BADIIY-PSIXOLOGIK TAHLILI

Annotatsiya. Mazkur maqolada iste’dodli yozuvchi Isajon Sultonning “Shamolli kecha” hikoyasi badiiy-psixologik jihatdan tahlilga 
tortilgan. Asarda o‘gay ona zulmidan bezgan va ona mehriga zor bo‘lgan aka-singil obrazlari orqali insoniy munosabatlar, oilaviy fojia va 
bolalar ruhiyati mahorat bilan yoritilgan. Maqolada tabiat tasviri (shiddatli shamol) va qahramonlar ichki kechinmalari o‘rtasidagi parallellik, 
shuningdek, o‘zbek yigitlariga xos mardlik, or-nomus va mas’uliyat tuyg‘usining shakllanish jarayoni ilmiy-estetik jihatdan asoslab berilgan. 
Hikoya yakunidagi ochiq tugallanma yozuvchining kitobxon bilan muloqoti sifatida talqin qilingan.

Kalit so‘zlar: Isajon Sulton, hikoya, psixologizm, badiiy tahlil, aka-singil, o‘gay ona, tabiat va ruhiyat, or-nomus, mardlik, ochiq yakun, 
bolalar adabiyoti.

Annotation. This article provides an artistic and psychological analysis of the short story “Windy Night” by the talented writer Isajon 
Sultan. Through the characters of a brother and sister, suffering from their stepmother’s cruelty and yearning for maternal love, the author 
skillfully explores human relationships, family tragedy, and child psychology. The paper scientifi cally substantiates the parallelism between 
the depiction of nature (the fi erce wind) and the characters’ inner emotions, as well as the formation of courage, honor, and responsibility 
inherent in Uzbek youth. The open ending of the story is interpreted as a means of the writer’s dialogue with the reader.

Keywords: Isajon Sultan, short story, psychologism, literary analysis, siblings, stepmother, nature and psyche, honor, courage, open fi nal, 
children’s literature.

Аннотация. В статье с художественно-психологической точки зрения анализируется рассказ талантливого писателя Исаджона 
Султана «Ветреная ночь». Через образы брата и сестры, страдающих от жестокости мачехи и тоскующих по материнской любви, 
мастерски раскрываются человеческие взаимоотношения, семейная трагедия и детская психология. В статье научно-эстетически 
обоснован параллелизм между описанием природы (сильный ветер) и внутренними переживаниями героев, а также процесс 
формирования чувства мужества, чести и ответственности, присущих узбекским юношам. Открытый финал в конце рассказа 
интерпретируется как способ диалога писателя с читателем.

Ключевые слова: Исаджон Султан, рассказ, психологизм, художественный анализ, брат и сестра, мачеха, природа и душа, честь, 
мужество, открытый финал, детская литература.

Isajon Sultonning “Shamolli kecha” hikoyasi 2017-yili 
V.V.Bianki nomidagi Rossiya-Belorusiya xalqaro adabiy 
tanlovida maxsus sovringa sazovor bo‘lgan. Bu bejiz bo‘lmay, 
asarda o‘gay ona qo‘lida qolib, bir chimdim mehrga zor bo‘lgan 
aka-singilning buvilari qoshiga talpinishlari yaydoq dasht 
va shiddatli shamollar esayotgan – qo‘rqinchli kecha tasviri 
bilan uyg‘unlikda g‘oyat ta’sirchan ifoda etilgan. Darhaqiqat, 
to‘satdan boshlangan g‘uvillagan shamolning nainki dasht-u 
dalalar, balki odamni ham yutib yuborgulik shiddati bu murg‘ak 
dillardagi qo‘rquv dahshatini yanada kuchaytiradi. Ular nega 
qishloqda yashaydigan buvilarining uyiga oshiqishadi? Sabab 
shu: “Buvining uyi oddiy, kichkina, ammo osoyishtalikka to‘la. 
Havosi sarin, yoqimli. Kichkina tokchada behi choy damlangan 
turadi. Sandal ustida qurtlar, turshaklar, vassalga behi, olma, 
anor, uzum boshlari osilgan. Vassallarning soni to‘qson to‘qqizta. 
Yana, jiyda isiyam kep turadi” [1: 191].

Agar “to‘satdan boshlangan g‘uvillagan shamol” orqali 
ishora qilinayotgan noxush hayotiy vaziyat sodir bo‘lmaganida, 
o‘z uylari ham go‘zal go‘sha edi. Ha, bu ikki norasidaning 
onasi yo‘q: “... bir necha yil avval kasal bo‘lib olamdan o‘tib 
ketgan. Baland bo‘yli, kelishimli, yoqimli ayol edi. Bolalariga 
juda mehribon, bolalar ham uni juda yaxshi ko‘rishardi. Qip-qizil, 
singib pishgan nonlar yopardi” [1: 191].

Demak, havoning avzoyi buzuqligi, qop-qora bulutlarning 
tobora ko‘kni enlab borishi, shamolning qo‘zg‘alishi va 
sekin-asta zo‘rayib, shiddatlanib borishi tinmay javraydigan 
bemehr o‘gay onadan bezgan aka-singil ruhiyatidagi silkinish, 
chayqalish, bir nafasga bo‘lsa-da, bu maskandan bosh olib 
– osoyishtalik istab, mehribon bir insonni sog‘inib ketish 
istagining tobora qat’iylashib borishini tamsil qilib keladi. 
Yozuvchi bizni navnihol qizaloqning quyidagi portreti bilan 
tanishtiradi: “Bu qizginani Nozik deydilar. Ikki yuzi bo‘g‘riqqan, 
qo‘lchalari-yu barmoqchalari qadoqli, kaftlari qavargan, lekin 
qiyiqqa moyil qora ko‘zlari kulib-kulib turadigan yoqimtoy 
qizaloq u. Nozik ismini buvisi qo‘ygan. Onasi esa uni Nazokat 

deb chaqirardi. Xolalari uni Latofat deydilar. Dugonalari Nozi 
desalar, ammalari Go‘zal deydilar... Qizginaning yoqimtoyligi 
rahmatli onasiga tortgan” [1: 192].

Yosh qizaloq – Nazokat ismi jismiga monand. Yorug‘ 
dunyoga ko‘z ochganida onaizor Nazokat deb ism qo‘yganidan 
tortib, buvisining Nozik deb erkalashlari, turli davralarda “latif”, 
“go‘zal” kabi sifatlar bilan alqanishlari uning beg‘ubor tabiiy 
latofati barobarida, yoqimtoyligi, himoyasizligi, qalbining 
nozikligiga ham ishoradir. Ayni paytda, uning rahmatli 
onasiga tortgani haqidagi izoh marhum onaizorning insoniy 
tabiati haqida ham muayyan tasavvurlar beradi. Shuningdek, 
bo‘g‘riqqan yuzlar, nozik qo‘lchalar va barmoqchalardagi 
qadoqlar, kaftlardagi qavarishlar bu navnihol qizchaning o‘gay 
ona zulmidan tortgan jabr-jafolaridan so‘ylagandek bo‘ladi. 

Oldinda shaxdam odimlayotgan aka dastlab singilchasining 
qo‘lchasidan ushlab olgan edi. Biroq akasi qo‘lini qo‘yib 
yuborib, ildamlar ekan, qizaloq uning ortidan ergashib, 
ingichka oyoqchalari bilan deyarli chopqillab boradi, yetolmay 
qiynaladi, iltijoli zorlanadi:

“– Aka sekinroq!
– Tez-tez yur dedim!
– Aka, jon aka, sekinroq yur, yetolmayapman axir!” [1: 192]. 
Shunday kezlarda aka uning ko‘ziga hech narsadan 

qo‘rqmaydigan g‘oyat kuchli, yurakli, botir bo‘lib ko‘rinadi. 
Biroq tinmay shovullab-g‘uvillab o‘kirayotgan shamolning 
vahshati, qaro tun zulmati xayollarni to‘zg‘itadi. Bulutli 
kunda erta tushgan shom qorong‘usi yolg‘izoyoq so‘qmoq yo‘l 
bo‘yidagi yovvoyi daraxtzor va to‘qayzorga ulanib vahimani 
yanada orttiradi. Qo‘lida zarang tayog‘i bilan shamolda yulqina-
yulqina adl ketib borayotgan ozg‘ingina aka, singilchasiga har 
qancha sezdirmaslikka urinmasin, qalbini qurshab kelayotgan 
vahm quyunini hayday olmaydi. Qo‘rquvdan dir-dir titraydi. 
Axir, notanish butalar ostida yovuz jinlar pisib yotgan, ikkalasi 
yolg‘iz, himoyasiz ekanini payqab izg‘ishayotgan bo‘lishsa-
chi? Shovullayotgan qoramtir daraxtlarning ustidan qo‘lida 
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shamshir ko‘targan qora kishi tushib kelsa-chi? Kimsasiz eski 
machit ichida dahshatli dev kutib turgan bo‘lsa-ya? Tabiatning 
nolalari jumla olamni qurshagan kezda qichqirsang birov 
eshitmasa, eshitsa ham yordamga qo‘l cho‘zishga ko‘zi mahtal 
bo‘lib turmagan bo‘lsa? Anavi yumalab o‘tgan narsa butamikin 
yoki qaysidir jodugarning kesilgan boshimikin? Esdan og‘ib, 
og‘iz-burning qiyshayib, adashib-uloqib ketish hech gap emas. 

Darhaqiqat, odamlardan eshitgan, ertaklardan bilgan 
vahimalar girdobida qolganda, yo‘qdan bunyod bo‘lgan qo‘rquv 
iskanjasida qolmay bo‘larkanmi? Bunaqa paytda bolakay 
ningqochib qolgisi keladi. Lekin qayoqqa?! Albatta, o‘gay ona 
vajohati, chaqaloq big‘illashi, otaning to‘ng‘illashlari jonlariga 
tegmaganida ular bemahalda yo‘lga chiqishmagan bo‘lardi. Har 
holda tezroq ildamlab buvinikiga yetib olish kerak. Yigitcha 
shunday o‘ylar qurshovida nainki qadamini ildamlatadi, balki 
deyarli yugurib boradi. Nihoyat, yuragi qiniga sig‘may ura 
boshlaydi, ich-ichidan g‘alati, yovvoyi sevinch ko‘tarilib keladi. 
Chunki u buvining eski uyiga yetib kelgandi...

Qo‘rqqanini buvisiga sezdirmay, o‘smirona g‘urur bilan 
maqtanib qo‘ygan yigitcha dastavval: “Voy, buving cho‘ri, 
botirimdan o‘rgilay!” [1] degan alqovga sazovor bo‘ladi. Biroq 
ortida singlisi yo‘q, nolakor esayotgan shamolning o‘kirig‘i, 
vahshati bor edi. Shamol esa bo‘zlar, nola qilar, isyon solib 
qichqirar, shiddati pasayganida ingranardi. Shamol: 

“– Yetim bola, toy bola,
Singling qaydi, boy bola?” [1: 197]

deya tahdid solar, dag‘dag‘a qilar, qahqaha urib yetimchaning 
sochlarini yulqilardi. Shu kez diydasi qotgan bo‘lishiga 
qaramay, vahima va qo‘rquv iskanjasida qolgan kampirning 
o‘ktamona hukmi yangraydi: “Erkak bo‘lmay o‘l, top singlingni 
qirilib ketgur! Bor, qayt izingga, topolmasang o‘sha yoqlarda 
o‘lib ket!” [1: 198]. 

Darhaqiqat, sharqona axloq normalariga ko‘ra, yigitlikning 
ilk va ehtimol, eng yetakchi belgisi ham or-nomusining kuchi 
bilan belgilanadi. O‘z singlisi, keng ma’noda oilaning ayol-
qizlariga qo‘rg‘on bo‘lolmagan kishi erkak sanalmaydi. Shuning 
uchun vahimalar qaltirog‘idan ko‘ra or-nomus titrog‘i ustun 
kelib, yigit ortiga o‘girilishga, kimsasiz dashtga yuz burishga 
majbur bo‘ladi. 

Yigit marhum onaizorning yolg‘iz yodgori edi. Shuning 
uchun olamning qo‘rquv va vahmiga qarshi yolg‘iz borishi, u 
bilan yuzma-yuz kelishi, qay bir go‘shada akasini kutib dir-dir 
titrayotgan singlchaisini topishi, o‘z qanoti ostiga olishi shart 
edi. Demak, endilikda barcha taloto‘p va suron tashqarida 
emas, balki ichkarida kechar, shu bois yigit o‘z ichidagi qo‘rquv 
dahshatini yengishi lozim edi. 

Isajon Sulton har bir kitobxon o‘z ichida shu savollarga 
javob izlashi, o‘zligini topishi, qadriyatlar negizida kamol 
topishini istagani uchun hikoya yakunini ochiq qoldirgan. 
Yigitning o‘z singlisini topishi yoki topmasligi, mobodo 
topgan taqdirda ham uning qay ahvolda bo‘lishi mumkinligi 
masalasini hal qilishni kitobxonga ishonib topshirgan.
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O‘ZBEK VA INGLIZ LATIFALARINING  
QIYOSIY-LINGVOKULTUROLOGIK TADQIQI: 

TARIXIYLIK VA ZAMONAVIYLIK
Annotatsiya. Ushbu maqolada o‘zbek va ingliz xalq latifalarining janriy xususiyatlari, ijtimoiy-madaniy ildizlari va tarixiy taraqqiyot 

bosqichlari qiyosiy tahlil qilingan. Latifa janrining xalq hayotidagi o‘rni, ma’naviy-tarbiyaviy ahamiyati hamda ijtimoiy tanqid vositasi 
sifatidagi vazifalari yoritilgan. Tadqiqotda qadimiy va zamonaviy latifalarning mazmuniy o‘zgarishi, xususan, qadimgi latifalarda ijtimoiy 
tengsizlik fosh etilsa, zamonaviy latifalarda kundalik turmush va gender stereotiplari ustuvorligi asoslab berilgan. Shuningdek, o‘zbek 
latifalaridagi Nasriddin Afandi obrazi va ingliz latifalaridagi intellektual yumor, atayin kamaytirib ifodalash (understatement) hamda irodiya 
kabi milliy-madaniy kodlar qiyosiy o‘rganilgan.

Kalit so‘zlar: latifa, folklor, qiyosiy tahlil, lingvokulturologiya, Nasriddin Afandi, ingliz yumori, ijtimoiy tanqid, milliy mentalitet, tarixiy xotira.
Annotation. This article presents a comparative analysis of the genre characteristics, socio-cultural roots, and historical development 

stages of Uzbek and English folk jokes. It highlights the role of the joke genre in the life of the people, its moral-educational signifi cance, 
and its function as a tool for social criticism. The research substantiates the thematic shifts between ancient and modern jokes: while 
ancient jokes expose social inequality, modern jokes prioritize daily life situations and gender stereotypes. Furthermore, the study explores 
national-cultural codes such as the image of Nasreddin Afandi in Uzbek jokes and the use of intellectual humor, understatement, and irony 
in English jokes.

Keywords: joke, folklore, comparative analysis, linguoculturology, Nasreddin Afandi, English humor, social criticism, national mentality, 
historical memory.

Аннотация. В статье проводится сравнительный анализ жанровых особенностей, социокультурных корней и этапов исторического 
развития узбекских и английских народных анекдотов. Освещаются роль жанра анекдота в жизни народа, его духовно-воспитательное 
значение и функции как средства социальной критики. В исследовании обосновывается изменение содержания древних и современных 
анекдотов: если в старинных анекдотах разоблачается социальное неравенство, то в современных приоритетными являются бытовые 
ситуации и гендерные стереотипы. Также сравнительно изучены такие национально-культурные коды, как образ Насреддина Афанди 
в узбекских анекдотах и интеллектуальный юмор, намеренное преуменьшение (understatement) и ирония в английских анекдотах.

Ключевые слова: анекдот, фольклор, сравнительный анализ, лингвокультурология, Насреддин Афанди, английский юмор, 
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Latifa xalq og‘zaki ijodining komik janrlaridan biri 
bo‘lib, insoniyatning ijtimoiy-madaniy hayotini aks 
ettiradi. Folklorshunos olim V.Prop ta’kidlaganidek, “latifa 
xalqning ijtimoiy hayotini eng sodda, ammo eng ta’sirchan 
shaklda aks ettiruvchi hikoyaviy birlikdir” [1: 54]. Olimning 
fikricha, latifalarning asosiy belgilaridan biri ularning 
soddaligidir. Latifalar hajman kichik bo‘lib, sujet jihatdan 
oddiy va qisqa epizod asosiga quriladi. Shu jihati bilan ular 
boshqa og‘zaki ijod janrlari, xususan, ertak va rivoyatlardan 
farqlanadi. Prop ta’kidlagan ikkinchi xususiyat latifalarning 
ta’sirchanligidir. Kulgi vositasida ular ijtimoiy haqiqatni, 
xalq dunyoqarashi va ma’naviy qadriyatlarini qisqa va 
lo‘nda shaklda ifodalash imkoniga ega. Bu jihat latifalarni 
estetik zavq uyg‘otuvchi, ma’naviy tarbiya beruvchi janr 
sifatida ajratib ko‘rsatadi.

Yana bir o‘zbek olimi U.Yo‘ldoshev shunday ta’kidlaydi: 
“Latifalarda xalq turmushidagi xato-kamchilik, nuqson-
illatlarni yo‘qotish maqsadida ular kuchli hajviy kulgi 
ostiga olinadi. Bu orqali kelgusi avlodni adolat, odob-axloq, 
umuman, yomonlikka qarshi yaxshilik ruhida tarbiyalash 
maqsad qilinadi. O‘zbek xalq latifalarida xalqqa noma’qul 
hodisalar, tartibsizliklar, insonning axloq va xarakateridagi 
tajribasizlik, muvaffaqiyatsizliklar, xato va kamchiliklar 
hazil-mutoyiba yaratish vositasi bo‘lsa, undagi tuzatib 
bo‘lmas illat-nuqson, farazlar fosh qiluvchi mazah, masxara 
kulgisini tug‘diradi” [6: 170]. 

Ushbu fi kr shuni ko‘rsatadiki, latifalar oddiy ko‘ngilxushlik 
vositasi emas, balki jamiyatni ijtimoiy nuqsonlardan xalos 
etish, odamlarni yaxshilikka undash va axloqiy qadriyatlarni 
mustahkamlashning samarali usulidir. Undagi kulgi inson 
xulq-atvoridagi kamchiliklarni fosh etadi, xalq ongida esa 
ijobiy fazilatlarni qaror toptirishga xizmat qiladi. 

O‘zbek xalq latifalarining qahramoni dastlab bir kishi, bir 
hakim, bir donishmand, bir dehqon, bir darvesh, bir naqqosh, 
bir tabib, bir faqir, bir kambag‘al, bir kosib kabi shaxslar 
siymosida harakat qilgan. XIX asrning ikkinchi yarmidan 
boshlab bu xayoliy qahramonlar Nasriddin afandi personajiga 
o‘z o‘rnini bo‘shatib bergan. Bu, bir tomondan, ozarboyjon 
latifalari ta’sirida yuz bergan bo‘lsa, ikkinchi tomondan, turk 
latifalarining o‘zbek tiliga tarjima qilinishi, kitobat qilinishi va 
xalq orasida tarqalishi bilan izohlanadi. Natijada, Nasriddin 
afandi o‘zbek latifalarining yakka-yu yagona tipiga aylanib 
qoladi, hattoki “janr” atamasi ham xalq o‘rtasida ko‘p hollarda 
“afandi” nomi bilan yuritilishigacha yetib bordi [10]. 

Latifalarda mavjud muammolardan biri qahramonning 
ikki qiyofada tasvirlanishidir. Uning xarakteridagi asosiy 
chizgilar hammaga tanish. Bular – adolatsizlikka nafrat, 
aqllilik va quvnоqlik, adolatpeshalik, kambag‘allarni himoya 
qilish. Biroq Afandini, go‘l, mijg‘ov, qo‘rqoq, hasadg‘oy 
qilib ko‘rsatuvchi latifalar ham mavjud. Bir siymo xalq 
turmush muammolaridan, hukmron tabaqalarning tazyiqi va 
ta’qibining qurboni bo‘lishdan qutulish yo‘lidagi izlanishlar 
natijasida kelib chiqqan [9: 110]. Har bir xalqning tashqi 
olamni o‘ziga xos his qilishi, narsa va hodisalarga estetik 
munosabati uning tiliga, folkloriga ko‘chadi [3: 67]. Nasriddin 
afandi latifalari xuddi shu jihatlarni komik tarzda aks ettira 
turib, xalq dilining o‘ziga xos ko‘zgusiga aylangan.

Intellektual jamiyat kishilari orasidagi kulgili holat 
bunday salohiyatga ega bo‘lmagan jamiyat kishilari uchun 
kulgili bo‘lmasligi mumkin [4]. Jumladan, haydovchilar 
orasidagi hazil-mutoyiba olimlar uchun kulgili emasdir. 
Shunday ekan, biz latifaning mohiyatini anglash uchun uning 
madaniy va ijtimoiy asoslari, e’tiqod va odamlarning unga 
munosabatlarini tushunishimiz kerak [5: 78]. 
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Shu kunga qadar ko‘plab yozuvchi va mutafakkirlar 
hajviya ta’rifi ga nisbatan turlicha fi kr bildirishgan. Ularning 
aksariyati bir-biriga zid. Demak, hajviyaning mazmuni haqida 
qat’iy bir to‘xtamga kelingani yo‘q. Chunki u alohida-alohida 
jamiyatlarda, turli sharoitlarda maydonga keladi va ayni 
jamiyatda boshqa-boshqa sinfl arga xos. Turmush tarzi bir-
biriga o‘xshash va yaqin bo‘lgan jamiyatlarga mansub xalqlar 
bir-birining hajviyasini nihoyatda oson tushunganlari holda, 
oralarida o‘xshashlik va yaqinlik bo‘lmagan o‘lkalarning 
xalqlari bir-birining hajviyasiga begona bo‘lib qolveradilar. 
Ayni millatlar bo‘lgan boshqa-boshqa sinfl arning hajviyasi 
bir-biridan farq qiladi. Buning aksicha, turli millat kishilarining 
ayni sinfi ga mansub hajvlar bir-biriga yaqin bo‘ladi [7].

Milliylikka e’tibor kulgi chaqiruvchi holatlarda ham muhim 
ahamiyat kasb etadi. Zero, turli millat va sinfl arga taalluqli 
kishilar tabassumida o‘ziga xos, o‘ta original narsani topish 
mumkin emas [8: 105]. Millat kulgisini namoyish etishda 
latifalarning o‘rni o‘zgacha. Bu janr namunalari o‘quvchini 
kuldirish barobarida, qisman bo‘lsa-da, aqlni charxlash uchun 
ham keng imkoniyatlarga ega. Latifalarda milliy mentalitetga 
xos xususiyatlar, garchi detal shaklida bo‘lsa-da, yaqqol 
ko‘rinib turadi [9: 123].

Bir ruhoniy daryodan baliq ovlayotgan kishilarga qarab: “Baliq 
tutish gunoh!” – deydi. 

Baliqchilar javob qaytaradi: “Unda sizning oshxonangizdagi 
baliq qayerdan keladi?” 

Ruhoniy: “Ular bizga o‘zlari tavba qilib keladi”.
Ingliz latifalari tarixan jamiyatdagi turli tabaqalar 

o‘rtasidagi munosabatlarni hajv qilishda muhim rol o‘ynagan. 
O‘rta asrlardan boshlab ingliz hazili ko‘pincha hukmdorlar, 
zodagonlar va cherkov vakillarini istehzo qilishga qaratilgan. 
Bu xususiyat ingliz jamiyatida erkin fikr va tanqidiy 
qarashlarning qadrlanishidan dalolat beradi. Shuningdek, 
ingliz latifalarida diniy mavzular ham muhim o‘rin tutadi. 
Biroq diniy latifalarda dinga bepisandlik emas, balki diniy 
hayotdagi kamchiliklarni tanqidiy yoritish maqsadi ko‘zlanadi. 

Umuman olganda, ingliz va o‘zbek latifalari ikki xalqning 
kulgi madaniyatini mujassam etuvchi, ularning ijtimoiy 
hayoti, mentaliteti va qadriyatlarini yorqin aks ettiruvchi 
folkloriy hodisa sifatida alohida ahamiyat kasb etadi. Ingliz 
latifalarida irodiya, understatement (piching), so‘z o‘yinlari va 
sarkazm asosiy kulgi vositasi bo‘lsa, o‘zbek latifalarida istehzo, 
mubolag‘a, xalqona topqirlik va donishmandlik yetakchi 
ahamiyatga ega. Latifalar orqali xalqning hayotga bo‘lgan 
qarashlari, ijtimoiy tanqidlari, axloqiy qadriyatlari hamda 
ma’naviy ideallari kulgi vositasida badiiy shaklda ifodalanadi. 
Shu jihatdan, latifalar milliy madaniyatning o‘ziga xos ko‘zgusi 
bo‘lib xizmat qiladi.
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O‘zbek аdаbiy tili xаlq shеvаlаridаn o‘zigа kuch olаdi, 
rivojlanadi, negаki shеvа bo‘lmаsа, аdаbiy tilimizning kеlаjаgi 
hаm bo‘lmаydi. Hаyotiy ozuqа olib turаdigаn аsosi bo‘lmаsа, 
hаr qаndаy аdаbiy til vаqt o‘tishi bilаn iste’moldan chiqib 
ketadi. Shuning uchun hаm shеvаlаr hаr qаndаy аdаbiy tilning 
аsosiy rivojlаnish poydеvoridir. 

O‘zbek аdаbiy tilining shаkllаnishidа shevаlаr muhim 
tаrixiy аhаmiyаtgа egа, ulаr milliy tilning xilmа-xilligini, 
boyligi vа rivojlаnish imkoniyаtlаrini tа‘minlаydi. Xаlqimiz 
аsrlаr dаvomidа mаdаniyаt vа аdаbiyotni vujudgа keltirdi, 
boshqа xаlqlаr singаri аn’аnаlаri аsosidа o‘zining аdаbiy 
tilini yаrаtdi. XI – XII аsrlаrdаn boshlаb o‘zbek tilining 
аhаmiyаti kuchаydi. O‘zbek xаlqining tаshkil topishi bilаn 
birin-ketin аdаbiy tilgа xos xususiyаtlаr shаkllаndi. Mаhmud 
Koshg‘аriyning “Devonu lug‘otit turk” аsаri bevositа o‘zbek 
xаlq tili vа аdаbiy tili tаrаqqiyotigа munosib hissа qo‘shа 
oldi. “Biz bu аsаrgа nihoyаtdа yuksаk bаho berishimiz kerаk, 
chunki u kitoblаrdаn olib yozilmаgаn, bаlki jonli mаteriаlni 
shаxsаn kuzatishgа аsoslаngаn. Muаllif bergаn mа‘lumotlаrni 
аrxeologik kаshfi yotlаr isbot etmoqdа” deb yozаdi tilshunos 
olim V.I.Brokkelmаn. Mаhmud Koshg‘аriy o‘z dаvridаgi 
diаlektlаrning leksik xususiyаtlаrini to‘liq ko‘rsаtib bergаn. 

O‘zbek аdаbiy tili qаdimgi turkiy tillаrgа аsoslаngаn bo‘lib, 
mаhаlliy shevаlаr аdаbiy tilning lug‘аt boyligi, grаmmаtikаsi, 
stilistikаsi shаkllаnishidа muhim rol o‘ynаydi. Chig‘аtoy tili 
dаvridа mаhаlliy shevаlаrning bа‘zi unsurlаri аdаbiy tilgа 
kirib kelgаn Hаr bir аdаbiy til o‘zining tаyаnch diаlektigа 
egа bo‘lаdi. Hаqiqаtаn, o‘zbek аdаbiy tilining shаkllаnishidа 
shevаlаrning hаmmаsi u yoki bu dаrаjаdа ishtirok etаdi, 
аmmo аksаriyаt shevаlаr аdаbiy til uchun аsos vаzifаsini 
bаjаrаdi, аniqrog‘i, o‘zbek аdаbiy tili muаyyаn shevаlаrdаn 
leksik, fonetik, grаmmаtik xususiyаtlаrni аdаbiy til dаlili 
sifаtidа olаdi vа o‘shа shevа vа shevаlаr guruhi tаrаqqiy 
etishi bilаn birgа tаrаqqiy etаdi va boyiydi.

O‘zbek tili shevаlаri (qаrluq, qipchoq vа o‘g‘uz lаhjаlаri) 
o‘zigа xos xususiyаtlаrgа egа. Ushbu shevаlаrning xilmа-xilligi 
аdаbiy tildа uslubiy shаkllаrni yаrаtishgа imkon berаdi. Misol 
uchun, Toshkent shevаsi vа boshqа hududlаr o‘zlаrining boy 
frаzemаlаri bilаn аdаbiy tilni boyitgаn. Mаhаlliy shevаlаr xаlq 
og‘zаki ijodining hаm rivojlаnishidа muhim. Xаlq og‘zаki ijodi 
esа аdаbiy tilni ommаlаshtirishdа yetаkchi o‘rindа turаdi. 

Shevаlаr orqаli аdаbiy til xаlq tiligа yаqinlаshаdi. Mаsаlаn, 
Аlisher Nаvoiy o‘z аsаrlаridа xаlq shevаlаrigа murojааt 
qilib, shevаgа xos iborа vа so‘zlаrdаn keng foydаlаngаn, bu 
esа o‘z dаvridа аdаbiy tilni rivojlаntirgan. Shevаlаr аdаbiy 
tilning so‘z boyligini nаfаqаt kengаytirаdi, bаlki uning tаrixiy 
o‘zgаrishlаrini hаm ko‘rsаtаdi. Ulаrdаgi bа‘zi qаdimiy so‘z vа 
iborаlаr bugungi kundа аdаbiy tildа sаqlаnib qolgаn. 

O‘zbek аdаbiy tilining rivojlаnishidа shevаlаr til 
boyligining аsosiy mаnbаsidir. Ulаrning xilmа-xilligi аdаbiy 
tilni boyitаdi, ulаrni o‘rgаnish аdаbiy tilning tаrixiy ildizlаrini 
chuqur аnglаshgа imkon berаdi. Shevаlаr mаhаlliy xаlqning 
mаdаniyаti, turmush tаrzi, аn‘аnаlаri hаqidа mа‘lumotlаrni 
o‘zidа mujаssаm etаdi. O‘zbek аdаbiy tili shаkllаnishidа 
bu shevаlаr tilning leksik, fonetik, grаmmаtik tizimining 
rivojlаnishigа yordаm bergаn. 

Tilimiz leksik tаrkibining аsosiy qismini tаshkil etuvchi 
so‘zlаr, o‘zbek shevаlаri vа o‘zbek аdаbiy tili leksik tаrkibining 
аsosiy qismini tаshkil etаdi. Shevаlаr xаlq tаrixini yoritish vа 
tаrixiy grаmmаtikа hаmdа tаrixiy leksikogrаfi yаni yаrаtish 
uchun boy mаteriаllаr berаdi. Masalan: moyliq (ovqаtlаngаndаn 
so‘ng ishlаtilаdigаn sochiq; qo‘lsochiq, qo‘llаttа kаbi vаriаntlаri 
hаm bor), xаspаt (begonа o‘t), nonsochoq (аdаbiy tildа 
dаsturxon; Pаstdаrg‘om tumаnidagi Chаndir qishlog‘idа shu 
tаrzdа ishlаtilаdi), girdixonа (ko‘rpаchа) vа boshqаlаr. 

O‘zbek xаlq shevаlаri tаrkibidа shаklаn butunlay o‘zgаrgаn 
yoki аdаbiy til tаrаqqiyotidаn аllаqаchon chiqib ketgаn 
so‘zlаr mаvjud. Bundаy so‘zlаrni o‘rgаnish аdаbiy til tаrixini 
o‘rgаnishdа muhim ilmiy qimmаtgа egа. Adаbiy tildа yo‘q 
so‘zlаr xаlq shevаlаridа uchrаydi. Mаsаlаn: manglay (peshona), 
oq (qаtiq), tаkа (yostiq), kаlаpo‘sh (do‘ppi), zаgаn (dаlа), susаx
(cho‘mich), panja (barmoq), jorip (supurgi) vа boshqаlаr.

Hаr bir milliy tilning ikki bosqichi bo‘lаdi: 1.Milliy tilning 
quyi bosqichi. Bu mаhаlliy shevаlаr demаkdir. 2. Milliy tilning 
yuqori bosqichi. Bu uning аdаbiy tilidir. Аyrim mаnbаlаrdа 
bu ikki bosqich orаlig‘dа koyne termini bilаn yuritilаdigаn til 
to‘g‘risidа hаm mа’lumot berilаdi, yа’ni аksаriyаt diаlektlаr 
uchun umumiy bo‘lgаn so‘zlаshuv tili koyne deb yuritilаdi. Bungа 
xаlq og‘zаki ijodi аsаrlаri tilini hаm kiritish mumkin, bu аsаrlаr 
tili hаm аdаbiy til, hаm mаhаlliy shevаlаrgа xos xususiyаtlаrni 
аks ettirаdi. Shuning uchun shevаlаr o‘rgаnilgаndа xаlq og‘zаki 
ijodidаn ko‘plаb misollаr keltirilаdi [1: 92].
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Hаr qаndаy аdаbiy til o‘zining tаyаnch diаlektigа egа 
bo‘lаdi. To‘g‘ri, аdаbiy tilining shаkllаnishidа shevаlаrning 
bаrchаsi u yoki bu dаrаjаdа qаtnаshаdi, lekin mа’lum shevаlаr 
аdаbiy til uchun аsоs, tаyаnch (bаzа) vаzifаsini bаjаrаdi, 
yа’ni o‘zbek аdаbiy tili muаyyаn shevа vа shevаlаrdаn leksik, 
fоnetik, grаmmаtik хususiyаtlаrni аdаbiy til fаkti sifаtidа 
оlаdi hаmdа o‘shа shevа vа shevаlаr guruhi tаrаqqiy etishi 
bilаn birgа tаrаqqiy etаdi. Chunki shevа jоnli til bo‘lib, u 
dоimо rivоjlаnishdа, o‘zgаrishdа bo‘lаdi, shu tufаyli hаm 
аdаbiy til shu shevа yoki shevаlаr guruhi rivоjlаnishi bilаn 
bоg‘liq rаvishdа tаrаqqiy etib bоrаdi, аksinchа, аdаbiy 
til o‘zining tаyаnch diаlektigа egа bo‘lmаsа, u bоrа-bоrа 
muоmаlаdаn chiqib ketаdi. Muоmаlаdаn chiqqаn til fаndа 
“o‘lik til” degаn termin bilаn yuritilаdi. Tillаr tаriхidа “o‘lik 
tillаr” mаvjudligi hаqidа mа’lumоtlаr ko‘plаb uchrаydi. 

O‘zbek аdаbiy tili shаrtli rаvishdа fоnetik jihаtdаn Tоshkent 
shаhаr diаlektigа, mоrfоlоgik jihаtdаn esа Fаrg‘оnа diаlektigа 
tаyаnаdi. Mа’lumki, Tоshkent shevаlаri 6 tа unlidan (у/u, 
о/о, ə/д, e/е, ъ/i, ɔ/ā) iborat diаlektdir. Fаrg‘оnа diаlektidаgi 
so‘z shаkllаri, хususаn, fe’l shаkllаri o‘zbek аdаbiy tiligа 
nоrmа sifаtidа qаbul qilingаn. Аslidа аdаbiy tilni bir yoki ikki 
shevа yoki diаlekt bilаn bоg‘lаb qo‘yish to‘g‘ri emаs, chunki 
o‘zbek аdаbiy tili shevаlаr hisоbigа bоyib, mukаmmаllаshib 
bоrаdi. Shu mа’nоdа shevаlаr аdаbiy tilning bоyish mаnbаyi 
bo‘lib qоlаdi. Gаrchаnd аdаbiy tildа qаrluq-chigil-uyg‘ur 
lаhjаsining unsurlаri ko‘p uchrаsа-dа, undа qipchoq vа o‘g‘uz 
lаhjаlаrining xususiyаtlаri hаm normа sifаtidа ishtirok etgаn 
o‘rinlаr mаvjud. Mаsаlаn, аdаbiy tildаgi jun, jo‘nаtmoq, jo‘ni, 
jo‘nаlish so‘zlаri qipchoq lаhjаsigа xosdir. Аdаbiy tildаgi 
kelаjаk, bo‘lаjаk, o‘lаroq, kelаsi kаbi so‘z shаkllаri аslidа o‘g‘uz 
lаhjаsi shevаlаrigа xos [2: 31–32].

Bаdiiy аdаbiyotdа shevаgа oid fonetik, morfologik vа 
leksik xususiyаtlаrning аks etishi diаlektizm deyilаdi. Bundа 
shevаdаgi qаysi yаrusning аks ettirilishigа qаrаb diаlektizmlаr 
hаm fonetik diаlektizm, morfologik diаlektizm vа leksik 
diаlektizm kabi turlаrgа bo‘linаdi. Leksik diаlektizm shevаgа 
oid so‘zlаrning bаdiiy аsаrlаrdа qo‘llаnishidir, mаsаlаn, 
hаmsoyаmiz (qo‘shnimiz; Sаmаrqаnd). Fonetik diаlektizm 
bаdiiy аsаrdа muаyyаn shevаgа oid fonetik xususiyаtlаrning 
аks etishidir: uli (o‘g‘li; Surxondаryo). Morfologik diаlektizm 
bаdiiy аsаrdа shevаgа xos morfologik elementlаrning 
qo‘llаnishidir: mаnovi (mаnа bu; “Yulduzlаr mаngu yonаdi”). 
Sintаktik-stilistik diаlektizmlаr gаp qurilishidа shevаgа 
xoslikdа ko‘rinаdi: He, kаllаng qursin, sendаychikin Sаnа 
polvoning! (Qаshqаdаryo).

Bаdiiy аdаbiyot tili xаlq (millаt) tili boyliklаrining qаytа 
ishlаngаn ko‘rinishidir. Shu jаrаyondа bаdiiy so‘z ustаlаri 
bo‘lgаn yozuvchilаr shevаgа murojааt qilishаdi. Аdаbiyotdа 
gi “mаhаlliy kolorit” tushunchаsi bor. Bu esа аdiblаrgа 
mаhаlliy kechinmаlаrni ifodаlаshdа shevа xususiyаtlаridаn 
keng foydаlаnish imkonini berаdi.

 Bаdiiy аdаbiyotdа ijodkor diаlektizmlаrdаn ikki o‘rindа 
foydаlаnаdi, birinchisi diаlogik nutqdа qаhrаmonning muаyyаn 
shevа vаkili ekаnligini ko‘rsаtish, mаhаlliy koloritni berish 
mаqsаdidа, ikkinchisi esа аdаbiy tildа sinonimi bo‘lmаgаn 
so‘zlаrni mаjburаn qo‘llаydi. Mаsаlаn, yozuvchi Komil Аvаz 
“Qo‘nаlg‘а” аsаridа sаzаq (o‘simlik nomi), tunchа (mis qumg‘on), 
kаlchаyа (qumlikning tаqir joyi), itdunаk (yovvoyi qovun turi) 
vа h.k. Hаtto butun boshli bаdiiy аsаrdа mаhаlliy shаroit, 
mаhаlliy mentаlitetni, ruhiyаtni ifodаlаshdа to‘lig‘ichа shevа 
xususiyаtlаridаn foydаlаngаn holdа tаsvirlаnаdi. Bungа 
Tog‘аy Murodning “Otаmdаn qolgаn dаlаlаr” аsаrini misol 
sifаtidа keltirish mumkin. Diаlektаl so‘zlаrni bаdiiy аdаbiyotdа 
qo‘llаshdа yozuvchilаr turli usullаrdаn foydаlаnаdilаr. 

Shuni ta’kidlash lozimki, dialektlar adabiy tilning 
boyishi uchun tabiiy manbalardan biri bo‘lib xizmat qiladi. 
Dialektizmlarning adabiy tilga singib ketish jarayoni dastlab 
qiyin kechadi, lekin badiiy adabiyotning ta’sirchan kuchi orqali 
bir asarda qo‘llangan dialektizm keyingi asarlarga o‘tadi va 
shu tariqa umumxalq mulkiga aylanadi.

“Geterologiya” – “hetero” (boshqa, turlicha) hamda “logos” 
(ta’limot) tushunchalarini ifodalaydi. Geterologiya bir xalq 
tilining turli davlat hududlarida alohida holda mustaqil 
rivojlanishi, yozuvdagi farqlar va adabiy me’yorlarning 
o‘ziga xosligi bilan xarakterlanadi. Bu esa tillarning 
avtonomiyasini keltirib chiqaradi. Ma’lumki, o‘zbek adabiy 
tili nafaqat O‘zbekiston Respublikasi hududida, balki qo‘shni 
respublikalarda ham amal qiladi va bunda barcha shevalar 
o‘zbek adabiy tili atrofi ga birlashadi. Lekin Afg‘onistondagi 
o‘zbek shevalari ko‘p yillardan beri adabiy tilimizdan uzilgan 
holda mustaqil rivojlanmoqda. Adabiy til O‘zbekiston va 
Afg‘onistonda o‘ziga xos tarzda taraqqiy etayotgan bo‘lib, 
bu o‘zbek tilining har ikki davlatda o‘zaro mustaqilligini 
ta’minlaydi [3: 9].

Hududiy dialekt va shevalarni o‘rganish muayyan xalqning 
til tarixi uchun muhim hamda ishonchli ma’lumotlarni asoslab 
beradi. Hozirgi o‘zbek adabiy tilida uchramaydigan ba’zi 
so‘zlar yoki shaklan o‘zgargan grammatik ko‘rinishlarning 
eski variantlari mahalliy shevalarda saqlanib qolgan bo‘lishi 
mumkin. Shevalar o‘zbek tilining tabiiy shakli bo‘lib, ular 
xalqning og‘zaki nutqida doimo mavjud bo‘ladi. Har bir 
sheva o‘ziga xos mintaqaviy xususiyatlarga (fonetik, leksik, 
morfologik) ega. Adabiy til ana shu shevalardan oziqlanadi. 
Adabiy tilning taraqqiyotida, uning shevalar hisobiga boyishi 
hamda adabiy me’yorlarga singib borishida yozuvchi va 
shoirlarning hissasi alohida e’tirof etiladi; qolaversa, xalq 
og‘zaki ijodiyoti ham bu jarayonda katta ahamiyatga ega bo‘lib 
kelgan va hozir ham shundаy.

O‘zbek xalq shevalaridagi dialektal so‘zlarning qo‘llanish 
jihatidan bir-biriga yaqinligi ular o‘rtasidagi munosabat 
qadimdan mavjudligidan dalolat beradi. Shu bilan birga, 
shakl va ma’noda farqlanadigan bir qator so‘zlar borki, 
ularning adabiy til me’yorida ham, turdosh shevalarda ham 
tarqalish doirasi tor bo‘lib, hatto bir-biriga yaqin shevalarning 
biridagi leksema boshqasi uchun tushunarsiz bo‘lishi mumkin. 
Masalan, sutni qatiq qilish uchun ishlatiladigan mahsulot 
Baxmal tumanidagi Barlos qishlog‘i shevasida uyutqi deb 
ataladi. Shu tumanning boshqa bir qishlog‘ida esa bu ma’noda 
tomizg‘i yoki achitqi kabi so‘zlar qo‘llaniladi. Yana bir misol: 
xamir ovqatlar ustiga tayyorlanadigan qayla (podlivka) 
leksemasining Qoratosh mahallasi aholisi shevasida pajarka
(ruscha “pajarka” so‘zidan) varianti ham uchraydi.

Ko‘plab hududlarda uchramaydigan, issiq non va 
sariyog‘ aralashmasidan tayyorlanadigan taom nomi 
birgina qishloqning o‘zida ikki xil nomlanishi mumkin: aholi 
vakillarining bir qismi nutqida gajmish deb ishlatilsa, yana 
boshqa bir qismi gijmij deydi. Sutli taomlar, xususan, sutga 
guruch qo‘shib tayyorlanadigan ovqatning ham shirguruch, 
sho‘rguruch, shirbirinj kabi variantlari bor. Tumanda yashovchi 
tojik millati vakillari nutqida shirbirinj varianti qo‘llanilsa, 
o‘g‘uz lahjasi vakillari shevasida ham aynan shu shakldan 
foydalaniladi.

Demak, o‘zbek аdаbiy tilidа hаm, shevаlаrimizdа hаm 
xаlqimizning yillаr mobаynidа shаkllаngаn qаdimiy urf-
odаtlаr, turmush tаrzi bilаn аloqаdor bo‘lgаn so‘z vа terminlаr 
mаvjud. Tahlilimiz natijalari o‘zbek shеvаlаrining lеksik 
xususiyаtlаrini jiddiy o‘rgаnishni vа ko‘p tomli “O‘zbek xаlq 
shеvаlаri lug‘аti”ni tаyyorlаb, o‘zbek xаlqi shеvаlаrigа xos 
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so‘zliklаrni guruhlаrgа bo‘lgаn holdа to‘plаb, nаshr etish 
lozimligini ko‘rsаtib turibdi.

Xulosa o‘rnida shuni aytish lozimki, o‘zbek adabiy tilining 
shakllanishida shevaga xos so‘zlarning tarixiy ahamiyati juda 
muhimdir. O‘zbek adabiy tili ma’lum bir qolipga solingan, 
hamma uchun tushunarli bo‘lgan, davlat tili sifatida qabul 
qilingan bo‘lib, butun O‘zbekiston shu belgilangan tilda ish 
olib borishadi albatta. Lekin afsuski, hamon matbuot xodimlari, 
o‘qituvchilar, suhandon, boshlovchi va blogerlarning ayrimlari 
adabiy tilni buzib, o‘z shevasida gapirishadi. Ayniqsa shior va 

lozunglardagi xato yozuvlar esa o‘z tiliga befarq bo‘lmagan 
kishini hafa qiladi. Bunday kamchiliklarga barham berish 
vaqti keldi. Biz yosh tilshunoslar buni bartaraf qilishga 
yordam berishimiz lozim. Zero, o‘zbek tilining xаlqаro 
miqyosdа qаdrini oshirish, tilni sаqlаsh vа uning o‘zigа xos 
xususiyаtlаrini kelаjаk аvlodlаrgа yetkаzish muhim vazifamiz 
sаnаlаdi. Diаlektologiyа sohаsidа olib borilgаn tаdqiqotlаr esa 
o‘zbek xаlqining mаdаniy merosini sаqlаshdа vа uning tаrixiy 
аn’аnаlаri bilаn bog‘liq ilmiy izlаnishlаrni rivojlаntirishdа 
muhim rol o‘ynаydi.
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BEHBUDIY IJODIDA SHYЕ’RIYAT TALQINI
Annotatsiya. Mazkur maqolada Turkiston jadidchilik harakatining asoschisi Mahmudxo‘ja Behbudiyning ijodiy merosida she’riyatning 

tutgan o‘rni va badiiy talqini tadqiq etilgan. Behbudiyning publitsistik maqolalari va “Padarkush” dramasi misolida Qur’on oyatlari, hadislar 
hamda mumtoz shoirlar she’rlaridan argumentatsiya (dalillash) sifatida foydalanish mahorati tahlilga tortilgan. Shuningdek, maqolada 
Behbudiy zamondoshlari – Abdulla Qodiriy, Cho‘lpon, Hoji Muin kabi ijodkorlarning unga bag‘ishlangan she’riy asarlari orqali ustoz-shogirdlik 
an’analari va jadid adabiyotining g‘oyaviy yaqinligi yoritib berilgan.

Kalit so‘zlar: jadidchilik, Mahmudxo‘ja Behbudiy, she’riyat talqini, publitsistika, “Padarkush”, Abdulla Qodiriy, badiiy mahorat, 
intertekstuallik.

Annoation. This article examines the role and artistic interpretation of poetry in the creative heritage of Mahmudkhodja Behbudi, the 
founder of the Turkestan Jadid movement. Using his journalistic articles and the drama “Padarkush” (The Patricide) as examples, the author’s 
skill in employing Quranic verses, hadiths, and lines from classical poets as means of argumentation is analyzed. Furthermore, through 
the poetic works of Behbudi’s contemporaries – such as Abdulla Kadiri, Cholpan, and Hoji Muin –  the traditions of mentorship and the 
ideological affi nity within Jadid literature are highlighted.

Keywords: Jadidism, Mahmudkhodja Behbudi, interpretation of poetry, journalism, “Padarkush”, Abdulla Kadiri, artistic skill, intertextuality.
Аннотация. В статье исследуются роль и художественная интерпретация поэзии в творческом наследии основателя туркестанского 

джадидизма Махмудходжи Бехбуди. На примере публицистических статей и драмы «Падаркуш» («Отцеубийца») анализируется 
мастерство автора в использовании коранических аятов, хадисов и строк классических поэтов в качестве аргументации. Также в 
статье через поэтические произведения современников Бехбуди – Абдулла Кадыри, Чулпана, Ходжи Муина – освещаются традиции 
преемственности и идеологическая близость литературы джадидов.

Ключевые слова: джадидизм, Махмудходжа Бехбуди, интерпретация поэзии, публицистика, «Падаркуш» («Отцеубийца»), Абдулла 
Кадыри, художественное мастерство, интертекстуальность.

Behbudiy va she’riyat. Bu tushuncha yangi tadqiqotli 
yo‘nalish bo‘lib, Behbudiyning ijodida she’riyatga munosabat 
masalasiga alohida e’tibor qaratishdan iborat. Buni ushbu 
ilmiy maqolada Behbudiyning ijodida she’riyatga e’tibor, 
Behbudiyning g‘oyalarini uning davomchilarida aks etishi 
va Behbudiy zamondoshlarining unga she’riy asarlar yozishi 
bilan izohladik.  

Mahmudxo‘ja Behbudiyning she’riyatdan foydalanish 
mahorati hali alohida tadqiqot obyekti sifatida o‘rganilmagan. 
Maqolada, shuningdek, davr ijodkorlarining asarlari hamda 
ularning she’rlari tahlilga tortildi. Jumladan, Abdulla 
Qodiriyning “Ahvolimiz”, “Millatimga bir qaror” [1: 18], 
Cho‘lponning “Mahmudxo‘ja Behbudiy xotirasi” [2: 2], Hoji 
Muinning “Nima edik, nima bo‘ldik, nima qilaylik?” [3: 2], Mullo 
Sayyid Ahmad Vasliyning “Behbudiy ravonig‘a armug‘on”, 
Vadud Mahmudning “Ey dohiy”, “Mahmudxo‘ja”, Fahriddin 
Rojiyning “Yodovarlik” kabi she’riy asarlari o‘rganildi.

Behbudiy ijodga publitsistika bilan kirib keldi. Uning 
ijtimoiy va siyosiy publitsistikasi badiiy ijodiga asos yaratdi. 
Adibning “Padarkush yoxud o‘qimagan bolaning holi” dramasi, 
“Oq elpig‘ichli chinli xotun”, “Bir a’mo bolaning hasrati”, “Bir 
vafolik zaifa xususida hikoya” kabi asarlari [4: 4] ijodkorning 
o‘ziga xos badiiy mahoratini belgilab beradi. 

Behbudiyning “Padarkush” asarida muallif xalq og‘zaki 
ijodi namunalaridan, xususan, maqollardan unumli 
foydalanganini ko‘ramiz. Masalan:

Ilm o‘qimoqni beshikdan mozorgacha bizlarga farz qilgandur.
Boy bo‘lmoq nari tursin, ro‘zg‘or o‘tkarmak uchun ham ilm 

kerak.
Badbaxtlik va musibatga sabab jaholat va nodonlikdir, 

tarbiyasizlikdir.
Bevatanlik, darbadarlik, asorat, faqir va zarurat va xorliklar 

hammasi ilmsizlik va betarbiyalikni mevasi va natijasidir. 
Dunyog‘a taraqqiy qilgan xalq ilm vositasi ila taraqqiy qiladi.
Erga navbat, sherga navbat. Mastlik rostlikdir.

Behbudiy bir necha til bilimdoni edi. Shu sababli dramada 
tabiiy ravishda arabcha, forscha, fransuzcha va ruscha so‘zlar 
uchraydi. Bu so‘zlarni Behbudiy ataylab kiritgan emas, balki 
ular muallif nutqida faol qo‘llangan leksika bo‘lib, asarda 
personajlar nutqini jonlantirishga xizmat qilgan. Shuningdek, 
ijodi she’riyatdan unumli foydalanilgan jihatlari bilan ham 
alohida ajralib turadi. U o‘z asarlarida va badiiy publitsistikasida 
hadislar, Qur’on oyatlari hamda mumtoz shoirlar she’rlaridan 
o‘rni kelganda ustalik bilan foydalangan. Muallif ilmning qadri 
to‘g‘risida ko‘p yozgan. Jumladan, “Ilmning foydasi haqinda” 
[4: 170] maqolasida bildirilgan fi krlarini diniy manbalar va 
shoirlarning she’riy satrlari bilan dalillaydi. Islomda ilmning 
qadrlanishi haqida fi kr yuritar ekan, quyidagi baytni keltiradi: 
“Menga tajribadan ishning oxiri ma’lumdir: dinning qadri 
ilmdadir, ilmning qadri foydasida” [4: 174]. 

Muallif millatning ilmsizlik tufayli g‘afl atda qolayotganini 
kuyunch bilan bayon etib, faqat ilm, mehnat va xizmat orqali 
yorug‘ istiqbolga erishish mumkinligini ta’kidlaydi. Shu 
bois ulamolar, shoir va ziyolilarning o‘gitlariga amal qilish 
zarurligini uqtiradi. O‘z fi krlarini tasdiqlash uchun komil va 
oqil inson haqidagi quyidagi baytni keltiradi:

Sana haq kim yo‘q ekan olami etmas paydo, 
Andin o‘lmish asari nazm nizomin ashyo.
Iqtizoi nasq mulki nizomi millat,
Xosu omning kamin a’lo, kamin etmish adno.

Behbudiy she’rning keyingi satrlarida ham ilm-u amal 
dunyo va oxiratning tayanchi ekanini ta’kidlab, saodat, rohat 
hamda najotning asosi ilm bo‘lishini qayd etadi.

Behbudiyning “Samarqand fuzalolari” maqolasi ham 
alohida e’tiborga molik. Unda muallif shunday yozadi: 
“Shahrimizni fuzalo va shuaro, udaboi moziyasi asorati 
matruka va tadvinot mutaddavolarila butun Sharq va hatto 
G‘arb olaminda mashhur va musallamdurki, tarix va tarojimi 
ahvol o‘qiydurganlarg‘a ma’lumdur”. Muallif ushbu maqolasida 
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asarlari nashr etilgan ko‘pgina taraqqiyparvar shoirlar 
to‘g‘risida fi kr yuritib, ularning ijodidan namunalar keltiradi. 
Xususan, Xo‘jandiy Qurbon Muhammad Olim, Samarqandiy 
Mullo Sayyid Ahmad Vasliy, Muhammad Salim, Mullo Xo‘ja 
Yusuf, Mullo Niyoz Muhammad Mariz, Mirzo Sharof Hilmiy, 
Mullo Rahmat Rahimiy, Mullo Mu’in Nahif va Mirzo Akram 
kabi shoirlarning nomlari tilga olinadi.

Behbudiy ijodida Vatan, millat va ilm mavzulari ustuvor 
ahamiyatga ega. Asarlari asosiy qismining mazmun-
mohiyati millatning ilm-ma’rifat orqali taraqqiy etishi bilan 
bog‘liqdir. Badiiy va publitsistik asarlarida esa xulosani 
nihoyatda ko‘tarinki ruhda, kitobxonda kelajakka bo‘lgan 
umid va ishonchni uyg‘otadigan tarzda beradi. E’tiborli jihati 
shundaki, ko‘pincha asar so‘ngida falsafi y-diniy mushohadalar 
yoki shoirlarning she’rlaridan iqtiboslar keltiradi. Jumladan, 
“Oh, banklar bizni barbod etdi” maqolasida milliy 
iqtisodiyotimizning ilmsizlik oqibatida orqada qolayotganini 
tahlil qilib, zamon talablariga mos kadrlar tayyorlash 
zarurligini uqtiradi: “Bizlar kommersant, ya’ni tojiri zamoniy 
emas, balki bizlarg‘a dehqonlik lozim. Ammo maattaassuf unga 

ham ilmi basirat va hisob lozimki, bizg‘a shu ilmi zamoniy 
yo‘q, binobarin, kelarimiz nihoyat qorong‘udur”. 

Muallif o‘z fi krlarini Sa’diy Sheroziyning quyidagi satrlari 
bilan dalillaydi: 

Baholi shumo kas biboyad girist,
Ki daxlash buvad hijdah xarj bist.
Ablahiy ku ro‘z ravshan sham’i kofury nihod, 
Ro‘zi binesh ba shabi ravg‘an namonand dar chirog. 

Mazmuni: Daromadi o‘n sakkiz, xarajati yigirma bo‘lgan 
kishining holiga yig‘lamoq kerak. Kunduz kuni chiroq yoqqan 
nodonning oqshom qorong‘usida chirog‘iga moy topolmay 
o‘tirganini yaqin orada ko‘rarsan.

Behbudiy ijodida adabiy-tanqidiy maqolalar ham keng o‘rin 
egallaydi. Jumladan, “Eski fi krlardan”, “‘Munozara’ haqinda”, 
“Muhtaram muso afandi sharifi na”, “Tiyotr nadur”, “Tanqid — 
saralamoqdur”, “Tiyotru, musiqiy, she’r” kabi asarlari shular 
jumlasidandir. Ushbu tadqiqotlarida adib bevosita she’riyat 
san’ati haqida ham o‘zining qimmatli fi krlarini bildirib o‘tgan.
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Yorqinoy KOMILOVA,
O‘zbekiston jurnalistika va ommaviy kommunikatsiyalar universiteti  

media nazariyasi va amaliyoti kafedrasi katta o‘qituvchisi

SIYOSIY PORTRET GENEZESI VA ILMIY QARASHLAR TADRIJI
Annotatsiya. Mazkur ilmiy maqolada siyosiy portret fenomenining nazariy asoslari,  shakllanish omillari hamda siyosiy yetakchi obrazini 

ifodalashda kommunikativ, psixologik, siyosiy va ijtimoiy jihatlarning o‘rni tahlil qilinadi. Liderning davlat boshqaruvidagi roli, xalqaro 
maydondagi mavqeyi hamda jamoatchilik ongida shakllanadigan siyosiy qiyofasining genezisi jurnalistika va siyosatshunoslik nazariyalari 
asosida yoritiladi. OAVda siyosiy shaxs portretini gavdalantirishda uning notiqlik mahorati, imijini shakllantirish mexanizmlari, biografi k 
omillar hamda zamonaviy mediakommunikatsiyalarning ta’siri muhim determinant sifatida tadqiq etiladi.

Kalit so‘zlar: siyosiy portret, siyosiy kommunikatsiya, yetakchi, mediakommunikatsiya, siyosiy imij, notiqlik mahorati, qiyofa, siyosiy 
texnologiyalar.

Annotation. This scientifi c article analyzes the theoretical foundations of the phenomenon of political portrait, its formation factors, 
and the role of communicative, psychological, political, and social aspects in expressing the image of a political leader. The role of a leader 
in state governance, his position in the international arena, and the genesis of his political image in the public consciousness are covered 
on the basis of the theories of journalism and political science. In embodying the portrait of a political fi gure in the media, his oratory 
skills, image-forming mechanisms, biographical factors, and the infl uence of modern media communications are studied as important 
determinants.

Keywords: political portrait, political communication, leader, media communication, political image, oratory skills, image, political 
technologies.

Аннотация. В статье анализируются теоретические основы феномена политического портрета, факторы его формирования, а также 
роль коммуникативных, психологических, политических и социальных аспектов в выражении образа политического лидера. На основе 
теорий журналистики и политологии рассматривается роль лидера в государственном управлении, его положение на международной 
арене и генезис его политического образа в общественном сознании. В качестве важных факторов, определяющих формирование 
портрета политической фигуры в средствах массовой информации, изучаются его ораторские навыки, механизмы формирования 
образа, биографические факторы и влияние современных медиакоммуникаций.

Ключевые слова: политический портрет, политическая коммуникация, лидер, медиакоммуникация, политический образ, ораторские 
способности, образ, политические технологии.

Lidеrning dаvlаt siyоsiy bоshqаruvidаgi rоli, xаlqаrо 
mаydоndаgi mаvqеyini kеng аuditоriyаgа yеtkаzish, uning 
аlоhidа sifаtlаrini turli rаkursdаn ilmiy tаhlil qilish siyоsiy 
pоrtrеt ifоdаsidа pоydеvоr hisоblаnаdi. Siyоsiy shаxs 
pоrtrеtigа uning xаtti-hаrаkаti, fаоliyаti bilаn bоg‘liq 
bаrсhа jаrаyоnlаr “сhizgi” bеrаdi. Shu bois, siyosatchi obrazi 
turli rakurs va qiyofalarda aks etadi. Bunda, birinchidan, 
liderning nutqi va turli mazmundagi muallifl ik asarlari 
asosiy manba bo‘lib xizmat qilsa, ikkinchidan, siyosiy arbob 
hukmronligi davrida faoliyat yuritgan olim, arbob, shoir, 
yozuvchi, tarixchi va faylasufl ar qoldirgan ma’lumotlar 
yetakchining kitobxon tasavvurida salbiy yoki ijobiy 

portretining gavdalanishida muhim o‘rin tutadi. Shu jihatdan, 
hukmdorlarning yetakchilik tarixi, xronologiyasi, shajarasi, 
har bir davrdagi siyosiy muhit, mamlakat rivoji va tanazzulini 
belgilagan qarorlar, shuningdek, rahbarning mustaqilligi 
yoki beqarorligi singari dolzarb masalalar B.To‘xliyev, 
B.Karimov, K.Usmonova, H.Abdunazar, B.Ahmedov va 
N.Rahmonlar tadqiqotlarida o‘z ifodasini topgan.

Olimlarning ilmiy tahlillarini o‘rganish natijasida, 
turli vaziyatlarda yetakchilarning siyosiy, harbiy va ruhiy 
tayyorgarligi muvaffaqiyatni ta’minlovchi asosiy omil ekanini 
anglash mumkin. Xususan, quyidagi jadvalda siyosiy portret 
talqinining muhim nazariy asoslari keltirilgan:

SIYOSIY PORTRET

Siyosiy  – hukmdorlarning 
siyosiy idroki, diplomatik 
mahorati, tili, uslubi 
kabi xususiyatlarining 
aks etishi.

Psixologik – siyosiy arboblarning 
kutilgan va kutilmagan vaziyatlarda 
qabul qilgan qarorlari va buning natija 
va oqibatlari orqali yetakchining ruhiy 
tayyorgarligi namoyon bo‘lishi

Sotsiologik – yetakchi hukmdorlik 
qilgan davrda xalqning turmush-tarzi 
va hukmdor haqidagi ma’lumotlar 
va fi krlarni umumlashtirib, tahlil 
qilish orqali baholash

Siyоsiy shаxs, uning yеtаkсhilik mаhоrаti, qоbiliyаtigа tа’sir 
еtuvсhi оmillаrni mаmlаkаtimiz olimlari keng o‘rganmoqda. 
Siyosatshunoslik yo‘nalishida tadqiqotchi N.Jo‘rayev siyosiy 
shaxsning tashqi va ichki olami, botiniy dunyosini ifodalash 
vositalariga urg‘u beradi [3: 139]. Ya’ni, ta’sirchan, manfaatli 
va xalqchil nutq orqali auditoriyani jalb qilish — yetakchi 
qiyofasini tasvirlashdagi nozik chizgilar ekani tadqiq etiladi. 
Mazkur ilmiy qarashlarning bog‘liqligi ko‘plab olimlarning 
manbalarida ham uchraydi. Masalan, yetakchi uchun eng 
muhim omil notiqlik ekanligi haqida siyosatshunos B.Omonov 
shunday yozadi: “Mamlakat yetakchisining notiqligi — 
siyosatdagi nozik muammo. Zardusht, Konfutsiy, Afrosiyob, 
Maxatma Gandi, Amir Temur va boshqa tarixiy shaxslarning 
hayoti bunga jonli misoldir” [5: 114]. Ushbu tarixiy rivojlanish 
jarayonida yetakchilar muloqotidagi dadillik, o‘z so‘ziga avvalo 
o‘zini, so‘ng auditoriyani ishontirish, maqsadning aniqligi, 

natijani bashorat qila olish va mantiqiy xulosalar chiqarish 
tendensiyasi asrlar davomida yangi siymolar talqinida 
takomillashib bormoqda. 

Shuningdek, rossiyalik olim A.Almazov liderlikning 
tug‘ma qobiliyat yoki uni shakllantiruvchi omillar bilan 
bog‘liqligini, siyosiy arbobning pozitsiyasi va strategiyasi 
uning siyosatda o‘z o‘rnini belgilashida asos ekanligi kabi 
jihatlarni tadqiq qilgan [1: 261]. Ushbu fi krlarning mohiyati 
O.Astashova, P.Sarkov, S.Solomatov, Y.Alisheva, M.Nikiforova 
va Y.Xrabrovalarning nazariy qarashlarida ham uchraydi. 
Jumladan, olim M.Andronikova ilmiy izlanishlarida portret 
— “tarjimayi hol” tushunchasiga izoh bergan. Tadqiqotchi 
T.Grinberg ham siyosiy shaxs qiyofasini ta’rifl ar ekan, “tarjimayi 
hol” birikmasini keltiradi. Demak, olimlar ilmiy qarashlari 
mushtarak. Nazariyaga binoan, liderga xos xususiyatlarning 
asosiy komponentlari biografi k xronologiyada ifoda etiladi. 
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Shu bois, muallifl ar buning yashirin jihatlarini ilg‘ab, siyosiy 
portret tasvirida qo‘llay olish mahoratiga ega bo‘lishi zarur. 
Demak, liderning “tarjimayi holi” uning siyosiy portretini 
gavdalantirishda to‘ldiruvchi qo‘shimcha vosita bo‘lib 
xizmat qiladi. Yetakchi siymosi tashqi va ichki xarakterli 
xususiyatlari bilan quyidagicha namoyon bo‘ladi:

•  Birinсhidаn, siyоsiy shaxs jim turgаn hоlаtidа hаm 
siyоsiy pоzitsiyаsini kо‘rsаtishi, оmmаgа tа’sir qilish kuсhigа 
еgа bо‘lishi mumkin. 

•  Ikkinсhidаn, nоtiqligi bilаn аuditоriyа е’tibоrini tоrtа 
оlish qоbiliyаti judа muhim sаnаlаdi. 

•  Uсhinсhidаn, yеtаkсhidа tаshqi qiyоfа bilаn iсhki 
qiyоfаning nоmutаnоsibligi dаvlаt rаhbаrlаrining bеvоsitа 
fаоliyаtidа kuzаtilаdi.

•  Tо‘rtinсhidаn, lidеrdа bittа dоminаnt xususiyаt 
mаvjud bо‘lib, qоlgаn unsurlаr uning аtrоfidа shаkllаnаdi, 
tо‘ldiruvсhi vоsitа sifаtidа hаrаkаtlаnаdi.

Siyosiy figuraning mamlakat boshqaruviga ta’siri 
aynan yuqorida qayd etilgan omillarda ko‘rinadi. Endilikda 
ushbu siyosiy maydonning yoritilish mexanizmlari o‘zgarib 
bormoqda. Rossiyalik olima O.Myakotina texnologik 
imkoniyatlar siyosatchini xalq bilan yaqinlashtirishi, jonli 
muloqot olib borishiga xizmat qilayotganini tasdiqlamoqda. 
Bunda eng ta’sirchan, tezkor va xalqni yetakchiga ergashtira 
oladigan siyosiy texnologiyalar amaliyotga tatbiq etilib, 
undagi “Virtual muloqotdan maqsadli foydalanish kampaniya 
ishini faollashtiradi. Yetakchi saylovoldi targ‘ibotida 
interaktiv strategiyani tizimli qo‘llasa, auditoriya uni yaxshi 
qabul qiladi” [4] deb yozadi Y.Kuzmina.

Bizningcha, texnologik taraqqiyot siyosatchilar uchun 
qulay axborot almashinuvi imkoniyatini yaratgan. Ayniqsa, 
muhim siyosiy kurashlar davrida — saylovlarda — bundan 
tizimli va ta’sirchan foydalanish joiz. Ma’lumotlar yetkazishdagi 
tezkorlik va qamrov darajasining kengligini nazarda tutsak, 
bunday interaktivlik siyosatchining shak-shubhasiz yutug‘idir. 
Biroq yetakchining faqat onlayn formatda ishlashi ham 
kutilgan natijani bermaydi. Siyosatchining tashviqotlari xalq 
bilan yuzma-yuz muloqot shaklida olib borilib, uchrashuv 
targ‘iboti internet tarmog‘idagi chiqishlarga mos kontentda 
yoritilsa, kutilgan samarani beradi.

Xususan, 2023-yil may oyida Turkiyada bo‘lib o‘tgan 
prezidentlik saylovlarida asosiy kurash amaldagi davlat 
rahbari Rajab Toyyib Erdog‘an va nomzod Kamol Qilichdaro‘g‘li 
o‘rtasida kechdi. Mazkur saylov keng muhokamalarga 
sabab bo‘ldi va butun jahon e’tibor markazida turdi. 
Dunyo siyosatshunoslari Turkiya kelajagini “bashorat” 
qila boshladilar. Siyosiy texnologiyada yetakchi notiqlik 
mahoratining xalqchilligi, siyosiy kampaniyaning targ‘iboti, 
ya’ni videoroliklar, fotosuratlar, bannerlar, taqdimotlar, 
kitoblar va boshqa har bir detal liderning muvaffaqiyati 
uchun tayyorlandi. Bu saylov targ‘ibotining asosiy qismini 
tashkil etdi. Nomzodning xalq ichida bo‘lishi, debatlardagi 
ustunligi, tarafdorlarining qo‘llab-quvvatlashi, saylov 
dasturining butun dunyo uchun siyosiy, iqtisodiy, mafkuraviy 
va ijtimoiy ahamiyati dolzarb nuqtaga aylandi. 

Saylov jarayonlarida nafaqat mamlakat ichidagi 
partiyalar, balki dunyo strategiyasida ham katta bo‘linishlar 
yuzaga keladi. Siyosiy shaxs mustaqil siyosatini amalga 
oshirishi barobarida, yetakchilik fazilatini to‘laqonli 
namoyon eta olishi kerak. Boshqaruv yo‘nalishida yillar 
davomida orttirgan boy tajribasi uning siyosiy faoliyatida 
drayver vazifasini bajaradi. Notiqlik san’ati yetakchini 
xalq bilan yaqinlashtirib, davlat va jamiyat muvozanatini 
saqlashga ko‘maklashadi, xalqaro maydondagi qudratini 
namoyish etadi.

Amaliy misollarda ko‘rib chiqqanimizdek, “media 
qiyofa” atamasi turkiyalik olima A.Ebruning tadqiqotida 
qo‘llanilgan bo‘lsa, mazkur fikrlarning semantik 
bog‘lanishiga L.Romanova “siyosiy media portret” 
tushunchasi orqali nazar soldi. Olimlar ilmiy qarashlarining 
kesishmasi siyosiy portret tasviridagi muhim xususiyatlarni 
namoyon etadi. Yetakchilar va ularning faoliyatini 
yoritishdagi muhim unsurlarni T.Leeper, T.Lee, D.Caughey, 
Ch.Warshaw, M.Gilens, I.Benjamin, K.Stefaniya kabi 
AQSh olimlari ham tadqiq qilgan. Masalan, J.Druckman 
tadqiqotlarida siyosiy kommunikatsiya lider qiyofasini 
tasvirlashda zaruriy vosita ekaniga to‘xtalib o‘tgan [2]. 
Unda shiddatli texnologik davr yangi va qulay usullarni 
taqdim etmoqda. Ayniqsa, saylov jarayonlarida jonli 
debatlar, masofaviy ovoz berish imkoniyatlari munosib 
nomzodni tanlashda yordam bermoqda. Mos ravishda, 
nomzodlar ham saylovchilarni o‘z dasturidan xabardor 
qilib, saylov texnologiyalarining kommunikativ shakli va 
mazmuniga e’tibor berishini amerikalik olim D.Nimmo 
tadqiqotlarida ko‘rish mumkin.

O‘z navbatida, yetakchilar faoliyatidagi ekstremallik
— siyosiy maydonda o‘rnini mustahkamlash, siyosatchi 
sifatida mavjudligini eslatishdan iborat bo‘lib, undan 
“siyosiy o‘yinlar” sharoitida munosib foydalaniladi. Mass-
mediada hodisalarning ekstremal talqin qilinishi jamiyatning 
qo‘rquv va hayratini kuchaytirib, ta’sirchanligini oshiradi. 
Oqibatda oddiy ma’lumotlar auditoriyani qiziqtirmay qo‘yishi 
mumkin. Ushbu salbiy holatni yuzaga keltirmaslik uchun 
OAV talqinida muvozanatni ta’minlash zarur. Yetakchilar 
faoliyatiga doir saviyali materiallar salmog‘ini oshirish lozim. 
Xususan, “Ommaviy axborot vositalarida siyosat va siyosiy 
rahbarlikni yoritish bo‘yicha katta hajmdagi tadqiqotlarga 
qaramay, hayratlanarli darajada kam tadqiqotlar siyosiy 
liderlarni mass-mediada muhokama qilish usullariga 
bag‘ishlangan”ligi ilmiy izlanishlarda qayd etilgan [6].

Shunga ko‘ra, siyosiy arbob portretining tasviri uning 
tarjimayi holi, hayoti va boshqaruvidagi eng muhim 
jihatlar, tashqi ko‘rinishi, fazilatlari hamda yetakchiga 
xos qarorlarida xarakterining nozik unsurlari bilan 
uzviylashgan. Liderning siyosiy maydonda mustahkam o‘rin 
topishi, saylov jarayonlarida g‘alaba qozonishida siyosiy 
texnologiyalarning ta’sirchanligi, xalqchilligi va mazkur 
yo‘nalishda mutaxassislar konsepsiyasi asosida ishlash 
samaradorligi zaruriy omil sifatida baholanishi aniqlandi. 
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MUMTOZ TAZKIRA JANRINING SHAKLLANISHI VA 
POETIK XUSUSIYATLARI

Annotatsiya.  Maqolada mumtoz tazkira janrining shakllanishi, tarixiy ildizlari va poetik xususiyatlari tahlil qilinadi. Tazkiralarning Sharq 
adabiy merosidagi o‘rni, ularning biografi k manba bilan birga muayyan davrning adabiy muhiti va estetik qarashlarini aks ettirishi yoritiladi. 
Xususan, Alisher Navoiy yaratgan “Majolis un-nafois” asarining janr taraqqiyotidagi ahamiyati hamda tazkiranavislik an’anasining keyingi 
rivoji ochib beriladi.

Kalit so‘zlar: tazkira, mumtoz adabiyot, tazkiranavislik, poetik xususiyatlar, tabaqot, adabiy muhit.
Annotation. This article analyzes the formation, historical roots, and poetic features of the classical tazkira genre. It highlights the role 

of tazkiras in Eastern literary heritage as sources refl ecting both biographical information and the literary environment and aesthetic views 
of their time. Special attention is given to Alisher Navoi’s “Majolis un-nafois” and its signifi cance in the development of the genre.

Keywords: tazkira, classical literature, tazkira writing, poetic features, tabaqat, literary environment.
Аннотация. В статье анализируются формирование, исторические корни и поэтические особенности жанра тазкира. Подчёркивается 

значение тазкир как источника, отражающего не только биографические сведения, но и литературную среду и эстетические взгляды 
эпохи. Особое внимание уделено произведению Алишера Навои «Маджолис ун-нафоис» и его роли в развитии жанра.

Ключевые слова: тазкира, классическая литература, тазкиранописание, поэтические особенности, табакат, литературная среда.

Insoniyat tarixida ma’naviy merosni asrab-avaylash va uni 
avloddan avlodga yetkazish doimo muhim vazifalardan biri 
bo‘lib kelgan. Ushbu jarayonda adabiy manbalar, xususan, 
tazkiralar alohida o‘rin tutadi. Adabiyot tarixini anglash, uni 
izchil o‘rganish va kelajak avlodga yetkazishda tazkiralar 
muhim manbalardan biri hisoblanadi. Ular Sharq adabiy-
madaniy merosining ajralmas qismi bo‘lib, faqatgina shoir 
va adiblar tarjimayi holini jamlagan oddiy to‘plam emas, 
balki muayyan davrning adabiy muhiti, estetik qarashlari 
hamda ijtimoiy-madaniy hayotini aks ettiruvchi muhim 
tarixiy manbadir. 

O‘rta asrlarda nasrdan asosan ilmiy asarlar, manoqib va 
risolalar yozishda foydalanilgan bo‘lsa-da, ularning tarkibida 
ham nazmiy parchalarni qo‘llash an’ana tusiga kirgan edi.  
Ushbu turning o‘ziga xos adabiy janrlaridan shoir-u nosirlar o‘z 
mahoratlarini namoyish qilish, poetik qarashlarini ifodalashda 
foydalanar edi. Xususan, shunday adabiy janrlardan biri tazkira 
bo‘lib, u asosan shoir va olimlarning tarjimayi holi va ijodiyoti 
haqida ma’lumot beruvchi tarixiy-adabiy majmua hisoblangan. 
Tazkira (ar. – xotira, esga olmoq)da u yoki bu shaxs haqidagi 
muhim ma’lumotlar va uning mashhur asarlaridan diqqatga 
sazovor misollar ilova qilingan [1: 281]. 

Adabiyot tarixiga nazar soladigan bo‘lsak, tazkira 
janrining paydo bo‘lishi qadimiy sharoitlar bilan bevosita 
bog‘liq ekanligi ayon bo‘ladi. Qadim davrda bosmaxonalar 
mavjud bo‘lmagani sababli kitoblar faqat xattotlar tomonidan 
qo‘lda ko‘chirilib, ko‘paytirilgan va qimmat bo‘lgan. Bu holat 
esa kitoblarni har kim ham xarid qila olmasligiga sabab 
bo‘lgan. Buning natijasida esa adabiyot ixlosmandlari o‘zlari 
yoqtirgan shoirlarning asarlaridan namunalarni ko‘chirtirib, 
ularni shaxsiy to‘plam sifatida jamlaganlar. Dastlab bu 
to‘plamlar, ya’ni bayozlar faqat she’riy matnlarni o‘z ichiga 
olgan, shoirning hayoti, ismi, taxallusi yoki yashash joyi 
kabi muhim ma’lumotlar ularda qayd etilmagan. Vaqt o‘tishi 
bilan bu majmualar yanada mukammallashib, shoirlar hayoti 
va ijodini tizimli ravishda aks ettiruvchi birinchi tazkiralar 
yuzaga kelgan. Shu tariqa tazkira janri nafaqat adabiy ijod 
namunalarini saqlab qolish, balki davrning adabiy muhiti, 
estetik qarashlari va ijtimoiy-madaniy hayotini yorituvchi 
muhim manba sifatida shakllangan. 

Tazkiralar musulmon olamida, xususan, Sharq mumtoz 
adabiyotida IX–X asrlarda paydo bo‘la boshladi. Bu davrning 
yirik vakillaridan biri Abu Abdulloh ibn Sallom al-Jumahiy va 
Abu Mansur as-Saolibiy bo‘lib, ularning “Taboqat as-shuaro” 
va “Yatimat ad-dahr fi  mahosini ahli asr” kabi tazkiralari 

orqali ushbu janrning dastlabki ko‘rinishi yuzaga keldi. 
Sharq adabiyotida tazkirachilik anʼanasi dastlab arab tilida 
boshlangan bo‘lsa-da, bizgacha yetib kelgan mukammal 
namunalar XII asrdan boshlanadi. Bu silsilada bizgacha 
to‘liq va tizimli holda yetib kelgan ilk mukammal manba 
– Muhammad Avfi yning “Lubob ul-albob” (“Mag‘izlarning 
mag‘zi”) tazkirasi. 1221–1222-yillarda yaratilgan ushbu asar 
Sharq tazkirachiligining “tamal toshi” hisoblanadi. 

Tazkirachilik an’anasi islom madaniyatiga xos hodisa 
bo‘lib, uning ildizlari musulmonlarning dastlabki davrlarida 
yuzaga kelgan tafsir va hadis bilan bog‘liq ilmiy faoliyatlariga 
borib taqaladi. Arablar bu yo‘nalishni “tabaqot” deb atagan 
bo‘lsalar, keyinchalik u eronliklar va turklar orasida rivojlanib, 
“tazkira” nomi bilan mashhur bo‘ldi. Ushbu atamaning keng 
tarqalishida XII asrda yashagan mashhur eronlik shoir va 
mutafakkir Farididdin Attorning “Tazkirat ul-avliyo” asari 
muhim rol o‘ynadi. 

Shu o‘rinda Alisher Navoiyning adabiy faoliyatida 
muhim o‘rin egallagan asarlaridan biri – “Majolis un-nafois” 
tazkirasiga ham to‘xtalib o‘tish joiz. Unda 459 nafar shoir 
haqida ma’lumot keltiriladi. Navoiy har bir shoir ijodiga 
to‘xtalar ekan, lirik janrlarning gultojisi sanalgan g‘azal 
bilan bir qatorda, qasida, qit’a, ruboiy hamda o‘sha davrda 
intellektual salohiyat belgisi hisoblangan muammo va chiston 
kabi murakkab janrlarning badiiy qimmatini ham sinchkovlik 
bilan tahlil qiladi. “Mezon ul-avzon”da jami 19 ta bahr, 160 
ta vazn keltirilgan bo‘lib, vaznlar uchun tanlangan misollar 
asosan muallifning o‘z ijodi mahsulidir. Navoiy g‘oyat siqiq 
jumlalarga katta ijtimoiy yoki badiiy voqelik va maqsadni 
singdirishga intilgan. Shu ma’noda tazkira XV asr ilmiy 
nasrining go‘zal namunasi hisoblanadi [1: 207]. 

XIX asrdan XX asr boshigacha har bir xonlikda 
tazkiranavislik anʼanasi davom etgan [4]. Qo‘qon xonligida 
Umarxonning buyrug‘i bilan Fazliy Namangoniy va Mushrif 
tuzgan “Majmuat ush shuaro” [2] nomli tazkiradan XVIII asr 
oxiri – XIX asr boshida Qo‘qonda yashab ijod qilgan 100 dan 
ortiq ijodkor haqidagi muhim maʼlumotlar o‘rin olgan. Fazliy 
Namangoniy rahbarligida sheʼriy shaklda yaratilgan “Majmuai 
shoiron” (“Shoirlar guruhi”) tazkirasi saroyda to‘plangan 
ijodkorlar, adabiy muhit haqida maʼlumot beradi. O‘zbek 
adabiyoti tarixida Qo‘qon adabiy muhitini to‘laqonli yoritib 
bergan eng yirik va mukammal manbalardan biri – Po‘latjon 
Domulla Qayyumovning “Tazkirayi Qayyumiy” asaridir. XX asr 
boshlarida yaratilgan ushbu 3 jildli asar nafaqat shoirlar hayoti 
va ijodini, balki o‘sha davrning madaniy-ijtimoiy manzarasini 
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o‘zida aks ettirgan muhim manba sanaladi. Asar 1960-yilda 
yaratilgan bo‘lib, unda jami 324 nafar shoir haqidagi qimmatli 
ma’lumotlar uchraydi [3]. 

Buxoroda esa amir Abdulaxadxonning tavsiyasi bilan 
XX asr boshida Afzal maxdum Pirmastiy tuzgan “Afzaliut 
tazkor fi  zikrish shuaro val ashʼo” [6] (“Shoirlar va sheʼrlar 
haqidagi Afzal tazkirasi”) deb nomlangan tazkirada XIX 
asr oxiri – XX asr boshida yashab, ijod qilgan 135 nafar 
shoir haqidagi maʼlumotlar jamlangan. Bu davrda yana 
qator tazkiralar tuzilib, anʼanaviy tazkiranavislik yangi 
asarlar bilan boyitildi. Xususan, Said Mir Muhammad Siddiq 
Hashmat tuzgan “Tazkirat ush-shuaro”, Hoji Abdulazim 
Sharʼiyning “Tazkirai shuaroi Abdulazim Sharʼiy”, Neʼmatulla 
Muhtaramning “Tazkirai Hoji Neʼmatulloh Muhtaram” 
(nasrda, fors tilida) [5], Abdiy Mirabdullaxo‘janing “Tazkirai 
Abdiy” (yoki “Tazkiratush shuaroi mutaaxxirini Buxoro”), 
“Tazkirat ush-shuaro” (1904) tazkiralari ham Buxorodagi 
adabiy muhitning nodir manbalari hisoblanadi. 

Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, tazkiralar oddiy 
tarjimayi hol to‘plami emas, balki muallifning estetik 
qarashlari, adabiy mezonlari va tanqidiy yondashuvini 
aks ettiruvchi murakkab kompozitsion tuzilishga ega 
asarlardir. Ayniqsa, Alisher Navoiy yaratgan “Majolis un-
nafois” tazkirasi ushbu janrning nazariy va amaliy asoslarini 
mukammallashtirib, keyingi davr tazkiranavisligi uchun 
mustahkam poydevor vazifasini bajargan.

Xonliklar davrida, xususan Qo‘qon adabiy muhitida 
tazkirachilik an’anasi yangi bosqichga ko‘tarilib, saroy va 
adabiy muhit bilan uzviy bog‘liq holda rivojlandi. Fazliy 
Namangoniy, Mushrif, Qayyumiy kabi ijodkorlar tomonidan 
yaratilgan tazkiralar nafaqat shoirlar ijodini jamlash, balki 
adabiy muhitni tizimli ravishda aks ettirishga xizmat 
qilgan. Bu esa tazkiranavislikning tarixiy-badiiy xotira 
sifatidagi ahamiyatini yanada oshiradi. Shuningdek, Buxoro 
va Xiva adabiy muhitida yaratilgan tazkiralar orqali ushbu 
janrning hududiy xususiyatlari, ijodkorlararo aloqalar 
hamda adabiy jarayonning ichki dinamikasi yaqqol namoyon 
bo‘ladi. Tazkiralarda keltirilgan ma’lumotlar bugungi 
adabiyotshunoslik uchun nodir manba bo‘lib, ko‘plab 
ijodkorlarning nomi va merosini saqlab qolishda beqiyos 
ahamiyat kasb etadi. 

Umuman olganda, xonliklar davri tazkirachiligi mumtoz 
an’analarning mantiqiy davomchisi sifatida milliy adabiyot 
tarixini o‘rganishda muhim ilmiy asos bo‘lib xizmat qiladi. Ular 
orqali nafaqat o‘tmish adabiy jarayoni tiklanadi, balki milliy 
o‘zlik, badiiy tafakkur va estetik qarashlarning rivojlanish 
bosqichlari ham izchil yoritiladi. Demak, mumtoz tazkira 
janrining poetik xususiyatlari quyidagilar:

1. Biografi k va badiiylik uyg‘unligi. Tazkiralarda shoir 
yoki adibning tarjimayi holi oddiy faktlar tarzida emas, balki 
badiiy tasvir bilan beriladi. Muallif shaxs haqida ma’lumot 
berar ekan, uning xarakteri, iste’dodi va ruhiy dunyosini 

ham ochishga intiladi. Masalan, Alisher Navoiy “Majolis 
un-nafois”da shoirlarga baho berishda obrazli va poetik 
ifodalardan keng foydalanadi.

2. Tanqidiy-estetik yondashuv. Tazkira muallifi  faqat 
ma’lumot berib qolmay, balki ijodkorning asarlarini baholaydi. 
Bu baholashda muallifning estetik qarashlari, adabiy 
mezonlari aks etadi. Masalan, Muhammad Avfi y o‘z tazkirasida 
shoirlarning badiiy mahoratini tahlil qiladi.

3. Nazm va nasr uyg‘unligi (sintezi). Tazkiralar asosan 
nasrda yoziladi, lekin ularning tarkibida she’riy parchalar 
(g‘azal, ruboiy, qit’a va boshqalar) keng o‘rin oladi. Bu esa 
asarning poetik qimmatini oshiradi va uni sof ilmiy matndan 
ajratadi.

4. Kompozitsion tizimlilik. Tazkiralar aniq tuzilishga ega 
bo‘ladi: muqaddima, boblar yoki majlislar va xotima. Masalan, 
“Majolis un-nafois” 8 majlisga bo‘linib, har biri ma’lum mezon 
asosida tuzilgan. Bu tizimlilik janrning muhim poetik belgisi 
hisoblanadi.

5. Antologik xarakter. Tazkiralar muayyan davr yoki hudud 
adabiyotining namunalarini jamlaydi. Unda shoirlarning eng 
sara bayt yoki g‘azallaridan parchalar keltiriladi. Shu jihatdan 
tazkira antologiya vazifasini ham bajaradi.

6. Tarixiylik va davr ruhini aks ettirish. Tazkiralarda faqat 
shaxs emas, balki butun bir davrning adabiy muhiti, ijtimoiy 
hayoti va madaniy qarashlari aks etadi. Masalan, “Tazkirat 
ush-shuaro” orqali bir necha asr davomida yashagan ijodkorlar 
haqida tasavvur hosil qilish mumkin.

7. Individual muallif uslubi. Har bir tazkiranavis o‘ziga xos 
uslubga ega bo‘ladi. Ba’zilar qisqa va lo‘nda yozsa, boshqalar 
keng va badiiy tasvirlarga boy uslubdan foydalanadi. Masalan, 
Abdurahmon Jomiy asarlarida tasavvufi y ruh kuchli sezilsa, 
Alisher Navoiyda adabiy-tanqidiy ruh ustun.

8. Ramziy va majoziy ifodaning mavjudligi. Tazkiralarda 
shoirlarga berilgan baholar ko‘pincha ramziy va majoziy 
ifodalar orqali beriladi (masalan, “so‘z mulkining sultoni”, 
“she’riyat osmonining yulduzi”). Bu poetik tasvir vositalari 
janrning badiiyligini oshiradi.

9. Tasnif va tipologiya. Tazkiralarda shoirlar muayyan 
mezon asosida guruhlanadi: davriga ko‘ra, hududiga ko‘ra, 
ijtimoiy mavqeiga ko‘ra, badiiy saviyasiga ko‘ra. Bu ilmiylik 
va poetik tizimlilikni uyg‘unlashtiradi.

10. Didaktik ruh. Tazkiralarda ko‘pincha ibrat, nasihat 
unsurlari mavjud bo‘ladi. Shoirlarning hayoti misolida 
axloqiy xulosalar chiqariladi. Bu xususiyat ayniqsa tasavvufi y 
tazkiralarda kuchli.

Mumtoz tazkira janri poetik jihatdan murakkab va ko‘p 
qatlamli bo‘lib, unda biografi k ma’lumot, badiiy tasvir, tanqidiy 
fi kr va tarixiylik uyg‘unlashadi. Ayniqsa Alisher Navoiy yaratgan 
Majolis un-nafois ushbu xususiyatlarni mukammal shaklda 
mujassam etib, keyingi tazkirachilik an’anasiga mustahkam 
asos yaratgan.
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BREND NOMLARINING O‘ZBEK TILIGA KIRIB KELISH JARAYONI
Annotatsiya. Mazkur maqolada globallashuv va raqamli kommunikatsiya sharoitida xalqaro brend nomlarining o‘zbek tiliga kirib 

kelish jarayoni lingvistik va kompyuter lingvistikasi asosida tahlil qilinadi. Brend nomlarining o‘zbek tilidagi grafi k, fonetik va morfologik 
moslashuvi, avtomatik matn tahlili tizimlarida qay darajada identifi katsiya qilinishi o‘rganiladi. 

Kalit so‘zlar: brend nomlari, grafi k adaptatsiya, lingvistik adaptatsiya, fonetik adaptatsiya, morfologik adaptatsiya, til korpusi, integratsiya, 
raqamli diskurs, NLP, tokenizatsiya. 

Annotation. This article analyzes the process of international brand names entering the Uzbek language in the context of globalization 
and digital communication based on linguistic and computer linguistics. The graphic, phonetic, and morphological adaptation of brand 
names in the Uzbek language, as well as the degree of their identifi cation in automatic text analysis systems, will be studied.

Keywords: brand names, graphic adaptation, linguistic adaptation, phonetic adaptation, morphological adaptation, language corpus, 
integration, digital discourse, NLP, tokenization. 

Аннотация. В статье на основе лингвистической и компьютерной лингвистики анализируется процесс проникновения 
международных брендовых названий в узбекский язык в условиях глобализации и цифровой коммуникации. Изучается графическая, 
фонетическая и морфологическая адаптация названий брендов на узбекском языке, степень их идентификации в системах 
автоматического анализа текста.

Ключевые слова: бренды, графическая адаптация, лингвистическая адаптация, фонетическая адаптация, морфологическая 
адаптация, языковой корпус, интеграция, цифровой дискурс, NLP, токенизация.

So‘nggi o‘n yillarda o‘zbek tilining leksik tarkibi sezilarli 
darajada yangilanib bordi. Ushbu jarayon, avvalo, globallashuv, 
xalqaro iqtisodiy integratsiya va raqamli texnologiyalar rivoji 
bilan bog‘liq. Ayniqsa, brend (savdo belgilari)ning nomi til 
tizimiga faol kirib kelayotgan leksik qatlam sifatida ajralib 
turadi. An’anaviy tilshunoslikda o‘zlashma birliklar asosan 
umumiy leksika doirasida o‘rganilgan bo‘lsa, zamonaviy 
sharoitda brend nomlari nominal birlik, funksional leksik 
birlik va nutqiy birlik sifatida ko‘p qatlamli xususiyat kasb 
etmoqda. Kompyuter lingvistikasi esa ushbu birliklarning 
real qo‘llanilishini katta hajmdagi matnlar asosida empirik 
tahlil qilish imkonini beradi. 

Brend nomlarining tilga kirib kelish jarayoni oddiy leksik 
boyish bilan cheklanmaydi, balki tilning normativ, uslubiy 
va texnologik qatlamlariga ham ta’sir ko‘rsatadi. Xususan, 
zamonaviy o‘zbek tilida brend nomlari rasmiy-idoraviy, 
publitsistik va norasmiy internet diskurslarida turlicha holatda 
kuzatilmoqda. Bu holat ularning grafi k shakli, affi ksatsiya 
imkoniyatlari va semantik kengayish darajasida seziladi. 

Raqamli kommunikatsiya muhitida (ijtimoiy tarmoqlar, 
messenjerlar, onlayn OAV) brend nomlari yuqori chastotali 
birliklar sifatida namoyon bo‘lib, ular ko‘pincha standart 
lug‘atlarda qayd etilmagan holda faol qo‘llaniladi. Natijada, 
an’anaviy leksikografi k yondashuvlar mazkur birliklarni 
to‘liq qamrab olishda yetarli bo‘lmay qolmoqda. Shu nuqtayi 
nazardan, brend nomlarini real nutqiy muhitda kuzatish va 
empirik asosda tavsifl ash zarurati yuzaga keladi. 

Bundan tashqari, brend nomlarining o‘zbek tilidagi faol 
qo‘llanilishi tabiiy tilni avtomatik qayta ishlash jarayonida 
muayyan muammolarni keltirib chiqaradi. Jumladan, 
tokenizatsiya, nomlangan obyektlarni aniqlash. Morfologik 
tahlil va avtomatik tarjima tizimlarida ushbu birliklar ko‘pincha 
noma’lum yoki noto‘g‘ri tahlil qilinadi. Bu esa fan doirasida 
brend nomlarini alohida tadqiqot obyekti sifatida ko‘rib 
chiqishni taqozo etadi. Shu ma’noda, mazkur tadqiqot brend 
nomlarining o‘zbek tiliga kirib kelish jarayonini nafaqat 
an’anaviy tilshunoslik, balki kompyuter lingvistikasi nuqtayi 

nazaridan ham yoritishga qaratilgan bo‘lib, til va texnologiya 
kesishgan nuqtadagi dolzarb masalalardan birini ilmiy asosda 
tavsifl ashga intiladi.

Tilshunoslikda brend nomlari odatda onomastik birliklar 
tarkibiga kiritiladi. Biroq ularning nutqdagi funksional faolligi 
ularni oddiy atoqli otlardan farqlaydi. A.A.Reformatskiy 
ta’kidlaganidek, o‘zlashma birliklarning til tizimiga singib 
ketishi ularning fonetik va grammatik moslashuv darajasi 
bilan belgilanadi [6: 165]. Shunga ko‘ra, tilshunoslikda brend 
nomlari masalasi an’anaviy onomastik tasnif doirasidan chiqib, 
funksional va diskursiv yondashuvlar asosida qayta ko‘rib 
chiqilmoqda. Klassik onomastikada atoqli otlar, asosan, 
nominativ vazifa bajaruvchi, grammatik jihatdan nisbatan 
passiv birliklar sifatida talqin etilgan. Biroq brend nomlari 
nutqiy jarayonda faqat nomlash vazifasi bilan cheklanmay, 
turli grammatik va semantik transformatsiyalarga uchrashi 
bilan ajralib turadi. 

O‘zbek tilshunosligida xorijiy nomlarning imlo va 
talaffuzi masalasi A.Madvaliyev, Sh.Rahmatullayev kabi 
olimlar tomonidan yoritilgan [5: 87]. Biroq mazkur ishlarda 
brend nomlari alohida obyekt sifatida emas, umumiy 
o‘zlashmalar doirasida ko‘rib chiqilgan. Brend nomlarining 
lingvistik maqomini aniqlashda ularning nutqdagi funksional 
yuklamasi muhim mezon hisoblanadi. An’anaviy atoqli otlar, 
qoida tariqasida, denotativ funksiyani bajarib, referentni 
individuallashtirish bilan cheklanadi. Brend nomlari esa 
kommunikativ jarayonda referensial vazifa bilan bir qatorda, 
baholovchi, identifi katsion va pragmatik funksiyalarni ham 
amalga oshiradi [2: 64]. Bu holat ularning semantik jihatdan 
kengayishiga olib keladi. Ammo o‘zbek tilida brend nomlari 
ko‘pincha kontekstual umumlashuv asosida qo‘llanilib, 
muayyan mahsulot turining yoki xizmat shaklining umumiy 
nomiga yaqinlashadi. Bunday holatda brend nomi o‘zining 
dastlabki individual belgisidan qisman uzoqlashib, leksik 
birlik sifatida yangi nutqiy vazifani bajaradi. Mazkur jarayon 
tilshunoslikda leksiklashuvning dastlabki bosqichlari sifatida 
talqin qilinadi [1: 155]. 
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Shu bilan birga, brend nomlari stilistik jihatdan ham 
neytral birlik maqomiga ega bo‘lib bormoqda. Agar dastlab 
ular asosan reklama va marketing diskursi bilan chegaralangan 
bo‘lsa, hozirgi vaqtda kundalik muloqot, publitsistik matnlar 
hamda raqamli yozma nutqda faol qo‘llanilmoqda. Bu esa 
ularning funksional-uslubiy cheklovlari asta-sekin bartaraf 
etilayotganini ko‘rsatadi. Lingvistik tizim nuqtayi nazaridan 
qaralganda, brend nomlari ochiq leksik sinfga mansub bo‘lib, 
ular doimiy ravishda yangilanib boradi. Ushbu xususiyat ularni 
kompyuter lingvistikasi uchun murakkab obyektga aylantiradi, 
chunki an’anaviy lug‘atlar va qoidaviy modellarga tayanuvchi 
tahlil mexanizmlari bunday dinamik birliklarni to‘liq qamrab 
ola olmaydi [1: 76]. 

Shuningdek, brend nomlarining o‘zbek tilida qo‘llanishida 
normativlik masalasi ham muhim o‘rin tutadi. Ularning 
yozilishi, talaffuzi va grammatik moslashuvi bo‘yicha yagona 
standartning mavjud emasligi, bir tomondan, til rivojining 
tabiiy bosqichi sifatida baholanishi mumkin bo‘lsa, ikkinchi 
tomondan, ilmiy tavsif etish zaruratini yuzaga keltiradi. Aynan 
shu nuqtada empirik, korpusga asoslangan yondashuv nazariy 
xulosalar chiqarish uchun muhim metodologik asos bo‘lib 
xizmat qiladi.

Brend nomlarining o‘zbek tiliga kirib kelish jarayoni 
murakkab va ko‘p yo‘nalishli bo‘lib, u bir vaqtning o‘zida 
turli kommunikativ kanallar orqali amalga oshadi. Ushbu 
kanallar nafaqat brend nomlarining til muhitida paydo 
bo‘lish tezligini, balki ularning grafi k, fonetik va grammatik 
moslashuv darajasini ham belgilaydi. Tadqiqotlarga ko‘ra, 
yo‘nalishlar quyidagicha: 

1. Raqamli ommaviy axborot vositalari. Zamonaviy 
onlayn OAV brend nomlarining o‘zbek tilida tarqalishida 
yetakchi manbalardan biri hisoblanadi. Internet nashrlarida 
brend nomlari ko‘pincha asl grafi k shaklga yaqin holda 
qo‘llanadi, chunki bu muhitda xalqaro standartlarga moslik 
va tanib olinuvchanlik muhim hisoblanadi. Shu bilan birga, 
ayrim hollarda muharrirlik yondashuvi asosida talaffuzga 
moslashtirilgan variantlar ham uchraydi. Bu jarayon brend 
nomlarining yarim-normativ shakllarini shakllantirishga 
xizmat qiladi [1: 82].

2. Ijtimoiy tarmoqlar va messenjerlar. Ijtimoiy tarmoqlar 
va messenjerlar brend nomlarining o‘zbek tiliga kirib kelishida 
eng faol va dinamik kanal hisoblanadi. Ushbu muhitda yozma 
va og‘zaki nutq elementlari qorishib ketgani sababli brend 
nomlari ko‘pincha fonetik tamoyil asosida yoziladi. Natijada 
bir brend nomining bir nechta grafi k variantlari parallel 
qo‘llaniladi. Mazkur holat tilshunoslikda variantlilik va 
normadan oldingi bosqich sifatida talqin qilinadi. 

3. Reklama va marketing diskursi. Reklama diskursida 
brend nomlari odatda maksimal darajada e’tiborni jalb 
etish maqsadida qo‘llanadi. Bu muhitda nomlar ko‘pincha 
o‘zgartirilmagan, xalqaro standartga mos grafi k shaklda 
saqlanadi. Biroq reklama matnlarining og‘zaki shakllarida 
(video roliklar, radio reklamalar) fonetik moslashuv jarayoni 
kuzatiladi. Ushbu ikkiyoqlama holat brend nomlarining til 
tizimiga kirib kelishida muhim rol o‘ynaydi. 

4. Kundalik og‘zaki muloqot. Kundalik og‘zaki nutq 
brend nomlarining fonetik moslashuvi va soddalashtirilgan 
shakllarini yuzaga keltiruvchi muhitdir. Aynan shu bosqichda 
brend nomlari o‘zbek tilining fonologik tizimiga moslashadi. 
Keyinchalik yozma nutqqa ham ta’sir ko‘rsatadi. Turli kanallar 
orqali kirib kelgan brend nomlarining shakliy xilma-xilligi fan 
uchun muayyan muammolarni keltirib chiqaradi. Xususan, 
avtomatik tokenizatsiya va nomlangan obyektlarni aniqlash 
jarayonlarida bitta brend nomining turli variantlari alohida 

birliklar sifatida qabul qilinishi ham mumkinkinligini 
ko‘rishimiz mumkin. Shu bois, brend nomlarining kirib 
kelish kanallarini hisobga olgan holda, ularni korpus asosida 
tavsifl ash va yagona identifi katsiya modeli ishlab chiqish 
zarurati yuzaga keladi. 

Brend nomlarining o‘zbek tiliga kirib kelish jarayonida 
grafik adaptatsiya eng murakkab bosqichlardan biri 
hisoblanadi. Grafi k adaptatsiya deganda, xorijiy brend 
nomlarining o‘zbek yozuv tizimi doirasida turli shakllarda 
ifodalanishi, yozuv variantlarining parallel mavjudligi va 
ularning funksional jihatdan farqlanishi tushuniladi [2: 
134]. Ushbu jarayon, avvalo, lotin yozuviga asoslangan 
o‘zbek alifbosining imkoniyatlariga xos xususiyatlari bilan 
belgilanadi. Zamonaviy internet muhitida brend nomlarining 
grafik shakli ko‘pincha normativ imlo tamoyillariga 
emas, balki tezkorlik, talaffuzga yaqinlik va qulaylik kabi 
omillarga bo‘ysunadi. Natijada, bitta brend nomi turli 
yozuv variantlarida faol qo‘llanadi va bu variantlar ma’lum 
diskursga bog‘liq holda farqlanadi. Ko‘plab hollarda brend 
nomlari o‘zbek tilida talaffuzga maksimal yaqinlashtirilgan 
grafi k shaklda yoziladi. Bu, ayniqsa, norasmiy yozma nutq va 
ijtimoiy tarmoqlarda yaqqol kuzatiladi. Masalan:

Asl shakli Grafi k adabtatsiyasi Qo‘llanish sohasi

Huawei Huave Ijtimoiy tarmoqlar

Xiaomi Shaomi / Shomi Forumlar, sharhlar

Spotify Spotifay Norasmiy 
yozishmalar

Airbnb Erbinbi Og‘zaki nutq

Louis Vuitton Luyi viton Moda sohasi

Microsoft Maykrasoft Texnologiya

Mazkur holatda grafi k moslashuv bevosita fonetik idrokka 
asoslanadi. Bu jarayon o‘zbek tilida xorijiy tovush birikmalarini 
soddalashtirishga bo‘lgan intilish bilan izohlanadi. Grafi k 
adaptatsiyaning yana bir o‘ziga xos ko‘rinishi brend 
nomlarining qisqartirilgan shakllarda yozilishidir. Bu hodisa 
asosan tezkor muloqot muhitida kuzatiladi:

Asl brend nomi Qisqartirilgan 
shakl Kontekst

Telegram Tg Chat yozishmalari

Instagram Insta Og‘zaki, post va izohlar

ChatGPT GPT Texnologik diskurs

PlayStation PS O‘yin muloqoti

Bu kabi grafi k qisqartmalar dastlab nutqiy variant sifatida 
yuzaga keladi, biroq vaqt o‘tishi bilan barqaror yozuv 
shakliga aylanishi mumkin. Kompyuter lingvistikasi uchun 
bu holat ayniqsa muhim, chunki qisqartmalar avtomatik 
tahlilda ko‘pincha alohida birlik sifatida noto‘g‘ri talqin 
qilinadi [4: 254]. So‘nggi yillarda kuzatilayotgan muhim 
tendensiyalardan yana biri brend nomlarining gibrid grafi k 
shakllarda qo‘llanilishidir. Bunda asl inglizcha yozuv 
elementi o‘zbekcha grammatik yoki grafi k unsurlar bilan 
birikadi. Masalan:
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COVID-19ning 
YouTubeda
Netfl ixni
E-maildan
Canvada ishladim
Zoomga kirdik
Bu holat grafi k adaptatsiyaning morfologik moslashuv 

bilan uzviy bog‘liqligini ko‘rsatadi. Brend nomi asl grafi k 
shaklini saqlagan holda, o‘zbek tilining grammatik tizimiga 
integratsiyalanadi. Grafi k variantlarning ko‘pligi avtomatik 
matn tahlili tizimlari uchun sezilarli qiyinchiliklar tug‘diradi 
[3: 79]. Xususan, bitta brend nomining bir nechta grafi k 
shaklda mavjudligi aniqlikning pasayishiga olib keladi. Shu 

sababli, kompyuter lingvistikada grafi k variantlarni yagona 
lemmaga birlashtirish mexanizmlarini ishlab chiqish dolzarb 
vazifa hisoblanadi. Grafi k adaptatsiyani korpus asosida 
tahlil qilish brend nomlarining real qo‘llanish shakllarini 
aniqlashga imkon beradi.

Brend nomlarining o‘zbek tiliga kirib kelishi hodisasi 
nafaqat leksik boyish, balki tilning normativ, fonetik, 
morfologik va diskursiv qatlamlariga ta’sir ko‘rsatadigan 
murakkab jarayondir. Tadqiqot shuni ko‘rsatdiki, brend 
nomlarini korpus asosida tahlil qilish, ularning turli 
variantlarini aniqlash nafaqat lingvistik, balki reklama va 
raqamli kommunikatsiya sohalarida ham dolzarbdir. 
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HERMANN HESSE HIKOYALARIDA 
LIRIZM VA FALSAFIYLIK TALQINI

Annotatsiya. Mazkur maqolada nemis adibi Hermann Hesse hikoyalarida lirizm va falsafi ylik uyg‘unligi, xususan, “Muz ustidagi oshiq” 
hikoyasi misolida tahlil qilinadi. Asarning sujet qurilishi, badiiy obrazlar tizimi hamda qahramon ruhiyatining lirik ifoda bilan uzviy bog‘liqligi 
ilmiy asosda yoritiladi. Muallif ijodida kuchli ehtiros, ichki kechinmalar va falsafi y mushohada badiiy tasvir vositalari orqali ifodalanishi 
ochib beriladi.

Kalit so‘z: lirizm, talqin, ifoda, falsafa, etika, sujet, hikoya, vaqt, tasodif.
Annotation. This article analyzes the harmony of lyricism and philosophy in the short stories of German writer Hermann Hesse, 

specifi cally through the example of the story “A lover on the ice”. The plot structure of the work, the system of artistic images, and the 
inseparable connection of the hero’s psyche with lyrical expression are illuminated on a scientifi c basis. In the author’s work, strong passion, 
inner experiences, and philosophical refl ection are revealed through the means of artistic depiction.

Keywords: lyricism, interpretation, expression, philosophy, ethics, plot, story, time, coincidence.
Аннотация. В статье анализируется сочетание лиризма и философии в рассказах немецкого писателя Германа Гессе, в частности, 

на примере рассказа «Влюбленный на льду». На научной основе освещается неразрывная связь сюжетной структуры произведения, 
системы художественных образов и психики героя с лирическим выражением. В творчестве автора раскрывается выражение сильной 
страсти, внутренних переживаний и философских размышлений через средства художественного изображения.

Ключевые слова: лиризм, интерпретация, выражение, философия, этика, сюжет, рассказ, время, случайность.

Eposning ajralmas halqasi real voqelik va lirik talqinning 
sintezida namoyon bo‘ladi. XX asrning o‘rtalariga qadar ijod 
qilgan Hermann Hesse merosida lirika epik ruhiyat bilan 
uyg‘un yashadi. Adib she’rlarida tabiatni o‘ta go‘zal va fusunkor 
tasvirlaydi; bu tasvirlar hayotning o‘zidek maftunkor taassurot 
uyg‘otadi. Benazir yozuvchi o‘z davrida yuksak badiiy salohiyat 
bilan ijod etdi, ingliz va nemis adiblari uning asarlarini 
mukammallik namunasi sifatida e’tirof etib, sevib mutolaa 
qildilar. Yozuvchi har bir kichik janrdagi asarida ham lirik “men” 
tushunchasini bo‘rttirib ko‘rsatadi va o‘z tafakkur bulog‘idan 
o‘quvchini bahramand etadi. Uning asarlari dunyoning yuzlab 
tillariga tarjima qilinib, kitobxonlar qalbidan chuqur joy olgan. 
O‘zbek adabiy muhitida biz Hesseni ham shoir, ham yozuvchi 
sifatida taniymiz. Ayniqsa, uning romanlaridagi o‘zligini 
izlayotgan obrazlar silsilasi diqqatga sazovordir.

Mutolaa va kitobxonlik haqida muallif shunday yozadi: 
“Har birimiz o‘z shaxsiy hayotimizning turli davrlarida goh 
u, goh bu guruhlarga mansub bo‘lishimizga to‘g‘ri kelishini 
ham unutmasligimiz lozim. Shunga ko‘ra, eng avvalo, sodda 
kitobxonni olib ko‘raylik. Har birimiz ham damba-dam ana 
shunday o‘quvchi qiyofasida namoyon bo‘lib turamiz. Bunday 
kitobxon, hindular haqidagi kitobchani o‘qiyotgan bolakay yo 
graf ayol hayoti to‘g‘risida hikoya qiluvchi romanni mutolaa 
qilayotgan oqsoch xotin yoki Shopengauerni o‘rganishga 
kirishgan talaba bo‘ladimi, ovqatni paqqos tushiradigan 
sertomoq xo‘randa singari kitobni “yutib yuboradi”. Bunday 
o‘quvchining kitobga bo‘lgan munosabatini bir shaxsning 
ikkinchi shaxsga nisbatan munosabatidek deb bo‘lmaydi, 
balki aksincha, ot suliga, hattoki ot izvoshchiga qanday 
munosabatda bo‘ladigan bo‘lsa, xuddi shunday deyish 
mumkin: “kitob yetaklaydi, kitobxon esa unga ergashadi”. 
Kitob sujeti (asosiy mazmun) xolisona, beg‘araz voqelik 
sifatida idrok qilinadi” [1]. 

Darhaqiqat, mutolaa zavqi voqelikni anglash bosqichlarini 
kashf etishdadir. Ko‘ngil va qalb bilan his qilinib o‘qiladigan 
asarlar yashab qoladi. Adibning shoirona qarashlari uning 
hikoyalarida ham yorqin ifodasini topgan: “O‘sha yili qish 
nihoyatda qattiq kelib, uzoq cho‘zilgan, shu bois bizdagi juda 
go‘zal Shvarsvald daryosi bir necha haftadan buyon qattiq 
muzlab yotardi. Men o‘sha g‘alati, o‘zim ham haddan ziyod qoyil 
qolgan tuyg‘uni hamon unutolmayman. O‘shanda qahraton 
sovuqning ilk kuni edi, ertalabdanoq daryoga otlandim. U 
shunaqangi chuqur, muz esa shunday tiniq emish, xuddi yupqa 

oynaning o‘zi, undan yam-yashil suv, toshli qumloqlar, g‘alati 
tarzda qumga singib ketgan suvo‘tlar ko‘rinib turar, ahyon-
ahyonda esa baliqning qoramtir tanasi ko‘zga chalinib qolardi.

O‘rtoqlarim bilan muz ustida yuzlarimiz qizarib, 
qo‘llarimiz ko‘karib, yarim kunlab yaxmalak otardik, 
shiddatli va bir maromdagi harakatlarimizdan yuraklarimiz 
to‘lib-toshib, bolalik davrining beg‘am-beparvo, ajoyib va 
lazzatli onlaridan quvvat olardi. Biz bir-birlarimiz bilan 
kimo‘zarga, uzoqqa va balandlikka sakrash bo‘yicha bellashar, 
quvlashmachoq o‘ynardik. Oramizda hali ham eski urfdagi 
oyoqqa bog‘lanadigan konkida uchayotgan bola bo‘lsa, u 
durustgina yaxmalak otuvchi hisoblanardi. Biroq bittamizda, 
fabrikantning o‘g‘lida “Nalifax” rusumli konki bo‘lib, u ip yoki 
tasmasiz ham mahkamlanaverar, uni ko‘z ochib yumguncha 
bog‘lash va yechish mumkin edi” [2].

“Muz ustidagi oshiq” hikoyasi hikoyasi yosh Hesseni 
qiynagan ko‘plab savollarga o‘ziga xos munosib javobdir. 
Mazkur asardagi kuchli lirizm, falsafi y idrok va chuqur 
ma’noviy qatlam o‘zbek adabiyotida Isajon Sultonning 
“Shamolli kechada”, “Bibifotima” yoki “Kichkina pushtirang 
maxluqcha” kabi hikoyalari bilan hamohanglik kasb etadi. 
Demak, har qanday badiiy ifoda negizida tasvir va talqin 
birikmasi namoyon bo‘lsagina, hikoya mohiyatan serqatlam 
ko‘rinish oladi. 

Hermann Hesse voqelikni shunchaki bayon qilmaydi, balki 
uni inson tabiati va Yaratgan tomonidan in’om etilgan go‘zallik 
bilan uyg‘unlikda aks ettiradi. Yuqoridagi hikoya yozuvchining 
yuksak ma’naviy pozitsiyaga ega shaxs ekanligini tasdiqlaydi. 
Voqelik qisqa fursatda ro‘y berishiga qaramay, xayol va hayot 
birligida reallikka aylanadi.

Herman Hesse ushbu hikoyasida to‘rtta asosiy jihatga 
mantiqiy urg‘u beradi:

1. Yo‘qsil bolalik. 
2. Mushohadani o‘z konsepsiyangga alantirish. 
3. Pokiza muhabbat. 
4. Ayriliq. 
Mana shu jihatlar qisqa hikoyaning qisqa hikoyaning 

kompozitsion pishiqligini ta’minlagan. 
“Poetikaga bag‘ishlangan zamonaviy adabiyotlarda 

“nuqtayi nazar”ning asar kompozisiyasidagi o‘rniga ayricha 
ahamiyat beriladi. Shunga qaramay, hali bu tushunchaga 
ko‘pchilikni qanoatlantiradigan ta’rif berilgan emas, 
masalaga yondashuvlarda umumiy maxrajga keltirish lozim 



52 t.me/TAT_jurnal2026-yil 7-son

10.00.00 – FILOLOGIYA

bo‘lgan nuqtalar talaygina. “Nuqtayi nazar” tushunchasi, 
sodda qilib aytsak, roviy bilan tasvirlanayotgan voqelik 
o‘rtasidagi munosabat asosida yuzaga keladi. Bunda ikkita 
jihatga: 1) voqelik qaysi nuqtadan turib tasvirlanayotgani; 
2) tasvirlanayotgan narsalar kimning nigohi orqali 
berilayotganiga diqqat qilinadi” [3]. Hesse voqelikka 
3 o‘lchamli olam deb qaraydi hamda shu yo‘sinda o 
mulohazalarini ehtirosga yo‘g‘rilgan tarzda namoyon etadi. 
Shuning uchun ham har bir masala zamirida qahramon-
xarakter-voqelik yaxlitligi ko‘rinadi:

“Ilk tanishuv kamina uchun xiyla qiyin bo‘ldi, chunki men 
hali hayotimda bironta qizni “taklif qilib” ko‘rmagandim. 
Avvaliga do‘stlarimning mana shunaqangi jiddiy marosimlar 
chog‘ida o‘zlarini qanday tutishlarini sezdirmay kuzatishga 
urinib ko‘rdim. Ularning ba’zilari faqat mulozamat yuzasidan 
ta’zim qilib, qo‘l uzatsalar, boshqalari tutilib qolib, 
allanimalarni g‘uldirashar, ayrimlari esa quyidagicha ajoyib 
iboralardan foydalanishardi: “Marhamatingizni bizdan darig‘ 
tutmang?” Mana shu jumla menga yoqib qoldi, uyga kelib, 
xonamdagi pechka oldida qo‘l qovushtirgancha, bu tantanavor 
so‘zlarni qanday aytishni mashq qila boshladim” [2].

Inson o‘z taqdiriga yangidan-yangi tahrirlar kiritishni 
ma’qul ko‘radi. Bunday noyob hayotiy fragmentlar zamirida 
esa taqdir ajoyibotlari yashirin. Hermann Hessening aksariyat 
qahramonlari uning do‘stlari, kursdoshlari va hayotda hamroh 
bo‘lgan insonlardir. Aynan mana shu siymolar adib uchun 
ilhom onlarini tutib beruvchi “ovchi”lar vazifasini o‘taydi. Hesse 
voqelikni ko‘ngil ko‘zi bilan kuzatadi, o‘rganadi, baholaydi va 
uni umuminsoniy ruhiyat bilan bog‘laydi. Mavjudlik jumbog‘i 
va konseptual farazlar idrokida har bir shaxs o‘z hikoyasini 
kutadi. Ushbu hikoyada Emma obrazi ham syujetning lirik-
falsafi y yukini ko‘tarishda katta rol o‘ynaydi. 

Professor U. Jo‘raqulov hikoya janrining tabiati haqida 
shunday mulohazalarni ilgari suradi: “Agar biz asl adabiyotni 
voqelik aks etgan bir ko‘zguga qiyoslaydigan bo‘lsak, hikoya 
janri ushbu ko‘zguning siniqlaridir. Ammo hikoyaning 
bor qudrati ham aynan shu siniqligida. Zarrada borliq, 
qatrada ummon, nur tolasida quyosh aks etishini yodga 
olsak, hikoyaning asl qudratini teran his qilamiz. Insonga 
xos ulug‘vorlik va sharifl ik butun borliqdan ko‘ra ustunroq 
bo‘lganidek (Barchasini garchi latif aylading, Boridin insonni 
sharif aylading… Navoiy), ba’zan qatra imkoniyati ummon 

imkoniyatlaridan ustunlik qiladiki, jahon adabiyoti tarixida 
siz kuzatgan holatlar shu bilan izohlanadi. Jahon adabiyoti 
tarixida A.P.Chexov, S.Moem, J.London, H.Hesse, O.Genri 
singari mashhur hikoyanavislar bilan bir qatorda L.N.Tolstoy, 
U.Folkner, M.Sholoxov kabi bu janrga kamroq murojaat qilgan, 
ammo bir-ikki hikoyasi misolida betakror san’at namunasini 
meros qoldirgan yozuvchilar ham uchraydi. Tolstoyning 
“Avliyo Sergiy”, Folknerning “Qora musiqa”, Sholoxovning 
“Xol” hikoyalari mana shunday noyob badiiy kashfi yotlar 
hisoblanadi” [4].

G‘arb adabiy-badiiy tafakkuriga nazar tashlar ekanmiz, har 
qanday ifoda zamiridagi mohiyatni tushunish lozimligi ayon 
bo‘ladi. Zero, inson har bir davrning ma’naviy qadriyatlariga 
talpinib yashaydi, bu esa shaxs va jamiyat birligini ta’minlaydi. 
Hikoyaning xotimasi nihoyatda go‘zal va falsafiy yakun 
topgan: “Qiz hech narsa demasdan, qo‘llarimni barmoqlari 
orasiga oldi, ularning haroratini qo‘lqopdan ham his etib 
turardim, so‘ng biz birga ucha boshladik. O‘zimni shu damda 
xuddi g‘aroyib tush ko‘rayotgandek his qilardim. Baxtu iqbol, 
sharm-hayo, samimiyat, quvonch va xijolatlik tuyg‘usidan 
nafasim bo‘g‘ilay derdi. Chorak soatdan mo‘lroq biz birga 
aylandik. Nihoyat, to‘xtash joyiga yetganimizda, u nozik 
qo‘llarini asta bo‘shatdi-da: “Katta rahmat”, dedi va o‘zi yolg‘iz 
uchib ketdi, men esa anchadan so‘ng mo‘yna qalpog‘imni 
yechdim va turgan yerimda uzoq qolib ketdim. Shundan 
keyingina uning o‘tgan butun vaqt davomida bir og‘iz ham 
gapirmaganini esladim.  Muzlar erib, men o‘z tajribamni 
boshqa takrorlay olmadim. Bu mening ilk ishqiy sarguzashtim 
edi. Biroq orzum amalga oshib, qizning qirmizi lablaridan ilk 
bo‘sa olgunimga qadar oradan talay yillar o‘tdi” [2].

Xulosa o‘rnida aytish mumkinki, syujet bir vaqtning o‘zida 
xarakter, g‘oya, mazmun va uslub yaxlitligini ta’minlovchi 
bosh mezondir. Adib shafqatsiz realistik tasvirlar orqali 
davrning “og‘riq”li nuqtalariga baho beradi. Yozuvchi ijodida 
tasodif va bog‘liqlik muhim komponentga evriladi. Ayniqsa, 
qahramonning Emma bilan bor-yo‘g‘i bir marotaba muzda 
uchib, oniy baxtdan masrur bo‘lishi uning kelajakdagi 
orzulariga qanot bag‘ishlaydi. Emmaning bir lahzalik xarakteri 
— bolalikning sohir lahzalari va ushalgan orzularining ramzidir. 
Bu esa, o‘z navbatida, Hessening kichiq bir hikoya zamiriga 
qanchalik ulkan falsafi y idrokni joylay olganini ko‘rsatadi.
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Аннотация. В статье анализируется трансформация русского литературного языка в условиях цифровой коммуникации, 
рассматриваются изменения языка на лексическом, морфологическом и синтаксическом уровнях, выявляются особенности 
трансформации языка в интернет-дискурсе и возникающая противоречивость между развитием языка и снижением нормативности 
за счет влияния сетевого дискурса.
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Annotatsiya. Maqolada rus adabiy tilining raqamli kommunikatsiya sharoitidagi transformatsiyasi tahlil qilinadi, tilning leksik, morfologik 
va sintaktik darajalardagi o‘zgarishlari ko‘rib chiqiladi. Internet-diskursda tilning o‘zgarish xususiyatlari aniqlanib, tarmoq diskursi ta’siri 
natijasida til rivoji va normativlikning pasayishi o‘rtasidagi ziddiyat yoritiladi.
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and highlights the emerging contradiction between language development and the decline of normativity under the infl uence of network 
discourse.
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Каждый язык развивается за счет социальных сетей, 
меняющих его функционирование и структуру во время 
коммуникации. Интернет становится благоприятной почвой 
для изменения литературного языка. Практически все 
уровни языка заметно изменились в социальной среде 
за счет информационной коммуникации. Мы рассмотрим 
социальные сети, способствующие формированию 
новых слов и изменений в интернет-коммуникации под 
влиянием социальных сетей с учетом того, как между 
собой коммуницирует современная молодежь, выявим 
особенности трансформации языка в интернет-дискурсе, 
проанализируем речевые изменения в лексических, 
морфологических и синтаксических уровнях языка. 

В научной литературе подчеркивается формирование 
особой устно-письменной формы речи, сочетающей 
признаки разговорной и письменной коммуникации. 
Как отмечает М.А.Кронгауз, «язык, который существует в 
меняющемся мире и не меняется сам, перестает выполнять 
свою функцию» [1, с. 13]. 

Онлайн-коммуникация давно популярна из-за нехватки 
времени видеться вживую и стремления к быстрому темпу 
жизни. В результате нормативные правила русского языка 
искажаются и приобретают другой формат общения. Вместо 
описания экспрессии общество прибегает к различным 
смайликам и эмодзи, характеризующимся краткостью 
и упрощенным стилем в общении и передающим наше 
настроение и эмоции. 

Явно наблюдаются изменения на лексическом уровне. 
В условиях цифровой среды происходит активное 
образование неологизмов и заимствований, пришедших 
из английского языка. По мнению Л.П.Крысина, 
вариативность языковой нормы в современную эпоху 
усиливается под воздействием новых коммуникативных 
условий, что расширяет допустимые формы употребления 
языковых единиц [2, с. 45]. Например, среди молодежи 
распространены такие слова, как «лайкать», «репостить», 
«хейтить», «флексить» (хвастовство, понты), «краш» 
(тот, кто нравится), «вайб» (атмосфера), «кринж» (стыд, 
отвращение), «жиза» (жизненная ситуация), «рофл» (шутка), 
«токсик» (негативный человек), «чилить» (отдыхать), «имба» 
(невероятное, крутое), «слей» (выглядеть эффектно). Наряду 

с этим наблюдается активное использование сокращений и 
аббревиатур: «лол», «спс», «пж», что связано с ускоренным 
темпом коммуникации и стремлением к экономии языковых 
средств.

Особенностью интернет-речи является также 
графическая передача фонетических особенностей, 
отражающих эмоциональную окраску высказывания: «дааа», 
«ваууу», «нууу». Как отмечает Е.И.Горошко, формируется 
особая форма интернет-коммуникации, сочетающая 
признаки устной и письменной речи, что свидетельствует 
о становлении новой дисциплинарной области – интернет-
лингвистики [3, с. 112]. Подобные формы компенсируют 
отсутствие устной интонации и усиливают экспрессивность 
речи.

На морфологическом уровне сохраняется система 
частей речи, однако отмечаеься увеличение количества 
междометий и экспрессивных форм. Кроме того 
фиксируются случаи нарушения норм словоизменения и 
словообразования, а также активное образование новых 
слов от заимствованных основ.

Синтаксическая организация интернет-текстов 
характеризуется упрощением: высказывания часто 
представлены в виде неполных предложений или отдельных 
слов, что снижает синтаксическую сложность, используются 
эллиптические конструкции и сокращения развернутых 
высказываний.

Особое место занимают паралингвистические средства, 
такие как эмодзи, стикеры и мемы, которые становятся 
неотъемлемой частью коммуникации, выполняя функции 
передачи эмоций, оценки и даже замещения слов. По 
наблюдению Е.А.Буториной, интернет-коммуникация 
компенсирует отсутствие невербальных элементов за 
счет графических средств, таких как смайлики и символы, 
передающих эмоциональную окраску высказывания [4], что 
позволяет говорить о формировании нового типа языка – 
визуально-вербального.

Анализ показывает, что влияние социальных сетей 
на русский язык носит двойственный характер. С одной 
стороны происходит обогащение языка, расширение его 
выразительных возможностей и развитие новых форм 
коммуникации, с другой стороны фиксируются негативные 
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тенденции, связанные с нарушением орфографических и 
грамматических норм, упрощением синтаксиса и снижением 
уровня речевой культуры.

В условиях сетевого общества наблюдается 
либерализация языковых норм, что приводит к размыванию 
границ между литературным и разговорным стилями. 
Разговорная речь активно проникает в письменную, 
включая публицистические и научные тексты. Таким 
образом, интернет-коммуникация формирует новую 
языковую реальность, в которой традиционные нормы 
подвергаются пересмотру.

Интернет-дискурс всегда будет воздействовать на 
языковую структуру языка, так как общество стремится к 

быстрому темпу жизни, что приводит к экономии речи, к 
сокращению слов и предложений: вместо описания своих 
чувств и настроения люди используют эмодзи. Яркие 
изменения отразились в неологизмах, жаргонизмах и 
молодежном слэнге. Такая трансформация сказалась на 
основных уровнях современного русского языка.

Каждый день в русский язык приходят новые слова, 
обогащающие его и делающие краше. Однако если взглянуть 
на это под другим углом, то можно заметить уменьшение 
употребления литературной нормы и сокращение языковых 
единиц. Носителям языка следует не забывать о культуре 
речи, так как важно сохранять национальную идентичность 
и развитое мышление.
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Аннотация. В статье рассматриваются морфологические категории существительных в русском и узбекском языках с 
сопоставительной и типологической точки зрения, анализируются грамматические особенности, такие как род, число, падеж и категория 
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Annotatsiya. Maqolada rus va o‘zbek tillaridagi otlarning morfologik kategoriyalari qiyosiy va tipologik nuqtayi nazardan ko‘rib 
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В условиях активных интеграционных процессов и 
расширения межкультурной коммуникации в глобальном 
масштабе сопоставительное изучение языковых систем 
приобретает стратегическое значение. На мировом уровне 
вопросы типологического сопоставления разноструктурных 
языков рассматриваются как фундамент для развития 
машинного перевода, прикладной лингвистики и теории 
межъязыковой эквивалентности. Особое внимание 
уделяется морфологической структуре слова, которая в 
флективных и агглютинативных языках функционирует по 
полярным грамматическим канонам. Цель исследования 
– выявить сходства и различия в морфологическом 
выражении категорий существительных в двух языках 
и определить закономерности их типологической 
сопоставимости. 

Методы работы включают сравнительно-типологический 
анализ, описательный метод и анализ языковых примеров. 
Практическая значимость исследования заключается в 
возможности применения результатов при преподавании 
русского и узбекского языков, а также в лингвистических 
исследованиях и переводоведении.

В исследовании использован сравнительно-
типологический подход для анализа морфологических 
категорий существительных в русском и узбекском языках. 
Работа сочетает качественные и описательные методы, 
направленные на выявление грамматических особенностей 
и сопоставление их в двух языках. Для анализа были 
выбраны примеры существительных из учебной и 
художественной литературы, а также лингвистические 
словари двух языков [1]. Процедуры анализа включают 
морфологический анализ – исследование категорий 
рода, числа, падежа и принадлежности, сравнительный 
анализ – выявление сходств и различий в выражении 
морфологических категорий в русском и узбекском 
языках, типологическую интерпретацию – определение 
закономерностей флективной и агглютинативной систем.

Сравнительный анализ морфологических категорий 
существительных в русском и узбекском языках показал 
следующие основные результаты.

Категория рода: в русском языке существительные 
имеют род (мужской, женский, средний), выраженный 
морфологически, в узбекском языке род не маркируется, 
что является особенностью агглютинативной системы.

Категория числа: оба языка различают единственное и 
множественное число, однако в русском оно выражается 
через флективные окончания, а в узбекском с помощью 
аффиксов.

Падежные категории: русский язык имеет развитую 
систему падежей, отражающую синтаксические и 
семантические функции, узбекский язык передает функции 
падежа через агглютинативные постфиксы, с меньшей 
морфологической изменчивостью [2].

Сравнительный анализ морфологических категорий 
существительных в русском и узбекском языках показывает 
как сходства, так и существенные различия, что отражено 
в трудах некоторых лингвистов. По мнению В.Виноградова, 
система существительного в русском языке отличается 
высокой степенью грамматической дифференциации. Он 
подчеркивает, что категории рода, числа и падежа тесно 
взаимосвязаны и формируют сложную морфологическую 
структуру. В отличие от этого в узбекском языке отсутствует 
категория рода, что упрощает морфологическую систему, 
но при этом усиливает роль других категорий, таких как 
падеж и притяжательность. По мнению А.Реформатского, 
важным аспектом является агглютинативный характер 
узбекского языка по сравнению с флективным строем 
русского языка. Реформатский отмечает, что в русском 
языке грамматические значения часто выражаются 
изменениями внутри слова (флексий), тогда как в 
узбекском языке они последовательно добавляются 
в виде аффиксов. Это различие существенно влияет на 
структуру и функционирование существительных в обоих 
языках. Кроме этого Н.Трубецкой обращает внимание на 
типологические различия языков, указывая, что различия 
в морфологических категориях связаны с общим строем 
языка: русский язык относится к флективному типу, а 
узбекский – к агглютинативному. 
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В результате исследования выявлены ключевые особенности 
морфологических категорий существительных в русском и 
узбекском языках. Русский язык, обладающий флективной 
системой, выражает род, число, падеж и принадлежность 

через изменения формы слова, узбекский язык, будучи 
агглютинативным, использует аффиксы для передачи 
грамматических значений, что упрощает морфологическую 
структуру, но сохраняет семантическую точность [3].
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Аннотация. В статье рассматривается проблема жанровой дефиниции рассказа в зарубежной и узбекской литературоведческой 
традиции XX–XXI веков, анализируются различные подходы к соотношению рассказа и новеллы, выявляется вариативность их 
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детали. В результате сопоставительного анализа уточняются общие и специфические принципы осмысления жанра рассказа.
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Annotatsiya. Maqolada XX–XXI asrlar xorijiy va o‘zbek adabiyotshunosligi an’analarida hikoya janrining ta’rifi  muammosi ko‘rib chiqiladi, 
hikoya va novella o‘rtasidagi farqlarga doir turli yondashuvlar tahlil qilinadi, g‘arb adabiyotshunosligi nazariyasida ularning turlicha talqin 
qilinishi hamda o‘zbek adabiyotshunosligida hikoya ta’rifi ning nisbatan barqarorligi aniqlanadi. Epizodlilik, kompozitsion qisqalik va badiiy 
detalning roli kabi asosiy janr belgilariga alohida e’tibor qaratiladi. Qiyosiy tahlil natijasida hikoya janrini anglashning umumiy va o‘ziga 
xos tamoyillari aniqlashtiriladi.
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20th–21st centuries. It analyzes various approaches to the relationship between the short story and the novella, revealing the variability 
of their interpretations in Western literary theory and the relative stability of the defi nition of the short story in Uzbek literary studies. 
Special attention is paid to key genre features such as episodicity, compositional conciseness, and the role of artistic detail. As a result of 
the comparative analysis, the general and specifi c principles of understanding the short story genre are clarifi ed.
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В современной теории литературы жанр рассказа 
продолжает оставаться одной из наименее устойчиво 
определённых категорий малой прозы. Несмотря на 
его активное функционирование в национальных 
литературах, включая узбекскую, единое понимание его 
жанровых границ и типологических признаков до сих 
пор не выработано. Особую сложность представляет 
разграничение рассказа с близкими формами, прежде всего 
с новеллой, что обусловливает множественность и нередко 
противоречивость существующих дефиниций. В зарубежной 
литературоведческой традиции XX–XXI вв. данный вопрос 
рассматривается в контексте общетеоретических проблем 
жанра, тогда как в узбекском литературоведении он чаще 
связан с задачами описания национального литературного 
процесса. В этой связи сопоставительный анализ подходов 
к определению рассказа в разных научных традициях 
позволяет выявить как универсальные, так и специфические 
принципы его осмысления. Настоящая статья направлена на 
систематизацию данных подходов и уточнение понятийных 
границ жанра рассказа.

В зарубежном литературоведении XX–XXI вв. проблема 
соотношения рассказа и новеллы получила неоднозначное 
освещение. В рамках различных теоретических подходов 
данные жанры интерпретируются либо как самостоятельные 
и обладающие специфическими признаками формы, либо 
как тождественные или взаимозаменяемые обозначения 
малой повествовательной прозы. При этом разграничение 
рассказа и новеллы происходит на основе различных 
критериев, таких как композиция, сюжет, система 
персонажей, что обусловливает отсутствие единой и 
общепринятой дефиниции. Такая вариативность подходов 
свидетельствует о сохраняющейся дискуссионности 
вопроса и создаёт необходимость его дальнейшего 
теоретического осмысления. 

Стремление к разграничению указанных жанров 
находит отражение в некоторых европейских языках: 
«Так, например, немцы различают Erzâhlung (рассказ) 
и Novelle (новелла), французы соответственно récit и 

nouvelle и т.д.» [1, с. 155]. Вместе с тем в европейской 
и американской литературоведческой традиции 
проблема дифференциации рассказа и новеллы, как 
правило, не получает столь принципиального значения, 
какое она имеет в русской теории литературы. Во 
многих исследованиях данные термины употребляются 
достаточно свободно и нередко функционируют как 
обозначения сходных форм малой прозы. Показательно 
в этом отношении следующее высказывание: «Жанр 
рассказа имеет в исландской литературе многовековую 
историю. Развиваясь в русле современных литературных 
течений, исландская новелла остается в то же время 
глубоко самобытной» [2, с 10]. А.Старцев обращает 
внимание на сходную терминологическую неустойчивость: 
«американская литература в каждом поколении выдвигает 
мастеров-рассказчиков, как Эдгар По, Марк Твен или 
Джек Лондон» [3, с. 11], однако далее те же авторы 
характеризуются как мастера жанра новеллы, а их 
произведения попеременно соотносятся то с рассказом, 
то с новеллой. Это свидетельствует о размытости границ 
между указанными жанрами в рамках одной и той же 
исследовательской позиции. 

На многообразие терминологических обозначений 
указывает и К.В.Голубина, подчеркивая, что трудности 
разграничения связаны с наличием широкого спектра 
наименований рассказа в англоязычной традиции (short 
story, «sudden fi ction, new sudden fi ction, fl ash fi ction, 
prose poem, microfi ction, postcard fi ction, nanofi ction, the 
hundred-word “drabble”, skinny story, micro tale, twitterature» 
[4]), тогда как в русскоязычной теории используются 
значительно более ограниченные номинации, такие как 
рассказ, рассказ-миниатюра и маленький рассказ [там же]. 
Сходную позицию занимает Л.И.Семченок, отмечая, что 
«жанровые признаки рассказа и новеллы, изложенные 
авторами нескольких независимых энциклопедических 
статей, вступают в прямое противоречие друг с другом», 
особенно в контексте их сопоставления» [5].
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В английском литературоведении проблематика жанра 
рассказа разрабатывалась в трудах А.М.Айнхауса [6], 
Д.Болдуина [7], Д.Хэда [8] и других исследователей. Как 
отмечает Д.С.Туляков, «поэтика современного английского 
рассказа интерпретируется через призму модернистских 
художественных установок и ценностей», в связи с чем 
вводится специальное понятие «модернистский рассказ» 
[9]. Подобная трактовка позволяет рассматривать жанр 
в контексте эстетических сдвигов рубежа XIX–XX веков.

Согласно некоторым исследованиям, формирование 
рассказа как самостоятельного жанра относится к последним 
десятилетиям XIX века, что в целом соотносится с выводами 
русской и узбекской литературоведческой традиции. 
В этом контексте показательна позиция У.С.Моэма, 
подчеркивающего, что «определяющую роль в становлении 
эстетики рассказа XX в. cыграли рассказы А.П.Чехова, 
переводы которых на английский начали появляться как 
раз в ключевое для английского модернизма десятилетие, 
1910-е годы» [9]. Влияние чеховской традиции на развитие 
жанра прослеживается и в узбекской литературе, на что 
неоднократно указывал А.Каххар [10].

В узбекском литературоведении работа по осмыслению 
жанра рассказа продолжает традицию, заложенную в 
трудах Иззата Султона. В его интерпретации рассказ 
определяется как форма повествования, которая по объёму 
и содержательной развернутости превосходит анекдот, 
однако уступает более обширным повествовательным 
произведениям; как правило, он отражает отдельный эпизод 
из жизни человека (перевод с узбекского автора статьи) 
[11, с. 255]. Тем самым выстраивается историческая линия 
развития малых эпических форм узбекской литературы 
(latifa → hikoya→ qissa → doston), в рамках которой рассказ 
занимает промежуточное положение, изображая более 
значительное событие, чем в латифе, но уступающее по 
масштабу более развернутым повествовательным формам 
и, как правило, сосредоточенное на одном жизненном 
эпизоде [там же].

В последующих исследованиях данное понимание 
получает развитие: рассказ трактуется как малая эпическая 
форма, основанная на изображении отдельного фрагмента 
жизненной реальности, что отражено в определении 
следующего теоретического исследования: «В рассказе 
изображаемое событие представляет собой небольшой 
эпизод более крупного жизненного явления» (перевод с 
узбекского автора статьи) [7, с. 77] Специфика жанра при 
этом связывается с высокой степенью композиционной 
концентрации, при которой все элементы повествования 
подчинены раскрытию основной идеи произведения. 
Особое значение придаётся художественной детали, 
выступающей средством характеристики персонажа и 
выражения смысловой доминанты текста.

Дальнейшее развитие проблема жанровой специфики 
рассказа получает в работах Т.Бобоева, трактующего 
рассказ как малую эпическую форму, характеризующуюся 
лаконичностью повествования и высокой степенью 
динамичности [12, с. 472]. По его наблюдению, развитие 
сюжета обусловлено ограниченным объёмом произведения 
и интенсивностью развертывания действия: «Рассказ 
характеризуется интенсивностью развития сюжета и 
краткостью изложения» (перевод с узбекского автора 
статьи) [там же, с. 473]. В связи с этим сюжетная структура, 
как правило, концентрируется вокруг одного жизненного 
события или эпизода. Особое значение в организации 
текста придаётся художественной детали, которая 
рассматривается как ключевое средство типизации [там же].

Сходные положения развиваются и в исследованиях 
Х.Умурова, где рассказ определяется как небольшое 
прозаическое произведение, основанное на изображении 
одного события или эпизода человеческой жизни: «Событие, 
составляющее содержание рассказа, как правило, уступает 
по масштабу повести и чаще всего представляет собой 
отдельный эпизод из жизни человека» (перевод с узбекского 
автора статьи) [13, с. 222], что обусловливает компактность 
повествования и ограниченность сюжетного материала, 
при этом в рамках малой прозы выделяется и особая 
разновидность – новелла, для которой характерны резкий 
поворот события, динамичность сюжета, выраженный 
драматизм, неожиданная развязка [там же, с. 223]. Важной 
жанровой особенностью рассказа исследователь считает 
принцип композиционной экономии, предполагающий 
максимальную смысловую нагрузку каждого элемента 
повествования.

Проведённый анализ показывает, что проблема 
жанровой дефиниции рассказа в зарубежной и 
узбекской литературоведческой традиции сохраняет 
свою актуальность и не имеет однозначного решения. 
В зарубежных исследованиях отмечается значительная 
вариативность подходов, при которой рассказ и новелла 
могут трактоваться как самостоятельные жанры либо как 
тождественные формы малой прозы, что обусловливает 
размытость их понятийных границ. В узбекском 
литературоведении, напротив, прослеживается более 
устойчивая тенденция к определению рассказа через 
его структурные и содержательные признаки, такие как 
эпизодичность, композиционная сжатость, ограниченность 
сюжетного материала и функциональная значимость 
художественной детали.

Вместе с тем сопоставление различных теоретических 
позиций позволяет выявить и общие основания осмысления 
жанра, прежде всего связанные с его принадлежностью к 
малым эпическим формам и ориентацией на изображение 
одного значимого жизненного эпизода. 
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ЭКСПРЕССИВНЫЕ СРЕДСТВА СОВРЕМЕННОГО 
РУССКОГО ЯЗЫКА В ПУБЛИЧНОЙ РЕЧИ

Аннотация. В статье исследуются экспрессивные средства современного русского языка в публичной речи, рассматриваются 
основные языковые уровни экспрессии (лексический, синтаксический, фонетический), а также их прагматические функции в 
медиадискурсе и публичных выступлениях. На основе анализа примеров из современной публичной коммуникации выявляются 
ключевые тенденции: усиление эмоциональности, разговорность, использование метафоризации и интонационной выразительности, 
делается вывод о том, что экспрессивные средства являются важным инструментом воздействия на аудиторию.

Ключевые слова: экспрессивность, публичная речь, медиадискурс, прагматика, риторика, русский язык.
Annotatsiya. Maqolada zamonaviy rus tilining ommaviy nutqdagi ekspressiv vositalari tadqiq qilinadi, ekspressiyaning asosiy lisoniy 

darajalari (leksik, sintaktik, fonetik), shuningdek, ularning mediadiskurs va ommaviy chiqishlardagi pragmatik funksiyalari ko‘rib chiqiladi. 
Zamonaviy ommaviy muloqot misollari tahlili asosida asosiy tendensiyalar: emotsionallikning kuchayishi, so‘zlashuv uslubiga xoslik, 
metaforizatsiya va intonatsion ifodalilikdan foydalanish holatlari aniqlanadi hamda ekspressiv vositalar auditoriyaga ta’sir ko‘rsatishning 
muhim vositasi ekanligi haqida xulosa chiqariladi.
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Annotation. The article explores expressive means of the modern Russian language in public speech, examining the main levels of 

linguistic expression (lexical, syntactic, and phonetic) and their pragmatic functions in media discourse and public speaking. Based on the 
analysis of examples from contemporary public communication, key trends are identifi ed, including increased emotionality, conversational 
features, the use of metaphorization, and intonational expressiveness. It is concluded that expressive means serve as an important tool for 
infl uencing the audience.

Keywords: expressiveness, public speech, media discourse, pragmatics, rhetoric, Russian language.

В современном мире публичная речь становится 
всё более значимым инструментом воздействия на 
аудиторию. Независимо от сферы применения – будь 
то политика, журналистика, реклама или образование 
– оратор стремится не просто донести информацию, а 
вызвать определённую эмоциональную реакцию, убедить, 
запомниться. Для достижения этого активно используются 
разнообразные выразительные средства русского языка, 
которые обогащают речь, придают ей яркость, образность 
и эмоциональную насыщенность.

Проблема экспрессивности рассматривается в трудах 
отечественных и зарубежных исследователей в рамках 
стилистики и прагмалингвистики. Экспрессивность 
определяется как способность языковых единиц выражать 
эмоционально-оценочное отношение говорящего 
(В.В.Виноградов). В современных исследованиях 
подчеркивается связь экспрессивности с коммуникативной 
установкой и адресатной направленностью речи [1;4,1; 
2]. Особое внимание уделяется медиадискурсу, где 
экспрессивные средства становятся инструментом 
манипуляции и убеждения.

Одно из ключевых аспектов экспрессивности – 
использование лексических средств: метафоры, сравнения, 
эпитеты, гиперболы и литоты позволяют создавать яркие, 
запоминающиеся образы, делая речь более живой и 
динамичной. Например, политик, говоря о «море проблем», 
использует метафору для усиления эффекта, а журналист, 
описывая «паляющую правду» прибегает к эпитету, 
чтобы подчеркнуть остроту ситуации. Эти приёмы делают 
абстрактные понятия более конкретными и эмоционально 
окрашенными, привлекая внимание слушателя [1;4,1; 2].

Не менее важную роль играют и синтаксические 
средства: инверсия, риторические вопросы, восклицания, 
параллельные конструкции – всё это служит для выделения 
наиболее значимых частей высказывания, создания 
особой интонации и ритма речи. Риторический вопрос, не 
предполагающий ответа, заставляет слушателя задуматься, 
а восклицание выражает сильные эмоции, делая речь более 
страстной и убедительной. Использование однородных 
членов предложения или повторов помогает акцентировать 

внимание на ключевых идеях, закрепляя их в сознании 
аудитории.

Кроме того, в публичной речи активно применяются 
тропы, связанные с переносным значением слов. Ирония, 
сарказм, аллегория, метонимия – эти средства способны 
придать речи глубокий подтекст, заставить слушателя 
«читать между строк», стимулируя его интеллектуальную 
активность. Важно отметить, что использование подобных 
выразительных средств требует от оратора высокой 
культуры речи, тонкого понимания контекста и аудитории, 
чтобы не перейти грань между экспрессивностью и 
вульгарностью, между убедительностью и манипуляцией.

Фонетические средства, такие как аллитерация 
(повторение согласных звуков), ассонанс (повторение 
гласных звуков) и звукоподражание, хотя и реже 
используются в традиционной публичной речи, чем 
лексические и синтаксические, тем не менее могут придать 
ей особую мелодичность и выразительность. Например, 
ритмичное повторение определённых звуков может усилить 
эмоциональное воздействие, создать ощущение напевности 
или, наоборот, напряжения. В политических речах или 
предвыборных лозунгах фонетическая экспрессия может 
быть использована для создания запоминающихся фраз, 
которые легко подхватываются и цитируются.

Нельзя обойти вниманием и роль стилистических 
фигур, таких как антитеза (противопоставление), градация 
(последовательное усиление или ослабление значения) 
и умолчание. Антитеза позволяет ярче подчеркнуть 
контраст, привлекая внимание к ключевым различиям – 
например, «светлое будущее против мрачного настоящего». 
Градация же создает эффект наращивания, подготавливая 
слушателя к кульминации мысли или эмоции. Умолчание 
же, напротив, недосказанность, приоткрывающая завесу 
тайны, побуждает аудиторию к домысливанию, что также 
является мощным инструментом влияния.

Особое место в экспрессивной публичной речи 
занимают заимствования и неологизмы. Активное 
использование иностранных слов, особенно в сфере 
технологий, экономики или моды, может придать речи 
современность и статусность, привлечь молодежную 
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аудиторию. Неологизмы же, рождающиеся в процессе 
развития языка, часто несут ярко выраженную 
экспрессивную окраску, отражая новые явления и реалии. 
Грамотное включение таких слов позволяет оратору 
быть «на гребне волны», демонстрировать своё знание 
актуальных тенденций.

Важно помнить, что эффективность экспрессивных 
средств напрямую зависит от их уместности и адекватности 
контексту. Чрезмерное или неуместное использование 
метафор, риторических вопросов или заимствований может 
произвести обратный эффект: речь покажется напыщенной, 
неискренней или претенциозной. Настоящий мастер слова 
умеет гармонично сочетать различные приемы, добиваясь 
максимальной выразительности без потери ясности и 
естественности, ориентируясь на цели выступления и 
особенности своей аудитории.

Нельзя не упомянуть и мастерское использование 
метафор и сравнений, которые служат не просто для 
образности, но и для упрощения сложных идей, делая их 
доступными и запоминающимися. Например, сравнение 
экономического кризиса с «бурей в стакане воды» 
сразу же снижает градус напряжения, в то время как 
метафора «строительство лучшего будущего» рисует 
яркую и позитивную картину. Такие приемы позволяют 
оратору передать не только факты, но и эмоции, вызвать 
сопереживание или энтузиазм у аудитории [1;4,1; 2].

Риторические вопросы, являясь еще одним 
выразительным средством, заставляют слушателя активно 
включиться в процесс восприятия речи. Они не требуют 
ответа в буквальном смысле, но стимулируют размышление, 
побуждают согласиться с позицией говорящего или 
задуматься над предложенной проблемой. Вопросы 
вроде «Не пора ли нам объединиться?» или «Готовы ли 

мы к переменам?» создают эффект диалога, даже если 
это монолог, и делают выступление более интерактивным.

Гипербола и литота – это инструменты с большим 
потенциалом, применять которые следует с особой 
осторожностью. Чрезмерное преувеличение (гипербола) 
может подчеркнуть значимость события или явления, 
придать ему драматизма. Например, «тысячи причин 
для оптимизма». И наоборот, преуменьшение (литота) 
может смягчить негативную информацию или, наоборот, 
подчеркнуть скромность достижения, придавая ему особую 
ценность.

Наконец, важно помнить о значении пауз и интонации. 
Даже самая искусно построенная речь может потерять свою 
силу, если будет произнесена монотонно или без должного 
эмоционального напряжения. Паузы дают слушателю время 
осмыслить сказанное, собраться с мыслями, а правильная 
интонация расставляет акценты, передает настроение 
и убеждает гораздо сильнее, чем любые слова. Это 
тонкое искусство, которое отличает хорошего оратора от 
настоящего мастера слова.

Таким образом, всё многообразие языковых средств – от 
фонетических до стилистических, от лексических новаций 
до невербальных приемов – служит одной цели: сделать 
публичное выступление эффективным, убедительным 
и запоминающимся. Их осмысленное и гармоничное 
использование превращает обычную речь в яркое событие, 
способное повлиять на общественное мнение и вдохновить 
слушателей на действия. Экспрессивные средства 
современного русского языка являются неотъемлемой 
частью успешной публичной речи. Их умелое применение 
позволяет не только передать информацию, но и оказать 
мощное эмоциональное и интеллектуальное воздействие 
на слушателей, делая речь запоминающейся, убедительной 
и по-настоящему выразительной.
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Аннотация. В статье анализируются семантические особенности многозначных слов в произведении Михаила Булгакова «Собачье 

сердце», изучается контекстуальная трансформация таких ключевых философских понятий, как истина, свет, тьма, порядок, время, 
страх и совесть.
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Annotatsiya. Maqolada Mixail Bulgakovning “It yuragi” asarida ko‘p ma’noli so‘zlarning semantik xususiyatlari tahlil qilinadi, “haqiqat”, 
“yorug‘lik”, “zulmat”, “tartib”, “vaqt” “qo‘rquv” va “vijdon” kabi asosiy falsafi y tushunchalarning kontekstual transformatsiyasi o‘rganiladi.
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Annotation. The article analyzes the semantic features of polysemous words in Mikhail Bulgakov’s “Heart of a Dog”, examining the 
contextual transformation of key philosophical concepts such as truth, light, darkness, order, time, fear, and conscience.
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style.

Произведение МихаилаАфанасьевича Булгакова 
«Собачье сердце» отличается своей сатирической 
направленностью, социальной критикой и богатством языка. 
В данной повести автор широко использует многозначные 
слова, раскрывая глубокий смысл образов и событий. 
Цель данной статьи – выявление многозначных слов 
в произведении и анализ их художественной функции. 
Семантическая структура повести основана на глубокой 
трансформации ключевых философских категорий, которые 
в контексте повествования утрачивают свою словарную 
однозначность [1]. Так, солнечный свет представлен как 
деструктивная сила, превращающая природное явление 
в символ тяжести социальной жизни. Понятие «тьма» 
проявляется в диалектическом единстве со светом: оно 
может быть как разрушительной, так и защитной силой.

В ходе исследования были использованы следующие 
методы: лингвистический анализ текста, контекстуальный, 
семантический, сопоставительный метод на основе 
примеров. Основной текст произведения был изучен 
с целью выявления многозначных единиц и анализа их 
значений в различных контекстах [2].

Результаты исследования показали, что концепт 
«судьбы» обладает многозначностью, объединяя 
случайность, предопределённость и личную 
ответственность. Во фрагментах, связанных с «едой», 
простая физиологическая потребность приобретает 
культурное и эстетическое значение. Концепт «страха» 
развивается от физиологического состояния до 
социального и экзистенциального уровня. Понятие 
«порядка» противопоставляется хаосу и связывается с 

научной дисциплиной. Концепт «времени» объединяет 
биологическое и историческое измерения. Понятия 
«совести» и «вины» раскрываются через образ профессора 
и интерпретируются как глубокое духовное переживание.

Многозначные слова в повести служат выражению 
сложного социального и философского содержания. Автор 
с помощью языковых средств раскрывает противоречия 
между человеком и обществом. Для более глубокого 
понимания явления многозначности в художественном 
тексте особую значимость приобретают современные 
подходы когнитивной лингвистики. Согласно данной 
теории, значение слова не ограничивается его словарной 
дефиницией, а формируется во взаимосвязи с мышлением 
человека, его опытом и культурным контекстом. С этой точки 
зрения в произведениях Михаила Булгакова многозначные 
единицы выступают не только как языковое явление, но и 
как отражение концептуального мышления. В частности, 
в повести «Собачье сердце» семантическое расширение 
ключевых понятий тесно связано с метафорическим 
мышлением. В этом аспекте важную методологическую 
основу составляют идеи George Lakoff и Mark Johnson, 
утверждающих, что человеческое мышление в значительной 
степени организовано посредством метафор. Именно этот 
процесс лежит в основе формирования полисемии [3].

Таким образом, в повести «Собачье сердце» 
многозначные слова становятся важным художественным 
средством, углубляют идейное содержание произведения и 
расширяют возможности его интерпретации. Следовательно, 
лингвистическое изучение данного произведения является 
актуальным и значимым направлением научного анализа.
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В русской литературе деревенская проза весьма важна 
в описании гармонии между человеком и природой. В 
произведениях В.П.Астафьева и В.Г.Распутина посредством 
языковых средств природа предстаёт не только как фон, 
но и как активный образ. Цель данного исследования – 
выявить и проанализировать лингвистические особенности 
изображения человека и природы в произведениях этих 
писателей.

В ходе исследования было установлено, что 
концептуализация образа человека в речевой структуре 
В.Распутина и В.Астафьева происходит через призму 
«экологического сознания», где язык служит индикатором 
духовной деградации или возрождения. Речевая 
репрезентация человека в повести «Прощание с Матёрой» 
строится на аксиологических оппозициях, где природа 
выступает как высшая ценность. 

В исследовании использовались следующие 
методы: аналитический– изучение языковых единиц в 
художественных текстах, сравнительный – сопоставление 
стилей Астафьева и Распутина; лингвопоэтический анализ 
– выявление эстетической функции художественных 
средств. В качестве основного источника были выбраны 
произведения писателей, относящиеся к деревенской прозе.

Речевая структура произведений В.Распутина и 
В.Астафьева выполняет функцию медиатора между 
физическим миром природы и метафизическим миром 
человеческого духа. Концептуализация образа природы 
происходит через наделение её атрибутами вечности 
и непогрешимости, что лингвистически выражается в 
использовании высокого стиля и сакральной лексики 
[1]. В текстах авторов природа не просто пассивно 
воспринимается человеком, а активно формирует его 
речевой облик. В повести «Прощание с Матёрой» структура 
диалогов строится на принципах природного ритма, где 
паузы и умолчания имеют не меньшее значение, чем 
произнесенные слова. 

Анализ показал, что в творчестве обоих писателей 
преобладают следующие лингвистические особенности: 
диалектная и народная лексика – произведениях широко 

используются элементы региональных диалектов, создавая 
естественную речь героев; художественные средства 
изображения – посредством метафор, эпитетов, сравнений 
и олицетворений природа превращается в живой образ; 
синтаксическое разнообразие – короткие предложения 
передают психологическое состояние человека, тогда 
как сложные конструкции расширяют описание природы; 
эмоциональная экспрессивность – языковые средства ярко 
отражают эмоциональное отношение человека к природе. 

Полученные результаты показывают, что в 
произведениях В.Астафьева и В.Распутина языковые 
средства играют ключевую роль в раскрытии гармонии 
между человеком и природой. Хотя их стили схожи, 
они отличаются региональными и индивидуальными 
особенностями. В языке Астафьева ощущается более 
грубый, реалистический тон, характерный для сибирской 
среды, тогда как у Распутина преобладают лиризм и 
философская глубина.

В.П.Залесский в своих работах по деревенской прозе 
подчеркивает, что язык произведений деревенских 
писателей не только выполняет описательную функцию, но 
и отражает духовное состояние героев, их связь с природой. 
В контексте Астафьева и Распутина это подтверждается 
широким использованием диалектизмов и элементов 
народной речи, которые делают персонажей естественными 
и усиливают национальный колорит произведений [2].

Н.А.Гак отмечает, что художественные средства, такие 
как метафора, эпитет и олицетворение, позволяют автору 
превращать природу из фона в активного участника 
повествования. Анализ произведений «Прощание с 
Матёрой» и «Последний поклон Матёры» показывает, 
что природа у Астафьева и Распутина выступает как 
субъективный образ, через который раскрывается духовное 
и эмоциональное состояние персонажей. 

Е.В.Иванова утверждает, что синтаксическая организация 
текста – ключевой инструмент выражения внутреннего мира 
героя и атмосферы произведения. В контексте изучаемых 
авторов короткие и простые предложения передают 
эмоциональные переживания, а длинные описательные 
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конструкции создают пространственное ощущение 
природы, усиливая эстетическое и психологическое 
воздействие на читателя [3].

Результаты исследования показали, что в произведениях 
В.Астафьева и В.Распутина образ человека и природы 

передается с помощью глубоких и многогранных 
лингвистических средств. Диалектная лексика, 
художественные средства и синтаксические конструкции 
формируют индивидуальный стиль писателей и повышают 
художественную ценность деревенской прозы. 
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technical, gastronomic, anthropomorphic, zoomorphic, and spatial metaphors are examined.

Keywords: jargon, metaphor, semantic derivation, expressiveness, Russian language, Uzbek language, slang.

Жаргонная лексика является важной частью любого 
языка, отражая социокультурные и коммуникативные 
особенности его носителей. Семантическая деривация – 
процесс образования новых значений слов – особенно 
активна в жаргонной речи, где часто происходят переносные 
значения, метафоризация и ироничные оттенки. Цель 
настоящего исследования – выявить и сравнить основные 
способы семантической деривации в русском и узбекском 
жаргоне [1]. В работе использовались следующие методы: 
сравнительно-типологический – сопоставление русских 
и узбекских жаргонных единиц, лексикографический – 
использование словарей жаргонной лексики, а также 
интернет-корпусов и текстов современной разговорной 
речи, семантический анализ – изучение способов 
изменения значений слов и выражений.

В русском жаргоне часто используется иронический 
перенос, когда серьёзные понятия описываются через 
бытовую или техническую лексику, например, слово 
«летать» для обозначения быстрого мышления. В узбекском 
жаргоне метафора опирается на визуальные и культурные 
ассоциации, например, слово «ёнмоқ» обозначает высокий 
уровень успеха или активности субъекта. Антропоморфные 
метафоры активно используются в обоих языках для 
обозначения элементов техники или архитектуры через 
части тела. Технические метафоры, такие как «глючить» 
в русском и «қатиб қолмоқ» в узбекском, отождествляют 
человека с техникой, облегчая восприятие сложных 
процессов. Гастрономические метафоры, например 
«капуста» и «кўкат», обозначают финансовое состояние, 
а «булочка» и «плов» передают качество работы или 
характеристику человека.

Сопоставительный анализ показал, что процессы 
семантической деривации в жаргонной лексике русского 
и узбекского языков имеют общую когнитивную основу, 
однако реализуются с учетом национально-культурной 

специфики. Данный вывод соотносится с научными 
взглядами ряда российских исследователей. Так, 
В.В.Виноградов отмечает, что перенос значения является 
естественным способом развития лексической системы 
языка, при котором слово расширяет или переосмысливает 
свою семантику в зависимости от контекста употребления 
[2]. В рамках жаргонной речи это проявляется особенно 
ярко, поскольку именно здесь язык наиболее активно 
реагирует на социальные изменения. Метафоризация, 
по мнению ученого, служит не только средством 
выразительности, но и способом формирования новых 
смысловых связей, что полностью подтверждается анализом 
русского и узбекского сленга. С точки зрения Е.А.Земской, 
жаргонная лексика представляет собой динамичную 
подсистему языка, в которой семантическая деривация 
выполняет функцию экспрессивного обновления речи. 
Исследователь подчеркивает, что разговорная и жаргонная 
речь стремится к экономии языковых средств, поэтому 
метафора и метонимия становятся наиболее продуктивными 
способами создания новых значений. В сопоставляемых 
языках это выражается в активном использовании образных 
переносов, позволяющих быстро и ярко передавать оценку 
явлений действительности. В свою очередь Л.П.Крысин 
рассматривает жаргон как социально маркированную 
форму языка, в которой семантические преобразования 
тесно связаны с групповыми нормами и идентичностью. По 
его мнению, метафорический перенос выполняет функцию 
разграничения «своих» и «чужих», формируя особый код 
общения внутри социальной группы [3].

Семантическая деривация в жаргонной лексике 
русского и узбекского языков реализуется через метафору, 
метонимию, эвфемизацию, иронию и сокращения. Несмотря 
на общие механизмы, каждое языковое сообщество 
добавляет свои культурные и социальные нюансы. 

Литература
1. Залесский В.П. Язык и социум в русской деревенской прозе. М., 2015.
2. Гак Н.А. Семантика жаргонной лексики. СПб., 2010.
3. Иванова Е.В. Языковые средства выражения в разговорной речи. М., 2012.



66 t.me/TAT_jurnal2026-yil 7-son

10.00.00 – FILOLOGIYA

Фарангиз ПАНЖИЕВА,
студент IV курса обучения

Денауского института предпринимательства и педагогики

МОРФОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ МЕСТОИМЕНИЙ 
РУССКОГО И УЗБЕКСКОГО ЯЗЫКОВ

Аннотация. В статье рассматриваются морфологические особенности местоимений русского и узбекского языков. 
Проанализированы категории рода, числа, падежа, а также особенности личных, указательных, притяжательных и вопросительных 
местоимений. Особое внимание уделено сопоставительному анализу, выявлению сходств и различий, а также их прагматической 
функции в общении. Результаты исследования показывают, что несмотря на различия в морфологической системе, местоимения обоих 
языков выполняют ключевую функцию обозначения участников и объектов действия.

Ключевые слова: местоимения, морфология, русский язык, узбекский язык, сопоставительный анализ, прагматика.
Annotatsiya. Ushbu maqolada rus va o‘zbek tillaridagi olmoshlarning morfologik xususiyatlari tahlil qilinadi. Shaxsiy, ko‘rsatkich, egalik 

va savol olmoshlari kategoriyalari, shuningdek, jins, son va hol jihatlari o‘rganiladi. Asosiy e’tibor taqqoslash usuli orqali o‘xshashlik va 
farqlarni aniqlash, shuningdek, olmoshlarning kommunikativ funksiyalarini ko‘rsatishga qaratilgan. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, 
morfologik tizimdagi farqlarga qaramay, olmoshlar har ikkala tilda ham harakat ishtirokchilari va ob’ektlarini belgilashda muhim rol o‘ynaydi.

Kalit so‘zlar: olmoshlar, morfologiya, rus tili, o‘zbek tili, taqqoslash, pragmatika.
Annotation. This article examines the morphological features of pronouns in Russian and Uzbek languages. The study analyzes personal, 

demonstrative, possessive, and interrogative pronouns, including their gender, number, and case categories. Comparative analysis highlights 
similarities and differences, as well as pragmatic functions in communication. The results show that despite differences in morphological 
systems, pronouns in both languages play a key role in indicating participants and objects of actions.

Keywords: pronouns, morphology, Russian language, Uzbek language, comparative analysis, pragmatics.

Природа местоимений в лингвистической системе 
всегда вызывала оживленные дискуссии из-за их 
специфической семантики, которая не называет 
предмет или признак напрямую, а лишь указывает на 
него. В отличие от полнозначных существительных, эта 
категория слов обладает переменным значением, которое 
полностью актуализируется только в конкретном речевом 
акте. Исследователи подчеркивают, что местоимения 
формируют особый дейктический центр языка, без которого 
невозможна связная коммуникация. Традиционно это 
класс слов, который замещает имена в тексте, выполняя 
при этом важнейшую роль в экономии языковых средств. 
Местоименная система русского языка отличается жесткой 
привязкой к грамматическим категориям рода и числа, что 
создает определенные трудности при прямом сопоставлении 
с тюркскими языковыми моделями. Рассматривая общие 
характеристики, важно отметить, что местоимения не 
имеют постоянного лексического наполнения [1]. Их 
содержание меняется в зависимости от того, на кого или 
на что указывает говорящий в данный момент. В узбекском 
языке, обладающем агглютинативным строем, местоимения 
функционируют как база для присоединения различных 
аффиксов, что значительно расширяет их синтаксический 
потенциал.   Современные лингвистические исследования 
всё чаще обращаются к сопоставительному анализу 
морфологических категорий в разных языках. Одним 
из ключевых объектов изучения являются местоимения, 
которые играют центральную роль в организации 
предложения, обозначая участников и объекты действия. 
В русском и узбекском языках местоимения различаются 
по морфологической структуре, но выполняют аналогичные 
коммуникативные функции. Местоимения русского языка 
подразделяются на личные, указательные, притяжательные, 
вопросительные, относительные и неопределённые. Каждая 
категория имеет свои особенности: личные местоимения 
изменяются по числу, роду и падежу, притяжательные 
выражают принадлежность, а вопросительные формируют 
вопросы о субъектах и объектах. Русские местоимения 
обладают выраженной флективной системой, что позволяет 
указывать на род, число и падеж одновременно.

В узбекском языке система местоимений отличается 
аналитическим строем. Личные местоимения изменяются 
в основном по числу и лицу, но родовая категория не 
выражается морфологически. Притяжательные местоимения 
формируются с помощью аффиксов, а указательные и 
вопросительные местоимения менее вариативны по 
форме, чем в русском. В то же время, они выполняют ту 
же коммуникативную функцию – обозначают участников 
и объекты действия, обеспечивают структурирование 
информации в предложении [2].

Сравнительный анализ показывает, что несмотря 
на морфологические различия, оба языка используют 
местоимения для реализации следующих функций: 
номинативной (обозначение субъекта и объекта), 
деиктической (указание на участников дискурса) и 
прагматической (выражение отношения говорящего 
к объекту). Так, в русском языке личное местоимение 
«он» указывает на мужской род и единственное число, в 
узбекском языке аналогичный компонент «u» не выражает 
род, но передаёт значение третьего лица единственного 
числа. Контекстуальное использование местоимений 
также имеет свои особенности. В узбекском языке часто 
используются нулевые местоимения, когда субъект действия 
уже известен из контекста, что сокращает избыточность 
информации. В русском языке падежная система позволяет 
более точно указывать на синтаксические отношения между 
элементами предложения.

Таким образом, морфологические особенности 
местоимений отражают структурные различия языков, 
но прагматическая функция остаётся универсальной. 
Местоимения обеспечивают связность текста, указывают 
на участников и объекты действия, а также способствуют 
эффективной коммуникации [3]. Сопоставительный 
анализ позволяет выявить закономерности и отличия 
в морфологической организации и функциональной 
реализации местоимений, что является важным для 
лингвистической типологии и преподавания языков. 
Местоимения представляют собой уникальную и 
функционально насыщенную часть речи, отражающая  
морфологическую, семантическую и прагматическую 
природу сложных механизмов организации языка. В 
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отличие от полнозначных частей речи, местоимения 
не имеют постоянного лексического наполнения, а их 
значение активизируется исключительно в конкретном 
коммуникативном контексте. Русский и узбекский языки 
демонстрируют разные морфологические стратегии: 
русские местоимения обладают развитой флективной 
системой, отражающей категории рода, числа и падежа, 
тогда как в узбекской системе благодаря агглютинативной 
структуре наблюдается последовательное наращивание 
аффиксов при сохранении неизменного корня [4].

Сравнительный анализ выявил, что, несмотря 
на морфологические различия, местоимения обоих 
языков выполняют сходные коммуникативные функции: 
обеспечение дейктики, организация дискурса, управление 

когнитивной нагрузкой и выражение социальных 
дистанций. Их высокая частотность в устной и письменной 
речи подтверждает эффективность данных языковых 
единиц для экономии языковых средств, сокращения 
повторов и оптимизации синтаксической структуры.

Результаты анализа указывают на то, что изучение 
морфологических и прагматических особенностей 
местоимений в сопоставительном аспекте не только 
углубляет наши знания о грамматической системе 
языков, но и расширяет понимание механизмов 
межъязыковой коммуникации [5]. Это особенно важно 
в условиях билингвального образования и в процессе 
совершенствования методик преподавания иностранных 
языков.
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XONLIKLAR DAVRI TAZKIRACHILIGIDA MUMTOZ AN’ANALAR
Annotatsiya. Maqolada XVIII asr oxiri va XX asr boshlaridagi o‘zbek adabiy muhiti, xususan, Buxoro, Qo‘qon va Xiva xonliklarida 

tazkirachilik janrining rivojlanish tamoyillari va tazkira yozish an’analari tahlil qilinadi. Xonliklar davri adabiy merosini tizimli o‘rganishda 
tazkiranavislikning o‘ziga xos ahamiyati ochib beriladi. Fazliy Namangoniy, Hasanmurod Laffasiy, Ahmad Tabibiy, Sadri Ziyo, Po‘lotjon 
Qayyumiy tazkiralari qiyoslanadi va tazkiralarning strukturaviy tuzilishi, shoirlarni tasnifl ash usullari va badiiy matn tanlash mahorati yoritib 
beriladi. 

Kalit so‘zlar: tazkira, xonliklar davri, mumtoz an’ana, adabiy muhit, badiiy o‘ziga xoslik, badiiy mahorat.
Annotation. The article analyzes the principles of development of the tazkira genre and the traditions of writing anthologies in the 

Uzbek literary environment of the late 18th and early 20th centuries, specifi cally in the Bukhara, Kokand, and Khiva khanates. The specifi c 
signifi cance of tazkira writing in the systematic study of the literary heritage of the khanate period is revealed. The study compares the 
tazkiras of Fazli Namangani, Hasanmurad Laffasi, Ahmad Tabibi, Sadri Ziyo, and Pulatjan Qayyumi, and highlights the structural organization 
of these anthologies, methods of classifying poets, and the artistry of selecting literary texts.

Keywords: tazkira, period of khanates, classical tradition, literary environment, artistic originality, artistic skill.
Аннотация. В статье анализируются принципы развития жанра тазкира и традиции написания антологий в узбекской литературной 

среде конца XVIII – начала XX веков, в частности, в Бухарском эмирате, Кокандском и Хивинском ханствах. Раскрывается особое 
значение тазкиры как искусства в системном изучении литературного наследия периода ханств. В работе сопоставляются тазкира 
Фазли Намангани, Хасанмурада Лаффаси, Ахмада Табиби, Садри Зиё, Пулатджана Кайюми, а также освещаются структурное строение 
антологий, методы классификации поэтов и мастерство отбора художественных текстов. 

Ключевые слова: слова: тазкира, период ханств, классическая традиция, литературная среда, художественное своеобразие, 
художественное мастерство.

O‘zbek adabiyotshunosligida tazkirachilik an’analari uzoq 
tarixga ega bo‘lib, uning nazariy va amaliy asoslari ulug‘ 
mutafakkir Alisher Navoiyning “Majolis un-nafois” asari bilan 
muhrlangan. Navoiy asos solgan ushbu an’ana keyingi asrlar 
davomida, ayniqsa, XVIII asr oxiri va XX asr boshlarida – 
xonliklar davri adabiy muhitida – yangicha mazmun va shakl 
bilan boyitildi. Tazkira – mumtoz Sharq adabiyotshunosligida 
shoirlarning hayoti, ijodiy yo‘li va asarlaridan namunalarni o‘z 
ichiga olgan o‘ziga xos qomusiy janr. Arabcha “zikr” (eslatish, 
yodga olish) so‘zidan olingan ushbu termin nafaqat biografi k 
ma’lumotlar majmuasi, balki muayyan davrning adabiy 
estetikasi, she’riyat qoidalari va ijodiy muhitini belgilovchi 
asosiy manba bo‘lib xizmat qilgan. 

Turkiy va islomiy madaniyat sivilizatsiyasi, xususan, 
Markaziy Osiyo va Eron mintaqalarida tazkiranavislik 
an’anasi uzoq yillik tarixiy taraqqiyot bosqichlarini bosib 
o‘tgan o‘ziga xos adabiy-tarixiy fenomen hisoblanadi. 
Mazkur janr namunalari nafaqat shoirlar hayoti va ijodiy 
merosini jamlovchi antologik majmua, balki muayyan davr 
adabiy muhitini aks ettiruvchi muhim manba sifatida ham 
ilmiy qiymatga ega. O‘rta Osiyo hududida shakllangan 
tazkiralarning tipologik xususiyatlari shuni ko’rsatadiki, ular 
faqatgina badiiy ijod vakillari bilan cheklanib qolmay, balki 
mutafakkir olimlar, davlat arboblari hamda diniy ulamolarning 
ijtimoiy-madaniy faoliyatini yorituvchi qomusiy xarakterdagi 
asarlar sifatida ham tadrijiy rivojlanib kelgan. An’anaviy 
adabiyotshunoslikda tazkiralar asosan she’riyat tarixi va 
poetik merosni tizimlashtiruvchi manba sifatida tadqiq etib 
kelingan. Shuningdek, tazkiralarning qomusiy tabiati ularda 
nafaqat ijodkorlar silsilasini, balki davlat hukmdorlarining 
ma’rifi y siyosati, ijtimoiy-madaniy qarashlari hamda davrning 
intellektual salohiyatini aks ettiruvchi qimmatli faktlarni o‘zida 
jamlaydi. Qolaversa, tazkiralarda uchraydigan lokal geografi k 
va topografi k ma’lumotlar ularni o‘tmish madaniyati hamda 
intellektual merosini kompleks o‘rganishda o‘rnini bosib 
bo‘lmas birlamchi manbaga aylantiradi. 

“XIX asrdan XX asrning boshigacha har bir xonlikda 
tazkiranavislik anʼanasi davom etgan. Qo‘qon xonligida 
Umarxonning buyrug‘i bilan Fazliy Namangoniy va Mushrif 
tuzgan “Majmuatush shuaro” nomli tazkiradan XVIII asr oxiri 
va XIX asr boshida Qo‘qonda yashab ijod qilgan 100 nafardan 

ortiq ijodkor haqidagi muhim maʼlumotlar o‘rin olgan. Fazliy 
Namangoniy rahbarligida sheʼriy shaklda yaratilgan “Majmuai 
shoiron” (“Shoirlar guruhi”) tazkirasi saroyda to‘plangan 
ijodkorlar, adabiy muhit haqida maʼlumot beradi” [5]. 
Tazkiranavislik o‘zbek adabiyotida alohida ahamiyat kasb 
etadi. Shu bilan birga, tazkiranavislik an’anaviylik asosida 
davom etib kelmoqda. 

Mumtoz tazkiralar muayyan kompozitsion tizim asosida 
tuzilgan bo‘lib, odatda quyidagi qismlardan iborat bo‘ladi:

•  Muqaddima – muallifning tazkira yozish sabablari, 
adabiyot va shoirlik haqidagi nazariy qarashlari bayon qilinadi. 
Bu qismda ko‘pincha adabiyotning jamiyatdagi o‘rni va 
shoirning ma’naviy maqomi haqida umumiy fikrlar bildiriladi.

•  Asosiy qism – shoirlar haqidagi alohida maqolalar yoki 
majlislardan iborat bo‘ladi. Har bir maqolada shoirning hayoti, 
ijodiy faoliyati va she’riyatiga baho beriladi.

•  Xotima yoki yakuniy qism – ba’zi tazkiralarda muallifning 
umumiy xulosalari, davr adabiyoti haqida mulohazalari, asar 
yaratishdagi qiyinchiliklar beriladi.

Aksariyat hollarda tazkiralar, avvalo, ma’lumot berilayotgan 
ijodkor haqida nasriy ma’lumot berish bilan boshlanadi. 
So‘ngra ushbu ijodkor qalamiga mansub asarlardan namunalar 
keltiriladi. Ammo bu an’anaviylikka o‘ziga xos yangilik kiritib 
tazkira yozgan ijodkorlar ham yo‘q emas. Xon topshirig‘iga 
ko‘ra, Fazliy Namangoniy “Majmuai shoiron” (“Shoirlar 
majmuasi”, 1821) tazkirasini tuzishga boshchilik qilgan. 
O‘zbek adabiyotshunosligi tarixida ilk marta she’riy yo‘l bilan 
yaratilgan mazkur tazkirada XIX asr boshlari Qo‘qon adabiy 
muhitining ko‘plab vakillari haqidagi qimmatli ma’lumotlar va 
asarlaridan namunalar mavjud. Shu jumladan, unda Fazliyning 
qasida va g‘azallari, shoira Mahzuna bilan mushoirasi ham 
bor [4: 56]. Ya’ni Fazliy Namangoniy ushbu tazkirasida faqat 
shoirlarning asarlaridan keltirilgan namunalarni emas, balki 
ularning hayoti va ijodiga oid ma’lumotlarni ham she’riy yo‘lda 
berib o‘tadi. 

Xonliklar davrida adabiy hayotda bir qancha o‘sishlar va 
rivojlanishlar bo‘ldi. Bu davrda har bir xonlikda yashab ijod 
etgan ijodkorlar o‘zlaridan avval yaratilgan ijod namunalariga 
ergashgan holda faoliyat yuritganlar. Shuningdek, yangi 
ijod namunalari yaratib, yangi janrlarda ijod qilishga 
ham harakat qilishgan. Jumladan, XIX asr oxiri va XX asr 
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ibtidosidagi Xiva adabiy muhiti taraqqiyotida Laffasiy hamda 
Tabibiy kabi ko‘p qirrali ijodkorlarning faoliyati alohida 
fundamental ahamiyat kasb etadi. Ushbu muallifl ar o‘zlarining 
xronologik izchillikka asoslangan tarixiy asarlari va tadrijiy 
xarakterdagi tazkiralari orqali nafaqat davrning ijtimoiy-
siyosiy munosabatlarini muhrladilar, balki mumtoz adabiy 
an’analarni tizimlashtirish hamda kelajak avlodga yetkazishda 
intellektual ko‘prik vazifasini o‘tadilar. Ularning merosi o‘zbek 
adabiyotshunosligida manbashunoslik va matnshunoslik 
yo‘nalishlari uchun birlamchi faktologik poydevor bo‘lib 
xizmat qilishi bilan birga, milliy tazkiranavislik maktabining 
evolyutsion cho‘qqisi sifatida e’tirof etiladi. 

Hasanmurod Laffasiyning o‘zbek adabiyotshunosligiga 
qo‘shgan ulkan hissasi – uning “Xiva shoirlari” hamda “Tazkirai 
shuaro” tazkiralarini yaratganligi bilan belgilanadi. Laffasiy 
40-yillarda XIX asr oxiri, XX asr boshlarida Xiva xonligi hamda 
Xiva xoni Muhammad Rahimxon II Feruz saroyida yashab ijod 
etgan 51 shoir haqida ma’lumotlar va ularning asarlaridan 
namunalar jamlangan “Tazkirai shuaro” asarini yaratdi. Uni 
asrimizning 50-yillarida xorazmlik adib Matyoqub Bobojonov 
arab yozuvidan hozirgi o‘zbek yozuviga o‘tkazib ko‘chirgan
[3]. Laffasiyning mazkur tarixiy asarlari hamda “Xiva shoir 
va adabiyotchilarining tarjimai hollari” deb atalgan ikki 
qo‘lyozma tazkirasi haqida Omon Jalilovning “Hasanmurod 
Laffasiy” nomli risolasida qisqacha ma’lumot berilgan [1]. 
Hasanmurod Laffasiyning tazkiranavislik faoliyatini tahlil 
qilar ekanmiz, muallif asarlarining kompozitsion qurilishi, 
xususan, muqaddima qismiga alohida ilmiy va badiiy e’tibor 
qaratganiga guvoh bo‘lamiz. Laffasiy an’anaviy tazkirachilik 
tamoyillariga sodiq qolgan holda, muqaddimalarda nafaqat 
asarning yozilish sabablarini, balki o‘sha davrdagi Xorazm 
adabiy muhitining umumiy manzarasini ham mahorat bilan 
chizib bergan. 

Tabibiy merosida tazkiralarning markaziy o‘rin egallashi 
muayyan tarixiy va adabiy qonuniyatlarga tayanadi. 
Bizningcha, buni birinchi navbatda o‘zbek adabiyoti, xususan, 
Xorazm ijodiy muhitidagi umumiy taraqqiyot, yangi janrlarning 
shakllanishi hamda yirik so‘z san’atkorlarining yetishib chiqishi 
bilan izohlash joiz. Shuningdek, mazkur davrda ijodkorlar 
hayotiga doir biografi k xotiralarni jamlash va adabiy jarayonni 
kitobat shakliga keltirishga bo‘lgan ijtimoiy ehtiyojning ortishi 
ham muhim turtki bo‘lgan. Ayniqsa, XVIII–XIX asrlarga kelib, 
Buxoro, Qo‘qon va Xiva kabi yirik madaniy markazlarda badiiy 
tafakkurning yuksalishi natijasida adabiy janrlar ko‘lami 
kengaydi va salmoqli ijodiy muvaffaqiyatlarga erishildi. 
Shubhasiz, bunday madaniy yuksalish va adabiy taraqqiyot Amir 
Umarxon hamda Muhammad Rahimxon Feruz homiyligidagi 
ijodiy muhitni maxsus yozma manbalarda muhrlash zaruratini 
keltirib chiqardi. Bu esa o‘z navbatida, davrning yetakchi so‘z 
san’atkorlari haqida ma’lumot beruvchi tazkiralar yaratilishiga 
asos bo‘ldi. Shuningdek, mazkur jarayonda Alisher Navoiy asos 
solgan o‘zbek tili tazkirachiligining shoh asari – “Majolis un-
nafois”ga bo‘lgan e’tibor va undan o‘rnak olish an’anasi qayta 
jonlandi. Zero, turkiy tildagi ilk tazkira hisoblangan ushbu asar 
keyingi asrlarda vujudga kelgan ko‘plab adabiy majmualar, 
bayozlar va tazkiralar uchun ham uslubiy, ham mazmuniy 
jihatdan mukammal andoza vazifasini o‘tadi. 

Alisher Navoiy asos solgan tazkiranavislik an’analari 
keyingi davr o‘zbek va tojik adabiyotida munosib davom 
ettirildi. Xususan, Malehoning “Muzakkiri as’hob”, Hasanxoja 
Nisoriyning “Muzakkir ul-ahbob”, Mutribiy Samarqandiyning 
“Tazkirat ush-shuaro”, Vozehning “Tuhfat ul-ahbob” hamda 
Fazliyning “Majmuai shoiron” kabi asarlarida buyuk mutafakkir 
an’analarining ijodiy rivojini kuzatish mumkin. Ushbu asarlar 

nafaqat shoirlar hayotini yoritishi, balki Navoiyona uslubni 
saqlab qolganligi bilan ham ahamiyatlidir. 

Tabibiy ushbu tazkirada Feruzning barcha shoirlarga qarata 
o‘z g‘azallariga payravlar bitishni amr qilganligini shunday 
yozgan:

Hamma fazl ahlig‘a farmon etib,
Na farmonki, altofi  ehson etib.
Dedikim: Alor so‘z nisor aylasun,
Munga payrav o‘lmoq shior aylasun [7].

Xonlar adabiyot ahliga e’tibor bergan davrlarda adabiy 
muhit ham yaxshi bo‘lgan, xususan, Feruz davrida soha 
ancha taraqqiy etgan, xonning o‘zi ham ijodkor bo‘lgani bois 
shoirlarni ijod qilishga chaqirgan. 

Xiva, Qo‘qon xonligida adabiy hayot qay tariqa gullab-
yashnagan bo‘lsa, Buxoro adabiy muhiti ham ularga 
yondosh taraqqiy etdi. Bu davrda she’riyatda ham, san’atda 
ham bir qancha yangilanishlar bo‘ldi va ijod namunalari 
yaratildi. Tazkiranavislik ham alohida bir yo‘nalish sifatida 
ijodkorlar orasida ancha rivoj topdi. Jumladan, Buxoroda 
Qori Rahmatulloh Vozeh, Afzal maxdum Pirmastiy, Said Mir 
Muhammad Siddiq Hashmat, Hoji Azimi Shar’iy, Sadri Ziyo 
kabi bir qancha ijodkorlar tazkiralar yaratdi. Bu tazkiralar 
avvalgi tazkiralarga ergashgan holda yozilgani bilan bir 
vaqtda o‘ziga xos jihatlari bilan ulardan ajralib turadi. Buxoro 
xonligi adabiyoti yana shunisi bilan ajralib turadiki, adabiy 
ijod, asosan, ikki tilda, ya’ni turkiy va forsiy tilda olib borilgan. 
Chunki bu davrda zullisonaynlik (ikki tillilik) an’anasi davom 
etib kelayotgan edi va bu an’ana tazkiralarda ham yaqqol 
ko‘zga tashlanadi.

Ushbu davrning ziyoli va ma’rifatparvar ijodkori va 
tazkiralari bilan adabiy muhitda o‘z o‘rniga ega bo‘lgan Sadri 
Ziyo bu janr rivojiga sezilarli hissa qo‘shgan. Uning eng asosiy 
tazkira asarlaridan biri bu “Tazkori ash’or” tazkirasi hisoblanadi. 
Ushbu tazkira muallif tomonidan bir necha marta tahrirlangan 
va mukamal holga keltirilgan, lekin bizgacha bu tahrirlar yetib 
kelmagan. Aslida, bu tazkirada 130 nafardan ortiq shoirning 
hayoti va ijodi haqida ma’lumot berilgan bo‘lishi kerak edi. 
Bizgacha yetib kelgan “Tazkori ash’or” nusxalarida 200 yoki 
1308 nafar shoir haqida emas, faqat Buxoro shoirlari haqida 
ma’lumot berilgan. Sahobiddin Siddiqiy o‘rganish va tadqiq 
qilish jarayonida shuni aniqladiki, tazkirada 49 nafar shoir 
haqida ma’lumot berilgan. Tazkiraning umumiy hajmi 1444 
baytdan iborat va shoirlar ijodidan keltirilgan misollar 2616 
baytni tashkil qiladi [2: 24]. Sadri ziyo tazkiranavis sifatida bu 
janr taraqqiyotida yetuk mavqega egaligi bilan xonliklar davri 
adabiy muhitida muhim ahamiyat kasb etadi. Chunki shoir 
tazkira janrini va tazkiranavislik an’anasini har tomonlama 
takomillashtirdi. 

XVIII–XIX asr adabiyot va madaniy hayot gullab-
yashnashida juda muhim davr bo‘ldi. Aynan mana shu davr 
Qo‘qon adabiy muhitida eng jo‘shqin davr bo‘ldi. Bu davr 
adabiy muhiti hamda ijodkorlarini o‘rganishda bizga eng 
muhim va ishonchli manba bo‘lib Po‘latjon Qayyumiyning 
“Tazkirai Qayyumiy” asari xizmat qiladi. Bu tazkira o‘zining 
keng qamrovliligi jihatidan boshqa tazkiralardan ajralib 
turadi. Shu bois, buz tazkiraga qayta-qayta murojaat etish 
joiz. Zero, har e’tibr berilganda ko‘zdan qochirilgan bir 
qancha jihatlarga duch kelish mumkin. 342 nafar shoir haqida 
ma’lumot keltirilgan mazkur tazkirani o‘qishda kitobxon 
zerikib qolmasligi uchun muallif o‘zi ma’lumot berayotgan 
ijodkor haqidagi qiziqarli voqealarni ham bayon etadi. Bu 
xususiyat uning tazkira yozishdagi o‘ziga xosligini aks ettiradi.
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Xonliklar davri (XVIII–XX asr boshlarida) tazkirachiligi 
Sharq mumtoz an’analarining mantiqiy va uzviy davomi 
sifatida namoyon bo‘lib, u o‘zining tarixiy, badiiy va ilmiy 
xususiyatlari bilan yangi bosqichga ko‘tarildi. Bu davrda tazkira 
janri faqatgina biografi k-adabiy majmua bo‘lib qolmay, balki 
kompleks manbashunoslik, adabiy-tanqidiy va madaniy-tarixiy 
fenomen sifatida shakllandi. Umuman olganda, Xonliklar davri 
tazkirachiligi mumtoz adabiy an’analarning oddiy takrori 

emas, balki ularning ijodiy rivoji va tarixiy sharoitga mos 
transformatsiyasidir. Ushbu davr tazkiralari orqali adabiyot 
nafaqat estetik hodisa sifatida, balki milliy o‘zlik, madaniy 
xotira va ilmiy tafakkur ifodasi sifatida namoyon bo‘ladi. 
Tazkirachilik xonliklar davrida o‘zining eng yetuk bosqichiga 
yetib, keyingi zamonaviy adabiyotshunoslik va manbashunoslik 
tadqiqotlari uchun mustahkam ilmiy poydevor yaratdi. 
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qiyosiy tilshunoslik, lingvistik tarjimashunoslik yo‘nalishi 1-bosqich magistranti

“RETRONIM” TUSHUNCHASINING PAYDO BO‘LISHI 
VA LINGVISTIK MOHIYATI

Annotatsiya. Mazkur maqolada zamonaviy tilshunoslikda dolzarb bo‘lgan “retronym” tushunchasi hamda uning lingvistik mohiyati tahlil 
qilinadi. Til va jamiyat o‘rtasidagi uzviy bog‘liqlik asosida retronimlashuv jarayonining yuzaga kelish sabablari, bosqichlari va funksional 
xususiyatlari yoritiladi. Retronimlar nominatsiya nazariyasi doirasida ikkilamchi nominatsiya hodisasi sifatida talqin qilinib, ularning 
semantik torayish va differensiallashuv natijasida shakllanishi asoslab beriladi. Shuningdek, retronimlarning paydo bo‘lishiga ta’sir etuvchi 
ekstralingvistik omillar – texnologik taraqqiyot, raqamlashtirish jarayonlari, ijtimoiy-kommunikativ ehtiyojlar hamda iqtisodiy omillar ko‘rib 
chiqiladi. Kross-lingvistik yondashuv orqali ingliz, rus va o‘zbek tillaridagi retronimlarning umumiy va farqli jihatlari aniqlanadi. 

Kalit so‘zlar: retronim, retronimlashuv, nominatsiya, ikkilamchi nominatsiya, semantik torayish, differensiallashuv, ekstralingvistik 
omillar, raqamlashtirish, leksik tizim.

Annotation. This article analyzes the concept of “retronym,” which is highly relevant in modern linguistics, as well as its linguistic nature. 
Based on the close relationship between language and society, the causes, stages, and functional features of the process of retronymization 
are examined. Retronyms are interpreted within the framework of nomination theory as a phenomenon of secondary nomination, and 
their formation as a result of semantic narrowing and differentiation is substantiated. In addition, extralinguistic factors infl uencing the 
emergence of retronyms – such as technological progress, digitalization processes, socio-communicative needs, and economic factors – 
are considered. Through a cross-linguistic approach, the common and distinctive features of retronyms in English, Russian, and Uzbek are 
identifi ed.

Keywords: retronym, retronymization, nomination, secondary nomination, semantic narrowing, differentiation, extralinguistic factors, 
digitalization, lexical system.

Аннотация. В статье анализируется актуальное в современной лингвистике понятие «ретроним» и его лингвистическая 
сущность. На основе тесной взаимосвязи языка и общества рассматриваются причины возникновения процесса ретронимизации, 
его этапы и функциональные особенности. Ретронимы интерпретируются в рамках теории номинации как явление вторичной 
номинации, и обосновывается их формирование в результате семантического сужения и дифференциации. Также рассматриваются 
экстралингвистические факторы, влияющие на возникновение ретронимов, такие как технологический прогресс, процессы 
цифровизации, социально-коммуникативные потребности и экономические факторы. На основе кросс-лингвистического подхода 
выявляются общие и различительные особенности ретронимов в английском, русском и узбекском языках.

Ключевые слова: ретроним, ретронимизация, номинация, вторичная номинация, семантическое сужение, дифференциация, 
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Zamonaviy tilshunoslikda til va jamiyat o‘rtasidagi o‘zaro 
aloqadorlik masalasi dolzarb yo‘nalishlardan biri hisoblanadi. 
Til jamiyatdagi o‘zgarishlarga mos ravishda doimiy rivojlanib 
boradi. Ayniqsa, ilmiy-texnik taraqqiyot va raqamlashtirish 
jarayonlari tilning leksik tarkibiga sezilarli ta’sir ko‘rsatmoqda. 
Shu nuqtayi nazardan “retronim” tushunchasi lingvistik 
tahlilning muhim obyektiga aylanmoqda.

Retronim termini ingliz tilidagi “retronym” so‘zidan 
kelib chiqqan bo‘lib, mavjud obyekt yoki tushunchaning 
keyinchalik aniqlashtirilgan nomini anglatadi. Ushbu 
tushuncha nominatsiya nazariyasi doirasida ikkilamchi 
nominatsiya hodisasi sifatida qaraladi. Retronimlar til 
tizimida semantik torayish va differensiallashuv natijasida 
yuzaga keladi. Retronimlashuv –yangi tushunchalar paydo 
bo‘lishi natijasida mavjud nomlarning aniqlashtirilishi 
jarayoni. Ushbu jarayon quyidagi bosqichlarda kechadi: 

•  Yangi obyekt yoki hodisaning paydo bo‘lishi. 
Texnologiya, ijtimoiy hayot yoki fan rivoji natijasida mutlaqo 
yangi narsa yuzaga keladi. Oldin mavjud bo‘lmagan obyekt 
paydo bo‘lgani uchun til ham uni ifodalashga majbur bo‘ladi 
Misollar: “telefon” → avval faqat bitta turda bo‘lgan, keyin 
mobil telefon (uyali telefon) paydo bo‘ldi. 

•  Mavjud nomning umumiylik darajasining kamayishi. 
Yangi tushuncha paydo bo‘lgach, eski nom endi hamma 
narsani qamrab olmaydi, balki faqat ma’lum bir turga tegishli 
bo‘lib qoladi. Ya’ni eski so‘zning ma’nosi torayadi. Misollar: 
“kitob” → ko‘pincha qog‘oz kitob ma’nosida ishlatila boshlaydi 

•  Aniqlovchi komponent qo‘shilishi. Endi chalkashlikning 
oldini olish uchun eski nomga qo‘shimcha aniqlovchi so‘z 
qo‘shiladi. Bu bosqichda retronim paydo bo‘ladi. 

•  Yangi semantik oppozitsiyaning shakllanishi. Natijada 
eski va yangi tushunchalar o‘rtasida qarama-qarshilik 

(oppozitsiya) yuzaga keladi. Endi ular bir-biriga nisbatan 
tushuniladi. Misollar: an’anaviy pochta <–>  elektron pochta, 
qog‘oz surat <–> raqamli surat. 

• “Leksik sathdagi ziddiyatlar tushunchalarni ijоbiy yоki 
salbiy jihatdan bahоlоvchi antоnimlar vоsitasida amalga 
оshmоqda. Salbiy ma’nоning paydо bо‘lishi (masalan, 
sun’iy gul) ijоbiy ma’nоning (tabiiy gul) qadrini оshirmоqda. 
Yоki ijоbiylikning paydо bо‘lishi (rangli televizоr) avvalgi 
tushunchaga salbiy ma’nо (оq-qоra televizоr) bahоsini 
qо‘shmоqda” [6: 60–64].

Retronimlashuv jarayoni shunday ishlaydi: yangi narsa 
chiqadi → eski so‘z torayadi → unga aniqlik qo‘shiladi → eski 
va yangi o‘rtasida qarama-qarshilik paydo bo‘ladi. 

Retronimlarning shakllanishiga quyidagi omillar ta’sir 
ko‘rsatadi:

•  Texnologiyalar rivojlanishi yangi qurilmalar, xizmatlar 
va vositalarni yaratadi. Natijada eski tushunchalarni 
yangilaridan ajratish zarurati tug‘iladi. Eski nomlar endi 
yetarli bo‘lmaydi va aniqlashtiriladi.

•  Raqamlashtirish (digitalizatsiya) – axborot va 
xizmatlarning raqamli shaklga o‘tishi eng kuchli omillardan 
biri. “An’anaviy” va “raqamli” tushunchalari o‘rtasida farq 
paydo bo‘ladi.

•  Ijtimoiy-kommunikativ ehtiyojlar. Jamiyatda muloqot 
aniqligi va tushunarliligi muhim. Odamlar chalkashlikning 
oldini olish uchun so‘zlarni aniqroq ishlata boshlaydi. 
Ya’ni til foydalanuvchilari o‘zlari retronimlarni “yaratadi”. 
Misol uchun: do‘st → real hayotdagi do‘st <–> onlayn do‘st, 
uchrashuv → oflayn uchrashuv <–> onlayn uchrashuv.

•  Bozor iqtisodiyoti, yangi xizmat turlari va savdo shakllari 
paydo bo‘lishi. Ayniqsa savdo, moliya va biznes sohasida bu 
juda ko‘p uchraydi. Misollar: savdo → an’anaviy savdo <–>
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onlayn savdo, pul → naqd pul <–> plastik karta / elektron pul, 
ish → ofis ishi <–> masofaviy ish (freelance).

O‘zbek tilida retronimlar strukturaviy jxususiyat jihatidan 
odatda quyidagi modellarda ifodalanadi:

– sifat + ot (bosma kitob),
– ot+ot (qog‘oz xat),
– son+ot (2G aloqa <–> 3G / 4G / 5G),
– sifatdosh+ot (saqlangan ma’lumot <–> bulutli ma’lumot).
Sadoqat Xolmonova olib borgan tadqiqotlarga ko‘ra, 

retrоnimlarda kо‘prоq sifatlar va оtlar mоdellashtirish 
jarayоnida prоtоnimning aniqlоvchisi sifatida yоki uning 
tarkibiy qismi sifatida kelishi kuzatiladi. Bu fоizlarda ham 
keltirib o‘tilgan: 

1. Sifat+оt – 77% 
2. Оt+оt – 16% 
3. Sоn+оt – 5% 
4. Sifatdоsh+оt – 2% 
Eng kо‘p kuzatilgan hоlat sifat+оt kо‘rinishi bо‘lib, uning 

mоhiyati grammatik qоidalar yоrdamida izоhlanadi [6: 72–79].
Kross-lingvistik tahlil jihatdan retronimlar faqat bitta 

tilga xos emas, balki universal (umumtil hodisasi) ekanini 
ko‘rsatadi. Turli tillarda shakli farq qilsa ham, mazmun va 
funksiyasi bir xil – yangi tushunchalar paydo bo‘lganda eski 
nomni aniqlashtirish. 

Ingliz tilida retronimlar juda faol va ko‘pincha sifat yoki 
metaforik komponent orqali hosil qilinadi: mail – snail mail. Rus 
tilida retronimlar odatda sifat + ot modeli orqali hosil bo‘ladi: 
почта – бумажная почта. O‘zbek tilida ham retronimlar asosan 
aniqlovchi + ot modelida tuziladi: xat – qog‘oz xat.

Retronimlar kommunikatsiyada aniqlikni ta’minlaydi, 
noto‘g‘ri talqin ehtimolini kamaytiradi va yangi tushunchalarni 
tizimlashtirishga xizmat qiladi. Yuqoridagi tahlillardan 
kelib chiqib aytish mumkinki, retronimlashuv zamonaviy 

til taraqqiyotining muhim va qonuniy jarayonlaridan 
biri hisoblanadi. Til jamiyatdagi ilmiy-texnik taraqqiyot, 
raqamlashtirish va ijtimoiy-iqtisodiy o‘zgarishlarga mos 
ravishda o‘z leksik tarkibini doimiy yangilab boradi. Aynan 
shu jarayonda yangi tushunchalarning paydo bo‘lishi mavjud 
nomlarning semantik jihatdan torayishiga olib keladi va 
natijada ularni aniqlashtirish zarurati yuzaga keladi.

Retronimlashuv bosqichma-bosqich amalga oshib, 
yangi obyektning paydo bo‘lishi, eski nomning umumiylik 
darajasining kamayishi, aniqlovchi komponent qo‘shilishi 
hamda yangi semantik oppozitsiyaning shakllanishi orqali 
yakunlanadi. Bu jarayon til tizimida tartib va aniqlikni 
ta’minlaydi, kommunikativ noaniqliklarning oldini oladi. 
Tahlillar shuni ko‘rsatadiki, retronimlarning shakllanishiga 
asosan ekstralingvistik omillar – texnologik rivojlanish, 
raqamlashtirish, ijtimoiy-kommunikativ ehtiyojlar hamda 
iqtisodiy tizimdagi o‘zgarishlar bevosita ta’sir ko‘rsatadi. 
Ayniqsa, raqamli texnologiyalar taraqqiyoti bu jarayonni 
yanada jadallashtirayotgan asosiy omillardan biri 
hisoblanadi. Strukturaviy jihatdan o‘zbek tilida retronimlar 
asosan aniqlovchi + ot modelida ifodalanib, eng faol 
model sifat + ot ko‘rinishi ekanligi kuzatildi. Bu esa tilning 
grammatik imkoniyatlari va nominatsiya mexanizmlarining 
samarali ishlashini ko‘rsatadi.

Kross-lingvistik tahlil natijalari esa retronimlarning 
universal hodisa ekanini tasdiqlaydi. Turli tillarda 
ularning ifodalanish shakllari farq qilgan bo‘lsa-da, asosiy 
funksiyasi – yangi va eski tushunchalarni farqlash hamda 
kommunikatsiyada aniqlikni ta’minlash – umumiy bo‘lib 
qoladi. Umuman olganda, retronimlar til tizimining dinamik 
rivojlanishini aks ettiruvchi muhim lingvistik birliklar bo‘lib, 
ular zamonaviy kommunikatsiyada aniqlik, tizimlilik va 
samaradorlikni ta’minlashda muhim ahamiyat kasb etadi.
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Contemporary children’s literature has witnessed a 
signifi cant transformation in the representation of nonhuman 
animals, moving beyond traditional anthropomorphic 
conventions toward more nuanced portrayals that recognize 
animal agency and subjectivity [1: 45]. Within this evolving 
landscape, the work of Michael Morpurgo occupies a 
distinctive position. Across more than 150 books, Morpurgo 
consistently foregrounds animals as central protagonists 
whose experiences shape narrative meaning [2: 12]. 
From the wartime odyssey of a horse in War Horse to the 
companionable elephant in An Elephant in the Garden, 
Morpurgo’s animal characters are never merely decorative 
tools; they are beings with emotional depth, agency, and 
moral signifi cance. This article investigates the role of 
animalistic poetics in Morpurgo’s fi ction, focusing specifi cally 
on Kensuke’s Kingdom (1999) [3] and Private Peaceful (2003) 
[4]. While Morpurgo’s work has received considerable critical 
attention, systematic analysis of his animal poetics from a 
posthumanist perspective remains limited.

Defi ning Animalistic Poetics. Animalistic poetics refers to 
a mode of literary representation that engages with animals 
as beings with their own forms of subjectivity and agency, 
rather than reducing them to allegorical vehicles for human 
meanings [5: 46]. This concept draws on Haraway’s notion 
of “companion species” – which insists that relationships 
between species are the fundamental units of analysis [6: 
19]. As Haraway argues, “the smallest unit of being and of 
analysis is the relationship” rather than individual organisms 
conceived in isolation [6: 25]. While acknowledging that 
symbolic meaning is inevitable in literature, animal poetics 
insists that animals must also be recognized as what 
Ratelle calls “beings with their own agencies, desires, and 
experiences” [7: 12]. The posthumanist turn in children’s 
literature studies has been notably productive. As Nikolajeva 
observes, children’s literature has always been “posthuman” 
in its frequent deployment of nonhuman protagonists [8: 
11]. Jaques argues that animal characters in children’s fi ction 
“offer potentially radical destabilisations of hierarchies of 
being” [9: 67]. This is particularly signifi cant because both 
children and animals occupy subordinate positions within 
adult-centric social structures [10: 145]. As Smith notes, 
fi ctional animal representations “provide young readers the 
opportunity to interact with key ideas surrounding human-
animal relationships” [1: 45].

Animal Poetics in Kensuke’s Kingdom. Kensuke’s Kingdom
tells the story of Michael, a boy who falls overboard from his 
family’s sailboat and washes ashore on a remote Pacifi cisland 
[3: 23]. There he discovers Kensuke, an elderly Japanese 
man who has lived in solitude for decades. The family’s 
dog, Stella Artois, is central to the narrative: Michael falls 
overboard because he is trying to secure Stella during a 
storm. On the island, Michael and Kensuke bond over their 
shared care for orangutans threatened by poachers. Stella 
Artois functions as a “companion species” – a being whose 
presence shapes human relationships [6: 19]. As one analysis 
notes, Stella is described as “a one-ear-up and one-ear-down 
black-and-white sheepdog, who always seem[s] to know 
what [is] about to happen before it [does]” [11]. Stella’s role 
operates on multiple levels. First, she provides emotional 
comfort during the voyage, serving as the family’s “greatest 
comfort” [3: 12]. Second, Stella functions as a “relational 
catalyst”: her immediate attachment to Kensuke signals 
to Michael that Kensuke can be trusted, enabling human 
friendship [3: 87]. Third, Stella’s presence throughout 
Michael’s isolation – “breaking up the monotony and misery” 
of his early days – demonstrates how animal companionship 
sustains psychological survival [3: 56]. Signifi cantly, Stella 
is not merely a tool for human emotional management. At 
the novel’s end, when Michael must leave Kensuke, Stella 
“doesn’t come at once” when called [3: 152]. This detail resists 
the trope of animal as loyal servant; Stella has formed her 
own attachment and hesitates to leave. This exemplifi es 
Morpurgo’s careful negotiation between acknowledging 
animal agency and maintaining narrative coherence.

Animal Poetics in Private Peaceful. Private Peaceful tells the 
story of Tommo, a young British soldier serving in the trenches 
of World War I [4: 11]. The novel alternates between Tommo’s 
present experience – the night before his brother’s execution 
– and fl ashbacks to his childhood. Throughout the novel, birds 
appear as recurring symbols associated with death, hope, and 
transcendence [12]. Unlike Kensuke’s Kingdom, where animals 
have narrative agency, Private Peaceful employs birds primarily 
as symbolic figures. This difference demonstrates the range of 
Morpurgo’s animalistic poetics. The bird symbolism originates 
with the death of Tommo’s father. Tommo is told that his 
father’s spirit has entered a swallow. When his brother Big 
Joe releases the trapped bird, the family experiences this as 
the liberation of the father’s spirit [4: 34]. This is reinforced 
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by Tommo’s memory that his father “told us more than once 
that in his next life he’d like to be a bird, so he could fly 
free wherever he wanted” [4: 36]. Morpurgo complicates 
this reading in two ways. First, the belief is presented not 
as objective fact but as a family belief that provides comfort 
in loss. The narrative neither confi rms nor denies this 
reincarnation. Second, the symbol evolves over the novel. 
As Tommo loses religious faith during the war, the birds come 
to represent not a Christian heaven but a generalized hope 
for continuity beyond death [12].

Implications for Children’s Literature. Morpurgo’s 
animalistic poetics has implications beyond literary analysis. 
Children’s literature plays a crucial role in shaping attitudes 
toward the natural world [13: 78]. Stories that represent 
animals as subjects with their own claims to existence can 
foster “ecological consciousness” [14: 50]. Morpurgo’s work 
avoids the didacticism that often characterizes environmental 
children’s literature. His animal representations emerge 
organically from narratives rather than being imposed as 

lessons. This indirect approach allows readers to develop 
their own ethical orientations through engagement with 
narrative [15: 67].

This article has examined animalistic poetics in Morpurgo’s 
Kensuke’s Kingdom and Private Peaceful. Morpurgo’s animal 
representations resist two extreme positions: complete 
anthropomorphism, which reduces animals to human 
projections, and purely symbolic treatment, which denies 
animals any signifi cance beyond allegory. Instead, Morpurgo 
navigates a middle path, representing animals as beings with 
agency while recognizing they inevitably carry symbolic 
meaning. As contemporary children’s literature grapples with 
ecological crises, the representation of animals has become 
a site of urgent concern. 

Morpurgo’s work offers a model for engaging with 
nonhuman life in ways that are artistically sophisticated 
and ethically responsible, cultivating in young readers 
the capacities for attention and empathy necessary for an 
uncertain environmental future.
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Pushkin, Mikhail Lermontov va Fyodor Dostoyevsky ijodida Sharq obrazining poetik vazifasi alohida o‘rganiladi.

Kalit so‘zlar: Sharq motivi, poetika, rus adabiyoti, badiiy obraz, romantizm, orientalizm, timsol, ramziylik.
Annotation. This article presents a scientifi c and literary analysis of the poetic features of the Eastern motif in Russian literature. The 

image of the East, its aesthetic and philosophical content, poetic symbols, symbolic means of representation, and its role in artistic thinking 
are examined on the examples of Russian classical and modern literature. Such poetic characteristics of the Eastern motif as exoticism, 
symbolism, romantic idealization, and philosophical depth are highlighted. Particular attention is paid to the poetic function of the image 
of the East in the works of Alexander Pushkin, Mikhail Lermontov, and Fyodor Dostoevsky.

Keywords: Eastern motif, poetics, Russian literature, artistic image, romanticism, orientalism, symbol, symbolism.
Аннотация. В статье проводится научно-литературный анализ поэтических особенностей восточного мотива в русской литературе. 

Образ Востока, его эстетико-философское содержание, поэтические символы, средства символического изображения и их роль в 
художественном мышлении рассматриваются на примере русской классической и современной литературы. Освещаются такие 
поэтические признаки восточного мотива, как экзотичность, символичность, романтическая идеализация и философская глубина. 
Особое внимание уделяется поэтической функции образа Востока в творчестве Александра Пушкина, Михаила Лермонтова и Фёдора 
Достоевского.

Ключевые слова: восточный мотив, поэтика, русская литература, художественный образ, романтизм, ориентализм, символ, 
символика.

Rus adabiyotida Sharq motivi muhim poetik va estetik 
hodisalardan biri hisoblanadi. Sharq obrazi ko‘pincha ekzotik 
makon, sirli ruhiyat, falsafi y chuqurlik va ma’naviy timsol 
sifatida namoyon bo‘ladi. Ayniqsa, XIX asr rus romantizmi 
va realizmida Sharq tasviri badiiy tafakkurning muhim 
komponentiga aylangan. Adabiyotshunoslikda bu hodisa 
ko‘pincha orientalizm doirasida talqin qilinadi. Sharq 
motivining poetik talqini rus adabiyotida madaniy transfer 
va badiiy semantika nuqtayi nazaridan o‘rganilgan. 

Rus adabiyotida Sharq motivi badiiy-estetik tafakkurning 
muhim komponentlaridan biri sifatida namoyon bo‘ladi. Mazkur 
motiv, avvalo, poetik ekzotika, ramziy-estetik makon va falsafi y 
mushohada manbayi sifatida talqin etiladi. Sharq obrazi rus 
adabiy an’analarida ko‘pincha sirli va noma’lum makon, 
romantik orzu timsoli, ma’naviy poklik va ruhiy uyg‘onish 
belgisi sifatida ifodalanadi. Shu jihatdan Sharq motivi nafaqat 
geografi k tushuncha, balki badiiy ongda shakllangan poetik 
konsept sifatida ham muhim ahamiyat kasb etadi.

Poetik nuqtayi nazardan Sharq motivining asosiy 
xususiyatlari metaforik boylik, tasviriy ifoda vositalarining keng 
qo‘llanishi, ramziy timsollarning serqirraligi hamda musiqiy 
ohangdorlik bilan tavsifl anadi. Ushbu motiv orqali yozuvchilar 
badiiy matnga emotsional-ekspressiv ruh bag‘ishlaydilar, 
obrazlarning ichki ma’no qatlamini chuqurlashtiradilar. 
Ayniqsa, Sharq bilan bog‘liq obrazlarda lirizm, falsafi y 
umumlashtirish va ramziy-estetik ifoda ustuvorlik qiladi.

Alexander Pushkin ijodida Sharq motivi alohida poetik 
qatlam sifatida shakllangan bo‘lib, uning bir qator asarlarida 
muhim badiiy-falsafi y vazifani bajaradi. Xususan, “Kavkaz 
asiri”, “Boqchasaroy favvorasi” asarlarida Sharq poetik makon 
sifatida yuksak badiiy mahorat bilan tasvirlangan [3: 145]. 
Mazkur asarlarda bu mintaqa erkinlik timsoli, ruhiy va ma’naviy 
uyg‘onish manbayi hamda falsafi y haqiqat makoni sifatida 
gavdalanadi. Ayniqsa, “Payg‘ambar” asarida Sharq diniy-
falsafi y poetika bilan uzviy bog‘langan bo‘lib, ilohiy ilhom, 
vahiy va ruhiy poklanish g‘oyalari orqali yoritiladi. Bu asarda 
Sharq timsollari metafi zik mazmun kasb etib, insonning ruhiy 
komillikka intilishi bilan chambarchas bog‘lanadi. Shuningdek, 
Pushkin poetikasidagi sharqona timsollar keyingi rus adabiyoti 

vakillariga, xususan, Fyodor Dostoevsky ijodiga ham muayyan 
intertekstual ta’sir ko‘rsatgani kuzatiladi [2: 64].

Mixail Lermontov asarlarida Sharq motivi romantizm 
poetikasining muhim unsurlaridan biri sifatida namoyon 
bo‘ladi. Ayniqsa, Kavkaz tasviri Sharq poetikasining markaziy 
obrazlaridan biri bo‘lib, unda ekzotik landshaftlar, dramatik 
tabiat manzaralari va inson ruhiyatining ichki ziddiyatlari 
uyg‘unlashadi. Lermontov poetikasida Sharq motivining 
badiiy xususiyatlari, avvalo, tabiat obrazlarining yuksak 
poetizatsiyasi, erkinlik va yolg‘izlik motivlarining kuchli 
ifodasi, sharqona lirizm va metaforik boylik orqali ko‘zga 
tashlanadi. Tabiat manzaralari nafaqat fon vazifasini bajaradi, 
balki qahramon ruhiy holatini ochib beruvchi poetik vosita 
sifatida xizmat qiladi. Sharq Lermontov ijodida ko‘proq 
romantik individualizm, ruhiy dramatizm va ichki iztiroblar 
bilan uyg‘unlashib, insonning erkinlikka intilishi va yolg‘izlik 
hissini chuqur poetik talqinda aks ettiradi.

Fyodor Dostoyevsky ijodida Sharq motivi ko‘proq 
falsafi y va metafi zik mazmunga ega bo‘lib, inson ongining 
chuqur qatlamlarini yoritishda muhim poetik vosita sifatida 
namoyon bo‘ladi. Yozuvchi asarlarida Sharq timsollari 
ruhiy transsendensiya, ilohiy ilhom va inson tafakkurining 
chegaralari bilan bog‘liq holda talqin qilinadi. Ayniqsa, 
“Magomet ko‘zasi” motivi sharqona ramz sifatida alohida 
ilmiy qiziqish uyg‘otgan. Ushbu timsol orqali Dostoyevskiy 
inson ruhiyatining murakkabligi, e’tiqod, vahiy va ma’naviy 
izlanish masalalarini badiiy-falsafi y nuqtayi nazardan ochib 
beradi [2: 65]. Shunday qilib, Dostoyevskiy poetikasida Sharq 
motivi tashqi ekzotik tasvir vositasi emas, balki chuqur falsafi y 
mushohada va metafi zik tafakkur ifodasi sifatida xizmat qiladi. 

Tahlillar shuni ko‘rsatdiki, rus adabiyotida Sharq motivi 
oddiy geografi k makon emas, balki murakkab poetik tizim 
sifatida shakllangan. Uning asosiy poetik xususiyatlari:

• ekzotik obrazlilik; 
• falsafiy ramziylik; 
• romantik idealizatsiya; 
• ma’naviy-falsafiy chuqurlik; 
• lingvopoetik ekspressivlik. 
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Zamonaviy tadqiqotlarda ham rus adabiyotidagi oriental 
motivlar alohida poetik hodisa sifatida o‘rganilmoqda. 

Xulosa qilib aytganda, rus adabiyotida “Sharq motivi” 
muhim poetik hodisa bo‘lib, u badiiy obraz, timsol va 
falsafiy-estetik tafakkurning uzviy qismi hisoblanadi. 

Ayniqsa Pushkin, Lermontov va Dostoevskiy ijodida Sharq 
motivi poetik semantikaning muhim qatlamini tashkil 
etadi. Mazkur motiv rus adabiyotining poetik rivojlanishida 
Sharq va G‘arb madaniyatlari o‘rtasidagi badiiy muloqotni 
aks ettiradi.
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“DORIAN GREY PORTRETI” ASARIDA SINONIMIYA, ANTONIMIYA 
VA METAFORA ORQALI YUZAGA KELGAN 
LEKSIK TRANSFORMATSIYALAR TAHLILI

Annotatsiya. Ushbu maqolada Oskar Uayldning “Dorian Grey portreti” asarida leksik transformatsiyalarning tahlili olib boriladi, leksik 
birliklarning kontekstual qo‘llanishi, stilistik funksiyasi yoritib beriladi. Metafora orqali personajlarning ichki psixologik holati obrazli 
tarzda ifodalanishi, sinonimiya nutqning stilistik boyligi va rang-barangligini ta’minlovchi vosita ekanligi, antonimiya esa kontrast asosida 
ekspressivlikni kuchaytirishga xizmat qilishi asoslanadi. Shuningdek, ushbu transformatsiyalar orqali yozuvchi va tarjimonning badiiy 
matndagi o‘rni aniqlanadi.

Kalit so‘zlar: metafora, sinonimiya va antonimiya, leksik transformatsiya, stilistik funksiya, badiiy matn. 
Annotation. This article analyzes lexical transformations in Oscar Wilde’s work “The Picture of Dorian Gray”, highlights the contextual 

use and stylistic function of lexical units. It is based on the fact that the internal psychological state of the characters is fi guratively 
expressed through metaphor, synonymy is a means of ensuring the stylistic richness and diversity of speech, and antonymy serves to 
strengthen expressiveness based on contrast. Also, through these transformations, the role of the writer and translator in the literary text 
is determined.

Keywords: metaphor, synonymy and antonymy, lexical transformation, stylistic function, literary text.
Аннотация. В статье проводится анализ лексических трансформаций в произведении Оскара Уайльда «Портрет Дориана Грея», 

освещаются контекстуальное использование и стилистическая функция лексических единиц. Обосновано, что посредством метафоры 
образно выражается внутреннее психологическое состояние персонажей, синонимия является средством, обеспечивающим 
стилистическое богатство и разнообразие речи, а антонимия служит для усиления экспрессивности на основе контраста. Также через 
эти трансформации определяется место писателя и переводчика в художественном тексте.

Ключевые слова: метафора, синонимия и антонимия, лексическая трансформация, стилистическая функция, художественный текст.

“Dorian Grey portreti” asari jahon adabiyotining estetik 
va falsafi y jihatdan boy namunalaridan biri bo‘lib, unda 
tilning badiiy imkoniyatlari, xususan, sinonimiya, antonimiya 
va metafora kabi leksik vositalar muhim o‘rin egallaydi. 
Asarda muallif Oskar Uayld obrazlar ruhiyati, axloqiy inqiroz 
va go‘zallik falsafasini ifodalashda aynan ushbu stilistik 
vositalardan keng foydalanadi. Shu bois mazkur asarni tarjima 
qilish oddiy til almashinuvi emas, balki murakkab leksik va 
stilistik transformatsiyalarni talab etuvchi jarayon sifatida 
namoyon bo‘ladi. 

Badiiy matn tarjimasida sinonimiya va antonimiya orqali 
ma’no nozikliklarini saqlash, metaforik ifodalarni adekvat 
yetkazish tarjimon oldiga katta vazifalarni qo‘yadi. Ayniqsa, 
ingliz tilidan o‘zbek tiliga tarjima jarayonida til tizimlari 
o‘rtasidagi farqlar sababli ko‘plab leksik transformatsiyalar 
yuzaga keladi. Bu transformatsiyalar nafaqat so‘z darajasida, 
balki matnning umumiy stilistik funksiyasiga ham ta’sir 
ko‘rsatadi. Mazkur maqolaning maqsadi “Dorian Grey portreti” 
asarida sinonimiya, antonimiya va metafora vositasida 
yuzaga kelgan leksik transformatsiyalarni tahlil qilish hamda 
ularning tarjima jarayonidagi ahamiyatini aniqlashdan iborat. 
Tahlil davomida ushbu vositalarning badiiy mazmunni 
shakllantirishdagi roli, shuningdek, tarjimada yuzaga 
keladigan semantik va stilistik siljishlar ko‘rib chiqiladi. 

Leksik transformatsiya bu matnni bir tildan boshqa 
tilga tarjima qilish jarayonida matning mazmunini adekvat 
yetkazishda so‘z va iboralarning ma’no va qo‘llanish usulini 
o‘zgartirishdir, bunda asosiy maqsadlardan biri tillararo 
ekvivalentlikni saqlash hamda kontekstual ma’noni 
to‘g‘ri yetkazishdan iborat. Quyida berilgan maqola leksik 
transformatsiyalarning uch tur tahlilni amalga oshiradi.

1. Sinonimiya (sinonimik almashtirish) – bu usulda matn 
so‘zma-so‘z tarjima qilinmaydi, balki ma’no jihatdan yaqin 
bo‘lgan muqobil sinonim tanlanadi va shu orqali mazmunning 
tabiiyligi hamda uslubiy mosligi ta’minlanadi.

2. Metafora – badiiy tarjimada so‘z ma’nosining ko‘chishi 
natijasida bir tushuncha boshqa tushuncha orqali ifodalanadi; 

bunda obrazlilik va estetik ta’sirni saqlab qolish asosiy vazifa 
hisoblanadi.

3. Antonimiya (antonimik tarjima) – ayrim hollarda 
tarjimada gap mazmuni teskarisiga o‘zgartirilib, inkor yoki 
zid shaklda ifodalanadi. Bunday o‘zgarish semantik yaxlitlikni 
saqlagan holda matnning mazmunini to‘g‘ri yetkazishga 
xizmat qiladi [1: 371].

Birinchi bo‘limda berilgan jumlada sinonimiya 
transformatsiyasini kuzatish mumkin: “Upon my word, 
Basil, I didn’t know you were so vain” [3: 6] tarzida berilgan 
jumla, o‘zbekchada “Xudo haqqi, Bezil, sening bunchalik 
maqtanchoqligingdan behabar ekanman” [5: 7] tarzida
ifodalangan Asliyatda berilgan upon my word jumlasi 
o‘zbek tilida rostini aytganda, qasam ichib aytamanki singari 
tarjima qilinadi, lekin Xudo haqqi birikmasi yanada kuchli 
emotsionallik va ekspressivlikni namoyish etgan. 

Yana bir qo‘shimcha misol: “I thought you would never 
care for anything but your art” [3: 13] – “Men bo‘lsam seni 
butun umring davomida faqat o‘z san’atingni yaxshi ko‘rib 
o‘tasan deb o‘ylardim” [5: 17]. Harchand boshqa jumladan 
foydalanilgan bo‘lsa-da, tarjima jarayonida asliyatdagi ma’no 
saqlab qolingan. Ingliz tilidagi care for neytral so‘z hisoblanib, 
qiziqish bildirmoq, e’tibor qaratmoq deb tarjima qilinadi, ammo 
tarjimon tomonidan emotsionallik va tabiiylikni saqlash 
maqsadida yaxshi ko‘rmoq fe’li tanlangan, bu orqali badiiy 
bo‘yoqdorlik ham kuchaytirilgan. Ushbu jumlada so‘z va 
iboralarning moslashtirilganligiga guvoh bo‘lish mumkin.

“A dream of form in days of thought” [3: 13] – “Fikr 
hukmronlik qilgan paytlarda shakl haqida o‘ylash” [5: 19]. 
Ushbu berilgan jumlalar metaforaga misol bo‘la oladi. 
Berilgan asliyatdagi dream so‘zi tush ko‘rmoq, orzu qilmoq
deb tarjima qilinadi, uning fi kr yuritmoq, o‘ylamoq singari 
tarjimasi mavjud emas, shuning uchun bu sinonimiyaga 
misol bo‘la olmaydi, ya’ni so‘zning asl, literal ma’nosi 
o‘zgartirilgan va yangi obrazli ma’no berilgan, bu esa 
metaforaning o‘ziga xos jihatlarida biri hisoblanadi.
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“The mutilation of the savage has its tragic survival in 
the self-denial that mars our lives” [3: 20] – “Fidokorlik, 
ya’ni odamlar o‘zlarini o‘zlari mayib qilib yurgan vahshiyona 
zamonlardan qolgan foje qoldiq hayotimizga og‘u solib 
turadi” [5: 29]. Berilgan jumlarda keskin va ta’sirli stilistik 
xarakteristikani kuzatish mumkin. Yozuvchi ikki semantik 
qatlamni bog‘lagan, ya’ni mutilation – jarohatlash (real, 
og‘riqli jarayon) va self-denial – o‘zligini, istaklarini 
bosish (abstrakt, ko‘rinmaydigan jarayon). O.Uayld ikkisini 
tenglashtirib go‘yoki o‘zini inkor qilish o‘zini jarohatlashidir
demoqda, bu orqali self-denial hodisasining salbiy 
mohiyatini kuchaytirib ko‘rsatadi.

“With his subtle smile, Lord Henry watched him” [3: 21] – 
“Lord Genri nozik bir istehzo bilan uni kuzatib turardi” [5: 31].
Berilgan “subtle smile” jumlasi tarjimada “istehzo” sifatida 
berilgan, metafora bo‘lishining sababi esa undagi “tabassum” 
tushunchasining yo‘qolishi va semantik ko‘chish orqali yangi 
ma’noning yasalishidadir. Bunda oddiy yuz harakati emas, 
balki Lord Genrining ichki psixologik pozitsiyasini inobatga 
olgan holda kinoya, yashirin ustunlik hissiga aylangan. 

“He was dimly conscious the entirely fresh infl uences were 
at work within him. Yet they seemed to him to have come really 
from himself” [3: 21]. – “U miyasida allaqanday butunlay 
yangi va tuyg‘ular unga tashqaridan kelmaganday, balki butun 
jismining eng teran joylaridan ko‘tarilib kelayotganday tuyuldi”
[5: 30]. Asliyatda foydalanilgan “infl uence” abstrakt tushuncha 
bo‘lib, bu ichki psixologik holat, lekin bu tushuncha “were 
at work” singari aniq harakat yordamida tasvirlangan, ya’ni 
mavhum tushuncha jonli kuch sifatida ko‘rsatilib, shu orqali 
obrazlilik va estetik ta’sir saqlanib qolgan.

 Antonimiya semantik tizimda muhim ro‘l o‘ynab, qarama-
qarshi ma’noga ega bo‘lgan leksik birliklarning lingvistik 
kategoriyasidir. Antonimiya matnga kontrast va dramatizm 
qo‘shish va o‘quvchida psixologik ta’sirni kuchaytirish bilan 
ahamiyatlidir. “How fascinating the lad was” [3: 22]. – “Bola 
tushmagur shuncha dilbar bo‘lmasa” [5: 32]. Tarjimon ijobiy 
leksik birlik “fascinating” so‘zini inkor shakl “dilbar bo‘lmasa” 
da qo‘llash orqali matnga tabiiylik va emotsionallikni 

qo‘shib, matnni so‘zma-so‘z tarjimadan farqli qiladi. 
Shuningdek, “bola tushmagur” leksemasi yuqorida berilgan 
antonimni estetik jihatdan mustahkamlaydi, o‘quvchiga 
personajning yoshlik va hayratlantiruvchi xususiyatini 
ta’kidlaydi. “Fascinating” o‘zbek tilida “maftunkor/jozibador”
tarjimasiga ega, agarda to‘g‘ridan to‘g‘ri tarjima qilinganida 
edi, tarjima rasmiy va quruq bo‘lishi mumkin edi, “bola 
tushmagur” iborasi esa o‘rtadagi uyg‘unlashtiruvchi, 
tabiiylikni ta’minlovchi element vazifasini bajargan.

“I must go outside and sit in the garden. The air is stifl ing 
here” [3: 22] – “Havoga, bog‘ga chiqmasam bo‘lmaydi. Bu 
yerda bo‘g‘ilib ketyapman” [5: 32]. Ko‘rinib turgandek bu 
yerda “so‘zma-so‘z” tarjimadan umuman foydalanilmagan. 
Asliyatni “so‘zma-so‘z” tarjima qilinganda quyidagicha 
shaklda ko‘rish ham mumkin edi: “Men tashqariga chiqib, 
bog‘da o‘tirishim kerak. Bu yerning havosi dim”. Ammo tarjimon 
tomonidan qarama-qarshi holat orqali kontrast yaratilgan, bu 
antonimiya matnga dinamiklik va dramatizm ham qo‘shgan. 
Shunindek, gaplar o‘rtasida ham ziddiyatni kuzatish mumkin: 
birinchi gapdagi bog‘, ochiq havo va ikkinchi gapdagi yopiq 
xonadagi havo, semantik tahlilda erkinlik va siqilish/ yopiq 
joyda qolish deb tahlil qilish mumkin. 

“When I’m painting, I can’t think of anything else. But 
you never sat better” [3: 22] – “Men surat chizayotganimda 
hamma narsani unutib yuboraman. Siz bo‘lsangiz bugun qimir 
etmay turib berdingiz” [5: 32]. Yuqoridagi misol singari ushbu 
jumlalar o‘rtasida ham kontrast mavjud “unutib yuborish” –
fi kr va hissiyotning bir markazga jamlanishi va “qimir etmay 
turish” – harakatsizlik/tashqi tinchlik. Natijada ichki diqqat 
va tashqi harakatsizlik bir-birini qarama qarshi jihatlarda 
to‘ldiradi va hissiy ta’sir yaratadi. 

Yuqoridagi misollar asosida quyidagilarni xulosa qilish 
mumkin: ushbu berilgan asarda metafora, sinonimiya va 
antonimiya muallifning badiiy uslubini shakllantiruvchi 
asosiy leksik vositalardan biridir. Ushbu leksik vositalar 
uyg‘unlikda foydalanilib, asarning estetik qiymatini oshiradi, 
personajlarning ichki hissiy holatini chuqurroq ochib beradi va 
o‘quvchiga kuchli psixologik hamda uslubiy ta’sir ko‘rsatadi. 
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EKOTERMINLARNING O‘ZBEK VA INGLIZ TILLARIDAGI 
MORFOLOGIK YASALISH TAHLILI

Annotatsiya. Ushbu maqolada o‘zbek va ingliz tillaridagi ekologik terminlarning yasalish xususiyatlari tahlil qilingan. Ekoterminlarni 
leksik-semantik, morfologik va struktural jihatdan o‘rganib, ularning shakllanish mexanizmlari aniqlangan. Ingliz tilidagi terminlar asosan 
kompozitsiya, affi ksatsiya, qisqartmalar va xalqaro atamalar orqali hosil bo‘lsa, o‘zbek tilida affi ksal yasalish, so‘z birikmalari va o‘zlashmalar 
asosida yaratiladi. Tadqiqotda lotin, rus va ingliz tillaridan kirib kelgan terminlarning o‘zbek tiliga moslashuvi ham tahlil qilingan. Natijada 
ikki tilning termin yaratish mexanizmlari solishtirilib, umumiy va farqli jihatlar aniqlangan. Maqola tilshunoslar, tarjimonlar va ekologik 
matnlar bilan ishlovchi mutaxassislar uchun foydalidir.

Kalit so‘zlar: ekologik terminologiya, termin yasash, affi ksatsiya, so‘z birikmasi, o‘zlashma terminlar, ekologik leksika.
Annotation. This article analyzes the formation features of ecological terms in the Uzbek and English languages. The study examines 

ecoterminology from lexical-semantic, morphological, and structural perspectives, identifying the main mechanisms of term formation. 
In English, ecological terms are primarily formed through composition, affi xation, abbreviations, and international terminology, whereas 
in Uzbek they are mainly created through affi xation, word combinations, and borrowings. The adaptation of terms borrowed from Latin, 
Russian, and English into the Uzbek language is also analyzed. As a result, the mechanisms of term formation in both languages are 
compared, revealing their common and distinctive features. The fi ndings of the study are relevant for linguists, translators, and specialists 
working with ecological texts.

Keywords: ecological terminology, term formation, affi xation, word combination, borrowed terms, ecological lexicon.
Аннотация. В статье проанализированы особенности морфологического словообразования экологических терминов в узбекском 

и английском языках. В ходе исследования экотермины рассматриваются как лексические единицы, отражающие научные понятия в 
области экологии и окружающей среды, а также выявлены их лексико-семантические, морфологические и структурные характеристики. 
Результаты показали, что в английском языке термины формируются преимущественно с помощью композиции, аффиксации, 
аббревиатур и международных заимствований, тогда как в узбекском языке они создаются через аффиксальное словообразование, 
словосочетания и заимствования. Также проанализированы процессы адаптации терминов, заимствованных из латинского, русского 
и английского языков, к узбекскому языку. В результате сравнительного анализа выявлены общие и различающиеся особенности 
механизмов создания терминов в двух языках. Статья представляет интерес для лингвистов, переводчиков и специалистов, работающих 
с экологическими текстами.

Ключевые слова: экологическая терминология, словообразование терминов, аффиксация, словосочетания, заимствованные 
термины, экологическая лексика.

Global miqyosdagi ekologik muammolar tilshunoslikda 
yangi yo‘nalish – ekologik terminologiya sohasining 
shakllanishi va rivojlanishiga asosiy turtki vazifasini o‘tayapti 
[1]. Ingliz va o‘zbek tillarida ekoterminlar lug‘aviy boylikning 
muhim qismi sifatida ko‘riladi va ular zamonaviy ilmiy hamda 
ommaviy matnlarda keng qo‘llaniladi. 

Ekoterminlar – ekologiya faniga oid ilmiy tushunchalarni 
ifodalovchi maxsus atamalar. Ular aniq semantik doiraga 
ega bo‘lib, terminologik standartlarga mos bo‘lishi shart [2]. 
Terminologik tizimlarda aniqlik, bir ma’no va soha doirasidagi 
uyg‘unlik asosiy mezonlar hisoblanadi. Zamonaviy ekologik 
atamalar insoniyatning atrof-muhit holati, barqaror rivojlanish, 
biologik xilma-xillik va iqlim o‘zgarishlariga nisbatan ortib 
borayotgan e’tiborini aks ettiradi. Fan va texnologiyalarning 
xalqaro vositasi sifatida ingliz tili ekoterminlarning 
shakllanishi va tarqalishida muhim rol o‘ynaydi. Ularning 
paydo bo‘lish mexanizmlari til tipologiyasi, leksik-semantik 
jarayonlar, shuningdek, lotin va yunon tillaridan o‘zlashtirilgan 
so‘zlar ta’siri bilan belgilanadi. 

Ekoleksika – ekologiya sohasidagi bilim, tajriba va 
ijtimoiy tushunchalarni ifodalovchi til qatlami bo‘lib, har bir 
tilning o‘ziga xos dunyoqarashi, madaniyati va texnologik 
taraqqiyotini aks ettiradi. Til orqali ekologik bilimlar uzatiladi, 
ijtimoiy ongda barqaror atamalar shakllanadi va ekologik 
muammolarga yondashuvlar ham til orqali ifodalanadi. 
Ekoleksikaning shakllanishi va boyishida bir nechta asosiy 
omillar muhim ahamiyatga ega: 

• Davlat siyosati. Agar mamlakat ekologik siyosatni faol 
yuritayotgan bo‘lsa, bu yangi atama va tushunchalarning 
paydo bo‘lishiga turtki beradi. Masalan, “yashil iqtisodiyot”, 
“chiqindisiz ishlab chiqarish” yoki “uglerod solig‘i” kabi 
terminlar ijtimoiy-siyosiy ehtiyojlar natijasida yuzaga kelgan. 

• Ijtimoiy-iqtisodiy sharoit. Sanoatlashuv, shaharlashtirish 
va resurslardan foydalanish darajasi yangi tushunchalarni 
yaratishga olib keladi. Masalan, “ekologik adolat” yoki “iqlim 
migratsiyasi”. 

•  Ilmiy rivojlanish. Ekologiya va boshqa tabiatshunoslik 
sohalaridagi yangi kashfiyotlar va nazariyalar ekoleksikani 
boyitadi. Ko‘p hollarda yangi ekologik atamalar avvalo ingliz 
tilida shakllanadi, keyinchalik boshqa tillarga tarjima qilinadi. 

Ekoleksika turli tillarda global ekologik tafakkurning 
til orqali ifodalanishidir. Har bir til ekologik terminlarni o‘z 
ijtimoiy, siyosiy, madaniy va ilmiy tajribasi asosida qabul 
qiladi yoki yaratadi. Ekoleksika madaniyatlararo muloqot, ilmiy 
integratsiya va barqaror rivojlanish jarayonida muhim vositadir. 

Terminologik tizimning rivojlanishi ikki asosiy manbaga 
tayangan: birinchisi – tilning ichki resurslari (so‘z yasash 
vositalari, ma’no kengayishi, morfologik va sintaktik shakllar); 
ikkinchisi – chet tillardan o‘zlashtirilgan birliklar (so‘zlar va 
iboralar). Shu ikki manba terminlarning boyishiga va tilning 
ilmiy ifoda imkoniyatlari kengayishiga xizmat qiladi.

Ushbu tadqiqotda o‘zbek tilidagi ekologik 
terminologiyaning shakllanish mexanizmlarini aniqlash 
maqsadida kompleks ilmiy-tadqiqot usullari qo‘llanildi.  
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Leksikosemantik tahlilda o‘zbek va ingliz tillaridagi 
ekologik terminlarning ma’nosi, semantik doirasi va 
terminologik standartlarga mosligi o‘rganildi. Ushbu usul 
orqali terminlarning ma’no kengayishi, turkum bo‘yicha 
taqsimlanishi va soha doirasidagi bog‘lanishlari aniqlab olindi. 

Morfologik tahlilda yangi terminlarning yasalishida 
affi ksatsiya, prefi kslar, qo‘shma va tub so‘zlardan foydalanish 
mexanizmlari tahlil qilindi. Shu yo‘l bilan terminlar morfologik 
jihatdan tizimli va barqaror shakllanishi aniqlangan.  

Sintaktik tahlilda murakkab ekologik tushunchalarni 
ifodalovchi so‘z birikmalari va grammatik bog‘lanishlar 
o‘rganildi. Bu usul orqali terminlarning kontekstga mosligi 
va barqarorligi baholandi. 

Metaforik tahlilda ekologik terminlarning vizual va hissiy 
jihatdan qabul qilinishini ta’minlovchi metaforik neologizmlar 
tahlil qilindi. Misol uchun: carbon sink – “uglerod yutgich”, 
greenwashing – “ekologik tozalash”.

Tarjima va ekvivalent tahlil orqali ingliz tilidagi xalqaro 
ekologik terminlarning o‘zbek tiliga moslashishi va ekvivalent 
darajasi o‘rganildi. Ushbu usul chet tillardan o‘zlashtirish 
jarayonidagi morfologik va semantik o‘zgarishlarni aniqlash 
imkonini berdi. 

Korpus va taqqoslash usuli yordamida ekologik matnlar, 
ilmiy maqolalar, ommaviy axborot vositalari va rasmiy 
hujjatlardan iborat korpus tahlil qilinib, terminlarning 
ishlatilish doirasi va morfologik-sintaktik xususiyatlari 
solishtirildi. 

Ushbu usullar yordamida o‘zbek tilidagi ekologik 
terminlarning morfologik, semantik, sintaktik va metaforik 
xususiyatlari tizimli ravishda o‘rganildi. Natijada, terminologik 
tizimning ichki resurslar va tashqi omillar bilan uyg‘unlashgan 
holda shakllanish mexanizmlari aniqlanib, ularning ilmiy 
va amaliy ahamiyati baholandi. Tadqiqot natijalari shuni 
ko‘rsatadiki, o‘zbek tilida ekologik terminlar yaratishda ikki 
asosiy yasalish yo‘li kuzatiladi: 

1. Tub, yasama va qo‘shma leksemalardan foydalanish 
orqali yangi so‘z birliklarini hosil qilish. Bu yo‘l orqali mavjud 
so‘zlar negiziga affi kslar, qo‘shimchalar yoki boshqa morfologik 
elementlar qo‘shilib, yangi ma’noga ega bo‘lgan terminlar 
shakllanadi. Shu bilan birga, tub so‘zlar (masalan: osmon, 
yer, quyosh, havo) va yasama birliklar ekologik leksikaning 
poydevorini tashkil qiladi. Qo‘shma birliklar esa murakkab 
tushunchalarni ifodalashga xizmat qiladi, masalan: atrof-muhit, 
yer resurslari, suv resurslari. 

2. Ma’noli so‘zlar orasida grammatik bog‘lanish orqali 
kompleks tushunchalarni ifodalash. Bu yondashuv murakkab 
va ko‘p qirrali ekologik hodisalarni aniq va lo‘nda ifodalash 
imkonini beradi. Sintaktik va semantik bog‘lanishlar orqali 
yangi termin birliklari hosil qilinadi, bu esa ekologik 
tushunchalarni tizimli va barqaror terminologik tizim sifatida 
shakllanishini ta’minlaydi. 

Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatdiki, o‘zbek 
terminologiyasida morfologik yasalish yetakchi rol o‘ynaydi: 

Affiksatsiya (affixation) yordamida yangi terminlar 
hosil qilinadi. Masalan: biologiya, ekologizm, atrofl ik. Old 
qo‘shimchalar (eko-, bio-, geo-, gidro-, micro-) va turli so‘z 
yasovchi qo‘shimchalar (-lik, -chi, -dosh, -mas, -chan, -li) faol 
qo‘llaniladi. 

Qo‘shma so‘zlar murakkab ekologik jarayon va hodisalarni 
ifodalashda keng qo‘llaniladi: greenhouse effect – issiqxona 
effekti, carbon footprint – uglerod izi, ecosystem services – 
ekotizim xizmatlari. Metaforaga asoslangan neologizmlar esa 
tushunchalarni vizual va hissiy jihatdan ifodalash imkonini 
beradi: carbon sink – uglerod yutgich, greenwashing – ekologik 
“tozalash”, energy vampire – energiya vampiri.

Leksik-semantik o‘zlashtirish orqali chet tillar (ingliz, lotin, 
yunon) va turdosh fanlardan olingan terminlar ekologiya 
sohasida moslashtiriladi: biodiversity – biologik xilma-xillik, 
geosphere – geosfera, hydrosphere – gidrosfera. 

So‘z turkumlari bo‘yicha tahlil shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek 
terminologiyasida ot, sifat, fe’l va ravish so‘z turkumlariga 
asoslangan terminlar keng tarqalgan. Misollar: 

• Ot (sifat) turkumidan: biologik faol, qayta tiklanuvchi 
energiya, suv resurslari.

• Fe’l turkumidan: ag‘darg‘ich, bug‘latgich, yoyilish, 
payvandlama.

• Sifat va ot birliklari bilan yasalgan murakkab terminlar: 
atroflik, tuproqshunoslik, tabiatparvarlik. 

Shuningdek, qisqartmalar va internatsional terminlar 
(CO₂, EKO, metan, ozon) xalqaro miqyosda yagona shaklda 
ishlatiladi, bu esa global ekologik muloqotda o‘zbek tilining 
yetakchi o‘rinda ekanligini ko‘rsatadi. 

Tahlil shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek tilidagi ekologik 
terminologiya faqat ichki morfologik va semantik 
imkoniyatlarga tayanib rivojlanmaydi, balki tashqi omillar 
– chet tillardan o‘zlashtirish, ilm-fan va texnologiya rivoji, 
madaniy aloqalar – ham muhim ta’sir ko‘rsatadi. Shu bois 
terminlar tizimi murakkab, ko‘p tarkibli va innovatsion 
shakllarda shakllanmoqda. 

O‘zbek tilidagi ekologik terminlar: morfologik yasalish 
orqali yetakchi rivojlanadi; sintaktik va semantik vositalar 
yordamida murakkab tushunchalarni ifodalaydi; qo‘shma, 
metaforik va xalqaro birliklar bilan boyitiladi; yangi 
ilmiy va texnik tushunchalarni aniq, tizimli va barqaror 
tarzda aks ettiradi. Natijalar shuni ko‘rsatadiki, ekologik 
terminologiyaning shakllanishi tilning ichki resurslari va 
tashqi omillar bilan uyg‘unlashgan holda amalga oshadi, bu 
esa o‘zbek tilining ilmiy-texnik sohalarda rivojlanishi va global 
ekologik muloqotda ishtirok etishiga xizmat qiladi.

Olib borilgan tahlillar natijasida ma’lum bo‘ldiki, bugungi 
o‘zbek tilida ekologik atamalarni shakllantirishda morfologik 
so‘z yasash usuli yetakchi o‘rin egallaydi. Xususan, affi kslar 
va affi ksoidlar yordamida yangi leksemalarning hosil qilinishi 
ekologik lug‘atni boyitishning asosiy manbalaridan biri 
sifatida xizmat qilmoqda. Bu jarayon ekologiya sohasidagi 
yangi tushunchalarni aniq ifodalash zaruriyati bilan bevosita 
bog‘liq bo‘lib, tilning ichki rivojlanish qonuniyatlariga mos 
ravishda yuzaga keladi. 

Shuningdek, o‘zbek ekologik terminologiyasida tub, yasama 
va qo‘shma so‘zlar, metaforik birliklar, qisqartmalar hamda 
analitik tuzilmalar faol qo‘llanilishi ekologik atamalarning 
ma’noviy va struktural xilligini ta’minlaydi. Bunday murakkab 
va boy tarkibli tizim ekologik tushunchalarni aniq, ilmiy va 
umumqamrovli tarzda ifodalash imkonini yaratadi. 

Tadqiqotlar shuni ko‘rsatdiki, ekologik atamalar tizimining 
rivojlanishi nafaqat tilshunoslik, balki ekologik ta’lim, ilmiy-
tadqiqot faoliyati va amaliy sohalar uchun ham muhim 
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ahamiyatga ega. Shu bois, o‘zbek tilida ekologik terminlarni 
standartlashtirish va ilmiy muvofi qlikni ta’minlash dolzarb 
masala bo‘lib qolmoqda. 

Ekoterminlarning yasalish xususiyatlarini tahlil qilish 
natijalari shuni ko‘rsatadiki, ingliz tilida bu jarayon ko‘proq 

morfologik va internatsional omillarga tayansa, o‘zbek tilida 
esa milliy tilning yasama imkoniyatlari va tarjima usullariga 
asoslanadi. Ekoterminlarni shakllantirishda izchillik, 
normativlik va tarjimaning to‘g‘riligini ta’minlash, shuningdek, 
fanlararo muvofi qlikni saqlash muhim ahamiyat kasb etadi.
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Annotatsiya. Ushbu maqolada lingvokulturologiya doirasida “konsept” tushunchasining mohiyati, uning til va madaniyat o‘rtasidagi 
o‘zaro aloqadorliklari yoritib beriladi. Shuningdek, aksiologik tizim, ya’ni qadriyatlar tizimining lingvokulturologik tadqiqotlarda tutgan o‘rni 
ham ko‘rib chiqilib, u orqali jamiyatning ma’naviy-madaniy qadriyatlari til birliklarida qanday aks etishi ochib beriladi. Konsept va qadriyatlar 
tizimining o‘zaro bog‘liqligi, ularning milliy o‘zlikni anglashdagi ahamiyati misollar asosida tahlil qilinadi.
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Annotation. This article sheds light on the essence of the concept of “concept” within the framework of linguoculturology, its interrelations 
between language and culture. It also examines the role of the axiological system, that is, the system of values, in linguoculturological 
research, through which it is revealed how the spiritual and cultural values of society are refl ected in language units. The interrelationship 
of the concept and the system of values, their importance in the understanding of national identity, is analyzed on the basis of examples.
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Аннотация. В статье рассматривается сущность понятия «концепт» в рамках лингвокультурологии, а также его роль в выражении 
взаимосвязи языка и культуры. Кроме того, анализируется аксиологическая система, то есть система ценностей, её значение в 
лингвокультурологических исследованиях и отражение духовно-культурных ценностей общества в языковых единицах. Взаимосвязь 
концепта и системы ценностей, а также их роль в осознании национальной идентичности раскрываются на основе примеров.

Ключевые слова: лингвокультурология, концепт, аксиология, система ценностей, язык и культура, национальный менталитет, 
лингвокультурные единицы, культурный код, концептуальный анализ.

Tilshunoslikning zamonaviy bosqichida tilga nafaqat 
so‘zlar yig‘indisi, balki millatning madaniy kodi va 
dunyoqarashini aks ettiruvchi vosita sifatida qaralmoqda. 
Bu borada lingvokulturologiya fani markaziy o‘rin tutib, 
uning asosiy tadqiqot birligi konsept hisoblanadi. Konsept 
– inson ongida muhrlangan, milliy xarakter, tarixiy xotira 
va hissiy bo‘yoqlar bilan sug‘orilgan bilimlar majmuasidir. 
Agar so‘z shunchaki narsaning nomini anglatsa, konsept 
o‘sha tushuncha atrofi dagi xalqning butun bir tasavvurlarini, 
ramzlarini va qadriyatlarini birlashtiradi.

Har bir millatning o‘ziga xos “olamning lisoniy 
manzarasi” mavjud bo‘lib, unda aksiologik, yaʼni qadriyat 
tizimi yetakchi rol o‘ynaydi. Aksiologiya tilda nima ijobiy 
va nima salbiy deb baholanishini, jamiyat uchun nima 
qadrli ekanini o‘rganadi. Lingvokulturologik tadqiqotlarda 
konsept va aksiologiya o‘zaro uzviy bog‘liqdir. Chunki milliy 
konseptlar jamiyatdagi axloqiy va manaviy mezonlarni 
aks ettiradi. Masalan, o‘zbek xalqi uchun “oila”, andisha”, 
“sadoqat” kabi konseptlar milliy mentalitetning tayanch 
ustunlari bo‘lib, ular tilda turli maqollar, iboralar va ko‘chma 
maʼnoli birliklar orqali namoyon bo‘ladi.

Konseptlarning aksiologik tabiati ularning baholash 
funksiyasida yaqqol ko‘rinadi. Xalq o‘zining ming yillik 
hayotiy tajribasidan kelib chiqib, muayyan tushunchalarni 
yuksak qadriyat (ijobiy aksiologiya) yoki qoralanishi kerak 
bo‘lgan illat (salbiy aksiologiya) sifatida tilga muhrlaydi. Bu 
jarayon ayniqsa maqol va matallarda ochiq namoyon bo‘lib, 
ular jamiyatning axloqiy qonuniyatlarini tushunishga yordam 
beradi. Shunday qilib, lingvokulturologiyada konseptlarni va 
qadriyatlar tizimini o‘rganish orqali millatning o‘zligi, uning 
maʼnaviy dunyosi va tafakkur tarzi chuqur tahlil qilinadi.

Lingvomadaniyatshunoslik maxsus fan sohasi 
sifatida zamonaviy tilshunoslikda bir qancha sermahsul 
tushunchalarni keltirib chiqardi: lingvokulturema, madaniyat 
tili, madaniy matn, madaniyat konsepti, submadaniyat, 
lingvomadaniy paradigma, madaniy universaliya, madaniy 
salohiyat, madaniy meros, madaniy anʼanalar, madaniy 
jarayon, madaniy ko‘rsatmalar va h.k. Shuningdek, 
lingvomadaniyatshunoslikning asosiy tushunchaviy 
apparatiga mentalitet, mentallik, taomil, rasm-rusumlar, 

madaniyat doirasi, madaniyat turi, tamaddun, majusiylik va 
boshqalar kiradi. Mazkur tushunchalardan eng muhimlari 
madaniy sema, madaniy fon, madaniy konsept va madaniy 
konnotatsiya bolib, ular madaniy informatsiyaning til birliklari 
vositasida ko‘rsata oladi.

Rus tilshunosligida “konsept” tushunchasini XX asrning 
birinchi choragida faylasuf S.Askoldov ilmiy muomalaga 
kiritadi. S.Askoldov fi kricha, konseptlar vositasida turli millat 
vakillari muloqotga kirishadi, shunga ko‘ra konseptlarni 
yaratish va idrok qilish ikki tomonlama kommunikativ 
jarayon hisoblanadi. Lisoniy makonda mavjud bo‘lgan 
bunday tizim dunyo milliy manzarasining o‘ziga xosligini 
belgilaydi [2: 267–280].

XX asrning birinchi choragida konsept haqida 
mulohazalarga tanqidiy yondashiladi. Faqat 80-yillarga 
kelib, bu terminga ehtiyoj qayta paydo bo‘ladi. Yu.S.Stepanov 
o‘z tadqiqotlarida mental shakllanishning mohiyatini 
ochishga harakat qilib, konsept so‘zining etimologiyasiga 
murojaat qiladi.

Konsept lotin tilidagi “conceptus” – “tushuncha” 
so‘zining kalkasidir. Konsept ikki tomonli xususiyatga ega. 
Bir tomondan, madaniyat konsept ko‘rinishida insonning 
mental dunyosiga kirsa, boshqa tomondan, inson konsept 
yordamida madaniyatga kiradi va bazan unga tasir ko‘rsatadi. 
Inson o‘zining individual, betakror madaniyatini saqlagan 
holda, konsept orqali xalqlarning madaniyatiga, turli millat 
vakillarining mental dunyosiga murojaat qiladi [4: 991]. 

P r o f e s s o r  N . M a h m u d o v  k o n s e p t n i n g 
lingvomadaniyatshunoslikda o‘rganilishi xususida shunday 
yozadi: “Lingvokulturologik tadqiqotlarda aynan 
konseptning ifodalanishi muammolariga juda katta eʼtibor 
qaratilmoqda, internet materiallari bilan tanishganda, 
masalan, Rossiyadagi tilshunosliklarda bu yo‘nalish 
nihoyatda keng tarqalganini ko‘rish mumkin, bu boradagi 
ishlarni sanab, sanog‘iga yetish mushkul. Hatto so‘nggi 
yillarda yoqlangan nomzodlik dissertatsiyalarining 
juda katta qismi aynan u yoki bu tilda konseptning 
lingvokulturologik tadqiqiga bag‘ishlangan” [3: 9].

“Konsept” tushunchasining shakllanishi va rivojlanish 
tarixi shuni ko‘rsatadiki, bu atama shunchaki tilshunoslik 
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birligi emas, balki xalqlararo muloqot va milliy dunyoqarashni 
belgilovchi asosiy vositadir. Muloqotning ikki tomonlama 
kommunikativ jarayoni sifatida fanga kirib kelgan konsept, 
vaqt o‘tishi bilan yangicha mazmun kasb etib, madaniyat 
va inson ongi o‘rtasidagi o‘zaro taʼsir nuqtasiga aylandi. U 
orqali inson ham o‘z milliy o‘zligini anglaydi, ham boshqa 
xalqlarning mental dunyosiga yo‘l topadi.

Aksiologiya xalq, urf-odat, anʼanalar, munosabat bildirish, 
qadriyat, baholash, aksiologik manzara to‘g‘risidagi bilimlar 
majmuyidir. Aksiolingvistika aksiologiya va lingvistika 
oralig‘idagi soha bo‘lib, olamning aksiologik manzarasi, 
qadriyat, baholash, munosabatning tilda aks etgan 
belgilarini tahlil qiladi. Aksiolingvistikaning obyekti til-ong-
jamiyat-madaniyat inson tizimidan iborat. Aksiolingvistika 
masalalari aksiologiya va aksiolingivistikaga bag‘ishlangan 
tadqiqotlarda yoritilgan. N.Arutyunova tildagi maʼno tiplari 
haqida mulohaza yuritib, aksiologiyaning o‘rganish obyekti 
bo‘lgan qadriyat tushunchasini ilmiy jihatdan tavsifl agan.

“Aksiologiya” tushunchasi haqida bir qancha nazariy 
maʼlumotlar mavjud. Zamonaviy termin hisoblangani uchun 
“aksiologiya” ham “konsept” tushunchasi kabi turlicha 

tavsifl arga ega. Professor Durdona Xudayberganova unga 
quyidagicha ta’rif bergan: “Aksiologiya [yun. axia – qadriyat 
+ logos – fan, taʼlimot) Qadriyatlarning tabiati, ularning 
voqelikdagi o‘rni va qadriyatlar dunyosining tuzilishi bilan 
bog‘liq masalalarni, turli qadriyatlarning bir-biri bilan, 
shuningdek, ijtimoiy va madaniy omillar va shaxs tuzilishi 
bilan aloqadorligini o‘rganuvchi soha” [5]. Aksiologik tizim 
konseptual maydonning markaziy yadrosini tashkil etadi, 
chunki inson borliqni shunchaki nomlamaydi, balki unga 
“yaxshi-yomon”, “muhim-ahamiyatsiz” kabi baholash 
mezonlari orqali yondashadi. 

Tadqiqot davomida aniqlanishicha, til tizimidagi qadriyatlar 
iyerarxiyasi muayyan lisoniy jamoaning dunyoqarashini, uning 
maʼnaviy-axloqiy qiyofasini rekonstruksiya qilishda asosiy 
manba bo‘lib xizmat qiladi. 

Xulosa qilib aytganda, lingvokulturologik konsept va 
aksiologik tizimning uzviy bog‘liqligi til egasining olamni 
idrok etish usulini belgilab beradi. Konseptual tahlil 
jarayonida qadriyatlar komponentining ustuvorligi shuni 
tasdiqlaydiki, til nafaqat maʼlumot uzatish vositasi, balki 
millatning maʼnaviy-axloqiy kodlarini saqlovchi va avloddan 
avlodga uzatuvchi jonli tizimdir. 

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Askoldov S.A. Konsept va so‘z // Rus adabiyoti: so‘z nazariyasidan matn strukturasi tomon. Antologiya. Moskva: Academia, 1997. 
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Annotatsiya. Ushbu tadqiqot ishi Surxondaryo viloyati Denov tumani mikrotoponimiyasini o‘rganishga bag‘ishlangan. Maqolada 
hududdagi kichik geografi k obyektlar nomlarining lisoniy tabiati, ularning shakllanishidagi lingvistik va ekstralingvistik omillar tahlil 
qilingan. Tadqiqot davomida mikrotoponimlarning semantik guruhlari tasnifl anib, ularning etimologik qatlamlari ochib berilgan. Maqolaning 
ilmiy yangiligi mikrotoponimlarning lingvokulturema sifatida o‘rganilishi, ularning hududiy dialekt bilan aloqadorligi va nominatsiya 
jarayonidagi kognitiv modellarning tahlilida namoyon bo‘ladi.
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the linguistic nature of the names of small geographical objects and the linguistic factors in their formation. The scientifi c novelty of the 
article is manifested in the study of microtoponyms as a linguocultureme and the analysis of cognitive models in the nomination process.
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Аннотация. Данная исследовательская работа посвящена изучению микротопонимии Денауского района Сурхандарьинской 
области. В статье анализируются лингвистическая природа названий малых географических объектов и лингвистические факторы 
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Zamonaviy tilshunoslikda antropotsentrik tamoyilning 
kuchayishi joy nomlarini nafaqat geografi k birlik, balki 
xalqning madaniy-ma’naviy kodi sifatida o‘rganishni taqozo 
etmoqda. Toponimika – tilning leksik tizimidagi eng barqaror 
va eng informativ qatlam. Makrotoponimlar davlat siyosati 
va rasmiy xaritalar ta’sirida o‘zgarib turishi mumkin, biroq 
mikrotoponimlar – kichik mahalla, ariq, dala, tepalik nomlari 
– xalqning jonli tilida asrlar davomida o‘zgarmasdan 
saqlanib keladi.

Denov tumani qadimiy Chog‘oniyon madaniyati markazi 
sifatida o‘zbek onomastikasining “oltin fondi” hisoblanadi. 
Ushbu hudud mikrotoponimiyasini o‘rganish nafaqat 
dialektologik, balki etnolingvistik jihatdan ham dolzarbdir. 
Zero, har bir kichik ariq yoki tepalik nomi ortida o‘sha 
hududda yashagan aholining dunyoqarashi, mifologik 
tasavvurlari va ijtimoiy munosabatlari yashiringan bo‘ladi.

Mikrotoponimlarning lisoniy tabiati va shakllanish 
manbalari. Denov tumani mikrotoponimiyasi o‘zbek tilining 
janubiy shevalari, xususan, qipchoq va qarluq dialektlari 
hamda fors-tojik tillarining uzoq yillik interferensiyasi 
natijasida shakllangan. Professor Z.Do‘simov ta’kidlaganidek, 
“Toponim – o‘tmishdan qolgan lisoniy yodgorlikdir” [1: 12].

Tuman hududidagi mikrotoponimlarni genetik jihatdan 
quyidagi qatlamlarga ajratib o‘rganish maqsadga muvofi q:

Qadimiy turkiy qatlam. Bunga tepa, qo‘rg‘on, quduq, 
buloq, qut kabi komponentli nomlar kiradi. Masalan, Oqtepa, 
Qoraqum, Uchtut. Bu nomlar mintaqaning eng qadimgi turkiy 
qatlamiga mansubligini ko‘rsatadi.

Fors-tojik qatlam. Hududning tarixiy-madaniy aloqalari 
natijasida deh (qishloq), ob (suv), sang (tosh), hazar (ming), 
bog‘ kabi birliklar faol ishtirok etadi. Masalan: Hazarbog‘, 
Sangardak, Obishifo.

Gibrid (aralash) qatlam. Turkiy va forsiy elementlarning 
birikishidan hosil bo‘ladi. Masalan: Mullaqo‘rg‘on, Xojiqishloq.
Bu jarayon tilshunoslikda tillararo konvergentsiya 
hodisasining yaqqol namunasidir.

Gidronimlar – suv obyekti va fi zik holat ifodasi: Loyqaariq, 
Sho‘rsuv, Sardoba.

Fitotoponimlar – o‘simlik dunyosi va agromadaniyat: 
Anjirzor, Yong‘oqzor, Chorbog‘.

Etnotoponimlar – urug‘-qabila nomlarining muhrlanishi: 
Nayman, Qatag‘on, Qo‘ng‘irot, Yuz.

Antrotoponimlar – shaxs ismining joy nomiga ko‘chishi: 
Abulqosim, Xolchaariq, Eshonqishloq.

Oronimlar – relyef shakli va kognitiv belgi.
Mikrotoponimlarning lisoniy shakllanishida muayyan 

kognitiv modellar ustunlik qiladi. Denov onomastikasidagi 
strukturaviy bog‘liqlikni quyidagi modellar orqali tushunish 
mumkin:

1. Atributiv model (Sifat + Ot). Bu modelda obyektning 
dominant belgisi (rang, o‘lcham, sifat) asosiy nominatsiya 
vositasi bo‘lib xizmat qiladi (sifat + ot): Oqtosh, Yangiqishloq, 
Kattaariq.

2. Transonimizatsiya jarayoni. Denov mikrotoponimiyasida 
shaxs ismlarining (antroponimlarning) toponimga aylanishi 
faol kechadi. Bu yerda ism o‘zining referensial vazifasini 
yo‘qotib, hududiy identifi kator (toponim) maqomini oladi.

3. Lingvokulturema sifatida. Lochin qoya kabi 
mikrotoponimlar shunchaki relyef shakli emas. Kognitiv planda 
“lochin” leksemasi o‘zbek xalqi mentalitetidagi “erkinlik”, 
“mardlik” va “yuksaklik” konseptlarini o‘zida mujassam etgan 
aksiologik birlikdir.

Denov onomastikasi turkiy va fors-tojik tillarining 
lisoniy konvergentsiyasi mahsulidir. Ko‘plab nomlar gibrid 
strukturaga ega:

– Sintezlashgan model: Hazar (forsiy: ming) + bog‘ (turkiy: 
bog‘) \ rightarrow Hazarbog‘.

– Affi ksatsiya: -lik (Zargarlik) va -zor (Anjirzor) affi kslari 
joy nomi yasovchi asosiy formantlar bo‘lib, ular obyektning 
xarakterli belgisini leksik jihatdan barqarorlashtiradi.

Denov tumani mikrotoponimiyasi hududning tarixiy-
geografi k landshaftini belgilovchi bir necha yirik semantik 
guruhlardan tashkil topgan. 

Ilmiy yangilik: mikrotoponim – lingvokulturema sifatida. 
Ushbu tadqiqotning boshqa ishlardan farq qiluvchi ilmiy 
yangiligi shundaki, mikrotoponimlar shunchaki nom emas, 



www.tilvaadabiyot.uz 85 2026-yil 7-son

10.00.00 – FILOLOGIYA

balki muayyan bir voqelikni (voqeani) o‘zida saqlab qolgan 
“lingvokulturema” (til va madaniyat birligi) sifatida tahlil 
qilinadi.

Kognitiv tilshunoslik nuqtayi nazaridan yondashilganda, 
Denovdagi “Lochin qoya” mikrotoponimi faqatgina geografi k 
balandlikni emas, balki xalq epik tafakkuridagi “lochin” 
(mardlik, erkinlik ramzi) tushunchasini ham tashuvchi birlikdir. 
Yoki “Namozgoh” toponimi hududning nafaqat diniy marosim 
o‘tkaziladigan joyi bo‘lganini, balki o‘sha davrdagi ijtimoiy-
siyosiy markaz vazifasini ham anglatadi. Bu yondashuv 
toponimlarni “o‘lik” nomlar emas, balki “yashovchan” 
konseptlar sifatida o‘rganish imkonini beradi [2: 88].

Lingvosemantik guruhlar va ularning tahlili. Denov 
mikrotoponimiyasini semantik jihatdan bir necha yirik 
guruhlarga tasnifl ash mumkin:

1. Fitotoponimlar (o‘simlik dunyosi bilan bog‘liq). Denov 
iqlimi va tabiati o‘simliklar dunyosiga boyligi sababli quyidagi 
nomlar shakllangan: Anjirbog‘, Chorgul, Tutli, Yong‘oqzor. Bu 
nomlar hududda qaysi turdagi o‘simlik yoki meva ustuvor 
bo‘lganini ko‘rsatib, o‘tmishdagi agromadaniyatdan xabar 
beradi.

2. Gidronimik mikrotoponimlar. Suv obyektlari bilan 
bog‘liq nomlar hududning irrigatsiya tarixini ochib beradi: 
Loyqaariq – suvning fi zik holatini ifodalaydi. Sardoba – 
forscha “sard” (sovuq) va “ob” (suv) so‘zlaridan bo‘lib, suv 
saqlanadigan maxsus inshootni bildiradi [3: 45]. Xolchaariq
– antropogidronim bo‘lib, suv chiqarishda mehnat qilgan 
shaxs nomini abadiylashtirgan.

3. Etnotoponimik mikro-obyektlar. Denovda o‘zbek 
urug‘larining joylashish tartibi mikrotoponimiyada 
muhrlangan: Nayman, Qatag‘on, Qo‘ng‘irot, Mitan, Yuz. Bu 
nomlar mintaqaning etnik tarkibini tahlil qilishda eng 
ishonchli lisoniy manba bo‘lib xizmat qiladi. Ularning har 
biri muayyan bir urug‘ning o‘tmishdagi mavqeyi va tarqalish 
arealini belgilaydi.

Struktur-grammatik modellar va transonimizatsiya. 
Denov tumani mikrotoponimlari murakkab lisoniy qurilishga 

ega. Tadqiqot davomida quyidagi grammatik modellarni 
aniqladik:

– Sodda model (Root based): Denov, Sino, Budaych.
– Sifat + ot modeli (Attributive): Oqtosh, Qizilsuv, Yangiariq.

Bu yerda sifat obyektning dominant belgisini ko‘rsatadi.
– Son + ot modeli (Numerical): Qo‘shminor, Uchchinor, 

Chorbog‘.
Affi ksatsiya (suffi xation): Zargarlik, Degrezlik. Bu yerda -lik

qo‘shimchasi joy nomini yasovchi asosiy vositadir.
Transonimizatsiya jarayoni (bir turdagi onomastik 

birlikning boshqasiga ko‘chishi) Denovda juda faol. Masalan, 
shaxs ismining (antroponim) joy nomiga (toponim) ko‘chishi: 
Abulqosim mahallasi. Yoki o‘simlik nomining (fi tonim) joy 
nomiga ko‘chishi: Anjirbog‘.

Metodik tavsiyalar: ona tili darslarida toponimika. 
O‘quvchilar uchun ushbu tadqiqotning metodik tadbiqi 
muhim ahamiyatga ega. Joy nomlarini o‘rganish o‘quvchilarda 
quyidagi ko‘nikmalarni shakllantiradi:

– Leksik tahlil: Arxaik so‘zlarni (“kand”, “hisor”, “rabot”) 
tushunish.

– Imlo qoidalari: Joy nomlarining qo‘shib va chiziqcha 
bilan yozilishi.

– Interfaol usul: “Mening mahallam tarixi” loyihasi orqali 
o‘quvchi o‘zi yashayotgan hudud mikrotoponimlarini yozib 
keladi va darsda ularni etimologik tahlil qiladi. Bu metod 
darsning ilmiyligi va amaliyligini ta’minlaydi.

Denov tumani mikrotoponimlarining lingvosemantik 
tahlili quyidagi ilmiy xulosalarga imkon beradi:

– Mikrotoponimlar hududning tarixiy, madaniy va tabiiy 
manzarasi haqidagi axborotni avloddan-avlodga uzatuvchi 
barqaror lisoniy tizimdir.

– Denov onomastikasida turkiy va fors-tojik tillarining 
sintezi natijasida o‘ziga xos dialektal qatlam yuzaga kelgan 
bo‘lib, u mintaqaning o‘ziga xos “til pasporti” hisoblanadi.

– Joy nomlarini lingvokulturema sifatida o‘rganish o‘zbek 
tili lug‘at tarkibini boyitish, unutilgan so‘zlarni tiklash va 
milliy o‘zlikni anglashda poydevor bo‘lib xizmat qiladi.
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So‘z leksik ma’nolarining paradigmatik munosabatlaridan 
biri o‘z aksini omonimiyada topadi. Talaffuzi va yozilishi 
bir xil birdan ortiq so‘zlar omonimlar deb yuritiladi [7: 75]. 
Omonimlar til tarixida juda qadim ildizlarga ega va har bir 
davrda o‘ziga xos jihatlari bilan ajralib turgan. So‘z san’atkori 
Lutfi y omonimlardan mahorat bilan foydalangan. Shoir 
asarlaridagi omonimlarda quyidagi jihatlar aks etadi:

1. Lutfi y ijodidagi omonimlik o‘z qatlam so‘zlari negizida, 
ko‘p ma’noli so‘zlardagi ma’no uzilishi natijasida hamda 
o‘zlashma qatlam ishtirokida vujudga keladi.

2. Shoir asarlaridagi omonimlik sosan ot va fe’l turkumlari 
doirasida kuzatilsa-da, ot-son, ot-sifat, ot-ravish kabi 
turkumlararo shakldoshlik ham uchraydi.

3. Lutfiy ijodida omonimiya hodisasining 2 turi – 
omonimlar hamda omoformalar uchraydi.

4. Shoir g‘azallarida omonim so‘zlar ko‘pincha bir baytda 
juft holatda qo‘llaniladi.

5. Lutfi y omonimlardan badiiy tasvir vositasi sifatida keng 
foydalanadi.

6. Omonim so‘zlar ishtirokida paronomaziya hodisasi 
yuzaga keladi. 

7. Lutfi y ijodidagi omonimlarning katta qismi hozirgi 
o‘zbek adabiy tilida aynan qo‘llaniladi va shakldoshlik hosil 
qiladi. Til tarixida shakldosh sifatida qaralgan ayrim so‘zlar 
eskirib, omonimlik xususiyatini yo‘qotgan.

Shakldosh so‘zlarning  genealogiyasiga ko‘ra  omonimik 
uyalari. Omonim so‘zlar bir til yoki boshqa tillardan o‘zlashgan 
birliklar doirasida sodir bo‘ladi. Mana shu omonimik qatordagi 
so‘zlar tarixan asosga olingani holda Lutfi y asarlaridagi 
shakldosh so‘zlarni quyidagicha guruhlarga bo‘lib ko‘rsatish 
mumkin: 

1. O‘z qatlam so‘zlari asosidagi omonimlik:

Yüzgӓ kelib čaqar meni ālamğa köz yāši,
Yüz dardi sarğa qoyğān ӓniŋ mājarāsidir [4: 101].

1-misrada qo‘llangan yüz ot so‘z turkumiga mansub bo‘lib, 
“odam boshining old tomoni, old tomondan ko‘rinish, bet” 
ma’nosida, 2-misrada qo‘llangan son so‘z turkumidagi yüz 
sanoq son ma’nosini anglatgan. Bu so‘zning etimologiyasiga 
e’tibor qarataylik: “Yuz I “boshning burun, og‘iz  joylashgan 
old qismi”, “aft”. Qadimgi turkiy tilda ham shunday ma’noni 
anglatgan bu ko‘p ma’noli ot dastlab yo:z tarzida talaffuz 
qilingan, keyinroq o: unlisining cho‘ziqlik belgisi o‘zbek tilida 
yumshoqlik belgisiga ko‘chgan. Yuz II “o‘nta o‘nlikka teng 
miqdor” [9: 181–182].

Turkiy tillarda omonimiyani yuzaga keliruvchi hodisa 
– qadimgi turkiy til so‘zlariga xos turkum sinkretizmi o‘z 
ifodasini topgan. E.V.Sevortyan tomonidan “fe’l-ot asoslar” 
(‘‘глагольно-именные основы’’) deb nomlangan bu hodisa 
turkiy tillarning boshlang‘ich taraqqiyot bosqichlarida bir 
bo‘g‘inli leksik asosning ayni bir lug‘aviy ma’noga ega bo‘lgani 
holda ism sifatida ham, fe’l sifatida ham ishlatilishini ifoda 
etadi. Olim o‘z qarashlarida “fe’l-ot omonimligi” (“глагольно-
именная омонимия”), “fe’l-ot omoformalar” (“глагольно-
именные омоформы”) terminlarini qo‘llagan. Shu bilan bir 
qatorda, bu hodisani “leksik-morfologik sinkretizm” deb qarash 
to‘g‘riroq ekanligini e’tirof etgan [8: 32–40]. Bu qarashdan 
kelib chiqsak, tildagi omonimiya hodisasi dastlab ot va fe’l 
so‘z turkumi doirasida yuzaga kelganligi ayon bo‘ladi.

Hayratda menki turra parišānlïğï nedur,
Qïltek beliŋni čün kečalar tā sahar qučar [4: 38].
Qïyāmatga tilar bolsaŋ savābe,
Manga qïl har zamān nāz-u itābe [4: 320].

Yuqoridagi ikki baytda o‘zlashma qatlam birligi bo‘lgan qïl 
so‘zining ot (“tola”, “soch”, “mo‘y” ma’nosida) va fe’l (harakatni 
bajarish ma’nosida)  so‘z turkumlari doirasida omonimlik hosil 
qilishiga guvoh bo‘lamiz. Qil so‘zi hozirgi o‘zbek adabiy tilida 
ham ayni shu holda omonimlik hosil qila oladi. 

2. Ko‘p ma’noli so‘zlardagi bosh va hosila ma’nolarning 
uzilishi natijasida omonimlikning hosil bo‘lishi:

Libāsi husnidin āy davruŋizdӓ āri üčün,
Qabāi āriyatini har āydӓ bir kiyar [4: 88].

Baytda āy so‘zi ishtirokida ot so‘z turkumi doirasida 
omonimlik yuzaga kelgan. Bunda  “yerning tabiiy yo‘ldoshi” 
ma’nosini anglatuvchi oy birligidagi bosh va hosil ma’nolar 
uzilib, “astronomik yilning o‘n ikkidan biriga teng vaqt oralig‘i” 
ma’nosini anglatuvchi omonim hosil bo‘lgan.

Dedilӓr āraziŋni āy ilӓ kün,
Teŋriniŋ nurinӓ nelӓr dedilӓr [4: 34].
Azalda yüzüŋüz aksi falak kozgusida tušti,
Bu kün ul nurniŋ āyi jahāndӓ āftāb oldi [4: 34].

Misralarda ot so‘z turkumiga mansub kün omonimi ham 
ko‘p ma’noli so‘z ma’nolari o‘rtasidagi uzilish natijasida 
shakllangan. Kun – “quyosh”, kun – “sutka, kun chiqqandan 
yana kun chiqquncha bo‘lgan vaqt” kabi. 

3. O‘zlashma qatlam birliklari o‘rtasidagi omonimlik:
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Xat husnini ārttirdi-yu heč qïlmadi nuqsān,
Qāğazga čü xatlar yāzilur, yaxši korinur [4: 74].

Baytda arab tilidan o‘zlashgan, ot so‘z turkumiga mansub 
birliklar omonimiyani hosil qilgan. Birinchi misradagi xat so‘zi 
“soch, zulf” ma’nosida, ikkinchi misradagi xat  “bitik, yozuv” 
ma’nolarida kelgan. Baytda o‘zlashma qatlam omonimlari 
ishtirokida ajoyib tasvir yaratilganiga guvoh bo‘lamiz. Yorning 
xati, ya’ni zulfi  ma’shuqaning husniga husn qo‘shib turibdi. 
Oq qog‘ozga siyoh bilan xat bitilsa, go‘zal ko‘ringani singari 
yorning oq yuziga ham qora zulfi  o‘zgacha ko‘rk bag‘ishlab 
turadi. Bunda omonim so‘zlar ishtirokida ham tajnis, ham 
tamsil san’atlari yuzaga kelgan. Leksik birliklarning semantik-
paradigmatik munosabati antonimiya hodisasida ham o‘z 
aksini topadi. Ma’no jihatdan bir-biriga qarama-qarshi bo‘lgan 
so‘zlar antonimlar deb yuritiladi [7: 16].

Inson yaralibdiki, u doimi bir narsani ikkinchisiga qiyoslash, 
zidlash orqali ular o‘rtasidagi munosabatni anglashga harakat 
qiladi. Mumtoz adabiyotimizda ham shoirlarimiz ishqdagi 
holatlarini, ma’shuqaning sifatlarini, turli tushuncha va 
mulohazalarini qarama-qarshi ma’noli so‘zlar orqali 
yoritganlar. Bu esa ijodkor uchun fi krni ta’sirchan, mazmunni 
teran ifoda etishda keng maydon vazifasini o‘taydi. Matnning 
badiiy qimmatini oshiradi: “Bir-birini inkor etuvchi, semantik 
paradigmaning turli qutblarida joylashgan tushunchalar 
antonimlar yordamida qarama-qarshi qo‘yiladi. Natijada, 
matnning badiiy-estetik qiymati kuchayadi” [6: 49]. Badiiy 
san’at turlaridan biri bo‘lgan tazod ham o‘zaro qarama-qarshi 
ma’noli so‘zlar asosida hosil bo‘ladi [2: 65]. Lutfi yga xos lutf 
bilan bitilgan baytlarda qo‘llanilgan antonimlar takrorlanmas 
tasvirlarning yuzaga kelishida alohida ahamiyat kasb etadi. 
Lutfi y “Devon”idagi antonimiya hodisasi asosan ot va sifat 

so‘z turkumi doirasida yuzaga kelganligi kuzatildi. Tadqiqot 
natijasida Lutfi y “Devon”ida takroriy variantlari bilan 40 ga 
yaqin antonim juftliklar aniqlandi. Ular quyidagi  xususiyatlar 
bilan xarakterlanadi:

 1. Lutfi y ijodidagi antonimlar 4 omil asosida hosil bo‘lgan.
2. “Devon”da uchragan antonim juftliklar asosan o‘zlashma 

qatlamga mansub bo‘lib, arabcha va forscha birliklardir. Bunda 
arabcha-arabcha, forscha-forscha, arabcha-forscha shaklida 
antonim juftliklarning yuzaga kelishi kuzatiladi. 

3. Antonim juftliklar ko‘proq sifat va ot so‘z turkumi 
doirasida uchraydi.

4. “Devon”dagi antonim so‘zlarning anchagina qismi hozirgi 
o‘zbek adabiy tilida  aynan va ayrim tovush o‘zgarishlari bilan 
faol qo‘llaniladi. Ba’zilari uslubiy xoslangan so‘zlardir.

5. Baytlarda qo‘llangan antonimlar tazod, tardi aks, 
o‘xshatish kabi badiiy san’atlarni yuzaga keltirgan.

Antonimlarning yuzaga chiqishida bir qancha omillar 
alohida ahamiyat kasb etadi: Qarama-qarshi ma’noli so‘z 
juftligini, ya’ni antonimlarni turli o‘zakdagi, fonetik tarkibdagi 
so‘zlar tashkil qiladi. Bu turlicha asoslarga ko‘ra yuzaga 
chiqadi. Uni B.O.Isabekov to‘rtta deb ko‘rsatadi:

1. O‘z leksikasiga oid ikki so‘z qarama-qarshi ma’noda 
kelib qolishida kuzatiladi.

2. Turli o‘zakdan yasalgan yasama so‘zlar hisobiga ham 
antonimlar tarkib topadi. 

3. So‘z o‘zlashtirish, ya’ni o‘zlashma so‘zlar hisobiga ham 
o‘zbek tilida antonimlar tarkib topadi. 

4. Polisemantik so‘zlarning yuzaga kelishi ham tilda 
antonimlar tarkib topishi uchun ahamiyat kasb etadi [5: 
224–225].

Lutfi y ijodida qo‘llanilgan antonimlarning hosil bo‘lishida 
ham yuqoridagi 4 omil ishtirok etadi:

Omillar Misollar

1 O‘z leksikasiga oid ikki so‘zning 
qarama-qarshi ma’noda kelishi

Ketmāq- kelmāq: 
Münčӓ yil ketgan bu baxt-u davlatim. 
Šükrilillӓhkim, kelur bir-bir mӓŋӓ [4. 351].

2 Turli o‘zakdan yasalgan so‘zlar ishtirokida 
antonimlarning hosil bo‘lishi

Āqarib-qarārib:
Köz āqardi-yu, yüzin bir toya kormadim,     raqïbā, 
Nečӓ zulfi tek qafāgir ölӓsen yüzüŋ qarārib [4: 26].

3

So‘z o‘zlashtirish orqali antonimlarning 
tarkib topishi. Bunda ikki xil holatning 
guvohi bo‘lamiz. Antonimlar juftligi bir tildan 
o‘zlashib yoki ikki til asosida ifodalangan.

Dušvār-āsān( forscha):
Garči dušvār ul aziz jān bermӓk ādӓmoğlïğa,   
Ğamzaŋğa qïlğïl tafarrujkim, ne xuš āsānālur [4: 76].
Yār-ağyār ( forscha/arabcha)
Man etgan üčün Lütfi yğa išqï yöli ičrӓ, Har 
qaydaki bir yār durur, ağyār korinur [4: 73].

4 Polisemantik so‘zlar hisobiga 
antonimlikning yuzaga kelishi

Ārtuq-kam: 
Sevdüŋ öz haddiŋdin ārtuq yārni, 
Gar seni kuydursӓlӓr kamdur sӓŋӓ[4: 344].

So‘z san’atkori Lutfi y “Devon"ida qo‘llanilgan omonim va antonimlar ana shunday xususiyatlari bilan ajralib turadi. 
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MA’SUMA AHMEDOVANING SO‘Z QO‘LLASH MAHORATI
Annotatsiya. Ushbu maqоlada adiba Ma’suma Ahmedоvaning poetik mahorati xususida mulohaza yuritiladi. Adibaning asarlarida 

xalqоna so‘z bоyligidan, milliy ruh va milliy mentalitetni ifоdalоvchi ibоra hamda so‘z birikmalaridan mahоrat bilan fоydalanish hоlatlari 
o‘rganiladi. Shuningdek, hikoyalarda voqelik ifodasi, obraz poetik vazifasi, detalning funksiyasi tahlillar asnosida yoritib boriladi.

Kalit so‘zlar: badiiy mahоrat, badiiy til, poetik nutq, uslub, individuallik, оbrazlilik, milliy ruh, xalqоna uslub.
Annotation. This article analyzes the artistic style and vоcabulary of оne of the mоst talented writers of Uzbek literature, Ma’suma 

Ahmedоva. The writer’s wоrks are characterized by the skillful use оf folk vocabulary, expressions and word cоmbinations that express the 
natiоnal spirit and natiоnal mentality. The authоr alsо highlights the creation of images through his language, the naturalness of speech 
and the specifi c aspects оf artistic expression. 

Keywords: artistic skill, artistic language, artistic speech, creative style, individuality, imagery, natiоnal spirit, fоlk style.
Аннотация. В статье рассматривается поэтическое мастерство писательницы Маъсумы Ахмедовой. В произведениях писательницы 

изучаются случаи умелого использования народного словарного запаса, выражений и словосочетаний, выражающих национальный 
дух и национальный менталитет. Также в рассказах на основе анализа освещаются выражение действительности, поэтическая функция 
образа, функция детали.

Ключевые слова: художественное мастерство, художественный язык, поэтическая речь, стиль, индивидуальность, образность, 
национальный дух, народный стиль.

Badiiy adabiyоtning vazifasi insоn ichki оlamiga ta’sir etish, 
tafakkurni rivоjlantirish, tuyg‘ularni uyg‘оtish, jamiyatdagi 
hоdisalarga estetik bahо berishni shakllantirishdan ibоrat 
bo‘lsa, poetik nutq badiiy mahоratning uzviy bo‘lagidir. 
Til оrqali yоzuvchilar asar qahramоnlarining murakkab, 
o‘ziga xоs xarakterli xususiyatlarini, o‘y-mulоhazalarini, 
his-tuyg‘ularini, shu jumladan, sharоit va muhitning insоn 
ruhiyatiga ta’sirini tahlil qiladi. Badiiy adabiyоt yоzuvchining 
ijоdiy individualligini namоyоn etadi. 

Badiiy asar yaratish bоrliqni badiiy obrazlarda idrоk 
etish va qayta yaratish jarayоni bo‘lib, ijodkоr zimmasiga 
umumxalq tili imkоniyatlaridan оqilona va unumli 
fоydalanish mas’uliyatini yuklaydi. Zerо, umumxalq tili fi kriy 
rang-barang bo‘yоq va shakllarda ifоdalash imkоniyatini 
beruvchi bitmas-tuganmas xazinaki, uning javоhirlaridan 
har bir yоzuvchi o‘z kuzatuvchanlik qоbiliyati, falsafi y 
mushоhadasi va badiiy mahоrati doirasi hamda darajasida 
fоydalanadi. Ma’suma Ahmedova asarlarida xalqоna so‘zlar,  
ibоralar va milliy ruhni ifodalоvchi badiiy vositalar keng 
qo‘llanadi. Yоzuvchi badiiy so‘z qudratini chuqur his etgan 
holda, so‘zning ma’no ko‘chish imkоniyatlaridan unumli 
foydalangan. “Begim kunlar” va “Yaxshi odam”, “Vidolashuv” 
hikoyalarida qahramоnlarning ruhiy holati, insoniy tuyg‘ular, 
personajlarning hissiy holatini ta’sirli ifоdalaydi.

Yоzuvchi nutqining tabiiyligi va samimiyligi, xalqоna 
ibоralar bilan uyg‘unlashuvi uning uslubining o‘ziga xоsligini 
ta’minlaydi. Ijоdkorning til sоhasidagi mahоrati dastlab 
shunda namоyon bo‘ladiki, u keng iste’mоldagi so‘z va 
ibоralarni mоhirоna qo‘llash bilan bir qatоrda, xalqning ilg‘оr, 
peshqadam vakili sifatida umumxalq tili imkоniyatlarini 
mumtazam ravishda kengaytira bоradi.

Til va nutq nihоyatda murakkab, shaxs va jamiyat uchun 
almashtirib bo‘lmaydigan darajada ahamiyatli hоdisalardir. 
Tilning uch vazifasidan biri emоtsiоnal-ekspressivlikni 
ifоdalash, ayniqsa, ijоdiy tafakkur sоhibi bo‘lgan insоn uchun 
zarurdir. Shu o‘rinda N.Mahmudоvning til haqidagi quyidagi 
fi krlari juda ham o‘rinli: “Til faqat alоqa vositasigina bo‘lganda 
edi, u juda oddiy, sodda va qashshoq bir narsaga aylangan 
bo‘lardi. Holbuki, til bemisl boy, sehr-u sinoatga, ruh-u 
ruhoniyatga, ko‘rk-u komillikka limmo-lim bir xilqatdir” [2: 44].

Badiiy nutqning kоmmunikativ va shu bilan birga, estetik 
vazifa bajarishi ma’lum. Badiiy uslubning bоshqa uslublardan 
ajralib turadigan asоsiy belgisi uning estetik funksiyasi, 
оbrazliligi va ekspressivligidir. Ma’lumki, badiiy adabiyоtning 
asosiy qurоli so‘z sanaladi. So‘z serqirra va murakkab lisоniy 
hоdisa, fоnetik-fonоlogik, leksik-semantik, ijtimоiy va ruhiy 
xususiyatlar majmuyidir. Ma’suma Ahmedova asarlaridagi 
xalqimizga yaqin bir ohang o‘quvchini bir o‘qishdayoq o‘ziga 
jalb etadi, buning sababi she’r tilining soddaligi, xalqchilligi 
da deb o‘ylayman. Shoira insоn qalbidagi his-tuyg‘u va 
kechinmalarni, qalamga оlinayotgan vоqelikni badiiy so‘z, 
umumxalq tiliga оid ta’sirchan ibоralar, shevaga xos so‘zlar 
vоsitasida hayоtiy tasvirlaydi. Masalan, quyidagi matnda 
qahramоnlar ruhiy hоlati aniq va ta’sirli ifоdalangan.

“...Xudoyimdan aylanay, keyin bir kunlar bo‘ldiki, yili 
bir tutam bo‘ldi. Ko‘p kunlari yoddan ko‘tarildi. Umrida bir 
kunlar bo‘ldiki, u avvalo esdan chiqarayin, dedi, chiqarolmadi. 
Ko‘z ochib ko‘rgani oyday yarqiragan kelinchakka qayrilib 
qaramadi, bir og‘iz shirin so‘zni ravo ko‘rmadi. Yostiq 
quchoqlab uf tortdi...” [1: 151].

Matndagi “Xudoyimdan aylanay” xalqona nutqiy odat 
birikmasi, “oyday yarqiragan kelinchak metaforasi, “yili bir 
tutam bo’ldi” birikmasi qahramonning his-tuyg‘ularini badiiy 
va ta’sirli yetkazishga xizmat qilgan. 

Yоzuvchi asarlarida ilgari surilgan g‘oyaning o‘quvchilar 
оmmasiga to‘la yetib bоrishida ham asar tili muhim 
rоl o‘ynaydi. Haqiqatan, til o‘sha g‘оyani talqin etishda 
ishоralarning siqiq, silliq bo‘lishi, so‘zlarning o‘z o‘rnida 
ishlatilishi bilan xarakterlanadi. Har bir yоzuvchi asar tilining 
shirali, badiiy va ta’sirchan bo‘lishini ta’minlashda kitоbxonga 
manzur bo‘ladigan so‘zlar tоpishga harakat qiladi, ohоri 
to‘kilmagan so‘zlar qo‘llash ustida bоsh qоtiradi. Masalan, 
ijodkorimiz “Vidolashuv” hikoyasida bir qancha o‘xshatish va 
sifatlashlardan mohirona foydalanadi; “eplikkina”, “pishiq-
puxtagina” kabi sifatlashlar, shuningdek “...Juda shaddod edi-
da, tushmagur. To‘y, aza, boringki, biron ma’raka uningsiz 
o‘tmasdi. Barini tinchitardi, Xudo yarlaqagur...” [1: 181] bu 
yerda ijodkor Mamlakat obraziga ta’rif keltiradi, bu sifatlar 
orqali kitobxon anchagina ma’lumotga ega bo’ladi. Bundan 
tashqari ushbu hikoyada “...U, Rohila, Mamlakat, Oysha... 
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ular ham shunday edilar. Shunday yosh, shunday shaddod...” 
[1: 181]. bu yerda sifatlash bilan birga bu obrazning ichki 
kechinmalari ham aks etadi va kitobxon qalbiga ham yetib 
boradi.

Umumxalq tili yоzuvchi ixtiyoriga o‘z so‘z tarkibidagi 
hamma vоsitalarni berishdan tashqari, ulardan tаnlab olish 
imkоniyatini hаm beradi. Ma’suma Ahmedova asarlarida 
leksik birliklarning ifоda imkоniyatlaridan unumli foydalana 
оlgan. Uning asarlarida qo‘llangan til birliklari jo‘yali 
qo‘llаngani, serqirraligi, o‘zining xalqоnaligi, bo‘yoqdоrligi 
va jоnliligi bilan alоhida ahаmiyat kasb etadi. Shuningdek 
umumxalq maqollari, xalqona iboralar ham aks etgan. 
Shulardan ayrimlarini e’tiboringizga havola etmoqchiman: 
“...Kundoshlikka kun bitmas, kun bitsa-da, butun bitmas”, 
“Chiqqan qiz yovdan yomon”, “O‘lganning ustiga 
tepganday”, “O‘ldi-yitdini-ku, yo‘rig‘i boshqa”, “Sichqon 
sig‘mas iniga...” va boshqa shunga o‘xshash umumxalq 
tili imkoniyatlaridan yоzuvchi so‘zning qudratini alohida 
inobatga olgan holda, asarlarida mohirona foydalanadi. 
Muаyyan vоqelikni tasvirlаshda shunchaki bayоndan 
qochadi, balki ko‘p ma’nоli so‘zlar, so‘zning kоnnоtativ 
ma’nosi, ma’no ko‘chishining turli usullari, xalqоna ibоra 
vа birikmаlarni samarali qo‘llaydi. 

“...Bu shivir-shivirlar qanday qilib rahmatli dadasining 
qulog‘iga yetdi, bilmay qoldi. Erta salqinda kuv pishayotib, 
qo‘llari orqasida, boshi egik dadasini hovlida ko‘rib, naq esi 
teskari bo‘ldi [1: 151].

– Yur, qizim, ketamiz. Kundoshlikka kun bitmas, kun 
bitsa-da, butun bitmas...” [1: 152].

– Ha, peshonasi sho‘rgina-ya... Ha, shumbaxt-a... sigir 
sog‘uvsiz qolsa undan nariga bormaydimi. Senga nima! Uying 
buzildi-ku, bebaxt! – deya onaizor zorillab yig‘ladi...” [1: 153].

– Chiqqan qiz yovdan yomon [1: 153].
Matnda qahramon ruhiy holatini aniq va ta’sirli 

tasvirlashda “naq esi teskari bo‘ldi”, “Kundoshlikka kun 
bitmas, kun bitsa-da, butun bitmas...”, “Chiqqan qiz yovdan 
yomon” kabi jumla va birikmalarining alohida ahamiyati 
bor. Uying buzildi-ku, bebaxt... birikmalarida qahramon 
holatidagi tushkunlik va tasallini bo‘rttirib tasvirlashga 
xizmat qilmoqda. 

Adibaning so‘z qo‘llash mahorati tabiat tasvirida yanada 
yaqqolroq namoyon bo‘ladi: 

“Bugun havoning zahri ketdi.
Kun iljaydi...” [1: 151].

“...Atrof jimjit. Hovlidagi daraxtlar kuzgi shabadada 
asta chayqaladi. Chorpoyaga tutash olma daraxtidan g‘arq 
pishgan olma yerga “tap” etib tushadi...”[1: 181]. 

Mazkur matnlardagi tasvirda ijodkor oldindan nima 
demoqchiligini anglatishga uringandek go‘yo. Birinchi 
matnda havoning zahri ketib, kunlar iliy boshlashi 
tasvirlanadi, bu “Begim kunlar” hikoyasining boshlanishi 
ya’ni hikoya qahramoning hayotida sovuq izg‘irinli kunlar 
yakunlanib, yaxshi kunlar boshlanayotganiga oldindan 
ishora beradi. Ikkinchi matnimiz “Vidolashuv” hikoyasining 
boshlanmasi bu yerda kuz tasviri ayriliqni anglatadi, 
shuningdek, meva pishib yetilib shoxidan uzilib tushishi 
inson umriga qiyos etiladi, ya’ni bir kuni barcha insonlar 
ham vaqti soati kelib o’z shoxidan uziladi. “Adabiyotning 
badiiyligi ijodkorning voqelikni obrazli idrok etishi va 
ana shu obrazli idrok etilgan voqealikni so‘zlar vositasida 
o‘zgalar hissiga, ruhiga va ongiga ta’sir ko‘rsatadigan tarzda 
qayta yaratishdan, shakllantirishdan iborat murakkab 
ruhiy, aqliy va shuuriy hodisadir. Bu hodisada insonning 
besh sezgisi va oltinchi sezgi hisoblanmish ichki sezish 
orqali qabul qilingan har qanday axborot inson qalbidagi 
mavjud barqaror va beqaror tuyg‘ularga ta’sir etib badiiy 
kechinma tug‘diradi. Badiiy kechinma esa ijodkor ruhiy, 
aqliy faoliyati bilan sintezlashib muayyan obrazlarni 
shakllantiradi. Ana shu obrazli hosilani estetik qimmatga 
ega bo‘lgan so‘zlar vositasida tasvirlash adabiyotning 
badiiyligini tashkil qiladi” [3: 121].

Xulosa qilib aytganda, Ma’suma Ahmedova ijоdi o‘zbek 
adаbiyotida so‘z san’atining yuksаk namunalarini yarаtgan 
adаbiy hоdisa sifatida alоhida o‘rin egallaydi. Uning 
asarlarida xalqоna iboralar, jоnli so‘zlashuv uslubiga xоs 
leksikа va tildan foydalаnish mаhorati оrqali milliy ruh, 
o‘zbek xаlqining turmushi, mentaliteti va tafаkkuri yorqin 
ifоdalangan. Yоzuvchi so‘zning qudratini chuqur his qilgan 
hоlda, har bir ifоdani tabiiy, samimiy va hayоtiy tarzda 
qo‘llaydi. Ma’suma Ahmedоvaning badiiy tili оbrazlilik, 
оhangdоrlikka bоy bo‘lib, o‘quvchini o‘ylashga, his etishga 
va hayоtga yаngicha nigоh bilan qarаshga undаydi.

Foydalanilgan adabiyotlar
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3. Sarimsoqov B. Badiiylik asoslari va mezonlari. – Toshkent: Fan, 2004. 
4. Yo‘ldoshev M. Badiiy matn va uning lingvopoetik tahlili asoslari. – Toshkent: Fan, 2007.
5. Yo‘ldoshev M., Yadgarov Q. Badiiy matnning lisoniy tahlili. – Toshkent, 2007.
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MULTIMODAL TARJIMA JARAYONIDA 
MAKGURK EFFEKTI VA TADOMA USULINING O‘RNI

Annotatsiya. Ushbu maqolada multimodal tarjima jarayonining nazariy va amaliy jihatlari kompleks yondashuv asosida tahlil qilinadi. 
Tadqiqotda multimodal matnlarning ko‘p tarmoqli tabiatidan kelib chiqib, ma’no hosil bo‘lishida paralingvistik vositalarning o‘rni alohida 
yoritiladi. Xususan, nutqda muhim ahamiyat kasb etuvchi MakGurk effekti multisensor integratsiya fenomeni sifatida tahlil qilinib, uning 
multimodal tarjima jarayonidagi ta’siri ochib beriladi. Shu bilan birga, Tadoma usuli taktil kommunikatsiya shakli sifatida ko‘rib chiqilib, 
uning inkluziv tarjima amaliyotidagi o‘rni asoslab beriladi. Ushbu hodisalar qiyosiy-nazariy yondashuv asosida tahlil qilinib, ularning 
multimodal tarjima sifatiga ta’siri aniqlanadi.

Kalit so‘zlar: multimodal tarjima, multimodal diskurs, paralingvistik vositalar, MakGurk effekti, Tadoma usuli, multisensor integratsiya, 
taktil kommunikatsiya, inkluziv tarjima.

Annotation. This article analyzes the theoretical and practical aspects of multimodal translation based on a comprehensive approach. 
The study highlights the role of paralinguistic features in meaning-making, considering the multi-channel nature of multimodal texts. In 
particular, the McGurk effect, which plays a signifi cant role in speech perception, is examined as a phenomenon of multisensory integration, 
and its impact on multimodal translation is revealed. In addition, the Tadoma method is explored as a form of tactile communication, and its 
role in inclusive translation practices is substantiated. The article applies a comparative-theoretical approach to analyze these phenomena 
and determines their infl uence on the quality of multimodal translation.

Keywords: multimodal translation, multimodal discourse, paralinguistic features, McGurk effect, Tadoma method, multisensory 
integration, tactile communication, inclusive translation.

Аннотация. В статье анализируются теоретические и практические аспекты мультимодального перевода на основе комплексного 
подхода. В исследовании подчёркивается роль паралингвистических средств в формировании смысла с учётом многоканальной природы 
аудиовизуальных текстов. В частности, эффект МакГурка, играющий важную роль в восприятии речи, рассматривается как явление 
мультисенсорной интеграции, и раскрывается его влияние на аудиовизуальный перевод. Кроме того, метод Тадома исследуется как 
форма тактильной коммуникации, и обосновывается его роль в практике инклюзивного перевода. В статье применяется сравнительно-
теоретический подход для анализа данных явлений и определяется их влияние на качество мультимодального перевода.

Ключевые слова: мультимодальный перевод, аудиовизуальный дискурс, паралингвистические средства, эффект МакГурка, метод 
Тадома, мультисенсорная интеграция, тактильная коммуникация, инклюзивный перевод.

Tarjimashunoslikda shiddat bilan rivojlanib kelayotgan 
sohalardan bir multimodal tarjima, ayniqsa, subtitr tarjimasi 
hisoblanadi. 1971–2000-yillarda Katrina Reiss “audiomedial” 
matn turini sohaga kiritgan bo‘lsa ham uni yetarlicha keng 
yoritib bera olmagan va asosan buni reklama yo‘nalishiga mos 
ekani, fi lm tarjimasiga to‘g‘ri kelmasligini ta’kidlagan. Yillar 
davomida multimodal tarjima haqida turli qarashlar shakllanib, 
1982-yilda Titford, 1988-yilda Mayoral tarjimashunoslikka 
“cheklangan tarjima” atamasini kiritib, multimodal tarjimaning 
eng muhimi noverbal elementlar ekanini ko‘rsatib berishgan. 
Biroq 1989-yilda Dirk Delabastita bu sohani ko‘p tarmoqli 
va turli kodlarga ega kommunikatsiya tizmi sifatida izohlab, 
uni “hali tatqiq qilinmagan yangi hudud” sifatida ta’rifl aydi. 

Dirk Delabastita fikriga ko‘ra, multimodal tarjima 
jarayonidagi turli kodli kommunikatsiya tizmi bir necha turdagi 
kod guruhlaridan tashkil topgan:

• stilistik va dialekt xususiyatlarni aks ettiruvchi verbal 
kodlar;

• sujet va dialogni ifodalovchi adabiy va teatral elementlar;
• paralingvistik xususiyatlarni o‘zida jamlagan proksemik 

hamda kinetik kodlar;
• janrlarni qamrab oluvchi kinometografik kodlar.
Delabastita fi lm tarjimasini boshqa tarjima turlari bilan 

solishtirib, uning o‘ziga xos jihatlari haqida so‘z yuritadi. Uning 
fi kricha, jonli teatrlar har galgi ijroda ma’lum bir miqdorda 
o‘zgaradi, fi lm esa yozib olinganligi tufayli hech qanday 
o‘zgarishsiz tomoshabinga taqdim etiladi. Aynan shuning uchun 
fi lm tarjimasida bir vaqtning o‘zida ham tovush, ham tasvir 
oqimining birgalikda uzatilishi, fi lm tarkibidagi paralingvistik 
omillar, MakGruk effekti kabi elementlarning namoyon bo‘lishi 
va bu tarjimon imkoniyatlarini cheklashini ta’kidlab o‘tgan. 

Hozirgi zamonaviy jamiyatda multimedia kontent (fi lmlar, 
seriallar, videolar, striming platformalari va boshqalar) global 
miqyosda keng tarqalib, madaniyatlararo muloqotning 

asosiy vositalaridan biriga aylandi. Netfl ix, YouTube kabi 
platformalar tufayli multimodal materiallar millionlab 
tomoshabinlarga yetib bormoqda, bu esa multimedia tarjima-
subtitrlash, dublyaj, audio deskripsiya sohasining rivojlanishini 
tezlashtirmoqda. Biroq, oddiy og‘zaki tarjima bu sohada yetarli 
emas: multimodal matnlar multimodal xususiyatga ega bo‘lib, 
ma’no nafaqat so‘zlar, balki tasvir, musiqa, tovush effektlari 
va paralingvistik omillar: intonatsiya, tembr, pauzalar, 
kulgu, yo‘tal, xo‘rsinish, emotsional tovush bo‘yoqlari orqali 
shakllanadi. Paralingvistik omillar nutqning emotsional, 
psixologik va stilistik jihatlarini ifodalashda muhim rol 
o‘ynaydi. Ular tomoshabinga personajning his-tuyg‘ularini, 
ijtimoiy holatini yoki madaniy holatini yetkazadi. Tarjimada 
bu omillarni to‘g‘ri aks ettirmaslik original ma’noning 
yo‘qolishiga, tomoshabinlarning tushunmovchiligiga yoki 
madaniy moslashuvning buzilishiga olib keladi. Masalan:

– Dublyajda intonatsiya va tovush tembrini saqlash qiyin, 
chunki ular lab harakatlari bilan mos bo‘lishi kerak.

– Subtitrlashda paralingvistik elementlarni (masalan, 
ironiya yoki g‘azabni) matn orqali ifodalash cheklangan, bu esa 
kar va eshitish qobiliyati past tomoshabinlar uchun maxsus 
subtitrlashni talab qiladi.

Multimodal tarjima nafaqat paralingvistik omillar, balki 
ovozli nutqning turli lingvistik xususiyatlari: lab harakatlarini 
kuzatish, MakGruk effekti – multimodal nutq jarayonida 
yuzaga keladigan kuchli multisensor illyuziya [3: 148] – orqali 
ko‘rinishi, shuningdek, Tadoma usuli – ham eshitish, ham 
ko‘rish qobilyati bo‘lmagan shaxslar tomonidan qo‘llaniladigan 
muloqot usuli, tinglovchi kichik barmog‘ini so‘zlovchining 
lablariga, qolgan barmoqlarini esa jag‘ chizig‘i bo‘ylab qo‘yib 
muloqot qilishi [7: 1] – yordamida sezilishi mumkin [8: 2].

1976-yilda MakGruk va MakDonald multimodal nutq 
jarayonida yuzaga keladigan kuchli multisensor illuziya 
haqida ma’lumotlar taqdim etdi. Ular undosh tovush talaffuz 



www.tilvaadabiyot.uz 91 2026-yil 7-son

10.00.00 – FILOLOGIYA

qilinganda ovozni yozib olib, uni insonning boshqa undoshni 
talaffuz qilayotgandagi yuz harakatlari bilan solishtirishdi. 
Natijalarga ko‘ra akustik nutq signali to‘g‘ri bo‘lsada, mos 
kelmaydigan visual nutq bilan birlashtirilgach, boshqa 
undosh sifatida eshitilishi MakGruk effekti deb nomlanadi. 
Ushbu hodisa eshitish va ko‘rish orqali olingan ma’lumotlar 
integratsiyaga uchragani uchun multisensor integratsiyaning 
yorqin namunasidir. Shuningdek, MakGruk effekti kuchi 
multimodal integratsiya darajasini aniqlashda ko‘rsatkich 
sifatida ham xizmat qilishi mumkin. Masalan, ushbu 
undoshlarning teskari kombinatsiyasi – A[g]V[b] – [bg] sifatida 
eshitiladi, ya’ni vizual va eshitish komponentlari ketma-ket 
qabul qilinadi. Boshqa kombinatsiyalar ham mavjud bo‘lib, 
ularda mazmun vizual komponent asosida shakllanadi. 
Masalan, akustik [b] tovushi vizual [d] bilan birga taqdim 
etilganda, u [d] sifatida eshitiladi [3: 2]. 

Tadoma usuli orqali muloqot jarayonida lab o‘qish orqali 
muloqot uchun kar-ko‘r shaxs qo‘lini suhbatdoshining yuziga 
qo‘yadi va bosh barmoq so‘zlovchining lablariga qo‘yilib, 
uchta barmoq yonoq qismiga yengil tegadi, kichik barmoq 
esa tomoq qismiga joylashtiriladi. Bolalar yoki qo‘llari kichik 
bo‘lgan shaxslar lab, yonoq va tomoqni qamrab olish uchun 
ikki qo‘lidan foydalanishi mumkin. Ushbu usul 1920-yilda 
Sofi a Alkorn tomonidan ishlab chiqilgan bo‘lib, Alkorn o‘z 
faoliyatini ko‘rish va eshitishida nuqsoni bo‘lgan insonlar 
bilan ishlashga bag‘ishlagan pedagog edi va bu usul uning 
dastlabki ikki o‘quvchisi – Vinzrop Chapman (laqabi “Tad”) va 
Oma Simpson nomlari asosida “Tadoma” deb atalgan. Bu usul 
kar-ko‘r shaxslarga nutqda ishtirok etuvchi yuzning barcha 
muhim qismlarini sezish imkonini beradi.

Ular lab, yonoq va jag‘ harakatlarini, ovoz paychalarining 
tebranishini, shuningdek ayrim tovushlar talaffuz qilinganda 

og‘iz va burundan chiqayotgan havoni his qilishlari mumkin. 
Bu omillar yig‘indisi oddiy lab o‘qishga qaraganda nutqni 
yaxshiroq tushunishga yordam beradi. Bundan tashqari, ko‘ra 
olmaydigan insonlar uchun bu lab o‘qishning yagona usuli 
hisoblanadi.

MakGruk effekti va Tadoma usuli orqali amalga oshirilgan 
muloqotni multimodal tarjima qilish tarjimon uchun biroz 
qiyinchilik tug‘dirishi mumkin. Chunki ushbu jarayonda 
tarjimon barcha belgilar va tovushlarni to‘liq tushunib ularni 
to‘g‘ri yetkazib bera olishi zarur va bu jarayonda eng optimal 
usul bu nutqni subtitir orqali tarjima qilishdi. Shu orqali 
tarjimon ushbu elementlarni tushuna olmaydigan insonlar 
uchun aniq va tushunarli multimodal tarjima taqdim eta oladi. 

Yuqoridagi fi kr, mulohazalar va tahlillarga asoslanib 
shuni aytish mumkinki, multimodal tarjima zamonaviy 
tilshunoslikning eng tez rivojlanayotgan murakkab 
yo‘nalishlaridan biri hisoblanib, uning shakllanish jarayoni 
dastlab nazariy jihatdan yetarli darajada asoslanmagan 
bo‘lsa-da , vaqt o‘tishi bilan bu soha mustaqil ilmiy yo‘nalish 
sifatida shakllangan va o‘zining metodologik, texnik hamda 
amaliy asoslari ishlab chiqilgan. Xususan, Katrina Reiss, Dirk 
Delabastita, Yves Gambier kabi olimlarning ishlari multimodal 
tarjimaning nazariy asoslarini boyitishga xizmat qilgan.

Multimodal tarjimaning o‘ziga xosligi shundaki, u faqat 
lingvistik birliklarga emas, balki ko‘p tarmoqli kommunikatsiya 
tizmiga tayanadi. Ya’ni ma’no nafaqat so‘zlar, shuningdek 
tasvir, tovush, musiqa va paralingvistik vositalar orqali ham 
shakllanadi. Bu turdagi tarjima multimodal xususiyatga ega 
bo‘lib, tarjimondan bir vaqtning o‘zida bir nechta semiaotik 
tizimlarni anglash, ularni uyg‘un holda yetkazishni talab etadi. 
Ayniqsa paralingvistik omillar – intonatsiya, tembr, emotsional 
tovushlar – ma’no hosil qilishda muhim rol o‘ynaydi. Ularni 
tarjimada yetarlicha aks ettirmaslik asl mazmunning buzilishi 
yoki tomoshabin tomonidan noto‘g‘ri talqin qilinishiga olib 
kelishi mumkin. Bu esa multimodal tarjimada aniqlik va 
adekvatlik masalasini yanada dolzarb qiladi. 

Shuningdek, multimodal muloqot jarayonida yuzaga 
keladigan MakGruk effekti kabi hodisalar eshitish va ko‘rish 
kanallarining o‘zaro integratsiyasi natijasida nutq idrokining 
qanday shakllanishini ko‘rsatadi. Bu esa tarjimon uchun 
nafaqat lingvistik, balki psixolingvistik hamda kognitiv 
jihatlarini ham hisobga olish zarurligini anglatadi. Shu bilan 
birga, Tadoma usuli kabi taktil kommunikatsiya uslublarini 
inklyuziv tarjimaning muhim yo‘nalishi sifatida alohida 
ahamiyat kasb etadi. 
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YOSHLAR SHEʼRIYATINING MAVZU KO‘LAMI
(Najmiddin Ermatov she’riyati misolida)

Annotatsiya. Mazkur maqolada zamonaviy o‘zbek yoshlar she’riyatining mavzu doirasi, badiiy talqin usullari va g‘oyaviy yo‘nalishlari 
Najmiddin Ermatov she’riyati misolida tahlil qilinadi. Shoir ijodida vatan, erk, muhabbat, milliy o‘zlik va tarixiy xotira kabi mavzularning 
badiiy talqini yoritiladi. Shuningdek, zamonaviy yosh shoirlar ijodida kuzatilayotgan ruhiy izlanishlar, ichki norozilik kayfi yati va ijtimoiy 
tafakkur masalalari ham tahlil qilinadi. Tadqiqot natijasida Najmiddin Ermatov she’riyati yoshlar poetikasining muhim namunasini tashkil 
etishi asoslab beriladi.

Kalit so‘zlar: yoshlar she’riyati, zamonaviy adabiyot, Najmiddin Ermatov, poetika, vatan mavzusi, muhabbat lirikası, milliy ong. 
Annotation. This article analyzes the thematic scope, artistic interpretation methods, and ideological orientations of modern Uzbek 

youth poetry through the example of Najmiddin Ermatov’s works. The study examines the artistic representation of themes such as 
homeland, freedom, love, national identity, and historical memory in the poet’s творчество. In addition, it explores psychological inquiries, a 
sense of inner dissatisfaction, and issues of social thinking observed in the works of contemporary young poets. The research substantiates 
that Najmiddin Ermatov’s poetry represents an important example of youth poetics in modern Uzbek literature.

Keywords: youth poetry, modern literature, Najmiddin Ermatov, poetics, theme of homeland, love lyrics, national consciousness.
Аннотация. В статье анализируются тематический круг, художественные способы интерпретации и идейные направления 

современной узбекской молодежной поэзии на примере творчества Наджмиддина Эрматова. Рассматривается художественное 
воплощение таких тем, как родина, свобода, любовь, национальная идентичность и историческая память. Также исследуются духовные 
поиски, внутреннее напряжение и особенности социального мышления, характерные для творчества современных молодых поэтов. 
В результате обосновывается, что поэзия Наджмиддина Эрматова является важным образцом молодежной поэтики в современной 
узбекской литературе.

Ключевые слова: молодежная поэзия, современная литература, Наджмиддин Эрматов, поэтика, тема родины, любовная лирика, 
национальное сознание.

Har bir davr o‘ziga xos va o‘zgacha kechadi. Inson o‘sha 
o‘zgachalikda yashashga, adabiyot esa shu o‘ziga xoslikni 
aks ettirishga intiladi. Jamiyat kabi adabiyot ham sekin-
asta o‘zgarib boryapti. Jumladan, mavzular yangilanar 
ekan, ularga yondashish tamoyillari o‘zgardi. Zamonaviy 
yangiliklar, real voqeliklar, dolzarb muammolar sheʼriyatda 
ham o‘z ifodasini topmoqda. Adabiyotning vatan, erk, hayot, 
inson, o‘lim, ona, muhabbat kabi umrboqiy mavzulari hali 
ham yashayotgan bo‘lsa-da, bu tushunchalarning mohiyati 
birozgina o‘zgardi. Xuddi shu o‘zgarishlarni Najmiddin 
Ermatov sheʼrlari misolida ko‘rib chiqamiz. 

Najmidin Ermatov sheʼriyatida 70–80-yillar adabiyoti 
anʼanalari ko‘proq kuzatiladi. Jumladan, shoir sheʼriyatida 
vatan, hurlik, erk mavzulari yetakchilik qiladi. Shoirning har 
bir sheʼrida norozilik va ichki bir qarshilik kayfi yati sezilib 
turadi. Umuman olganda, hozirgi 25–30 yosh atrofi dagi 
yoshlarda bunday qarshilik kayfi yati tabiiy bir hol. Negaki, 
ularga tarix va taʼlim shunday o‘tildi. O‘zbeklarning boshiga 
tushgan fojealar, ziyolilar taqdiri, umuman, tarixning og‘ir 
zarbalariga dosh bergan o‘zbek xalqi bundan buyon farovon 
hayot va yuksak taraqqiyotga munosib, degan dunyoqarash 
bilan yashashyapti bu yoshdagilar. Tengdoshlarining bunday 
o‘y-xayollarini Najmiddin Ermatov ularning bir vakili sifatida 
yozishga va yoyishga harakat qilyapti.

Najmiddin Ermatov birdaniga maydonga tushib qolgan 
botir emas. Shoir o‘zbek adabiyotini, jahon adabiyotini 
yaxshilab mutolaa qilgan, ustoz, davra ko‘rgan shoirdir. 
Shoir ijodi mavzu jihatdan xilma-xildir. Ijodkorning “Turon 
sog‘inchi” nomli so‘nggi sheʼriy to‘plami ramzan 3 bo‘limdan 
iborat: JON, QON, SHON. Bundan birinchi bo‘limda shoirning 
asosan, muhabbat haqidagi sheʼrlari o‘zin olgan. Muhabbat 
mavzusi adabiyotda hamma zamonda ham salmoqqa ega. 
Lekin vaqtlar o‘tib, muhabbatga qarashlar ham o‘zgarib ketgan. 
Muhabbat mumtoz adabiyotda Oliy ishq deb kuylangan bo‘lsa, 
XX asrlarga kelib majoziy yaʼni insonning insonga sevgisi 
tarziga ko‘chdi. Abdulla Oripov, Muhammad Yusuf, Erkin 
Vohidov sheʼrlarida kuylangan sof, samimiy muhabbatlar 

bizning asrimizga kelib halokatga uchradi. Abdulla Oripov 
muhabbatini shunday esga oladi:

Kecha oqshom falakda oy bo’zarib botganda,
Zuhra yulduz miltirab, xira xanda otganda,
Ruhimda bir ma’yuslik, sokinlik uyg‘otganda,
Men seni esga oldim, birinchi muhabbatim,
Eslab xayolga toldim, birinchi muhabbatim [2: 5].

Najmiddin Ermatov esa quyidagicha ifodalaydi:

Men sezaman
Yog‘ganda yomg‘ir,
Tarnovlardan quyilganda suv,
Meni mendek esga oladi
Meni mendek unutgan suluv.
...Va bulutlar bir-bir tarqaydi,
Shamollarda to‘zg‘iydi xotir.
So‘ng yomg‘irdek namchil hayotga
Singib ketar bamaylixotir [1: 43].

Abdulla Oripovda bir yorqinlik sezilsa, Najmiddin 
Ermatovda dilxiralik bilan eslanyapti. Najmiddin Ermatovning 
yana bir sheʼri bugungi muhabbatning qay darajada ekanligini 
yanayam ochiqroq tasvirlab beradi:

Qovog‘ingga kimdir don sepgan,
kiprigingga qushlar qo‘nibdi.
Dil yedirib boqdingmi, gulim?
Bo‘ldi, uchir... Ular to‘yibdi.
O‘zing tusab, axir dilingni
tutaversang, qushlar ketmaydi.
Seni yolg‘iz bu og‘riqlardan
qutqarishga kuchim yetmaydi [1: 26].

Najmiddin Ermatov yorining himoyasiga otlangan bo‘lsa-
da, shoir yori ham o‘zini dunyo qushlaridan asrashi kerakligini 
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uqtiradi. Bu don nima, bu qushlar kim? Ayolning go‘zalligi 
kiprig-u qoshida. Lekin yosh shoir yorining bu go‘zalligini 
olqishlamayapti, madh etmayapti. Aksincha, yorini bu 
go‘zallikdan ko‘p foydalanmaslikka chaqiryapti. Zero, bu 
go‘zallik begona qushlarni e’iborini jalb etyapti. Zamonaviy 
dunyoda chin go‘zallik va muhabbat ana shunday himoyaga, 
asralishga muhtoj bo‘lib qoldi. Yana shoir “O‘zing tusab, axir 
dilingni” deb yozyapti. Demakki, yor mumtoz sheʼrlardagi kabi 
ag‘yor tarafda. Lekin bu ag‘yor bittamikan? Yoki ag‘yor rostan 
aybdormikan? Klassik adabiyotda, ha, ag‘yor yor va oshiq 
orasini buzgan dushman edi. O‘tgan asrlarda muhabbatning 
dushmani Razzoq so‘fi  kabi otalar, onalar bo‘ldi. Bugun esa 
har kim “o‘zi tusab, dilini” qushlarga tutib beradi. “Go‘zallik 
dunyoni qutqaradi” degan aqida bugun “go‘zallikni dunyodan 
asrash kerak” degan tamoyilga aylanib bormoqda.

Xo‘sh, vatan mavzusi bugungi sheʼriyatda qanday ifoda 
etilyapti? Najmiddin Ermatov mana bunday izhor aylaydi:

Kechang zavolga do‘ndi, hamma tosh otib bo‘ldi,
Sening bor nasibangni beklaring totib bo‘ldi,
Bugundan-ku ayrilding, ertangni sotib bo‘ldi,
Yo‘l ko‘rsatar mayog‘ing o‘chganga o‘xshayotir [1: 94].

Shu qatorda shoir millatning kechasi, buguni va ertasi 
haqida yozadi. Har bir zamon kishisi o‘z davrini yaxshi 
ko‘rishning birinchi talabi o‘tmishni qoralash deb o‘ylaydi. 
Aslida, hech qaysi o‘tmish qora emas; o‘tmishdan nolish ham 
bugunni yorqin qilmaydi. Shoir birinchi misrada shu haqida 
yozadi. Zolim va nafsining quli bo‘lgan beklar haqida yozgan 
shoir kammi? Siyosat haqidagi hikoya-yu sheʼrlarni o‘qigan 
odam hamma davr mustabid-u hamma asrning beklari zolim 
degan xulosaga kelishi mumkin. Najmiddin Ermatovning lirik 
beklari ham afsuski shunday. Bu beklar bugunni sotib bo‘ldi. 
Bugungi avlod texnologik dunyo va axborot hujumi ostida 
o‘sar ekan, kelajakdan ham umid yo‘q. Kelasi zamonning 
odami, shubhasiz, bugungidan ham ayanchliroq ahvolda 
bo‘ladi. Bir paytlar Abdulla Oripovning “O‘zbekiston – vatanim 
manim”idagi sururni, Erkin Vohidovning “O‘zbegim”idagi 
faxrni, Hamid Olimjonning “O‘zbekiston”idagi go‘zallikni, 
Shavkat Rahmonning “Turkiylar”idagi shiddat va erkni bugun 
sheʼrlardan topish amrimahol. 70-,80-90-yillar avlodi kelajakka 

umid, vatan hurligiga ishonch bilan qarashgan bo‘lsa, bugun 
uchun bu tushunchalar armondek gap. Vatan katta avlod 
uchun kurashiladigan maqsad edi, bugungi yoshlar uchun 
esa noilojlik. Vaa ular shunga ko‘nib ham qolyapti:

Uyg‘otay deb kelgan ul bahorlar bekor ketar,
Har tongda quyosh titrab, har shomda bezor ketar,
Bo‘g‘zin yirtib shoirlar ming hayqirib xor ketar,
Alloh, bu xalq shu holga ko‘nganga o‘xshayotir.
Turkiy elning shiddati so‘nganga o‘xshayotir [1: 94].

Shunday. Ming asrlar ichida baʼzan shonli, baʼzida qonli 
kunlarni kechirgan xalq oxiri shu holiga ko‘ndi-qo‘ydi.

Bugungi avlod bu holga ko‘ngan, ammo shu ko‘ngan 
holidan kelajak oldida o‘zini aybdor his qiladi:

Biylar g‘olib har doimgiday,
Xalq sukutga, sukut xalqqa mos.
Muteligi agar kam bo‘lsa,
Tiligacha kishaningni os.
Mana bo‘ynim, Sirtmog‘ingni sol,
Kosam to‘lib bo‘ldi sabrga.
So‘nggi o‘tinch – fotiha o‘qiy,
So‘z erkining qabri qayerda?!
Tirikligin ko‘rmadik biz-ku,
Avlodlar ham so‘raydi bir payt.
O‘shanda: “Biz o‘ldirdik”, – dema,
“O‘zi qarib o‘lgandir”, – deb ayt... [1:124].

Bizning davrgacha ham muammo-yu tashvishlar, qo‘rquv 
va ko‘nishlar bo‘lgan. Lekin bu uchun hech kim hech kimga 
hisob bermagan; hech kim bu uchun maʼsuliyat his qilmagan. 
Shoir Najmiddin Ermatov zamondoshlaridan shu aybni kelajak 
avloddan yashirishni so‘rayapti. Zero, ular bu masalaga armon 
emas, eski davrlardagidek umid bilan qarashsin.

Sheʼriyatda davr nafasi ufurib turmas ekan, ularning 
o‘qilishi qiyin. Yosh shoirlar vakili Najmiddin Ermatov 
bitiklarida esa davr, zamon, jamiyat va siyosatning doimgi 
va yangicha qiyofasi shundoq ko‘rinib turadi. Shoir bularni 
yozishga o‘zini burchli deb hisoblaydi. Hayot davom etar ekan, 
bu mavzular yana yangicha mohiyat kasb etib boradi.
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qiyosiy tilshunoslik, lingvistik tarjimashunoslik: ingliz tili yo‘nalishi magistranti

INGLIZ VA O‘ZBEK BADIIY MATNLARIDA
 SARLAVHALARNING KONSEPTUAL TAHLILI 

Annotatsiya. Mazkur maqolada ingliz va o‘zbek badiiy matnlarida qo‘llaniladigan sarlavhalarning konseptual xususiyatlari tadqiq 
etiladi. Sarlavhalarning lingvistik, semantik va pragmatik jihatlari ikki til materiallari asosida qiyosiy o‘rganiladi. Natijalar shuni ko‘rsatadiki, 
sarlavhalar turli madaniy kontekstlarda turlicha konseptual yuklama kasb etadi va o‘quvchi tafakkuriga sezilarli ta’sir ko‘rsatadi.

Kalit so‘zlar: sarlavha, konsept, badiiy matn, kognitiv yondashuv, semantika, pragmatika, interpretatsiya.
Annotation. This article examines the conceptual features of headings used in English and Uzbek literary texts. The linguistic, semantic, 

and pragmatic aspects of titles are studied comparatively based on materials from two languages. The results show that headlines acquire 
different conceptual loads in different cultural contexts and have a signifi cant impact on the reader’s thinking.

Keywords: title, concept, literary text, cognitive approach, semantics, pragmatics, interpretation.
Аннотация. В статье исследуются концептуальные особенности заглавий, используемых в английских и узбекских художественных 

текстах. Лингвистические, семантические и прагматические аспекты заголовков изучаются на основе материалов двух языков. 
Результаты показывают, что заголовки приобретают разную концептуальную нагрузку в разных культурных контекстах и оказывают 
значительное влияние на мышление читателя.

Ключевые слова: заголовок, концепт, художественный текст, когнитивный подход, семантика, прагматика, интерпретация.

Badiiy matnning sarlavhasi oddiy nom emas, balki asarning 
mazmuniy yo‘nalishini belgilovchi muhim semantik birlikdir. 
U o‘quvchi bilan matn o‘rtasida dastlabki aloqa nuqtasini 
yaratadi va kitobxonni asarni qabul qilish jarayoniga 
yo‘naltiruvchi vosita sifatida xizmat qiladi. Shu sababli 
sarlavhani o‘rganish zamonaviy tilshunoslikda dolzarb 
masalalardan biri hisoblanadi.

Kognitiv yondashuv nuqtayi nazaridan sarlavha ma’lum 
bir konseptni ifodalaydi. Konsept esa inson tafakkurida 
shakllangan va til orqali namoyon bo‘ladigan murakkab 
mazmuniy birlikdir. Har bir sarlavha ortida muayyan g‘oya, 
madaniy kod va interpretatsion imkoniyat yashiringan bo‘ladi.

Mazkur maqolaning asosiy maqsadi ingliz va o‘zbek 
badiiy matnlarida uchraydigan sarlavhalarning konseptual 
xususiyatlarini aniqlash, ularni qiyosiy jihatdan tahlil qilish 
hamda ularning o‘quvchi ongiga ta’sir mexanizmlarini ochib 
berishdan iborat.

Sarlavhaning lingvistik mohiyati va konseptual tabiati.
Sarlavha badiiy matnning ixcham, ammo mazmun jihatidan 
serqatlam qismi bo‘lib, u bir vaqtning o‘zida bir necha 
funksiyalarni bajaradi. Avvalo, u informativ vazifani bajarib, 
asar haqida umumiy tasavvur beradi. Shu bilan birga, 
ekspressiv xususiyatga ega bo‘lib, o‘quvchida hissiy munosabat 
uyg‘otadi. Eng muhimi, sarlavha pragmatik jihatdan o‘quvchini 
matnga jalb qilish va uni muayyan talqin yo‘nalishiga 
yo‘naltirish vazifasini bajaradi. Kognitiv-konseptual nuqtayi 
nazardan qaralganda, sarlavha muallif tafakkuridagi asosiy 
g‘oyaning qisqartirilgan modeli hisoblanadi. U butun matn 
davomida ochib beriladigan mazmunni ramziy yoki bevosita 
shaklda ifodalashi mumkin.

Ingliz badiiy matnlarida sarlavhalarning konseptual 
xususiyatlari. Ingliz adabiyotida sarlavhalar ko‘pincha 
abstrakt tushunchalarga asoslanadi. Bunday sarlavhalar 
o‘zida umumlashgan ma’noni mujassam etib, o‘quvchini 
mustaqil fi krlashga undaydi. Ular ko‘pincha metaforik yoki 
ramziy xarakterga ega bo‘lib, matn mazmunini to‘liq ochib 
bermaydi, balki uni anglashga yo‘naltiradi. Masalan, ingliz 
badiiy sarlavhalarida insoniy sifatlar, ijtimoiy hodisalar yoki 
psixologik holatlar aks ettiriladi. Bu esa sarlavhaning ko‘p 
qatlamli talqin qilinishiga imkon yaratadi. Shuningdek, ingliz 
sarlavhalari qisqa va lo‘nda bo‘lishi bilan ajralib turadi, bu esa 
ularning konseptual sig‘imini yanada oshiradi.

O‘zbek badiiy matnlarida sarlavhalarning o‘ziga xosligi. 
O‘zbek badiiy matnlarida sarlavhalar ko‘proq konkret va obrazli 
xarakterga ega bo‘lib, ular ko‘pincha muayyan voqea, davr yoki 
ijtimoiy muhitni aks ettiradi. Bu holat o‘zbek adabiyotining 
milliy xususiyatlari bilan bevosita bog‘liq. Sarlavhalarda 
tarixiylik, milliy qadriyatlar va ijtimoiy muammolar aks etadi. 
Shu sababli o‘zbek sarlavhalari o‘quvchiga asar mazmuni 
haqida aniqroq yo‘nalish beradi, biroq bu ularning konseptual 
chuqurligi kam degani emas, aksincha, ular milliy tafakkur 
va madaniy kodlarni o‘zida mujassam etadi.

Qiyosiy tahlil va interpretatsiya. Ingliz va o‘zbek 
sarlavhalarini qiyosiy o‘rganish natijasida ularning konseptual 
tuzilishida muhim farqlar mavjudligi aniqlandi. Ingliz 
sarlavhalari ko‘proq abstrakt va ochiq interpretatsiyaga ega 
bo‘lsa, o‘zbek sarlavhalari aniqroq va kontekstga yaqinroq 
bo‘ladi. Shu bilan birga, har ikkala til sarlavhalari umumiy 
funksional xususiyatlarga ega: ular asarning mazmuniy 
yo‘nalishini belgilaydi; o‘quvchining qabul qilish jarayoniga 
ta’sir ko‘rsatadi; muallif g‘oyasini ifodalashda muhim vosita 
bo‘lib xizmat qiladi. Demak, sarlavha turli madaniy tizimlarda 
turlicha shakllansa-da, uning asosiy vazifasi universaldir.

Sarlavhaning o‘quvchi tafakkuriga ta’siri:
Birinchidan, sarlavha o‘quvchining matnni qabul qilishida 

boshlang‘ich nuqta hisoblanadi. U o‘quvchida kutilmalarni 
shakllantiradi va interpretatsiya jarayoniga yo‘naltiradi. Agar 
sarlavha metaforik bo‘lsa, o‘quvchi undan yashirin ma’nolarni 
izlashga harakat qiladi. Agar u konkret bo‘lsa, o‘quvchi 
aniq mazmunni kutadi. Shu jihatdan sarlavha, bu nafaqat 
matnning boshlanishi, balki uning mazmunini ochishga 
xizmat qiluvchi kalitdir.

Ikkinchidan, sarlavha tafakkur jarayonini faollashtiradi. 
Ayniqsa ingliz badiiy matnlarida uchraydigan ko‘p qatlamli 
sarlavhalar o‘quvchini izlanishga undaydi. Bunday sarlavhalar 
o‘quvchida savollar uyg‘otadi va matnni o‘qish davomida 
javob izlash jarayonini yuzaga keltiradi. Natijada, o‘quvchi 
passiv qabul qiluvchi emas, balki faol tahlilchi sifatida 
namoyon bo‘ladi.

Uchinchidan, sarlavha emotsional ta’sir ko‘rsatadi. 
Ba’zi sarlavhalar o‘quvchida qiziqish, hayrat yoki hatto 
xavotir uyg‘otishi mumkin. Bu esa matnni o‘qishga bo‘lgan 
motivatsiyani oshiradi. Masalan, dramatik yoki qarama-
qarshilikni ifodalovchi sarlavhalar o‘quvchining hissiy 
reaksiyasini kuchaytiradi.



www.tilvaadabiyot.uz 95 2026-yil 7-son

10.00.00 – FILOLOGIYA

To‘rtinchidan, sarlavha interpretatsiyani yo‘naltiradi. 
O‘quvchi matnni qanday talqin qilishini ko‘p jihatdan sarlavha 
belgilab beradi. Agar sarlavha ramziy bo‘lsa, o‘quvchi matndan 
yashirin ma’nolarni izlaydi; agar u aniq bo‘lsa, matnni bevosita 
qabul qiladi. Bu esa sarlavhaning pragmatik funksiyasini 
namoyon etadi.

Shuningdek, o‘zbek badiiy matnlarida sarlavhalar ko‘pincha 
o‘quvchini chalg‘itmaydi, balki to‘g‘ridan-to‘g‘ri yo‘naltiradi, 
bu esa tez va aniq idrokni ta’minlaydi. Ingliz matnlarida esa 
aksincha, sarlavhalar ko‘proq tafakkur erkinligini beradi va 
o‘quvchini mustaqil xulosa chiqarishga undaydi.

Xulosa sifatida aytish mumkinki, tadqiqot natijalari shuni 
ko‘rsatadiki, sarlavha badiiy matnning ajralmas konseptual 
elementi hisoblanadi. Ingliz va o‘zbek badiiy matnlarida 
sarlavhalar turli shakl va uslublarda namoyon bo‘lsa-da, 
ularning asosiy funksiyasi o‘xshashdir. Ingliz sarlavhalari 
ko‘proq abstrakt va ko‘p ma’noli bo‘lib, o‘quvchini mustaqil 
talqinga undaydi. O‘zbek sarlavhalari esa konkret va milliy 
mazmun bilan boy bo‘lib, o‘quvchiga aniqroq yo‘nalish beradi. 
Umuman olganda, sarlavha badiiy matnni tushunishda muhim 
kalit bo‘lib, u muallif va o‘quvchi o‘rtasidagi konseptual ko‘prik 
vazifasini bajaradi
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qiyosiy tilshunoslik va lingvistik tarjimashunoslik yo‘nalishi 1-bosqich magistranti

XALQARO SHARTNOMALARNI TARJIMA QILISH JARAYONIDAGI
HUQUQIY VA LINGVISTIK MUAMMOLAR

Annotatsiya. Ushbu maqola O‘zbekiston Respublikasi tomonidan imzolangan xalqaro shartnomalarni o‘zbek tiliga tarjima qilish 
jarayonidagi huquqiy va lingvistik muammolarni bartaraf etish tahlilini o‘z ichiga oladi. Tadqiqotda terminologik nomuvofi qliklar, huquqiy 
konstruksiyalarning noto‘g‘ri talqini va tillararo farqlardan kelib chiqadigan xatarlar aniqlangan. Maqola o‘zbek huquqiy tizimini xalqaro 
standartlarga muvofi qlashtirish, professional tarjimonlar tayyorlash va tarjima sifatini nazorat qilish bo‘yicha amaliy tavsiyalar beradi. 
Tadqiqot natijalari O‘zbekistonning xalqaro huquqiy maydondagi ishtirokini samarali va xavfsiz ta’minlash uchun zarurdir. 

Kalit so‘zlar: xalqaro shartnomalar, Vena konvensiyasi, huquqiy tarjima, lingvistik xatarlar, terminologiya, o‘zbek tili, huquqiy 
standartlashtirish.

Annotation. This article studies the legal and linguistic risks in the process of translating international treaties signed by the Republic 
of Uzbekistan into the Uzbek language. The article provides practical recommendations on harmonizing the Uzbek legal system with 
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 Globallashuv sharoitida davlatlar o‘rtasidagi hamkorlikning 
asosiy huquqiy asosi sifatida xalqaro shartnomalar alohida 
ahamiyat kasb etadi. Ushbu hujjatlar turli huquqiy tizimlarga 
mansub davlatlar o‘rtasida majburiyatlar, huquqlar va 
mas’uliyatni belgilab berar ekan, ularning mazmunan to‘g‘ri 
va aniqlik bilan tarjima qilinishi nihoyatda muhim hisoblanadi. 
Chunki tarjima jarayonida yuzaga keladigan kichik noaniqlik 
yoki semantik siljish ham shartnoma talqinida jiddiy huquqiy 
oqibatlarga olib kelishi mumkin. 

Xalqaro shartnomalarni tarjima qilish jarayoni oddiy 
lingvistik faoliyat emas, balki huquqiy va kommunikativ 
mas’uliyatni o‘zida mujassam etgan murakkab diskursiv 
amaliyotdir. Bu jarayonda tarjimon nafaqat ikki til o‘rtasidagi 
leksik va grammatik moslikni ta’minlashi, balki turli huquqiy 
tizimlar, terminologik an’analar hamda pragmatik ma’nolarni 
ham uyg‘unlashtirishi lozim. Ayniqsa, huquqiy terminlarning 
ko‘p ma’noliligi, ekvivalentlik muammosi, normativ 
ifodalarning qat’iyligi va madaniy-huquqiy kontekstlarning 
farqlanishi tarjima jarayonini yanada murakkablashtiradi.

Mazkur maqolada xalqaro shartnomalarni tarjima qilishda 
uchraydigan asosiy huquqiy va lingvistik muammolar tahlil 
qilinadi. Xususan, huquqiy ekvivalentlik, terminologik 
aniqlik, sintaktik murakkablik va diskursiv strategiyalar kabi 
masalalarga alohida e’tibor qaratiladi. Shuningdek, tarjima 
jarayonida yuzaga keladigan semantik va pragmatik siljishlar, 
ularning huquqiy talqinga ta’siri ham muhokama etiladi. 
Maqola doirasida nazariy yondashuvlar bilan bir qatorda 
amaliy misollar asosida muammolarni aniqlash va ularni 
bartaraf etish yo‘llari taklif etiladi.

O‘zbek huquqiy tizimi kontinental (Romano-German) huquq 
oilasiga tegishli bo‘lsa-da, xalqaro shartnomalar ko‘pincha 
anglo-sakson huquqiy terminologiyasidan foydalanadi. 
Masalan, Vena konvensiyasining 45-moddasidagi “estoppel” 
atamasi o‘zbek tilida to‘g‘ridan-to‘g‘ri ekvivalentga ega emas. 
Rasmiy tarjimada “da’vodan voz kechish” deb berilgan, ammo 
bu atama aslida ancha murakkab huquqiy mexanizmni, 

tomonning o‘z oldingi xatti-harakatlari bilan ziddiyatli da’vo 
qilishdan man etilishini anglatadi [7].

Ingliz atamasi O‘zbek tarjimasi Huquqiy mazmun farqi

Good faith Vijdon Kenglik va huquqiy 
mazmun

Estoppel Da’vodan voz 
kechish Konstruksiya mexanizmi

Reservation Sharh Huquqiy natija

Ratifi cation Ratifi katsiya Ichki jarayonlar

Vena konvensiyasining 60-moddasida “material breach” 
(moddiy buzilish) tushunchasi keltirilgan. O‘zbek tilidagi 
tarjimada “jiddiy buzilish” iborasi ishlatilgan, ammo “material” 
atamasi faqat jiddiylik darajasini emas, balki shartnomaning 
mohiyatiy, asosiy majburiyatlarining buzilishini anglatadi. Bu 
farq nizolarda hal qiluvchi ahamiyatga ega bo‘lishi mumkin 
[2].  Xalqaro shartnomalarni tarjima qilishda tillarning 
strukturaviy va kontseptual farqlari jiddiy qiyinchiliklar 
tug‘diradi. O‘zbek va ingliz tillari turli til oilalariga mansub 
bo‘lib, grammatik tuzilmalari, so‘z yasash usullari va ma’no 
ifoda etish mexanizmlari tubdan farq qiladi.

O‘zbek huquqiy terminologiyasi hali to‘liq shakllanmagan. 
Ko‘pgina xalqaro huquqiy atamalar uchun o‘zbek tilida 
ekvivalent mavjud emas. Natijada tarjimonlar uch xil yo‘lga 
murojaat qilishadi:

– transkripsiya qilish (“ratifi katsiya”, “konvensiya”);
– tavsifi y tarjima berish (“da’vodan voz kechish” – 

“estoppel” o‘rniga);
– yangi atamalar yaratish.
Biroq uchala usul ham muammolarga ega. Transkriptsiya 

qilingan atamalar keng ommaga tushunarsiz; tavsifi y tarjimalar 
huquqiy aniqlikni yo‘qotadi; yangi atamalar esa xalqaro 
amaliyot bilan aloqani uzadi [4]. Vena konvensiyasining 
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27-moddasida “internal law” atamasi “ichki qonunchilik” deb 
tarjima qilingan, ammo “law” ingliz tilida nafaqat qonunlar, 
balki butun huquqiy tizimni anglatadi, konstitutsiya, qonunlar, 
me’yoriy hujjatlar va hatto sudlar amaliyoti kabi. Tarjimadagi 
ushbu tor talqin xalqaro majburiyatlardan bo‘yin tovlash 
uchun asoslanib qo‘llanilishi mumkin.

Ingliz tilida keng tarqalgan passiv nisbat va 
nominalizatsiya uslublari huquqiy matnlarga xos bo‘lib, 
mas’uliyatni bevosita ko‘rsatmasdan munosabatlarni 
rasmiylashtiradi. O‘zbek tilida bu konstruksiyalarni to‘g‘ri 
uzatish qiyin masala, til tabiatiga ko‘ra aniqroq va to‘g‘ridan 
to‘g‘ri subyekt-predikat munosabatlarini talab qiladi. Masalan, 
Vena konvensiyasining 53-moddasida: “A treaty is void if…” 
jumlasi o‘zbek tiliga “Agar shartnoma haqiqiy emas, …” deb 
tarjima qilingan. Biroq “void” atamasi “boshidanoq hech 
qanday huquqiy kuchga ega bo‘lmagan”, degan ma’noni 
anglatadi. Bu farq juda muhim, “haqiqiy emas”, shartnoma 
biror vaqt amal qilgan bo‘lishi mumkinligini anglatadi, “void” 
esa uning hech qachon amal qilmaganligini bildiradi.

Ko‘pgina ingliz tilidagi huquqiy atamalar bir necha 
ma’noga ega va kontekstga asosan talqin qilinadi. “Party” 
so‘zi xalqaro shartnomalar kontekstida “tomon” (davlat-
ishtirokchi) degan ma’noni anglatadi, biroq bu so‘z umumiy 
huquqiy matnlarda “partiya”, “guruh”, “taraf” degan ma’nolarni 
ham berishi mumkin. Tarjimonlar har bir holatda kontekstni 
chuqur tushunishlari kerak, aks holda mazmun buziladi. 
Vena konvensiyasining 31-moddasidagi “context” atamasi 
faqat “kontekst” deb tarjima qilingan, ammo keyingi jumla 
bu tushunchaning huquqiy ta’rifi ni beradi, unda shartnoma 
matni, preambulasi va ilovalar ham kiritilgan. O‘zbek tilidagi 
tarjimada bu kengaytirma ma’no yetarlicha aniq keltirilmagan 
[1].  Demak, xalqaro shartnomalarini tarjima qilishdagi 
huquqiy va lingvistik muammolar ularni kontekst asosida 
yondashuvlarni ham puxta bilishni talab etar ekan.

 Xalqaro shartnomalarni tarjima qilish jarayoni 
tarjimashunoslik va huquqshunoslik kesishgan murakkab 
soha bo‘lib, unda lingvistik aniqlik bilan bir qatorda huquqiy 
aniqlik ham ustuvor ahamiyat kasb etadi. Mazkur tahlilda 
ushbu jarayonda uchraydigan asosiy muammolar bir necha 
yo‘nalish kesimida ko‘rib chiqiladi.

Birinchidan, huquqiy ekvivalentlik muammosi markaziy 
o‘rinni egallaydi. Turli davlatlarning huquqiy tizimlari 
(masalan, kontinental va anglo-sakson huquq tizimlari) o‘ziga 
xos tushuncha va institutlarga ega bo‘lib, ular ko‘pincha boshqa 
tilga to‘liq mos ekvivalent topishni qiyinlashtiradi. Masalan, 
ingliz tilidagi “equity” yoki “consideration” kabi tushunchalar 
o‘zbek tilida bevosita muqobilga ega emas va ular izohli yoki 
funksional tarjima orqali beriladi. Bunday holatlarda tarjimon 
ekvivalentlikning formal emas, balki funksional yoki dinamik 
turiga murojaat qiladi.

Ikkinchidan, terminologik aniqlik va barqarorlik muammosi 
dolzarb hisoblanadi. Xalqaro shartnomalarda bir xil termin 

turli kontekstlarda turlicha talqin qilinishi mumkin, bu esa 
tarjimada yagona terminologik siyosat yuritishni talab qiladi. 
Terminlarning noto‘g‘ri yoki izchil bo‘lmagan qo‘llanilishi 
huquqiy hujjatning talqinida ziddiyatlarga olib kelishi mumkin. 
Shu sababli tarjimada terminologik bazalar, glossariylar va 
xalqaro standartlarga tayangan holda ishlash zarur.

Uchinchidan, sintaktik murakkablik va normativ ifoda 
bilan bog‘liq muammolar kuzatiladi. Xalqaro shartnomalar 
odatda uzun, murakkab va ko‘p qatlamli gaplardan tashkil 
topgan bo‘lib, ularda majburiyat, taqiq va ruxsat kabi normativ 
ma’nolar aniq ifodalanadi. Ingliz tilidagi “shall”, “may”, “must” 
kabi modal birliklarning tarjimasi o‘zbek tilida har doim ham 
bir xil vositalar orqali ifodalanmaydi. Natijada normativ 
kuchning susayishi yoki ortib ketishi xavfi  yuzaga keladi.

To‘rtinchidan, pragmatik va diskursiv xususiyatlar 
tarjimada muhim rol o‘ynaydi. Xalqaro shartnomalar nafaqat 
huquqiy hujjat, balki siyosiy va diplomatik diskursning mahsuli 
hamdir. Shu bois unda neytrallik, rasmiylik va noaniqlik 
darajasi ehtiyotkorlik bilan saqlanadi. Tarjima jarayonida 
ushbu diskursiv xususiyatlarni buzish hujjatning diplomatik 
muvozanatiga salbiy ta’sir ko‘rsatishi mumkin.

Beshinchidan, semantik va pragmatik siljishlar muammosi 
alohida e’tiborni talab qiladi. Tarjima jarayonida ma’no 
torayishi, kengayishi yoki o‘zgarishi kabi holatlar yuz berishi 
mumkin. Bu esa shartnoma normalarining turlicha talqin 
qilinishiga sabab bo‘ladi. Ayniqsa, inson huquqlari, savdo 
yoki investitsiya bilan bog‘liq shartnomalarda bunday siljishlar 
amaliy nizolarga olib kelishi ehtimoli yuqori.

Xalqaro shartnomalarni tarjima qilish jarayoni 
tarjimashunoslik va huquqshunoslik kesishgan nuqtada 
shakllanadigan murakkab va mas’uliyatli faoliyatdir. Tahlil 
natijalari shuni ko‘rsatadiki, ushbu jarayonda huquqiy 
ekvivalentlikni ta’minlash, terminologik izchillikni saqlash, 
normativ ifodalarni aniq yetkazish hamda pragmatik va 
diskursiv xususiyatlarni to‘g‘ri aks ettirish asosiy muammolar 
sirasiga kiradi. Tarjima jarayonida yuzaga keladigan semantik 
va pragmatik siljishlar shartnoma mazmunining noto‘g‘ri 
talqin qilinishiga olib kelishi mumkin, bu esa amaliy 
huquqiy oqibatlarni keltirib chiqaradi. Shu sababli tarjimada 
ekvivalentlik tamoyilini funksional va kontekstual yondashuv 
asosida qo‘llash muhim ahamiyatga ega. Bundan tashqari, 
standartlashtirilgan terminologiyadan foydalanish, parallel 
matnlar va korpus tahliliga tayanish, shuningdek, huquqiy 
mutaxassislar bilan hamkorlik qilish tarjima sifatini oshirishga 
xizmat qiladi. Xulosa qilib aytganda, xalqaro shartnomalarni 
sifatli tarjima qilish faqat lingvistik kompetensiya bilan 
cheklanmaydi, balki chuqur huquqiy bilim, analitik yondashuv 
va yuqori darajadagi professional mas’uliyatni talab etadi. 
Mazkur yo‘nalishda tizimli yondashuvni rivojlantirish xalqaro 
huquqiy muloqot samaradorligini ta’minlashda muhim omil 
bo‘lib xizmat qiladi.
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XX asr ingliz she’riyatida modernistik yo‘nalishning paydo 
bo‘lishi lirik matn tabiatini tubdan o‘zgartirdi. Ushbu davr 
adabiyoti an’anaviy tasvir usullaridan voz kechib, o‘quvchidan 
intellektual faollikni talab qiluvchi murakkab diskursiv 
tizimlarga tayanadi. Modernistik matnlarning eng o‘ziga xos 
xususiyatlaridan biri bu undagi “diskursiv bo‘shliqlar”dir. 
Bunday bo‘shliqlar matnning mantiqiy uzilishlari, kutilmagan 
metaforik sakrashlar va elliptik konstruksiyalar ko‘rinishida 
namoyon bo‘ladi. Ma’noning kognitiv va lingvistik 
interpretatsiyasi jarayonida ushbu bo‘shliqlar shunchaki 
“yetishmovchilik” emas, balki yangi ma’no qatlamlarini hosil 
qiluvchi faol muloqot maydoni vazifasini o‘taydi. 

Tilshunoslik nuqtayi nazaridan lisoniy vositalarning 
bunday g‘ayritabiiy qo‘llanilishi o‘quvchi ongida kognitiv 
dissonansni keltirib chiqaradi va uni matnni qayta anglashga 
undaydi. Shu sababli, modernistik she’riyatda ma’no 
matnning o‘zida tayyor holda berilmaydi, balki diskursiv 
jarayon davomida lingvistik belgilar va kognitiv tahlilning 
o‘zaro uyg‘unligi natijasida shakllanadi. Ushbu tadqiqotda 
modernistik matnlar tarkibidagi diskursiv bo‘shliqlarning 
tabiatini o‘rganish, ularning lirik mazmunni boyitishdagi o‘rni 
va tildagi ifodalanish usullarini yoritish dolzarb ahamiyat 
kasb etadi. Bu jarayonda lisoniy birliklarning semantik 
transformatsiyasi va ularning o‘quvchi idrokidagi aksini 
tahlil qilish XX asr ingliz she’riyatining diskursiv manzarasini 
to‘liqroq anglash imkonini beradi.

XX asr modernistik she’riyati va uning diskursiv tabiatini 
o‘rganish jahon tilshunosligida bir necha fundamental 
nazariyalarga tayanadi. Dastlab modernistik matnlardagi 
“bo‘shliqlar” va ularning kitobxon idrokiga ta’siri masalasi 
retseptiv estetika vakili V.Izer tomonidan nazariy jihatdan 
asoslab berilgan bo‘lib, u matnni o‘quvchi tomonidan 
to‘ldirilishi lozim bo‘lgan dinamik struktura sifatida talqin 
etadi. Modernizm poetikasining lingvistik xususiyatlari, 
xususan, T.S.Eliot [3] va Ezra Paund [7] asarlaridagi murakkab 
konstruksiyalar P. Verdonk va G.Kuk [2] kabi tadqiqotchilarning 
ishlarida stilistik va diskursiv tahlil obyektiga aylangan.

Kognitiv poetika yo‘nalishida esa P.Stokvell [9] va 
E.Semino[8] she’riy matnni tahlil qilishda “olam modeli” va 
“kognitiv metafora” tushunchalarini ilgari surdilar. Ularning 
fi kricha, she’riyatdagi diskursiv bo‘shliqlar inson ongida 

lisoniy birliklar orqali qayta ishlanadi va yangi konseptual 
tizimni shakllantiradi. O‘zbek tilshunosligida ham lirik diskurs 
va uning kognitiv jihatlari bo‘yicha sezilarli tadqiqotlar 
olib borilmoqda, biroq aynan XX asr ingliz modernistik 
she’riyatidagi diskursiv uzilishlarning kognitiv-lingvistik 
talqini hamon kompleks o‘rganishni talab etadigan dolzarb 
masalalardan biri bo‘lib qolmoqda.

Ushbu tadqiqotning metodologik asosini tilshunoslikning 
zamonaviy paradigmalari diskurs-tahlil, kognitiv tilshunoslik 
va lingvistik stilistika tamoyillari tashkil etadi. Tadqiqot 
jarayonida qo‘yilgan maqsadlarga erishish uchun quyidagi 
ilmiy metodlardan foydalaniladi:

Diskursiv tahlil metodi – she’riy matnni faqat lisoniy 
birliklar yig‘indisi emas, balki muallif, matn va kitobxon 
muloqotidan iborat yaxlit jarayon sifatida o‘rganish uchun 
qo‘llaniladi.

Kognitiv-semantik tahlil – matndagi diskursiv bo‘shliqlar 
va metaforik ko‘chimlarning inson ongi (mental proektsiyasi)
da qanday qabul qilinishini aniqlashga xizmat qiladi.

Kontekstual tahlil – lisoniy birliklarning she’riy matn 
ichidagi o‘ziga xos semantik transformatsiyasini va vaziyatga 
bog‘liq ma’nolarini ochib berish uchun ishlatiladi.

Lingvistik deskriptsiya (tavsifl ash) – modernistik matnlarga 
xos bo‘lgan elliptik konstruksiyalar va stilistik vositalarning 
grammatik va leksik xususiyatlarini tizimlashtirish imkonini 
beradi.

Olib borilgan ilmiy izlanishlar natijasida aniqlandiki, 
XX asr ingliz she’riyatida lirik matn endi shunchaki his-
tuyg‘u ifodasi emas, balki murakkab kognitiv jarayonlar 
mahsuliga aylangan. Modernistik matnlardagi diskursiv 
bo‘shliqlar o‘quvchi ongida ma’no hosil qilishning asosiy 
vositasi bo‘lib xizmat qiladi. Bunday matnlarda muallif va 
kitobxon o‘rtasidagi an’anaviy muloqot o‘rnini “diskursiv 
o‘yin” egallaydi, ya’ni matndagi uzilishlar va elliptik 
konstruksiyalar o‘quvchini o‘z shaxsiy tajribasi va madaniy 
bilimlari asosida xulosalar chiqarishga majbur qiladi. 
Tadqiqot davomida so‘zning lug‘aviy ma’nosidan ko‘ra, uning 
diskurs ichidagi vaziyatli (pragmatik) yuklamasi ustuvor 
ekanligi o‘z isbotini topdi. Ayniqsa, T.S.Eliot ijodida verbal 
simvolizmning diskursiv voqelikka transformatsiyasi yaqqol 
ko‘zga tashlanadi. Quyidaushbu nazariy xulosalarning amaliy 
tahlilini ko‘rishimiz mumkin:
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T.S.Eliot, “The Waste Land” (I.The Burial of the Dead): 

April is the cruellest month, breeding
Lilacs out of the dead land, mixing
Memory and desire, stirring
Dull roots with spring rain.
Winter kept us warm, covering
Earth in forgetful snow, feeding
A little life with dried tubers [3].

Ushbu misralarda an’anaviy lirik diskursning teskari 
(inverted) ko‘rinishini kuzatamiz. Odatda bahor oyi uyg‘onish 
va shodlik ramzi bo‘lsa, Eliot diskursida Aprel “eng shafqatsiz 
oy” (the cruellest month) sifatida ta’rifl anadi. Bu yerda diskursiv 
bo‘shliq o‘quvchining kognitiv kutishlari (bahor = baxt) va 
matndagi voqelik (bahor = azobli uyg‘onish) o‘rtasidagi 
ziddiyatda namoyon bo‘ladi. “Dead land” (o‘lik yer) va “dried 
tubers” (qurigan ildizlar) kabi lisoniy birliklar orqali shoir 
urushdan keyingi Evropaning ma’naviy inqirozini diskursiv 
voqelikka aylantiradi. 

Tadqiqot doirasida tanlab olingan matnlar verbal 
simvolizmning diskursiv voqelikka transformatsiyasini 
quyidagi tartibda namoyon etadi:

Ezra Pound – “In a Station of the Metro” (1913): .

The apparition of these faces in the crowd:
Petals on a wet, black bough [7].

Tahlil: Ushbu ikki satrlik matn modernistik diskursning 
eng qat’iy namunasidir. Bu yerda fe’l butunlay tushirib 
qoldirilgan, bu esa lisoniy darajada elliptik bo’shliq hosil qiladi. 
“Apparition” (paydo bo‘lish) so‘zi orqali muallif simvolistik 
mavhumlikdan voz kechib, metrodagi olomonning lahzalik 
vizual tasvirini diskursiv voqelikka aylantiradi. O‘quvchi yuzlar 
va gulbarglar orasidagi mantiqiy bog‘liqlikni kognitiv darajada 
o‘zi tiklashi lozim.

T.S.Eliot, “The Hollow Men” (1925): 

We are the hollow men
We are the stuffed men
Leaning together
Headpiece fi lled with straw. Alas! [4]

Tahlil: Eliot matnida lirik qahramon endi “Men” emas, 
balki jamoaviy “Biz” (hollow men – bo‘sh odamlar) diskursiga 
aylanadi. “Somon bilan to‘ldirilgan boshlar” tasviri verbal 
simvolizmning an’anaviy go‘zalligidan uzoqlashib, urushdan 
keyingi insoniyatning intellektual va ruhiy bo‘shlig‘ini diskursiv 
tarzda ifodalaydi. Matndagi “Alas!” (E voh!) undovi pragmatik 
jihatdan umidsizlik diskursini kuchaytiradi.

W.H. Auden, “As I Walked Out One Evening” (1937):  

‘I’ll love you, dear, I’ll love you
Till China and Africa meet,
And the river jumps over the mountain
And the salmon sing in the street [1].

Oden she’riyatida lirik diskurs an’anaviy ballada shakliga 
o‘tadi, biroq undagi metaforalar “absurd diskurs”ga xizmat 
qiladi. Daryoning tog‘dan sakrashi yoki losos balig‘ining 
ko‘chada qo‘shiq aytishi kabi imajlar orqali shoir vaqtning 

cheksizligi va sevgi va’dalarining o‘tkinchiligini kognitiv 
dissonans orqali ochib beradi.

Philip Larkin, “This Be The Verse” (1971): 

They fuck you up, your mum and dad.
They may not mean to, but they do.
They fi ll you with the faults they had
And add some extra, just for you [6].

Larkin ijodida she’riyat diskursi maksimal darajada 
kundalik so‘zlashuv tiliga yaqinlashadi. Bu yerda hech 
qanday simvolizmga o‘rin yo‘q; hayotiy voqelik (ota-onalar 
va farzandlar o‘rtasidagi ziddiyat) shafqatsiz va ochiq tarzda 
bayon qilinadi. Bu lirik matnning pragmatik ta’sirini simvollar 
orqali emas, balki “shok-terapiya” uslubidagi diskursiv aniqlik 
orqali ta’minlaydi.

XX asr boshlarida Ezra Paund tomonidan ilgari surilgan 
“Imajizm” oqimi she’riyatda ortiqcha bezakdorlikdan voz 
kechib, aniq va lo‘nda tasvirga o‘tishni talab qildi. Paundning 
“In a Station of the Metro” kabi qisqa she’rlarida diskursiv 
bo‘shliq maksimal darajaga yetadi: u yerda mantiqiy 
bog‘lovchilar butunlay olib tashlanadi va o‘quvchi ikki xil 
tasvir (metrodagi yuzlar va daraxt shoxidagi gullar) orasidagi 
ma’no bog‘liqligini kognitiv darajada o‘zi qurishi lozim bo‘ladi. 
Bu jarayon verbal simvolizmdan voz kechib, tasvirning o‘zini 
diskursiv voqelik sifatida taqdim etishning ilk bosqichi edi.

T.S.Eliot ijodida esa bu tendentsiya yanada chuqurlashdi. 
Uning “The Waste Land” (Qaqshagan yer) dostonida ma’no 
ko‘chishi tarixiy fragmentlar va diniy alluziyalar orqali amalga 
oshadi. Eliot matnni “madaniy bo‘shliqlar” bilan to‘ldiradi; u 
o‘quvchiga tayyor xulosa bermaydi, balki parchalanib ketgan 
dunyo manzarasini diskursiv tarzda aks ettiradi. Bu yerda 
lingvistik interpretatsiya o‘quvchining intellektual salohiyatiga 
tayanadi, ya’ni matndagi har bir iqtibos kognitiv darajada yangi 
bir ma’no qatlamini ochadi [3].

Oden va Larkin [6] misollarida esa, poetik matnning 
diskursiv ma’nosi endi yuqori ideallarga emas, balki past 
(kundalik) voqelikka yo‘naltirilganini ko‘ramiz. Ayniqsa, 
Larkinning tili she’riyatning an’anaviy chegaralarini buzib, 
uni ijtimoiy-psixologik diskurs darajasiga olib chiqadi. 
Lingvistik jihatdan qaraganda, XX asr davomida ingliz 
she’riyatida metaforalar “bezak” vazifasidan “konseptual 
model” vazifasiga o‘tgan. Ya’ni, o‘quvchi endi she’rni shunchaki 
o‘qimaydi, balki undagi diskursiv tuzilmalar orqali dunyoning 
yangi manzaralarini kognitiv tarzda qayta quradi. Xulosa 
o‘rnida aytish mumkinki, verbal simvolizmdan diskursiv 
voqelikka o‘tish bu she’riyatning inson ongiga ta’sir qilish 
mexanizmlarining tubdan yangilanishidir.

Olib borilgan tadqiqotlar XX asr ingliz she’riyatida lirik matn 
tabiatining tubdan transformatsiyaga uchraganini ko‘rsatadi. 
Verbal simvolizmning an’anaviy qoliplaridan voz kechilib, 
diskursiv voqelikka o‘tilishi natijasida she’riyat o‘quvchi bilan 
murakkab intellektual muloqotga kirishuvchi kognitiv tizimga 
aylandi. E.Paund, T.S.Eliot, V.H.Oden va F.Larkin kabi ijodkorlar 
asarlari tahlili shuni isbotlaydiki, modernistik matndagi 
“diskursiv bo‘shliqlar” (gaps) shunchaki lisoniy uzilish emas, 
balki ma’no hosil qiluvchi faol elementlardir. Ushbu bo‘shliqlar 
o‘quvchi ongida kognitiv dissonansni yuzaga keltirib, uni 
matn interpretatsiyasida bevosita ishtirok etishga undaydi. 
Lingvistik nuqtayi nazardan, ellipsis, metaforik ko‘chimlar va 
pragmatik tushunchalarning ustuvorligi she’riyatda “tayyor 
ma’no” tushunchasini inkor etib, uni diskursiv jarayon sifatida 
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talqin qilish imkonini beradi. Xulosa qilib aytganda, XX 
asr ingliz she’riyatida ma’no ko‘chishi lisoniy birliklarning 
semantik transformatsiyasi va ularning o‘quvchi idrokidagi 

kognitiv proektsiyasi orqali amalga oshadi, bu esa zamonaviy 
tilshunoslikda diskurs-tahlilning o‘rni naqadar muhimligini 
yana bir bor tasdiqlaydi.
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Annotatsiya. Ushbu maqolada siyosiy matnlarni tarjima qilish jarayonida yuzaga keladigan lingvokulturologik muammolar hamda 
ularni hal etish yo‘llari ko‘rib chiqiladi. Siyosiy diskursning o‘ziga xos jihatlari, undagi madaniy va ideologik unsurlar tarjimaga qanday ta’sir 
ko‘rsatishi tahlil qilinadi. Tadqiqot davomida turli madaniy muhitlarda shakllangan tushunchalarning tarjima jarayonida yuzaga keladigan 
muammolari misollar yordamida yoritilib, samarali tarjima strategiyalari taklif etiladi.

Kalit so‘zlar: siyosiy tarjima, lingvokulturologiya, madaniy tafovut, konnotatsiya, realiya, tarjima strategiyasi.
Annotation. This article examines on a scientifi c basis the linguocultural problems that arise in the process of translating political texts, 

as well as ways to solve them. The specifi city of political discourse and the infl uence of cultural and ideological elements on translation 
are analyzed. The study highlights, through examples, the diffi culties of translating concepts formed in different cultural environments and 
proposes effective translation strategies.
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Аннотация. В статье на научной основе рассматриваются лингвокультурологические проблемы, возникающие в процессе 

перевода политических текстов, а также пути их решения. Анализируются специфика политического дискурса, влияние культурных и 
идеологических элементов на перевод. В ходе исследования на примерах освещаются трудности перевода понятий, сформировавшихся 
в различных культурных средах, и предлагаются эффективные стратегии перевода.

Ключевые слова: политический перевод, лингвокультурология, культурные различия, коннотация, реалии, стратегии перевода.

Bugungi kunda globallashuv jarayonlari natijasida 
turli davlatlar o‘rtasidagi aloqalar tobora mustahkamlanib 
bormoqda. Bunday sharoitda siyosiy axborot almashinuvi 
muhim ahamiyat kasb etadi. Siyosiy nutqlar, rasmiy hujjatlar 
va diplomatik matnlarning turli tillarga tarjima qilinishi xalqaro 
hamkorlikning ajralmas qismiga aylangan. Shu bilan birga, 
siyosiy matnlarni tarjima qilish oddiy til almashtirish jarayoni 
emas. U o‘zida tarixiy tajriba, milliy qadriyatlar va mafkuraviy 
qarashlarni mujassam etgan murakkab kommunikativ hodisadir. 
Har bir jamiyatning o‘ziga xos madaniy konteksti mavjud bo‘lib, 
bu tarjima jarayonida turli qiyinchiliklarni yuzaga keltiradi. 

Mazkur tadqiqotning dolzarbligi siyosiy tarjimaning xalqaro 
munosabatlardagi ahamiyati bilan belgilanadi. Tarjimadagi 
kichik xatolik ham mazmun buzilishiga yoki noto‘g‘ri talqinga 
olib kelishi mumkin. Maqolaning asosiy maqsadi – siyosiy 
matnlar tarjimasida uchraydigan lingvokulturologik to‘siqlarni 
aniqlash hamda ularni samarali bartaraf etish usullarini ilmiy 
jihatdan asoslashdir.

Lingvokulturologiya til va madaniyat o‘rtasidagi uzviy 
aloqani o‘rganadigan ilmiy yo‘nalish hisoblanadi. Ushbu fan 
doirasida til birliklari orqali ifodalangan madaniy mazmun 
tahlil qilinadi. Til – bu faqat aloqa vositasi emas, balki 
xalqning tarixiy xotirasi, dunyoqarashi va mentalitetini aks 
ettiruvchi tizimdir. Shu sababli har bir til o‘ziga xos madaniy 
kodga ega bo‘ladi. Tarjima jarayonida aynan shu madaniy 
kodlarni to‘g‘ri anglash muhim ahamiyat kasb etadi. Aks holda, 
matnning asl mazmuni to‘liq yetkazilmasligi mumkin. Siyosiy 
matnlar – bu faqat axborot yetkazuvchi hujjat yoki nutq emas, 
balki jamiyatning siyosiy, ideologik va madaniy jihatlarini 
aks ettiruvchi murakkab diskurs shaklidir. Ular boshqa matn 
turlaridan bir qator jihatlari bilan ajralib turadi va tarjima 
jarayonida o‘ziga xos yondashuvni talab qiladi.

Siyosiy matnlar boshqa matn turlariga nisbatan murakkab 
tuzilishga ega bo‘lib, ular ko‘p qatlamli ma’noni o‘z ichiga oladi. 
Bunday matnlar faqat ma’lumot yetkazish bilan cheklanmay, 
balki auditoriyaga ta’sir o‘tkazishni ham maqsad qiladi. 
Siyosiy matnlar rasmiy-uslubiy xususiyatga ega. Ularning 
strukturasida qat’iy kirish, rivojlanish va xulosa qismlari 
mavjud bo‘lib, har bir ibora ma’lum vazifani bajaradi. Matnning 
har bir qismi auditoriyaga aniq va barqaror ma’no yetkazishga 
xizmat qiladi. Rasmiy nutqlarda maxsus siyosiy atamalar, 

frazeologik birliklar va normativ leksika keng qo‘llaniladi. 
Shu sababli tarjimon ushbu qat’iy rasmiylikni saqlagan holda 
tarjima qilishga e’tibor qaratishi lozim. Siyosiy matnlarning 
ideologik yo‘naltirilganligi ularni o‘ziga xos qiladi. 

Rasmiylik, ideologik yo‘naltirilganlik, terminologik boylik, 
pragmatik ta’sir, ko‘p qatlamlilik, metaforik ifodalar va 
auditoriyaga moslashuv – bularning barchasi tarjimonni yuqori 
darajadagi lingvistik, madaniy va siyosiy kompetensiyaga 
ega bo‘lishga majbur qiladi. Shu sababli siyosiy matnlarni 
tarjima qilishda lingvokulturologik yondashuv muhim vosita 
hisoblanadi. Siyosiy matnlar boshqa turdagi matnlardan farqli 
o‘laroq, o‘ziga xos rasmiy-uslubiy, ideologik va terminologik 
xususiyatlarga ega bo‘lib, auditoriyaga ta’sir qilishga qaratilgan. 
Ularning mazmuni va shakli nafaqat axborot yetkazishga, balki 
ma’lum bir siyosiy qarash yoki g‘oyani targ‘ib qilishga xizmat 
qiladi. Rasmiylik darajasi siyosiy matnlarning eng muhim 
xususiyatlaridan biridir. Bunday matnlar qat’iy strukturaga 
ega bo‘lib, kirish, asosiy mazmun va xulosa qismlaridan iborat. 
Har bir jumla aniq vazifani bajaradi va matnning rasmiyligini 
ta’minlaydi. Shuningdek, maxsus siyosiy atamalar, frazeologik 
birikmalar va normativ leksika keng qo‘llaniladi. Tarjimon 
ushbu rasmiylikni saqlagan holda tarjima qilishi kerak, aks 
holda matnning ishonchliligi va professional darajasi pasayadi. 
Ideologik mazmun siyosiy matnlarni auditoriyaga yo‘naltiradi. 
Bunday matnlar faqat voqealarni bayon qilmay, balki ma’lum 
bir siyosiy qarashni targ‘ib qiladi. Ular auditoriyada ijtimoiy 
va siyosiy fi krlarni shakllantirishga xizmat qiladi. 

Tarjimon matnning ideologik mazmunini tushunib, uni 
boshqa tilga moslashtirishi zarur, shunda asl g‘oya saqlanadi 
va noto‘g‘ri talqin ehtimoli kamayadi. Misol uchun, xalqaro 
sammit nutqlarida ishlatiladigan “barqaror rivojlanish” yoki 
“xalqaro hamkorlik” kabi iboralar mamlakat siyosiy yo‘nalishiga 
mos tarzda talqin qilinishi kerak. Terminologik aniqlik siyosiy 
matnlarda muhim o‘rin tutadi. Maxsus siyosiy va huquqiy 
atamalar aniq ma’no kasb etadi va matnning rasmiy hamda 
ilmiy darajasini belgilaydi. Masalan, “checks and balances” 
(hokimiyatlar muvozanati), “sovereignty” (mustaqillik), 
“diplomatic immunity” (diplomatik immunitet) kabi terminlar 
tarjimada to‘g‘ri ekvivalent bilan berilishi kerak. Tarjimon har 
bir terminning asl ma’nosi va konnotatsiyasini saqlab, mos 
ekvivalentni tanlashi lozim. Ta’sirchanlik siyosiy matnlarning 
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yana bir ajralmas xususiyatidir. Bunday matnlar auditoriyada 
kerakli emotsiyalarni uyg‘otish, ishonch yaratish va muayyan 
qaror qabul qilishga undashga qaratilgan. 

Tarjimon so‘z va iboralarning auditoriyaga bir xil 
ta’sir qiladigan shaklda yetkazilishini ta’minlashi kerak. 
Masalan, prezident yoki siyosiy lider nutqlaridagi iboralar 
auditoriyada bir xil ruhiy ta’sir uyg‘otishi lozim. Shunday qilib, 
siyosiy matnlarning rasmiylik darajasi, ideologik mazmuni, 
terminologik aniqligi va ta’sirchanligi ularni tarjima qilish 
jarayonini murakkab va mas’uliyatli qiladi. Tarjimon ushbu 
xususiyatlarni chuqur tushunishi, madaniy va lingvistik 
kontekstni hisobga olgan holda tarjima qilishi lozim. Bu 
esa tarjimaning sifatini oshiradi va matnning asl mazmuni 
auditoriyaga to‘g‘ri yetkazilishini ta’minlaydi. 

Siyosiy matnlarni tarjima qilish jarayonida eng ko‘p 
uchraydigan muammolardan biri lingvokulturologik 
to‘siqlardir. Bu to‘siqlar til va madaniyat o‘rtasidagi tafovutlar 
natijasida yuzaga keladi va matnning asl mazmunini to‘liq 
yetkazishni qiyinlashtiradi. Lingvokulturologik to‘siq – 
matndagi til birliklari yoki iboralarning manba tilidagi 
madaniy, tarixiy yoki siyosiy mazmunini maqsad tilga bevosita 
o‘tkazib bo‘lmasligi holatidir. Har bir jamiyatning o‘ziga xos 
qadriyatlari, an’analari va ijtimoiy tuzilishi mavjud. Shu sababli 
bir til va madaniyatda tabiiy tushuniladigan birlik boshqa 
madaniyatda noaniq bo‘lishi mumkin. Terminologik farqlarda 
siyosiy sohada ishlatiladigan atamalar har bir davlatda o‘ziga 
xos talqin va konnotatsiyaga ega bo‘ladi. Obrazli va metaforik 
iboralarda esa metafora va ramziy iboralar ko‘pincha madaniy 
kontekstga bog‘liq bo‘ladi, shuning uchun ularni bevosita 
tarjima qilish matnning mazmunini o‘zgartirishi mumkin. 

Tilning o‘ziga xos grammatik, leksik va pragmatik 
qoidalari ham lingvokulturologik to‘siq yaratadi. Tarjimon 
matnning rasmiy uslubini saqlab qolish uchun bu tafovutlarni 
hisobga olishi kerak. Masalan ba’zi tillarda rasmiy va norasmiy 
shakllar farqlanadi. Masalan, ingliz tilida “you” so‘zi umumiy, 
lekin fransuz tilida “tu” va “vous” mavjud, bu esa siyosiy 
nutqda rasmiylikni belgilaydi. “His Excellency” iborasi rasmiy 
lavozimni bildiradi, so‘zma-so‘z tarjimada “Uning Oliyligi” 
ma’nosini beradi, lekin madaniy kontekstni tushuntirish 
kerak. Lingvokulturologik to‘siqlar tarjimaning sifatiga 
bevosita ta’sir qiladi. Ularni hisobga olmaslik matnning 
asl mazmunini yo‘qotish, auditoriya tomonidan noto‘g‘ri 
tushunilish va siyosiy mazmunning buzilishiga olib keladi. 
Lingvokulturologik to‘siqlar tarjima sifatiga sezilarli ta’sir 
ko‘rsatadi. Ular quyidagi muammolarni keltirib chiqaradi:

– mazmunning buzilishi;
– noto‘g‘ri talqin;
– kommunikativ samaradorlikning pasayishi;
– auditoriya tomonidan noto‘g‘ri qabul qilinish.
Shu sababli tarjimon ushbu omillarni chuqur tahlil qilishi 

zarur. Siyosiy matnlar tarjimasi faqat lingvistik jarayon 
emas, balki murakkab madaniyatlararo kommunikatsiya 
shaklidir. Lingvokulturologik yondashuv bu jarayonda 
muhim metodologik asos bo‘lib xizmat qiladi. Siyosiy 
matnlarni tarjima qilish jarayonida yuzaga keladigan 
lingvokulturologik muammolarni bartaraf etish tarjimonning 
kasbiy yondashuvi va bilim darajasiga bevosita bog‘liq. 
Bunday muammolarni hal etishda bir qator ilmiy asoslangan 
strategiyalar qo‘llaniladi. 

Tarjima jarayonida eng maqbul usullardan biri – ma’no 
jihatdan mos keluvchi birlikni tanlashdir. Bu yondashuvda 
tarjimon manba tilidagi tushunchaga maksimal darajada yaqin 
bo‘lgan variantni topishga harakat qiladi. Ayniqsa, xalqaro 
miqyosda qo‘llaniladigan siyosiy terminlar uchun bu usul 
samarali hisoblanadi. Biroq barcha hollarda to‘liq mos keluvchi 
ekvivalent mavjud bo‘lavermaydi, bu esa boshqa usullardan 
foydalanishni talab qiladi. Izohli (tavsifi y) tarjimada ayrim 
tushunchalar boshqa til va madaniyatda mavjud bo‘lmagani 
sababli ularni izohlab berish zarur bo‘ladi. Bunday hollarda 
tarjimon tushunchaning mazmunini kengroq ochib beradi. 

Mazkur yondashuv aniqlikni ta’minlasa-da, matnning 
hajmi ortishiga va ba’zan uslubiy murakkablikka olib kelishi 
mumkin. Shaklni saqlashda (transliteratsiya) ayrim siyosiy 
atamalar, tashkilot nomlari yoki lavozimlar tarjima qilinmay, 
asl shakliga yaqin ko‘rinishda beriladi. Bu usul terminning 
autentikligini saqlash imkonini beradi. Bunday yondashuv 
ko‘proq xalqaro tashkilotlar, siyosiy institutlar va rasmiy 
nomlar uchun qo‘llaniladi. 

Umuman olganda, siyosiy matnlar tarjimasi murakkab 
va ko‘p qirrali jarayon hisoblanadi. U nafaqat til birliklarini 
almashtirish, balki turli madaniyatlar, ideologiyalar va tarixiy 
kontekstlar o‘rtasidagi chuqur o‘zaro aloqani to‘g‘ri anglash 
va yetkazishni talab etadi. Globallashuv sharoitida xalqaro 
hamkorlikning muhim vositasi bo‘lgan siyosiy tarjima kichik 
lingvokulturologik xatoliklar tufayli mazmun buzilishi, 
noto‘g‘ri talqin yoki hatto diplomatik muammolarga olib 
kelishi mumkin. Mazkur to‘siqlarni bartaraf etishda tarjimon 
yuqori lingvistik, madaniy va siyosiy kompetensiyaga ega 
bo‘lishi zarur. 
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RA’NO VA BARCHINOY OBRAZLARINING QIYOSIY TAHLILI
Annotatsiya. Ushbu maqolada Abdulla Qodiriyning xalq og‘zaki ijodi an’analaridan ijodiy foydalanib, o‘z asarlarida xalqchil obrazlar 

yaratish mahorati haqida fi kr yuritiladi. Adibning folklor an’analariga munosabati ochib beriladi. “Mehrobdan chayon” romanidagi Ra’no 
obrazi va “Alpomish” dostonidagi Barchinoy obrazlari qiyosiy tahlilga tortiladi.

Kalit so‘zlar: xalq og‘zaki ijodi, roman, doston, obraz, Ra’no, Barchinoy.
Annotation: This article discusses Abdulla Qodiriy’s ability to creatively use the traditions of folk art and create folk images in his works. 

The writer’s attitude to folklore traditions is revealed. The image of Rana in the novel “Mehrobdan chayon” and the image of Barchinoy in 
the epic poem “Alpomish” are subjected to a comparative analysis.
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Аннотация. В статье рассматривается творческое использование Абдуллой Кадыри традиций устного народного творчества и 

его мастерство в создании народных образов в художественных произведениях. Раскрывается отношение писателя к фольклорным 
традициям. Проводится сравнительный анализ образа Раъно в романе «Скорпион из алтаря» и образа Барчиной в эпической поэме 
«Алпомиш».
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Abdulla Qodiriy folklor asarlarining umumiy ruhidan ilhom 
olib, o‘zi yaratgan obrazlar xatti-harakatida, ularning faoliyatini 
tasvirlashda oilaviy-maishiy muhit, xalqning urf-odatlari va 
marosimlaridan oziqlanib ijod qildi. Albatta, adibning folklor 
an’analariga munosabati bevosita emas, balki bilvosita 
sajiyaga ega. Ana shunda ham adib o‘zi yaratgan obrazlarning 
realistik qiyofasini ishonarli aks ettirishda, romanlar konfl iktini 
hayotiy asoslarda rivojlantirish va hal etishda xalq og‘zaki 
ijodi an’analariga murojaat etdi. Aniqroq qilib aytganda, 
A.Qodiriyning folklor an’analaridan foydalanishi sintezlash 
asosida amalga oshdi. 

Adib o‘z romanlarida vaziyat va tasvir talabi bilan folklor 
an’analariga yondashadi, ularni tanlab, saralab ishlatadi. Shu 
jihatdan A.Qodiriy o‘zbek adabiyotida folklor an’analaridan 
ijodiy foydalanib xalqchil obrazlar yaratish maktabiga asos 
soldi. Fikrimiz tasdig‘i sifatida “Mehrobdan chayon” romanidagi 
Ra’no obraziga to‘xtalib o‘tamiz.

Ra’no obrazi folklor ijodi mahsuli bo‘lgan “Alpomish” 
dostonidagi Barchinoy obraziga juda yaqin turadi. Bu yaqinlik 
o‘zbek badiiy tafakkurida shakllangan ideal ayol timsolining 
izchil davomiyligini ko‘rsatadi. Bu ikki obraz turli adabiy 
qatlam – biri yozma realistik adabiyot, ikkinchisi esa og‘zaki 
ijod mahsuli bo‘lishiga qaramay, ularning badiiy mohiyatida 
muhim umumiyliklar mavjud. 

Avvalo, har ikkala obrazda go‘zallik timsoli yuksak estetik 
darajada ifodalanganini kuzatish mumkin. Barchinoy xalq 
dostonlariga xos mubolag‘ali tasvir vositalari orqali ideal 
darajada go‘zal qilib gavdalantiriladi, uning husni nafaqat 
tashqi joziba, balki ichki poklik va ma’naviy barkamollik bilan 
uyg‘un holda beriladi. Ra’no obrazi esa realistik tasvir mahsuli 
bo‘lishiga qaramay, unda ham ana shu mukammallik hissi 
saqlanib qoladi. Abdulla Qodiriy Ra’noni tasvirlar ekan, uning 
latofati, nazokati va jozibasini alohida ta’kidlab, bu go‘zallikni 
ichki dunyo bilan bog‘laydi [1: 22]. 

Bu qahramonlarning yana bir muhim umumiy jihati 
– ularning muhabbatga munosabatida namoyon bo‘ladi. 
Barchinoy Shohimardon pir tomonidan Alpomishga 
nikohlanadi. Barchinoyning butun borlig‘i Alpomishga 
qaratilgan bo‘lib, uning sevgisi qat’iy, o‘zgarmas va sinovlarga 
bardosh bera oladigan kuch sifatida talqin etiladi. Bunga yaqin 
holatni Anvar va Ra’no munosabatlarida ham uchratamiz. 
Yoshlik kezlaridan eng yaqin sirdosh bo‘lishadi, kamolotga 
yetgan sari qalblaridagi bir-birlariga nisbatan yaqinlik 
muhabbatga aylanib boradi. Anvar mirzolar qatorida xizmat 
qilishni boshlagandan so‘ng Solih maxdumning ikkala 

yoshning turmush qurishlari haqidagi fi krlari ularni tamoman 
bir-biriga bog‘laydi. Ra’noning muhabbati tasodifi y yoki 
o‘tkinchi hissiyot emas, balki chuqur ichki e’tiqod darajasiga 
ko‘tarilgan tuyg‘udir. Shu jihatdan har ikkala obrazda muhabbat 
shaxsiy tanlovdan tashqari ma’naviy burch va sadoqat shaklida 
namoyon bo‘ladi.

Har ikki qahramon – Barchinoy va Ra’no hayotida murakkab 
va tahlikali vaziyatlarning yuzaga kelishi ham ularning tipik 
yaqinligini kuchaytiradi. Barchinoy qalmoqlar qo‘liga tushib, 
o‘z ixtiyoridan tashqari holda begona muhitga duch keladi 
va majburiy nikoh xavfi  ostida qoladi. Ra’no esa ijtimoiy-
siyosiy kuch vakili – Xudoyorxon ta’sir doirasiga tushib, uning 
irodasi bilan yuzlashadi. Har ikkala holatda ham qahramonlar 
o‘z irodasiga zid bo‘lgan kuch bilan to‘qnashadi, biroq bu 
vaziyat ularning ichki mustahkamligini sinovdan o‘tkazuvchi 
omil sifatida xizmat qiladi. Ular tashqi bosimga qaramay, o‘z 
ma’naviy pozitsiyasini saqlab qoladi. 

Shuningdek, har ikkala obrazda sevgan insoniga murojaat 
qilish holati kuzatiladi. Barchinoy o‘z ahvolini bildirib, maktub 
yozadi: “Barchin o‘ng ming uyli Qo‘ng‘irotning yigitidan o‘n 
yigitni saylab oldi, otasining to‘qson to‘qay yilqisidan o‘n otni 
saylab oldi, otlarni sovitib, tamom qildi. Shunday arza yozdi: 
“Olti oychalik yo‘lga yetdim, qalmoqning eliga keldim, zo‘r 
yovning qo‘lida qoldim, olti oyga muhlat oldim, mendan umidi 
bo‘lsa, Alpomish kelsin, bo‘lmasa, javobimni bersin”. Arzani 
o‘n boybachchaga topshirdi, otlarni egarlab, choqlab, yaxshi 
bor, deb duo qildi” [2: 61]. Alpomishga xabar yetkazadi va 
uni yordamga chorlaydi. Qalmoqlarni yengishda o‘z yoriga 
yordam berib, ma’naviy tomondan qo‘llab-quvvatlab turadi.

 Ra’noning Anvarga maktub yo‘llashi uning ruhiy holatini, 
ichki iztirob va izlanishlarini ifodalovchi muhim badiiy vosita 
sifatida xizmat qiladi. Ushbu murojaat orqali qahramon 
o‘zining og‘ir ahvolini yashirib o‘tirmaydi, aksincha, uni 
anglab yetgan holda faol choralar ko‘rishga intiladi. Bu holat 
Ra’noning passiv kutuvchi emas, balki o‘z taqdiriga bevosita 
ta’sir o‘tkazuvchi shaxs sifatida gavdalanishiga asos bo‘ladi. 
Maktub orqali bildirilgan uchrashuv istagi esa uning qat’iy 
qarorini, sevgiga bo‘lgan sadoqatini va vaziyatdan chiqish 
yo‘lini izlayotganini ko‘rsatadi. 

Uchrashuv sahnasida Ra’noning tayyorgarligi yanada 
chuqur ramziy ma’no kasb etadi. Uning bir xalta oltin bilan 
kelishi o‘z moddiy jihatlarini ham chuqur o‘ylaganligini 
anglatadi. Bu detaldan qahramonning nafaqat hissiy, balki 
amaliy jihatdan ham puxta o‘ylangan qarorga kelgani 
anglashiladi. Eng muhim jihatlardan biri – uning erkaklar 
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kiyimida hozirlanishidir [1: 238]. Bu holat an’anaviy ijtimoiy 
chegaralarni buzish, zarurat tug‘ilganda ularni yengib o‘tish 
jasoratini bildiradi. Ra’no bu orqali o‘zini himoya qilish, erkin 
harakat qilish va maqsadiga erishish uchun mavjud ijtimoiy 
qoliplardan chiqishga tayyor ekanini namoyon etadi.

Mazkur epizodda Anvarning ichki kechinmalari ham 
muhim ahamiyat kasb etadi. Uning Ra’noni “jasur qiz” deya 
baholashi qahramonning nafaqat tashqi ko‘rinishiga, balki 
uning ichki qudratiga berilgan bahodir. Bu baho Anvarning 
ruhiy holatiga ham bevosita ta’sir ko‘rsatadi. Ra’noning 
qat’iyati va jasorati Anvar uchun ma’naviy tayanchga aylanadi, 
unda kurash ruhini uyg‘otadi. Natijada u o‘z sevgisini saqlab 
qolish yo‘lida qat’iy qarorga keladi va zulmga qarshi turishga 
bel bog‘laydi. Bu jarayonda Xudoyorxon timsolida ifodalangan 
ijtimoiy-siyosiy kuchlarga qarshi kurash ham olib boriladi. 
Ra’noning faol pozitsiyasi va Anvarning undan olgan ruhiy 
madadi muhabbatni oddiy hissiyot darajasidan yuqoriga – 
ma’naviy kurash darajasiga ko‘taradi. Shu tariqa sevgi shaxsiy 

tuyg‘u bo‘lish bilan birga, erkinlik va adolat uchun kurashning 
ichki omiliga aylanadi. 

Bu tasvirlar orqali yozuvchi ayol obrazini yangi talqinda 
namoyon etadi: Ra’no nafaqat go‘zal va sadoqatli yor, balki 
murakkab vaziyatda to‘g‘ri qaror qabul qila oladigan, jasorat 
ko‘rsata oladigan, erkak qahramon bilan teng darajada kurash 
olib boruvchi shaxs sifatida gavdalanadi. Uning harakatlari 
Anvar faoliyatiga turtki beruvchi omil sifatida xizmat qiladi, 
ya’ni u voqealar rivojida faol subyekt sifatida ishtirok etadi. 
Natijada Barchinoy va Ra’no obrazlari o‘zbek adabiyotida 
shakllangan ideal yor timsolining ikki bosqichdagi ifodasi 
sifatida namoyon bo‘ladi. Barchinoy epik ijod mahsuli bo‘lsa, 
Ra’no shu idealning realistik hayotiy talqinidir. Ular o‘rtasidagi 
yaqinlik go‘zallik, sadoqat, ichki poklik va ruhiy matonat kabi 
umumiy sifatlarda namoyon bo‘lib, bu esa Abdulla Qodiriyning 
folklor an’analarini chuqur o‘zlashtirib, ularni zamonaviy 
badiiy tafakkur asosida qayta yaratganini ko‘rsatadi. Xullas, 
A.Qodiriy ulkan so‘z san’atkori sifatida xalq og‘zaki ijodidan, 
uning o‘lmas an’analaridan o‘rinli va unumli foydalandi. 
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“QUNDUZ BILAN YULDUZ” DOSTONIDAGI HARBIY 
SOHAGA OID LEKSIK BIRLIKLAR TAHLILI

Annotatsiya. Ushbu maqolada jangnoma xarakterdagi dostonlardan biri hisoblangan “Qunduz bilan Yulduz” dostoni matnida qo‘llanilgan 
harbiy sohaga oid leksik birliklar misollar asosida tahlil qilingan.
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Аннотация. В статье на примере лексических единиц, относящихся к военной сфере, анализируется текст эпоса «Кундуз и Юлдуз», 
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Keyingi yillarda xalqimiz o‘tmish merosining ajralmas 
qismini o‘zida mujassam etuvchi xalq og‘zaki ijodi 
namunalarini yanada chuqur o‘rganish, uni jamoatchilik 
va xalqaro maydonda keng targ‘ib etish, bu orqali 
ajdodlarimizdan qolgan noyob yodgorliklarni saqlab qolish 
masalasiga katta e’tibor qaratilmoqda. Ayniqsa, tilshunos 
olim X.Doniyorovning “Qipchoq dialektlari leksikasi” (sharqiy 
gruppa qipchoq materiallari asosida) asarining uchinchi 
bobidagi “Xalq dostonlari tili va qipchoq shevalari – adabiy 
tilning muhim ichki manbalari sifatida” deb nomlangan 
bo‘limida xalqimizning yirik madaniy boyliklari “Alpomish” 
va “Go‘ro‘g‘li” turkumiga kiruvchi dostonlar matniga oid 
fonetik, leksik va morfologik birliklari nafaqat o‘zbek tili, 
shu bilan birga, boshqa turkiy tillarga qiyoslangan holda 
tahlil qilinishi xalq dostonlari tilini tadqiq qilishga e’tibor 
kuchayganidan dalolat beradi [1: 14–19]. 

Tilimiz tarixi va leksikografiyasiga oid materiallarni 
o‘zida aks ettirgan Qo‘rg‘on dostonchilik maktabining 
talantli vakili Ergash Jumanbulbul o‘g‘lining “Qunduz 
bilan Yulduz” dostoni alohida ahamiyatga ega bo‘lgan xalq 
og‘zaki ijodi namunalaridan biridir. Bu doston mavzusiga 
ko‘ra jangnoma xarakterda bo‘lgani, xalqning turmush 
tarzi asosan chorvachilikka moslashgani uchun matnida 
chorvachilik va harbiy sohaga oid leksik birliklar faol 
uchraydi. Chunki asar sujetining asosini urush voqyealari, 
jang-u jadallar tashkil etgan. Biz esa ushbu tadqiqotimizda 
asosiy e’tiborimizni harbiy leksikaga qaratdik.

“Qunduz bilan Yulduz” dostoni matnidagi harbiy 
harakatlarga oid atamalarni jangchilik kasbiga oid so‘zlar 
sifatida o‘rganish mumkin. Masalan, doston matnida 
harbiy sohaga oid quyidagi atamalarni uchratish mumkin: 
dubulg‘a, yoy, jazoyil, kirovka, lashkar, miltiq, navkar, nayza, 
savash, sarboz, sarkarda, sipoh, sovut, tig‘, to‘p, xanjar, xun, 
qalqon, qilich va hokazo.

Dubulg‘a:

Boshimda dubulg‘a, belda belligi, 
Otu anjomimning yo‘qdir kamligi [5: 402].

Yoy:

Tarlon qarchig‘ayday bo‘lib. 
Labin bo‘rib, qoshin kerib, 
Misli sari yoyday bo‘lib.
Noz bilan oyim jo‘nadi, 
Irg‘alib oyim jo‘nadi [5: 301].

Jazoyil – kichkina to‘p, katta miltiq:

Otgan qalmoq otayotir, 
Xitoychalar shatir-shatir. 
Jazoyillar qatir-qatir, 
Otildi maydon ichinda [5: 452].

Kirovka – jangda tanani o‘q va tig‘dan saqlash uchun 
kiyiladigan misdan yasalgan nimcha:

Kiravkadan sovut to‘nning yoqasi,
Kumush bo‘lar tarlon qushning chakasi, 
Dono mavlom obro‘ bep, deb qistaydi, 
Oti Avaz Chambilbelning egasi [5: 271].

Lashkar:

Buni ko‘rib polvon Avaz ishindi, 
Botir bo‘lsang endi otdan tush endi, 
Bet oldiga soyga polvon qarasa, 
Endi ko‘rdi sonsiz lashkar – qo‘shindi. 
G‘arib kalla ne ishlarga duch endi [5: 394].

Ana shunda Avazxon pastga tushib qarasa, kechagi qo‘shin 
emas; qo‘shin haddidan oshib ketibdi, lashkar lashkarga 
yamashib ketibdi [5: 401].

Doston matnida lashkar  so ‘z idan yasalgan 
lashkarboshi so‘zi ham qo‘llangan: “Hali ham bir odamni 
podshoga yuborayik tug‘ begidan, haydovchidan, 
sarkarda – lashkarboshi botirlardan bizlarga odam 
yuborsin” [5: 399].

Tahlilni quyidagi so‘zlar bilan davom ettiramiz: 

Miltiq: 

Yov desa, to‘p, miltiq – yov-yarog‘i yo‘q; to‘y deyin desa, 
ko‘pkarisi yo‘q; dimjit qimillamay yotibdi [5: 253].

Tomosha qing Bol Avazday jalloddi,
Kulosi qayqayib oldiga o‘tdi,
Qahri kelganakan, jonivor G‘irko‘k ot
Miltiqning o‘qiday zingillab ketdi [5: 287].

Avazxon o‘g‘lon goh ovga chiqadi, goh miltiq olib tovga 
chiqadi [5: 375]. U ham o‘rtaga oladi, Qilich, miltiq soladi. 
Kim yonashsa qoshiga, Avaz ikki bo‘ladi [5: 405].
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Navkar:

Bol Avaz degan er otang bor edi, 
Ahmad Sardor otangga navkar edi, 
Shu Ahmadmi bepadar deb so‘zlagan?
Otlansa otangga jilovdor edi [5: 434].

Nayza: 

Zo‘rligini bildirib, 
Oq nayzaga ildirib, 
Ne bir “botir” beklarni 
Do‘staman qip yiqitib [5: 405].

Nayza urush quroli bo‘lishi barobarida, askarning 
salobatini ham bildirib turgan. Shuning uchun baxshilar 
nayzaga nisbatan popuk so‘zi epitet sifatida qo‘llagan: 
“G‘irko‘k otni shaylab, po‘lat sovutni kiyib, kark teri qalqonni 
orqasiga taylab, choraynani to‘rt yog‘iga mahkam qilib 
boylab, keskir isfi honni beliga boylab, qo‘sh po‘pakli nayzani 
qo‘liga ushlab G‘irko‘kka mindi” [5: 401].

Boshqa bir o‘rinda nayzaning o‘zi epitet vazifasini 
bajargan: “Bir qo‘shin kelayotir olamni bosib, pilta to‘qayday 
sasib, nayza qamishday irg‘alib, bayroq tuqqa suyanib, tug‘ 
bayroqqa suyanib, qop-qora selday balandni ham, pastni 
ham shunday bosib keldi” [5: 401].

Savash:

Ot chopmoqqa qoim xizirning dashi,
Qiyomatcha bo‘lar mardning savashi.
Borib qoldi ko‘p qo‘shinning ustidan,
Nishabga qaradi bedovning boshi [5: 254].

Sarkarda: Hali ham bir odamni podshoga yuborayiq 
tug‘ begidan, haydovchidan, sarkarda – lashkar boshi 
botirlardan bizlarga odam yuborsin [5: 399].

Sovut: Tilla qilich yarqillab, Po‘lat sovut chirqillab, 
Suvsiz cho‘lda Bol Avaz, Och tuyg‘unday charqillab [5: 387]. 

Ana Avazxon otini dam oldirib, ayil-pushtanini mahkam 
tortib, qobog‘ini uyib, sovutni kiyib, egniga kark teri qalqonini 
tashlab, qo‘liga qo‘sh po‘pakli nay-zani ushlab, vaqtini xushlab, 
G‘irko‘kka minib, qalmoqning ustidan borib, dobilni tuyib, 
qo‘shinning ustiga qarab ot qo‘yib turibdi [5: 395].

Tig‘: Yakka Avazning boshiga Tig‘u xanjar, gurzi yog‘ib, 
Qira berdi Avaz botir, Har tarafga otin chopib [5: 396].

Qalqon: Anda Avazxon o‘g‘lon so‘ylaydi alvon-alvon, 
yag‘rini yoziq polvon, ostida o‘ynaydi G‘irko‘kday hayvon, 
yag‘rinida qart-qurt etadi kark teri qalqon, uzangiga chirq-shirq 
etib turibdi kesgir isfi hon [5: 210]. Uzoq yo‘ldan yaxshi tulpar 
chopilar, Yev kursa botirlar qalqon jomilar, Har so‘zingdan 
tanda jonim aynalsin, Shu Yulduzing Oy Qunduzdan topilar 
[5: 318]. Ergash shoir qalqon jomi birikmasiga e’tiborli bo‘lgan 
va uni dostonda 4 marta qo‘llagan.

Urush harakatlariga oid leksemalarning qo‘llanishida 
dostonda o‘ziga xos jihatlarni kuzatamiz. Doston muallifi  ushbu 
so‘zlarga ijodiy munosabatda bo‘ladi va bu bilan ularning 
nafaqat qo‘llanish ko‘lamini kengaytiradi, balki ma’nolariga 
ham muayyan o‘zgarishlar olib kiradi. Masalan, harbiy 
leksikaga oid birliklar orasida eng ko‘p qo‘llangan so‘z qilich 
(24 marta). Dostonda bu so‘z sodda, yasama hamda birikmali 
ko‘rinishda uchraydi. Chunki qadim o‘zbek jangchilarining 
asosiy yarog‘i, urush quroli qilich bo‘lgan. 

Qilich so‘zining gapdagi boshqa so‘zlar bilan bog‘lanishida 
asosan ikki holat ko‘zga tashlanadi:

1. Harakat ifodasi bo‘lgan so‘zlarga bog‘lanish:
– qilich ostiga olmoq, qilich solmoq, qilichlashmoq, qilich 

taqmoq, qilich yalang‘ochlamoq, qilichi yarqillamoq, qilichi 
katilmoq kabi bog‘lanish holatlari uchraydi.

2. Qilichning sifatini ko‘rsatuvchi so‘zlarga bog‘lanish va 
epitetli birikmalar hosil qilish: keskir qilich, tilla qilich, olmos 
qilich, isfi xon qilich, mardning qilichi kabi epitetli birikmalar 
holida uchraydi.

Xulosa qiladigan bo‘lsak, doston matnida urush 
harakatlariga oid leksemalarning qo‘llanish doirasi ancha 
keng bo‘lib, birgina qilich so‘zi yakka hamda birikmali holatda 
24 marta qo‘llanilganiga guvoh bo‘lamiz. Ergash shoir ushbu 
so‘zlarga ijodiy munosabatda bo‘ladi va bu bilan ularning 
nafaqat qo‘llanish ko‘lamini kengaytiradi, balki ma’nolariga 
ham muayyan o‘zgarishlar olib kiradi.
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Annotatsiya. Ushbu tadqiqotda Xolid Husayniyning “Tog‘lar ham sado beradi” romanining o‘zbekcha tarjimasi pragmatik transformatsiyalar 
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Tarjima jarayoni nafaqat lingvistik birliklarni bir tildan 
ikkinchi tilga o‘tkazish, balki matnning ma’no, kontekst 
va kommunikativ ta’sirini ham saqlab qolishni talab 
qiladi. Shu bois, tarjimada transformatsiyalar muhim 
ahamiyat kasb etadi. Ayniqsa, pragmatik transformatsiya 
tarjimaning murakkab va muhim turlaridan biridir. Pragmatik 
transformatsiya – asliyat matnini tarjima qilish jarayonida 
uni qabul qiluvchi auditoriyaning til darajasi, madaniyati, 
bilim doirasi hamda kommunikativ ehtiyojlarini hisobga 
olgan holda tarjima qilishdir. Bu turdagi transformatsiya 
orqali tarjimon nafaqat so‘z va grammatik shakllarni, balki 
matnning umumiy ta’siri va maqsadini ham moslashtiradi. 

E.A.Nida fi kriga ko‘ra, qabul qiluvchi va xabar o‘rtasidagi 
munosabat asosan bir xil bo‘lishi kerak [5: 159], bu esa 
tarjimada asliyat matnning kommunikativ ta’siri saqlab 
qolish lozimligini ko‘rsatadi. P.Nyumark ta’kidlashicha, 
tarjimaning maqsadi “o‘quvchida asliyatga iloji boricha 
yaqinlik uyg‘otishdir” [6: 39]. Ushbu g‘oyalar tarjimada 
pragmatika faqat lug‘aviy moslik emas, balki o‘quvchining 
idrokini va matnning kontekstual ma’nosini saqlashga 
e’tibor qaratilishini tasdiqlaydi. 

Yana bir tarjimashunos olim Beyker pragmatikaga shunday 
deb fi kr bildiradi: “Pragmatika – tilning amalda qo‘llanilishini 
o‘rganadigan sohadir. U ma’noni til tizimi tomonidan 
yaratilgan hodisa sifatida emas, balki kommunikativ 
vaziyat ishtirokchilari tomonidan yetkaziladigan va talqin 
qilinadigan jarayon sifatida o‘rganadi” [7: 97]. Bundan 
shuni tushunishim mumkinki, pragmatik transformatsiya
noaniq, kontekstga bog‘liq murakkab elementlarni 
aniqlashtirishtiradi, tushunarsiz iboralarni soddalashtiradi va 
matnning o‘quvchilar uchun ta’sirini oshiradi. Shu jihatdan, 
bu usul tarjima sifatini oshirishga va matnni asliyat matnga 
yaqin kommunikativ maqsadini yetkazishda ahamiyatli.

Ushbu tadqiqot davomida H.Hussayniyning “Tog‘lar 
ham sado beradi” asari tarjimasida ham pragmatik 

transformatsiyaga doir misollarga duch kelamiz. Quyida 
asliyat tili va o'zbek tilidagi tarjimalarini solishtiramiz: 

The wind was hot, and blew dust in the eyes – Qaynoq 
garmsel qum zarralarini yuzga ufurardi.

Ushbu misolda oddiy wind so‘zi shamol tarzida ham 
tarjima qilinsa bo‘lardi, lekin tarjimon uni garmsel shamoli 
deb olgan, ya’ni cho‘lli zo‘nalarda uchraydigan quruq va 
kuchli shamol. Aynan shu so‘zni tanlash orqali tarjimon 
o‘quvchini vaziyatni aniqroq tasavvur qilishga undagan 
va hot so‘zi tarjimada tushirib qoldirilgan. Dust so‘zini 
tarjimon qum zarralarini tanlash orqali yanayam aniqroq 
ochib bergan. In the eyes so‘zi esa umumlashtirilgan holda 
tarjima qilinib, qum zarralari faqat ko‘zga emas yuzga ham 
urilgani aytilgan, ya’ni biroz o‘zgartirilgan. Bu yerda tarjimon 
iqlimiy kontekstni o‘quvchi uchun aniq ifodalagan. 

I am counting on you, boy, while your sister and I are away, 
– Singling bilan men sening yordamingga ishonib qolamiz, 
bolam. 

Asliyat matnda I am counting on you iborasi bolaga 
mas’uliyatni to‘g‘ridan to‘g‘ri yuklayapti, biroq tarjima 
variantida esa yordamingga, ishonib qolamiz so‘zlarini 
qo‘shish orqali va boy so‘zini shunchaki bola deb 
emas, bolam deya tarjima qilish orqali ota mas’uliyatni 
yumshoqroq yuklatgani ifodalangan. 

“Field of Green” (It didn’t resemble in the slightest the name, 
Field of Green ) – “Ko‘m-ko‘k dala” 

Tarjimon bunda dalaning yashillika burkangani, birorta 
ochiq joy yo‘qligini yashil rangni orttirma darjada ifodalagan.  

He lived with his family in a little village by the name of 
Maidan Sabz – U oilasi bilan Maydan Sabz deb nomlangan 
mittigina qishloqda umrguzaronlik qilar edi. 

Bu yerda lived so‘zi “umrguzaronlik qilmoq” tarzida 
o‘girilgan. Matndagi lived so‘zi oddiy yashamoqni emas, 
baxtli, shirin tashvishlar ichida hayot kechirishni anglatishi 
uchun tarjimon shu so‘zni tanlagan. 
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And what sane person would, only to meet death? They said 
the fort was full of dungeons where cleavers hung from walls. 
Meat hooks dangled from ceiling. They said there were giant 
skewers and fi re pits. They said that if it caught a trespaseer, 
the div was known to overcome its aversion to adult meat – 
Kimsa uning hududiga qadam qo‘yishga jur’at qilolmas edi. 

Ushbu gapni tarjimon umumlashtirib bitta gap holiga 
keltirgan. Ya’ni hech kim bu yerga kela olmasligini, chunki bu 
joyning xatarli ekanini “kimsa jur’at qila olmas edi” jumlasi 
izohlay olgan.

Upon hearing it, Baba Ayub let an agonized cry escape from 
his lips, and his wife fainted cold – Ayub Bobo va uning xotini 
qayg‘udan toldek titradi. 

Tarjimon jumlani o‘zbek o‘quvchilari madaniyatiga 
moslashtirib, toldek titradi birikmasi orqali matnning 

drammatik kuchini bir muncha zaifl ashtirilib, asosiy urg‘u 
personajning qay darajada qo‘rqib ketganiga bergan. 

The children wept with terror, and also sorrow – Bolalar 
uvvos tortib yig‘lay boshladi. 

Asliyatda bolalarning qo‘rquv aralash o‘kinch, achinish 
bilan yig‘lagani nazarda tutilgan va buni tarjimon 
umumlashtirib uvvos tortib yig‘ladi ko‘rinishida bergan. 

Tadqiqotimiz so‘ngida aytish mumkinki, pragmatik 
transformatsiyalar tarjimaning kommunikativ samaradorligini 
oshiruvchi muhim vosita hisoblanadi. U tarjimonning nafaqat 
til ko‘nikmalariga, balki madaniyatlararo kompetensiyasiga 
ham bog‘liq. Keltirilgan misollardan ma’lum bo‘ladiki, agar 
tarjimon aniqlashtirish, soddalashtirish, madaniy va uslubiy 
moslashtirish usullarini qo‘llasa, tarjima matn o‘quvchi 
uchun tushunarli va tabiiy bo‘ladi. 
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Annotation. This article analyzes the artistic creation of plot (storyline) and character representation in the memoir-stories included in 
Khayriddin Sulton’s book “Navoiy-30” from a scholarly perspective. The study examines the genre features of the work, narrative structure, and 
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Аннотация. В статье с научной точки зрения анализируются вопросы создания художественного сюжета и изображения характера 
в мемуарных рассказах, вошедших в книгу Хайриддина Султана «Навои-30». Рассматриваются жанровые особенности произведения, 
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Badiiy sujet yaratish katta iste’dodni talab etadi. 
Bizning nazarimizda, yozuvchi Xayriddin Sulton 
“Navoiy-30” kitobida sujet yaratishga alohida ahamiyat 
qaratmaydi, ya’ni shunni maqsad qilmaydi. U sujet 
yaratishdan ko‘ra, o‘zi aytmoqchi bo‘lgan fikrni, g‘oyani 
kitobxonga yetkazishni niyat qiladi. Bu uning real hayotda 
yashayotgan insonlar xarakterlarini chizishi, muhit va 
makon sharoitlarini tasvirlashi, g‘oyani anglatishga 
urunishidan kelib chiqadi. Aslida xarakterlar bilan 
voqealar orasidagi birlikni ta’minlash badiiy ijodning 
murakkab masalalaridan biridir. Adib esa bu masalani 
zo‘riqmay yechadi. 

Xayriddin Sulton suyujetlarni o‘ylab topmaydi. Ularni 
odamlar orasidan oladi. U “Yo, Jamshid!” hikoyasi haqida 
shunday deydi: “Studentlik paytimizda bir hamqishloq 
do‘stim qimorboz amakisining boshidan o‘tgan voqeani 
menga aytib qoldi. Keyinchalik bu menga “Yo, Jamshid!” 
hikoyasini yozishga turtki bo‘ldi. “Mariyaga pul kerak” 
qissasini ham taxminan shu paytlarda o‘qigan edim. Mening 
maqsadim – V.Rasputinning “panjasiga panja urish” emas, 
balki qahramonlar tushib qolgan ilojsiz vaziyatdagi milliy 
xarakter, milliy mentalitetni aks ettirishdan iborat edi. 
Bu ikki asarni qiyosiy o‘rganish ikki xil mentalitet haqida 
o‘ziga xos xulosalar chiqarishga asos beradi” [1: 4].

Yozuvchi bugungi jamiyatda umrguzaronlik qilayotgan 
insonlar qiyofasi va holatlarining badiiy talqinida qahramon 
ruhiyatini tabiiy inkishof etar ekan, ayni jarayondadagi 
hikoya sujet chizig‘i ham muayyan darajada muallif  
ixtiyoridan tashqari, g‘ayrishuuriy shakllanib boraveradi.  

Yozuvchining keyingi yillarda chop etilgan “Odamlardan 
tinglab hikoya” [2], “Navoiy-30” [3], “Osmoni falaklarda” 
[4:] kitoblaridagi hikoyalarida ham xuddi shu an’anani 
ko‘rishimiz mumkin. Biroq bu hikoyalarda, oldingilaridan 
farqli o‘laroq, parda ortida me’yor chegaralarini yaxshi 
o‘zlashtirgan, hayotning achchiq-chuchuklarini totgan 
tajribali inson turgani seziladi. 

Adibning o‘zi “Navoiy-30” asarini janri yo‘q kitob 
deya ataydi. Shakli va hajmiga qarab kitobga shunday 
baho berish mumkin, biroq uni hikoyalar to‘plami deyish 
ham xato bo‘lmaydi. Chunki hikoyachilikda so‘nggi bir 
asr davomida janrlar takomillashuvi kuzatilib, an’anaviy 
hikoyachilikdan hajviy-yumoristik hikoyalar, ilmiy-
fontastik hikoyalar, tarixiy hikoyalar, esse-hikoyalar, 
mitti minatyuralar, hajviy hikoyalar, kechinma hikoyalar, 
sarguzasht-detektiv hikoyalar, badia-hikoyalar singari 
yangi janr ko‘rinishlari vujudga kelganini ta’kidlashimiz 
mumkin. Ular terminilogik jihatdan turli nomlangan va 
janrning turli xil qirralarini namoyon qilayotgan bo‘lsa-
da, mohiyatan hayotni, voqelik jarayonlarini, individual 
taqdirlarni realistik tasvirlashga qaratilgan. Deyarli 
barchasida ijtimoiy mazmun teranligi balqib turadi.  

Sosial-psixologizm, falsafiy mushohadakorlik, lirizm, 
publisistik jo‘shqinlik, dramatik kolliziyalar – barchasi 
badiiy asar belgilaridir. Ular psixologiyani ochishdagi 
badiiy tasvir imkoniyatlarini ko‘rsatadi” [5: 103]. Shu 
jihatdan adibning “Navoiy-30”ga kiritilgan bitiklarini 
hikoyachilikdagi yangi ko‘rinish, ya’ni xotira-hikoya
deb atasak to‘g‘riroq bo‘ladi. Kitobga muharrirlik qilgan 
E.Nishonov ham “O‘zbekona ruh, milliy xarakter ustasi” 
maqolasida uni xotira-hikoya deya ta’kidlaydi va har bir 
bitik hikoyaga xos mazmun va g‘oyani bera olganini aytadi. 

Kitob so‘zboshisida adibning o‘zi shunday yozadi: 
“Nafaqat O‘zbekiston, balki uzoq-yaqindagi ko‘plab adabiy 
mintaqalardan ham ijod dardiga giriftor bo‘lgan ming-minglab 
shaydo-yu savdoyilar mana shu makonga parvonadek talpinar 
edi. Barcha adabiy yo‘llar Navoiy-30 ga eltardi. Barcha adabiy 
taqdirlar Navoiy-30 da tutashardi” [3: 7]. 

Bundan ko‘rinadiki, kitobga kiritilgan hikoya qahramonlari 
oddiy odamlar emas, balki ijtimoiy hayotni teran anglagan, 
ziyoli jamiyatga dahldor, siz-u biz ko‘rgan, tanigan, Toshkent 
havosidan nafas olgan insonlar. Ushbu xotira-hikoyalar 
mutolaasi jarayonida nafaqat “Navoiy-30” deb atalgan 
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maskandagi voqealar, balki qahramonlar yashagan davrning 
ijtimoiy-siyosiy manzarasi hamda jamiyat ruhiyatidagi 
evrilishlar realistik tasvirlarda namoyon bo‘ladi.

Adib qahramonlar qiyofasini yaratishda bo‘yoqlarni 
quyuqlashtirmaydi, ortiqcha pafosga berilmaydi; aksincha, 
ularning xarakterini nihoyatda tabiiy chizgilarda ifodalaydi. 
Xayriddin Sultonning mahorati shundaki, u o‘zi guvoh 
bo‘lgan yoki muloqotda bo‘lgan insonlar hayotini so‘zlar 
ekan, quruq bayonchilikdan qochadi. Voqealar va xarakterlar 
rivoji jarayonida sujet o‘z-o‘zidan, yengil shakllangandek 
taassurot uyg‘onadi. Bunga matnda ortiqcha jumlalar va 
sun’iy bezaklarning yo‘qligi orqali erishiladi, bu esa adibning 
matn ustida naqadar jiddiy ishlashidan dalolatdir.

O‘zini adabiyot muhibi sanagan E.Nishonov “O‘zbekona 
ruh, milliy xarakter ustasi” maqolasida “Xayriddin Sulton 
o‘z asarlarini dastlab muallif bo‘lib yozadi. So‘ngra 
nihoyatda talabchan, so‘zga xasis, kerak bo‘lsa, injiq 
muharrir sifatida, qolversa, o‘quvchi bo‘lib matnni takror-
takror o‘qiydi. O‘qish asnosida uni takomillashtiradi. Aslida 
ijodiy jarayon mana shunday bo‘lishi kerak deb o‘ylayman” 
[6: 14–106]. dDarhaqiqat, bu e’tirof adib ijodidagi o‘ziga 
xos mas’uliyat va badiiy yetuklikni to‘g‘ri ifodalaydi.

Kitobga yuzdan ortiq hikoya kiritilgan bo‘lib, ular hajm va 
uslub jihatidan turlichadir. Biroq barcha asarlarni mushtarak 
bir g‘oya — ijodkor va adabiyot muhiblarining asl qiyofasini 
o‘quvchiga tanishtirish maqsadi birlashtirib turadi. 

Kitobdan joy olgan “Navoiy ko‘chasining qiroli” xotira-
hikoyasida nashriyotning tarjima bo‘limi katta muharriri  
Mirziyod Mirzoidov bosh qahramon sifatida gavdalantirilgan. 
Adib 80-yillardagi hikoyalaridan farqli o‘laroq, bu yerda 
ekspozitsiyaning o‘zidayoq qahramon shaxsi va uning 
ijtimoiy qiyofasini aniq chizgilar bilan tasvirlaydi. 

Mirziyod Mirzoidov xarakterining ochilishi rivoji:
– Ichki sujet elementlari: “Navoiy-30”ga daxldor har bir 

inson Mirziyod akaning panohida ekani, uning ko‘chadagi 
yuksak nufuzi (“avtoriteti”) va mohir tarjimon sifatida 
tanilgani kabi ma’lumotlar asar poydevorini tashkil etadi.

– Xarakter rivoji: Ekspozitsiyada kuchli va salobatli 
shaxs sifatida ko‘ringan Mirziyod aka obrazi kutilmagan 
hayotiy vaziyatda — uyiga mehmon kelganda “tomoqni 
ho‘llaydigan” narsa izlab do‘konga chiqqanida yangi 
qirradan namoyon bo‘ladi. Sotuvchilar uning gapiga 
ishonmaganida, u o‘zi haqidagi “go‘zal afsonani” buzmaslik 
uchun indamay chiqib ketadi. Aynan shu detal qahramon 
tabiatidagi o‘ziga xoslikni rivojlantirib beradi.

“Alpomishday yer-u ko‘kni gursillatib yurgan” insonning 
kutilmagan xastaligi va buni “Ugryum-reka” asari tarjimasi 
bilan bog‘lashi — sujetning kulminatsion nuqtalaridan 
biridir. Asarni xosiyasiz deb bilishi orqali uning haybatli 
kelbati va ijtimoiy nufuzi ortida bolalardek sodda, 
samimiy va ishonuvchan qalb yashirinishi ko‘rsatiladi.
Mazkur hikoyada uzun dialoglar yoki murakkab ichki 
monologlar uchramaydi. Adib faqat voqealar silsilasini 
mahorat bilan hikoya qilish orqali butun bir inson taqdirini 
va xarakterini gavdalantirishga erishgan.

“BB” seriyasi” hikoyasida adib qahramonlarni ortiqcha 
tavsifl ab o‘tirmaydi; masalan, Odil Yoqubov asarga tayyor 
xarakter sifatida kirib keladi. Shunga qaramay, voqealar rivoji 
va jonli muloqotlar vositasida xarakterlar yanada teranroq 
ochiladi. Syujet xronikal tarzda rivojlanib, yuksak saviyadagi 
asarlar chop etiladigan nashriyotdagi o‘ziga xos muammoni 
o‘rtaga tashlaydi.

Gap shundaki, Eshmurod Yormatning badiiy jihatdan 
zaif romanini chop etish masalasi nashriyotni boshi berk 

ko‘chaga kiritib qo‘yadi. Uni nashr etishga asar arzimaydi, 
rad etishga esa muallifning “tepadagi” nufuzi yo‘l qo‘ymaydi. 
Muharrir ojiz qolgan vaziyatda Odil Yoqubov o‘ziga xos 
yechim topadi: hech qanday seriyaga kiritilmagan kitob 
uchun “BB” seriyasini kashf etadi. “BB”ning aslida “Battar 
bo‘lsin” degan ma’noni anglatishi esa nafaqat chorasizlikni, 
balki o‘sha davr muhitini achchiq kulgi (satira) ostiga oladi.

“Yildirim” (“Giroza”) hikoyasi voqealari ham nashriyotda 
yuz beradi. Voqea yozuvchi Karim Ja’fariyning nashriyotga 
yangi romanini ko‘tarib kelganidan boshlanadi. Muallif 
Karim Ja’fariy qiyofasini pog‘onama-pog‘ona, muharrir bilan 
kechgan suhbatlar orqali chizib boradi:

– Xarakterdagi mug‘ambirlik: Roman muhokamasida 
asar haqida tanqidiy fi krlarni bildirib, romanni qayta ishlash 
kerakligini muharrir aytgach, “bo‘ldimi, bolam”, deb so‘raydi 
muloyimlik bilan. Muharrir asar haqidagi tanqidiy fi krlarini 
aytganida, yozuvchining g‘oyat muloyimlik bilan “Hamma 
aytgan gaplaringiz to‘g‘ri, men to‘la qo‘shilaman. Endi, o‘zingiz 
ko‘rib turibsiz, bu “Yildirim”, ya’ni “Giroza” romanini juda uzoq 
yozganman. Temasi revolyusionniy. Shuning uchun, buni endi 
o‘sha aytgan gaplaringiz asosida qayta ishlaysiz. Xo‘pmi, 
bolam?” [3: 30] deb qo‘lyozmani muharrirning oldiga surib 
qo‘yishi uning nihoyatda ustomonligidan dalolat beradi. Bu 
obraz orqali adabiyot olamidagi mehnatni boshqaga qildirib, 
rohatini o‘zi ko‘radigan “muttaham” toifalar fosh etiladi. 

Voqealar rivojida adib o‘zining muhitga mos qiyofasini 
chizishni ham unutmaydi. Uning “Yildirim” tufayli chekadigan 
ziyon-zahmatim uchun maksimal darajada tovon undirishga 
qaror qildim”, deyishida buni ko‘rish mumkin. 

– Kompozitsion qurilish: hikoya ekspozitsiyasi — 
yozuvchining nashriyotga kelishi, tugun — tanqidiy fi krlar 
bildirilishi, rivoj — asarning muharrir tomonidan qayta 
ishlanishi, kulminatsiya — qo‘lyozmaning bir bobi yo‘qolishi 
va kutilgan xavf, yechim esa  “Yildirim”ning nashr etilishi va 
muallifning asossiz shuhratga burkanishi bilan yakunlanadi. 

Kitobga kiritilgan “Adiblarning ayollari” kabi bitiklar 
ko‘proq publitsistik ruhdagi esse-xotiralarni eslatadi. 
Garchi ular sof hikoya talablariga to‘liq javob bermasa-
da, badiiy xotira sifatida muhim ahamiyatga ega.
Shuningdek, to‘plamdan o‘rin olgan “Eng yaxshi kamera 
sizniki”, “Men hayronman...”, “So‘ymasingdan burun pishirib 
tashladi”, “Qo‘y qolmadi”, “Motam bayrog‘i”, “Demografi ya 
masalasi”, “Telefon ishlamaydi – quloq ishlamaydi...”, 
“Ajoyib ramz”, “Baliqni qanday qovurish kerak” kabi o‘nlab 
mitti hikoyalar o‘zining shakliy ixchamligiga qaramay, ichki 
dinamikasi va kutilmagan yechimlari bilan ajralib turadi. Ushbu 
qisqa bitiklarda hikoya janriga xos bo‘lgan barcha elementlar 
— tugun, xarakter va badiiy umumlashtirish mujassamdir. 

Yuqorida ta’kidlaganimizdek, adib maxsus sujet 
yaratishga qasd qilmaydi, balki o‘quvchiga yetkazilishi 
lozim bo‘lgan muhim fi krni birinchi o‘ringa qo‘yadi. Masalan, 
“Demografi ya muammosi” bitigini oladigan bo‘lsak, u hajman 
yarim sahifaga ham yetmaydi. Garchi an’anaviy hikoya 
talablariga to‘liq javob bermasa-da, unda dolzarb ijtimoiy 
muammo va millat kelajagi haqidagi ogohlantirish mujassam. 
E’tiborlisi, shunday mitti matnda ham syujet elementlari 
yaqqol ko‘zga tashlanadi: ekspozisiya – suhbatga kirishish, 
tugun – shiddat bilan o‘sishi muammosi, voqealar rivoji – 
professorning aytilgan fi krlarga toqasizlanishi, kulminatsiya 
– professorning so‘zga chiqishi, yechim – professorning 
“yana ikkita medinstitut ochsak, tamom, muammo o‘z-o‘zidan 
yechiladi...” deb taklif berishi. 

Adabiyotshunoslikda e’tirof etilganidek, “personajning 
gap so‘zida uning xarakteri, kechinmalari, maqsad-xohishi, 
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qolaversa obrazning badiiy talqiniga doir asosiy mohiyat o‘ta 
muxtasar tarzda ifoda topishi mumkin” [7: 330]. 

Ushbu nazariy fi krdan kelib chiqib aytish mumkinki, 
Xayriddin Sulton chalasavod shifokorlardan alamzada bo‘lgan 
professor tili orqali soddalashtirilgan niyatning fojiali 
oqibatlarini fosh etadi. Asardagi ijtimoiy satira va ironiya ruhi 
asar mohiyatini ochishning eng qisqa yo‘li bo‘lib xizmat qiladi. 

Kitobxon hikoya yechimi bilan tanishar ekan, ham kulishi, 
ham g‘azablanishi tayin. Zero, mas’uliyatni his qilmaydigan 
mutaxassislar har doim insoniyat zavoliga sabab bo‘ladilar.
Adib o‘z fi krini ortiqcha bezaklarsiz, jimjimalarsiz va o‘ta qisqa 
bayon etadi. Aynan mana shu loqaydlikdan xoli ixchamlik 
bugungi fi kr va g‘oyaga ehtiyojmand kitobxonning talablariga 
to‘la mos keladi.  
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FRANSUZ VA O‘ZBEK TILLARIDA ZAMON HAMDA MAKONNI 
IFODALOVCHI FRAZEOLOGIK BIRLIKLARNING 

LINGVOMADANIY XUSUSIYATLARI
Annotatsiya. Mazkur maqolada fransuz va o‘zbek tillarida zamon hamda makonni ifodalovchi frazeologik birliklar chog‘ishtirma-

lingvomadaniy nuqtayi nazardan tahlil qilinadi. Tadqiqotda frazeologik birliklarning nafaqat turg‘un til birligi, balki milliy olam manzarasi, 
baholovchi semantika va madaniy xotirani mujassamlashtiruvchi vosita ekani asoslanadi.

Kalit so‘zlar: frazeologik birlik, zamon kategoriyasi, makon kategoriyasi, lingvomadaniyat, chog‘ishtirma tahlil, temporal model, makoniy 
metafora, milliy olam manzarasi.

Annotation. This article comparatively analyzes phraseological units expressing time and space in French and Uzbek from a linguocultural 
perspective. It argues that phraseological units function not only as fi xed linguistic formations, but also as carriers of a national worldview, 
evaluative semantics, and cultural memory.

Keywords: phraseological unit, category of time, category of space, linguoculture, comparative analysis, temporal model, spatial 
metaphor, national worldview.

Аннотация. В статье в сопоставительно-лингвокультурологическом аспекте анализируются фразеологические единицы, 
выражающие категории времени и пространства во французском и узбекском языках. Обосновывается, что фразеологические 
единицы являются не только устойчивыми языковыми образованиями, но и средствами репрезентации национальной картины мира, 
оценочной семантики и культурной памяти.

Ключевые слова: фразеологическая единица, категория времени, категория пространства, лингвокультурология, сопоставительный 
анализ, темпоральная модель, пространственная метафора, национальная картина мира.

Frazeologik birliklar tilning eng faol va milliy qatlamlaridan 
biri hisoblanadi. Ular xalqning dunyoni qanday ko‘rishi, 
voqelikni qanday baholashi va muayyan tushunchalarni 
qanday obrazlar orqali ifodalashini aniq ko‘rsatib beradi. 
Ayniqsa, zamon va makon kabi universal kategoriyalar 
frazeologik tizimda alohida semantik zichlik bilan namoyon 
bo‘ladi. Chunki inson borliqni, avvalo, vaqt va fazo ichida 
anglaydi; shu sababli bu ikki kategoriya tilning nafaqat leksik, 
balki frazeologik qatlamida ham izchil va serqirra ifodalanadi.

Zamon va makonning frazeologik birliklarda aks etishi 
oddiy nominativ ifoda bilan cheklanmaydi. Bunday birliklarda 
vaqt yoki fazo bevosita o‘lchov sifatida emas, balki insoniy 
tajriba, ruhiy holat, baholash mezoni va milliy tasavvur 
bilan qorishgan holda namoyon bo‘ladi. Masalan, vaqt 
ayrim hollarda tez o‘tuvchi hodisa, ayrim hollarda g‘animat 
imkoniyat, yana boshqa holatlarda esa boshqarilishi yoki boy 
berilishi mumkin bo‘lgan resurs sifatida tasvirlanadi. Xuddi 
shuningdek, makon ham faqat joylashuvni bildirmaydi; u 
yaqinlik, uzoqlik, markaziylik, chetlik, himoya, begonalik, 
yo‘l va yo‘nalish kabi murakkab semantik belgilarni o‘zida 
mujassamlashtiradi.

Fransuz va o‘zbek tillari turli til oilalariga mansub 
bo‘lishiga qaramay, ularda zamon va makonning frazeologik 
ifodasida umumiy kognitiv asos ham, milliy o‘ziga xos jihatlar 
ham mavjud. Umumiylik, avvalo, inson tafakkurining universal 
tabiati bilan izohlanadi: har ikki xalq vakili ham vaqtni o‘tuvchi 
jarayon, makonni esa yo‘nalishli va baholanuvchi maydon 
sifatida qabul qiladi. Biroq bu umumiy asos har bir tilda 
turlicha madaniy ko‘rinish kasb etadi. Natijada bir tilda vaqt 
ko‘proq tartib, me’yor va rejalashtirish bilan bog‘lansa, boshqa 
tilda u hayotiy tajriba, fursat va beqarorlik bilan kuchliroq 
aloqador bo‘lishi mumkin. Makon ifodasida ham ayrim tillarda 
markaz va chegaralanganlik, boshqalarida esa yaqinlik, yo‘l 
va ichki hissiy masofa yetakchi semantik tayanchga aylanadi.

Mazkur masalaning dolzarbligi shundaki, frazeologik 
birliklar ko‘pincha lug‘aviy ma’no doirasidagina izohlanadi, 
holbuki ularning zamon va makonni ifodalashdagi 
lingvomadaniy salohiyati alohida tadqiqni talab qiladi. 

Ayniqsa, chog‘ishtirma yondashuv orqali bir xil konseptlarning 
turli tillarda qanday obrazlar yordamida ifodalanishi, 
qaysi semantik belgilar ustuvorligi va qaysi madaniy 
mezonlar faolroq ekanini aniqlash mumkin bo‘ladi. Bu esa 
nafaqat frazeologiya, balki lingvomadaniyat, semantika 
va chog‘ishtirma tilshunoslik uchun ham muhim nazariy 
xulosalar chiqarishga xizmat qiladi.

Shu nuqtayi nazardan qaraganda, fransuz va o‘zbek tillarida 
zamon hamda makonni ifodalovchi frazeologik birliklarni 
chog‘ishtirma o‘rganish ikki xil lisoniy manzaraning ichki 
tuzilishini yoritishga yordam beradi. Bunda asosiy e’tibor 
frazeologik birliklarning semantik modeli, obrazlilik darajasi, 
baholovchi ma’nosi va madaniy asosiga qaratiladi. Natijada 
ushbu birliklar vositasida zamon va makonning faqat til 
birligi sifatidagi emas, balki milliy tafakkur mahsuli sifatidagi 
tabiati ham aniqroq ochiladi.

Frazeologik birliklar tilning idiomatik qatlamini tashkil 
etadi va ayni paytda xalqning tarixiy tajribasi, turmush tarzi 
hamda baholash mezonlarini ixcham shaklda saqlaydi. Shu 
bois frazeologiyaga faqat turg‘un birikmalar majmuyi emas, 
balki madaniy kodlashning faol mexanizmlaridan biri sifatida 
qaraladi. Lingvomadaniy yondashuvda bunday birliklar orqali 
zamon va makon singari fundamental kategoriyalarning 
xalq tafakkurida qanday konseptuallashgani kuzatiladi 
[1]. Lingvomadaniy yondashuvda zamon va makon singari 
fundamental kategoriyalar ayniqsa muhimdir. Chunki aynan 
shu ikki konsept orqali inson voqelikni tartiblaydi, tajribani 
baholaydi va dunyoni “o‘ziga xos” milliy semantik modellar 
orqali anglaydi. Frazeologik birliklarda zamon va makon 
bevosita emas, balki obrazli va ko‘chma shaklda ifodalanadi; 
natijada ular oddiy nominatsiya emas, balki baholash, hissiy 
rang va madaniy xotirani ham o‘z ichiga oladi [2].

Fransuz tilida zamonni ifodalovchi frazeologik birliklar 
vaqtni ko‘pincha tartiblangan interval, chegaraviy nuqta 
va boshqariladigan resurs sifatida modellashtiradi. De 
temps en temps birligi takroriy, ammo uzluksiz bo‘lmagan 
vaqt oralig‘ini bildiradi. “Académie française” lug‘atida uni 
“quelquefois” ma’nosida izohlaydi. À la dernière minute 
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ifodasida esa hodisaning kechikish chegarasiga kelib qolgan 
kritik pallasi aktuallashadi. Rey va Chantreau lug‘atida ham 
fransuzcha iboralarning muhim qismi vaqtni “o‘lchanadigan 
va baholanadigan” birlik sifatida tashkil etishi ko‘rsatiladi [3].

Bu semantik xususiyat badiiy matnda ham aniq 
namoyon bo‘ladi. Maurice Leblancning “813” romanida 
“De temps en temps il appelait sa femme...” jumlasi takroriy, 
ammo uzluksiz bo‘lmagan harakatni bildiradi; shu asarning 
boshqa o‘rnida “jusqu’à la dernière minute” birikmasi 
kutilishning eng so‘nggi nuqtasini ifodalaydi [7]. Ushbu 
ikki qo‘llanma fransuz temporal frazeologiyasida vaqtning 
“oqim”dan ko‘ra “bo‘laklarga ajratilgan va nazorat ostida 
ushlanadigan” hodisa sifatida idrok etilishini ko‘rsatadi. 
Birinchi holda vaqt davriy qaytish orqali, ikkinchisida esa 
kritik chegara orqali semantizatsiyalanadi.

O‘zbek tilida esa temporal frazeologizmlar vaqtni 
ko‘proq yashab o‘tiladigan hayotiy tajriba sifatida 
ifodalaydi. Bir piyola choy ichguncha iborasi maishiy-amaliy 
o‘lchov orqali nihoyatda qisqa muddatni bildirsa, ko‘z ochib 
yumguncha birligi vaqtning sezilmay o‘tib ketishini tana 
tajribasi asosida obrazlaydi. Bunday birliklarda vaqt son 
yoki kalendar o‘lchovidan ko‘ra, inson sezgisi, kundalik 
turmush ritmi va hayotning beqaror oqimi bilan bog‘lanadi. 
Natijada o‘zbek temporal frazeologiyasida vaqtning hissiy 
va ekzistensial qatlami kuchayadi [5: 6].

Said Ahmadning “Nomi yo‘q to‘y” hajviyasida “to‘rt 
yil ham ko‘z ochib yumguncha o‘tib ketibdi” hamda “shu 
to‘rt yil bir piyola choy ichguncha o‘tdi-ketdi” shakllari 
bir kontekstning o‘zida qo‘llanadi [8]. Bu yerda vaqt na 
soat, na yil hisobida “neytral” o‘lchanadi; aksincha, inson 
kechinmasi bilan subyektiv ravishda qisqaradi. Bir piyola 
choy ichguncha iborasi o‘zbek turmush tarziga xos kundalik 
amaliyot orqali temporal qisqalikni beradi, ko‘z ochib 
yumguncha esa ko‘rish-harakat sezgisi bilan bog‘langan 
somatik modelni yuzaga chiqaradi. Demak, o‘zbek temporal 
frazeologiyasida vaqt ko‘pincha “his qilinadigan” va “yashab 
o‘tiladigan” hodisa sifatida konseptuallashadi.

Mazkur farq matnning umumiy semantik fonida ham 
seziladi. Fransuz tilida vaqt ko‘proq rejalashtirish, kutish va 
kechikishning kritik nuqtalari bilan bog‘langan bo‘lsa, o‘zbek 
tilida uning o‘tishi ko‘proq turmush ritmi, fursat va insoniy 
his bilan uyg‘unlashadi. Shu sababli temporal frazeologik 
birliklarning milliy-madaniy yuklamasi ularning lug‘aviy 
ma’nosidan ko‘ra kengroq ko‘lamda namoyon bo‘ladi.

Fransuz tilidagi makoniy frazeologizmlar orasida à deux 
pas, entre quatre murs va au cœur de birliklari alohida ajralib 
turadi. Dictionnaire de l’Académie française ma’lumotlariga 
ko‘ra, à deux pas yaqin masofani, entre quatre murs esa 
“lieu clos”, ya’ni yopiq va cheklangan hududni bildiradi. 
Au cœur de birikmasida esa markaz, ichki qism yoki asosiy 
nuqta semasi faollashadi[4]. Shunday qilib, fransuz makoniy 
frazeologiyasida yaqinlik, chegaralanganlik va markazlashuv 
asosiy semantik tayanch vazifasini bajaradi.

Alain-Fournierning “Le Grand Meaulnes” romanida “je 
la vis à deux pas de moi” jumlasi qo‘llanadi [9]. Bu misolda 
à deux pas iborasi nafaqat fazoviy yaqinlikni, balki voqea 
intensivligini ham kuchaytiradi: qahramon ko‘rayotgan 
manzara deyarli qo‘l yetgudek masofaga keltiriladi. Frazeologik 
model shu tariqa jismoniy masofani qisqartirib, ruhiy va 
estetik ta’sirni kuchaytiruvchi vositaga aylanadi. Entre quatre 

murs va au cœur de singari birliklarda ham xuddi shunday 
hodisa kuzatiladi: birinchisida makon siqiladi, ikkinchisida 
esa markaziylashtiriladi.

O‘zbek tilida makoniy frazeologizmlar ko‘proq 
munosabat, hissiy masofa va ma’naviy yo‘nalish bilan 
bog‘langan holda namoyon bo‘ladi. Ko‘zdan yiroq birikmasi 
fi zik uzoqlikni anglatishi mumkin, biroq nutqda u ko‘pincha 
ijtimoiy ajralish yoki ruhiy uzoqlashish bilan birga keladi; 
ko‘zdan yiroq, ko‘ngilga yaqin tipidagi shaklda esa masofa 
va yaqinlik o‘rtasidagi murakkab hissiy munosabat yuzaga 
chiqadi. To‘g‘ri yo‘lga solmoq iborasida esa makoniy 
yo‘nalish axloqiy va ijtimoiy me’yor bilan qo‘shilib ketadi: 
yo‘l bu yerda faqat harakat trayektoriyasi emas, balki 
to‘g‘ri tanlov va insoniy tarbiya modelidir [5: 6]. Behzod 
Fazliddin she’rida “Ular ko‘zdan yiroq, ko‘ngilga yaqin” misrasi 
makoniy uzoqlik bilan hissiy yaqinlikni birlashtiradi [11]. 
Bu yerda “yiroq” fazoviy uzoqlikni bildirsa-da, “ko‘ngilga 
yaqin” modeli uni inkor qilmaydi, balki yangi semantik 
qatlam – ruhiy yaqinlikni hosil qiladi. Natijada makoniy 
qarama-qarshilik emotsional uyg‘unlikka aylantiriladi. 
Demak, o‘zbek makoniy frazeologiyasida koordinata va 
masofadan ko‘ra insoniy munosabat markazga chiqadi. Iqbol 
Mirzoning “To‘g‘ri yo‘lga sol endi” misrasida esa yo‘l konsepti 
ma’naviy va axloqiy yo‘naltirish bilan to‘liq singishgan [10]. 
Bu iborada “yo‘l” jismoniy harakat emas, balki ichki tanlov, 
ruhiy to‘g‘rilanish va qadriyatga moslashish modeli sifatida 
ishlaydi. Shunday qilib, o‘zbek makoniy frazeologizmlarida 
yo‘l, chet, yaqinlik singari birliklar ko‘pincha ijtimoiy va 
axloqiy semantikani ham o‘zlashtiradi.

Har ikki tildagi material shuni ko‘rsatadiki, zamon va 
makon frazeologik sathda bevosita emas, balki kognitiv-
metaforik model orqali ifodalanadi. Biroq bu modelning 
madaniy ustuvorliklari turlicha. Fransuz tilida vaqt 
va makon ko‘proq tashqi tartib, aniqlik, pozitsiya va 
boshqaruv orqali talqin qilinadi; o‘zbek tilida esa ular 
ichki kechinma, maishiy tajriba, axloqiy baho va hayotiy 
yaqinlik mezonlari bilan uyg‘unlashadi. Shu bois bir xil 
universal kategoriyalar frazeologik tizimda turli milliy 
semantik konfiguratsiyalarni yuzaga keltiradi.

Temporal birliklar qiyosida fransuz tilida vaqtning 
delimitatsiyasi kuchliroq ko‘rinadi: u intervalga bo‘linadi, 
so‘nggi chegara nuqtasi bilan belgilanadi, resurs sifatida 
qadrlanadi. O‘zbek tilida esa vaqtning o‘tishi insonning 
bevosita sezgisi bilan chambarchas bog‘lanadi: ichimlik 
ichish, ko‘z yumib ochish, nafas olish kabi oddiy holatlar 
vaqtni anglash mezoniga aylanadi. Makoniy birliklar qiyosida 
ham xuddi shunday farq kuzatiladi: fransuz modeli markaz, 
masofa va yopiq maydonni, o‘zbek modeli esa ko‘ngilga 
yaqinlik, yo‘ldagi to‘g‘ri yo‘nalish va chekka olam tasavvurini 
faolroq saqlaydi. Bu farqlar ikki til egalarining dunyoni 
lisoniy kategoriyalash usuli bir xil emasligini ko‘rsatadi.

Yuqoridagi kuzatishlar shuni ko‘rsatadiki, frazeologik 
birliklar tarkibida zamon va makon ko‘pincha alohida emas, 
balki o‘zaro bog‘liq holda namoyon bo‘ladi. Chunki vaqt 
har doim muayyan holat, harakat va jarayon bilan, makon 
esa shu harakatning yo‘nalishi, masofasi va chegarasi 
bilan birga idrok etiladi. Shu sababli frazeologik tizimda 
temporal va makoniy ma’nolar bir-birini to‘ldirib, yanada 
murakkab lingvomadaniy mazmun hosil qiladi. Fransuz tilida 
bu uyg‘unlik ko‘proq strukturallik, aniqlik va tashqi tartib 
mezonlari asosida shakllansa, o‘zbek tilida u insonning 
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ichki kechinmasi, turmush tajribasi va axloqiy bahosi 
bilan chambarchas bog‘lanadi. Demak, zamon va makonni 
ifodalovchi frazeologik birliklar ikki tilda ham borliqni 
obrazli anglashning muhim vositasi bo‘lib, ular orqali til 
egalarining nafaqat lisoniy, balki madaniy tafakkuri ham 
yorqin namoyon bo‘ladi.

Xulosa qilib aytganda, fransuz va o‘zbek tillaridagi 
zamon hamda makonni ifodalovchi frazeologik birliklar 
nafaqat turg‘un til vositalari, balki xalqning borliqni idrok 
etish usuli, baholash mezonlari va madaniy xotirasini 
mujassamlashtiruvchi semantik tuzilmalardir. Ularning 

chog‘ishtirma tahlili har ikki tilda universal kognitiv asos 
mavjudligini, biroq bu asosning milliy-madaniy tajriba, 
turmush tarzi va qadriyatlar ta’sirida turlicha lisoniy shaklga 
kirishini ko‘rsatadi. Natijada frazeologik birliklar tizimi orqali 
zamonning tezlik, davomiylik, fursat va qadriyat sifatidagi, 
makonning esa yaqinlik, chetlik, markaz, yo‘l va hissiy 
masofa sifatidagi talqini yanada aniqroq namoyon bo‘ladi. 
Shu jihatdan bunday birliklarni o‘rganish frazeologiyaning 
ichki semantik imkoniyatlarini ochish bilan birga, fransuz 
va o‘zbek tillarining lingvomadaniy manzarasini chuqurroq 
yoritishga ham xizmat qiladi.
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В современной лингвистике особое внимание уделяется 
изучению различных типов номинаций, среди которых 
важное место занимают парные наименования. Данный 
феномен представляет собой сочетание двух лексических 
единиц, объединённых семантически, синтаксически и 
прагматически, и функционирующих как единое целое. 
Лингво-прагматический анализ парных наименований 
позволяет выявить особенности их употребления в речи, а 
также определить их роль в процессе коммуникации. Парные 
наименования – это устойчивые или полу устойчивые 
сочетания слов, которые, как правило, соединяются 
союзом «и» либо интонационно. Примерами могут служить 
конструкции типа «мать и дитя», «день и ночь», «время и 
пространство», «добро и зло». Подобные единицы обладают 
высокой степенью семантической целостности и часто 
воспринимаются носителями языка как единый концепт [1]. 
Прагматический аспект употребления парных наименований 
связан с их функциями в коммуникации. Одной из ключевых 
функций является усиление выразительности высказывания 
или противопоставляемых явлений, что облегчает 
восприятие информации. Они помогают организовать 
текст, придавая ему логическую последовательность и 
симметрию. Во многих случаях они отражают традиционные 
представления, ценности и мировоззрение носителей 
языка. Например, устойчивые пары могут закрепляться в 
языке на протяжении длительного времени и становиться 
частью фразеологического фонда. Их интерпретация 
требует учёта культурного контекста, что особенно важно 
при межкультурной коммуникации и переводе.

С прагматической точки зрения важно также учитывать 
контекст употребления парных наименований. В 
зависимости от ситуации общения они могут выполнять 
различные функции: от нейтрально-информативной 
до экспрессивно-оценочной. В разговорной речи 
такие конструкции часто используются для усиления 
эмоциональной окраски высказывания, тогда как в 
официально-деловом стиле они, напротив, способствуют 
точности и ясности формулировок [2].

Также следует отметить, что парные наименования 
могут быть как равноправными (координативными), так 
и иерархически организованными. В первом случае оба 
компонента имеют одинаковую значимость, во втором 
– один из элементов может доминировать или уточнять 
другой. Это различие оказывает влияние на интерпретацию 
высказывания и его прагматический эффект.

В заключение можно отметить, что парные наименования 
являются важным элементом языковой системы, 
обладающим значительным функциональным потенциалом. 
Их лингво-прагматический анализ позволяет глубже 
понять механизмы формирования смысла в языке, а также 
особенности взаимодействия языка и мышления. Изучение 
данного феномена имеет перспективы как в теоретическом, 
так и в прикладном аспектах, включая переводоведение, 
лексикографию и межкультурную коммуникацию. В 
последние десятилетия в рамках современной лингвистики 
наблюдается усиленный интерес к исследованию 
номинативных единиц, функционирующих в условиях 
реального речевого общения. Особое место среди них 
занимают парные наименования, представляющие собой 
уникальный тип лексико-синтаксических конструкций. Их 
изучение активно развивается на стыке таких направлений, 
как когнитивная лингвистика, прагмалингвистика, 
функциональная грамматика и дискурс-анализ [3].

Парные наименования можно определить как 
устойчивые или частично устойчивые сочетания 
двух лексических единиц, объединённых на основе 
семантической, синтаксической и прагматической 
взаимосвязи. Эти конструкции характеризуются высокой 
степенью воспроизводимости и воспринимаются как 
единый смысловой комплекс. Классическими примерами 
являются: «причина и следствие», «форма и содержание», 
«наука и техника», «традиции и инновации». С точки зрения 
когнитивной лингвистики, парные наименования отражают 
бинарную организацию человеческого мышления. Человек 
склонен структурировать окружающую действительность 
через противопоставления (оппозиции) и комплементарные 
пары. Это подтверждается исследованиями в области 
концептуальной метафоры и категоризации. Парные 
конструкции выступают как языковое воплощение 
концептуальных дихотомий, таких как «свет – тьма», 
«порядок – хаос», «индивид – общество».

Использование таких конструкций позволяет 
говорящему структурировать высказывание, сделать его 
более выразительным и запоминающимся. В публичной 
речи, политическом дискурсе и медийных текстах 
парные наименования часто используются как средство 
риторического воздействия. Кроме того, они выполняют 
функцию когнитивной компрессии, позволяя передавать 
сложные смысловые отношения в компактной форме [4]. 
Например, выражение «права и свободы человека» включает 
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в себя широкий спектр юридических и философских 
понятий, но благодаря парной структуре воспринимается 
как единое целое. Особое внимание в современных 
исследованиях уделяется дискурсивной функции парных 
наименований [5]. С точки зрения прагмалингвистики, 
особое значение имеет интенциональный аспект. В этом 
смысле парные конструкции выступают как эффективный 
инструмент речевого воздействия. Дополнительно следует 
отметить их роль в формировании текстовой когезии и 

когерентности. Повторяющиеся парные наименования 
могут выступать как ключевые элементы текста, связывая 
различные его части и обеспечивая тематическое единство. В 
заключение следует подчеркнуть, что парные наименования 
представляют собой сложный и многогранный языковой 
феномен, требующий комплексного подхода к изучению. 
Их анализ с позиций лингвистики, прагматики, когнитивной 
науки и культурологии позволяет глубже понять механизмы 
функционирования языка в процессе коммуникации. 
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Аннотация. В статье исследуются развитие и стилистические вариации магического реализма как всемирного литературного явления. 
Латиноамериканская традиция, основанная на концепции Алехо Карпентьера «lo real maravilloso», сосредоточена на онтологической 
связи с мифической реальностью континента. С другой стороны, англоязычная школа часто использует сверхъестественное как 
сложный эстетический инструмент. В рамках исследования проводится сравнительный анализ повествовательных модальностей, при 
этом особое внимание уделяется переходу от «принципа веры» в прозе Габриэля Гарсиа Маркеса к «постмодернистской иронии» и 
подрывным методологиям, присутствующим в произведениях англоязычных писателей. Автор анализирует поэтику сверхъестественного, 
показывая, что английский магический реализм служит главным образом механизмом деконструкции исторических грандиозных 
нарративов и оспаривания западного реалистического канона, в то время как его предшественник неразрывно связан с коллективной 
культурной памятью.
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Annotatsiya. Ushbu maqola sehrli realizmning jahon adabiyoti fenomeni sifatida rivojlanishi va uslubiy xilma-xilligini o‘rganadi. 
Lotin Amerikasidagi an’ana Alejo Karpenyerning “lo real maravilloso” g‘oyasi atrofi da shakllangan bo‘lib, qit’aning mifologik haqiqati 
bilan ontologik bog‘liqlikka e’tibor qaratadi. Boshqa tomondan, ingliz tilidagi (anglofon) maktab ko‘pincha g’ayritabiiyni murakkab estetik 
vosita sifatida ishlatadi. Tadqiqot narrativ modalliklarni solishtirma tahlil qiladi, Gabriel García Márquezni nasrida “e’tiqod printsipi”dan 
ingliz zabon yozuvchilarning asarlaridagi “postmodern ironiya” va buzuvchi metodologiyalarga o‘tishni ta’kidlaydi. Muallif sehrli realizm 
poetikasini tahlil qilib, ingliz tilidagi sehrli realizm asosan tarixiy yirik narrativalarni dekonstruksiya qilish va G’arbiy realizm kanoniga 
qarshi chiqish mexanizmi sifatida xizmat qilishini, uning avvalgi shakli esa jamonaviy madaniy xotira bilan uzviy bog’liqligini ochib beradi.

Kalit so‘zlar: sehrli realizm, lo real maravilloso, anglofon adabiyot, postkolonial diskurs, narrativ poetika, sehrli, ontologik va estetik.
Annotation. This article investigates the development and stylistic variation of magic realism as a worldwide literary phenomenon. 

The Latin American tradition, built around Alejo Carpentier’s idea of lo real maravilloso, focuses on an ontological link to the continent’s 
mythical reality. On the other hand, the English-language (Anglophone) school often uses the supernatural as a complex aesthetic tool. 
The research undertakes a comparative examination of narrative modalities, emphasizing the shift from the “principle of faith” in Gabriel 
García Márquez’s prose to the “post-modern irony” and subversive methodologies present in the writings of anglophone writers. The author 
analyzes the poetics of the supernatural, revealing that English magic realism serves mainly as a mechanism for deconstructing historical 
grand narratives and contesting the Western realist canon, while its predecessor is intrinsically connected to collective cultural memory.

Keywords: magic realism, lo real maravilloso, Anglophone literature, post-colonial discourse, narrative poetics, supernatural, ontological 
vs. aesthetic.

Термин «магический реализм» со временем превратился 
из регионального стиля в латиноамериканской литературе 
в глобальную повествовательную стратегию. Алехо 
Карпентьер первым назвал этот стиль «lo real maravilloso», и 
он всегда ассоциировался с «первобытным» и мифическим 
ландшафтом Карибского бассейна. Но когда магический 
реализм преодолел языковые барьеры и проник в 
англоязычный мир, его внутренняя логика значительно 
изменилась. В произведениях Габриэля Гарсиа Маркеса 
сверхъестественное является естественной частью мира; 
однако для таких писателей, как Салман Рушди, Тони 
Моррисон и Арундати Рой, оно представляет собой мощный 
политический и психологический инструмент.

В статье утверждается, что англоязычный магический 
реализм выходит за рамки простого стилистического 
подражания латиноамериканской школе, представляя собой 
многогранное «нарративное сопротивление». Переход 
магического реализма в англоязычный мир ознаменовал 
сдвиг от «естественной» магии к стратегическому 
повествовательному инструменту. В то время как Алехо 
Карпентьер определял чудесное как неотъемлемое качество 
американского ландшафта [1, с. 85], постколониальные 
писатели используют его, чтобы «прочитать» мир вразрез 
с имперской историей [2, с. 10].

Маркес использует магию, чтобы показать цикличность 
времени, в то время как англоязычные писатели используют 
её для деконструкции колониальной истории и раскрытия 
травм, которые «простой» реализм не способен передать 
в полной мере. Сравнение «фундаментальной» магии в 
романе «Сто лет одиночества» с «стратегической» магией 
в произведениях «Дети полуночи», «Возлюбленная» и 

«Бог мелочей» демонстрирует переход от мифического 
повествования к эпистемологической критике.

Таким образом, латиноамериканский магический 
реализм является онтологическим – состоянием бытия, а 
английский магический реализм – эпистемологическим - 
инструментом исследования и сопротивления.

От онтологии к эпистемологии.
Основа магического реализма, заложенная Габриэлем 

Гарсиа Маркесом, заключается в концепции lo real 
maravilloso (чудесного реального). Алехо Карпентьер 
утверждает, что в латиноамериканском контексте 
сверхъестественное – это не литературный вымысел, а 
неотъемлемое качество истории и географии континента. По 
мнению Карпентьера, чудесное можно найти в «нетронутой 
природе» и «присутствии Святого», пронизывающем 
повседневную жизнь [1, с. 84].

В условиях перехода к англоязычному постколониальному 
миру, такому как Индия или африканская диаспора в США, 
функция магии меняется. Она больше не является просто 
«установленным порядком вещей»; она становится способом 
бросить вызов истории колонизации. 

В романе Салмана Рушди «Дети полуночи» телепатическая 
связь между детьми, родившимися в момент обретения 
независимости, является метафорой фрагментированной 
национальной идентичности. Стивен Слемон определяет 
здесь магический реализм как «постколониальный дискурс», 
который выступает в качестве площадки сопротивления, где 
«два отдельных повествовательных режима … борются за 
господство» [там же].

В романе Тони Моррисон «Возлюбленная» призрак является 
эпистемологическим инструментом. Он позволяет персонажам 
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столкнуться с «воспоминанием» – физическим сохранением 
прошлых зверств. Как отмечает У.Б.Фарис, эта ремистификация 
повествования создает пространство для исцеления травм, 
недоступное традиционному реализму [3, с. 22].

Поэтика сверхъестественного Арундати Рой проявляется 
через призму «Бога Мелочей». Усиливая сенсорные детали, 
она бросает вызов «Великим законам» касты и империи, 
используя магию, чтобы разоблачить скрытое насилие 
социальных конвенций [там же, с. 122].

В то время как в латиноамериканской традиции 
сверхъестественное рассматривается как неотъемлемая 
и естественная составляющая бытия («принцип веры»), 
англоязычная школа придерживается более стратегического 
подхода. Для таких писателей, как Рушди и Рой, магия 
представляет собой «контрнарратив» [2, с. 11]. Это способ 
ответить Империи на языке, который бросает вызов 
западной логике.

 Функциональный сдвиг в поэтике сверхъестественного.
 Сравнительный анализ творчества Габриэля Гарсиа 

Маркеса, Салмана Рушди, Тони Моррисон и Арундати Рой 
выявляет существенные различия в применении магического 
реализма. Хотя всех этих авторов объединяет увлечение 
нелинейностью и сверхъестественным, качество их магии 
служит разным когнитивным и политическим целям.

 Основное различие заключается в том, как читатель и 
рассказчик относятся к чудесному. В латиноамериканской 
традиции, как видно на примере творчества Маркеса, 
повествование строится на «принципе веры». Карпентьер 
утверждал, что чудесное является неотъемлемой 
характеристикой ландшафта [1, с. 85]. В романе «Сто лет 
одиночества» магия представляет собой общую реальность, 
которая никогда не подвергается сомнению.

“When Remedios the Beauty ascended, the sheets were 
lost with her forever, but the townspeople did not wonder 
at the miracle; they only complained about the loss of the 
expensive linen” [4, с. 236]. Эта цитата из романа «Сто 
лет одиночества», показывает «принцип веры», жители 
Макондо когда больше озабочены простынями, чем самим 
чудом. Это онтологическая магия – она существует просто 
потому, что мир устроен именно так.

Англоязычная школа, в частности Салман Рушди, 
напротив, привносит в литературу постмодернистскую 
иронию. В романе «Дети полуночи» сверхъестественное 
часто передается через «ненадежного рассказчика». Это 
изменение представляет собой переход от онтологии 
(что такое мир) к эпистемологии (как мы познаем мир или 
осмысливаем его). Рушди утверждает, что магия – это не 
закон природы, а стратегическая метафора, используемая 
для осмысления бурной истории постколониальной Индии 

[2, с. 12]. “I had been mysteriously handcuffed to history, my 
destinies indissolubly chained to those of my country” [5, с. 
3]. Это цитата свидетельствует о том, что Салим Синай не 
просто обладает телепатией; его тело и способности – это 
метафора самой Индии. Магия здесь – это способ осмыслить 
политический хаос. Важной особенностью английского 
магического реализма является то, что он фокусируется 
на реальных жизненных травмах, а не на мифических 
циклах. Макондо Маркеса находится в замкнутом, почти 
вечном пространстве. Но для Тони Моррисон и Арундати 
Рой сверхъестественное – это способ разорвать линейное, 
«официальное» колониальное время. “Rememory” у Тони 
Моррисон в романе «Возлюбленная» и «Мелочи» А.Рой в 
романе «Бог мелочей» выступают в роли археологических 
инструментов. Они используют сверхъестественное, чтобы 
раскопать «подавленное знание» – истории рабов, женщин 
и «неприкасаемых», которые были стерты из памяти 
«главным нарративом» Запада. Как отмечает Фарис, эта 
«ремистификация» повествования не упрощает реальность, 
а усложняет её, заставляя читателя признать призраков 
прошлого, которых реализм удобно игнорирует [3, c. 22].

Наконец, «английский характер» этого магического 
реализма неотделим от самого языка. Рушди и Рой 
осуществляют «лингвистический прорыв», написав на 
языке бывшей империи. Они добавили в английский язык 
анимистические метафоры и незападную метафизику, тем 
самым создали гибридное пространство. Это смешение 
культур позволило им показывать, что английский роман 
может содержать истины, выходящие за пределы западного 
рационализма. Таким образом, магия играет стратегическую 
роль в англоязычном мире. Она связывает местный опыт с 
глобальным литературным рынком, превращая «экзотику» 
в умный способ критиковать политику и общество.

Таким образом, переход магического реализма от его 
латиноамериканских корней к англоязычной литературе 
знаменует собой значительные изменения в «поэтике 
сверхъестественного». В то время как Габриэль Гарсия 
Маркес заложил основу для восприятия магии как 
онтологической реальности – неотъемлемого аспекта 
мифической идентичности континента, – произведения 
Салмана Рушди, Тони Моррисон и Арундати Рой 
демонстрируют, что в англоязычном мире этот жанр 
приобрел более эпистемологическое и стратегическое 
значение. Также, стоит отметить, что английский магический 
реализм – это не просто копия литературного течения XX 
века. Это динамичный и развивающийся дискурс, в котором 
сверхъестественное используется для решения наиболее 
актуальных проблем современного общества: травм, 
политической идентичности и социальной справедливости.
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MAKTAB O‘QUVCHILARI O‘RTASIDA SUN’IY INTELLEKT TEXNOLOGIYALARIGA 
BO‘LGAN MUNOSABATNING IJTIMOIY-PSIXOLOGIK TAHLILI

Annotatsiya. Mazkur maqolada maktab o‘quvchilarining sun’iy intellekt (SI) texnologiyalariga bo‘lgan munosabati ijtimoiy-psixologik 
nuqtayi nazardan tahlil qilinadi. Tadqiqot so‘rovnoma metodi asosida 5 ta maktabning 41 nafar o‘quvchisi ishtirokida o‘tkazildi. 
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Annotation. This article presents a socio-psychological analysis of school students’ attitudes toward artifi cial intelligence (AI) 

technologies. The study was conducted using a survey method with the participation of 41 students from 5 schools.
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Аннотация. В статье отношение школьников к технологиям искусственного интеллекта (ИИ) анализируется с социально-

психологической точки зрения. Исследование проведено на основе анкетирования с участием 41 учащегося из 5 школ.
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технологическая тревожность.

XXI asr globallashuv va raqamli transformatsiya 
jarayonlari bilan xarakterlanadi. Axborot-kommunikatsiya 
texnologiyalarining jadal rivojlanishi natijasida inson 
hayotining barcha sohalarida tub o‘zgarishlar yuz bermoqda. 
Ta’lim tizimi ham ushbu jarayonlardan chetda qolmayapti. 
Ayniqsa, sun’iy intellekt texnologiyalarining rivojlanishi 
va ta’lim muhitiga kirib kelishi maktab o‘quvchilarining 
dunyoqarashi, tafakkuri, o‘quv motivatsiyasi hamda ijtimoiy 
munosabatlariga sezilarli ta’sir ko‘rsatmoqda. 

“Sun’iy intellekt” atamasini ilmiy muomalaga 1956-yili John 
McCarthy kiritgan bo‘lib [1], u kompyuter tizimlarining inson 
intellektiga xos bo‘lgan funksiyalarni bajarish qobiliyatini 
anglatadi. Hozirgi davrda bu tushuncha nafaqat texnik fanlar, 
balki pedagogika, psixologiya, sotsiologiya va falsafa doirasida 
ham keng o‘rganilmoqda.

Maktab o‘quvchilari sun’iy intellekt texnologiyalarining 
eng faol foydalanuvchilaridan biri hisoblanadi. Ular turli 
raqamli platformalar, aqlli dasturlar, adaptiv o‘quv tizimlari, 
chat-botlar va tavsiyaviy algoritmlar bilan muntazam 
muloqotda bo‘ladilar [2]. Bunday texnologiyalar o‘quv 
jarayonini individuallashtirish, tezkor axborot olish, mustaqil 
ta’lim ko‘nikmalarini rivojlantirish imkonini beradi. Shu bilan 
birga, bu jarayon o‘quvchilarning psixologik rivojlanishiga ham 
o‘ziga xos ta’sir ko‘rsatadi. O‘quvchilarning sun’iy intellektga 
bo‘lgan munosabati ularning yosh xususiyatlari, kognitiv 
rivojlanish darajasi, ijtimoiy muhit, oilaviy tarbiya va maktab 
madaniyatiga bog‘liq ravishda shakllanadi.

Rivojlanish psixologiyasi nuqtayi nazaridan maktab yoshi 
inson shaxsining shakllanishida muhim bosqich hisoblanadi. 
Kognitiv rivojlanish nazariyasini ishlab chiqqan Jean Piaget 
o‘smirlik davrida abstrakt tafakkur va mantiqiy fi krlash 
jarayoni rivojlanishini ta’kidlagan [4]. Bu bosqichda o‘quvchilar 
murakkab texnologik tushunchalarni anglash, algoritmik 
fi krlashni o‘zlashtirish va sun’iy intellekt tizimlarining ishlash 
tamoyillarini tushunish qobiliyatiga ega bo‘ladilar. Shuningdek, 
o‘smirlik davrida o‘zini anglash, identifi katsiya va ijtimoiy 
maqomga intilish kuchayadi. Zamonaviy texnologiyalardan 
foydalanish esa ko‘pincha tengdoshlar orasida ijtimoiy nufuz 
omili sifatida namoyon bo‘ladi.

Ijtimoiy psixologiya sun’iy intellektga bo‘lgan munosabatni 
ijtimoiy ta’sir, stereotiplar va ijtimoiy o‘rganish jarayonlari 
bilan bog‘laydi [4]. Ijtimoiy o‘rganish nazariyasiga ko‘ra, 
inson xulq-atvori kuzatish va taqlid orqali shakllanadi. Agar 
o‘qituvchi va ota-onalar sun’iy intellekt texnologiyalaridan 
samarali va ongli foydalanayotgan bo‘lsa, o‘quvchilarda 

ham ijobiy munosabat shakllanadi. Aksincha, texnologiyaga 
nisbatan ehtiyotkorlik yoki salbiy qarashlar mavjud bo‘lsa, 
bunday munosabat o‘quvchilarda ham paydo bo‘lishi mumkin. 

Raqamli madaniyat sharoitida ommaviy axborot 
vositalari va ijtimoiy tarmoqlar ham sun’iy intellekt haqidagi 
tasavvurlarni shakllantirishda muhim rol o‘ynaydi. Bugungi 
kunda sun’iy intellekt sohasida faoliyat yuritayotgan ilmiy 
markazlar va tashkilotlar, jumladan, OpenAI kabi institutlar 
yaratgan texnologiyalar ta’lim jarayonida keng qo‘llanilmoqda. 
Aqlli repetitor tizimlari, avtomatlashtirilgan baholash 
dasturlari va interaktiv yordamchilar o‘quvchilarning o‘quv 
faoliyatini yengillashtiradi. Biroq ushbu qulayliklar bilan 
bir qatorda yangi ijtimoiy-psixologik muammolar ham 
yuzaga kelmoqda. Masalan, tayyor javoblardan foydalanish 
o‘quvchilarning mustaqil fi krlash jarayonini cheklashi, o‘quv 
motivatsiyasining ichki emas, tashqi omillarga bog‘lanib 
qolishiga olib kelishi mumkin [8].

O‘quvchilarning sun’iy intellekt texnologiyalariga 
bo‘lgan munosabatini shartli ravishda bir necha psixologik 
komponentlarga ajratish mumkin: 

Birinchisi – kognitiv komponent, u o‘quvchining sun’iy 
intellekt haqidagi bilim va tasavvurlarini o‘z ichiga oladi. 

Ikkinchisi – affektiv komponent, ya’ni texnologiyaga 
nisbatan hissiy munosabat. Ba’zi o‘quvchilar sun’iy intellektni 
qiziqarli va foydali vosita sifatida qabul qilsa, boshqalar unda 
xavf yoki noaniqlikni ko‘rishi mumkin. 

Uchinchi komponent – xulq-atvoriy jihat, u texnologiyadan 
foydalanish amaliyotida namoyon bo‘ladi.

Sun’iy intellektdan foydalanish o‘quvchilarda tezkor 
axborot olishga odatlanib qolish hissini paydo qiladi. Bu 
esa diqqatning barqarorligi, chuqur tahlil qilish qobiliyati 
va uzoq muddatli konsentratsiyaga ta’sir ko‘rsatishi mumkin. 
Psixologik tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, raqamli muhitda 
tezkor mukofot mexanizmi shakllanadi, ammo shu holat 
sabab sabr-toqat va murakkab vazifalarni bosqichma-bosqich 
bajarish ko‘nikmalariga salbiy ta’sir ko‘rsatishi ehtimoli 
mavjud. Shu bilan birga, sun’iy intellekt asosidagi adaptiv 
tizimlar individual yondashuvni ta’minlab, o‘quvchilarning 
o‘zlashtirish darajasini oshirishi ham mumkin [5].

Ijtimoiy jihatdan sun’iy intellekt maktab muhitidagi 
kommunikativ jarayonlarga ham ta’sir qiladi. O‘quvchilar 
o‘zaro muloqot o‘rniga ko‘proq texnologik vositalarga 
murojaat qilishlari mumkin. Bu esa ijtimoiy ko‘nikmalar, 
empatiya va jonli muloqot madaniyatiga ta’sir etishi ehtimolini 
yuzaga keltiradi. Shu nuqtayi nazardan, sun’iy intellekt 
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texnologiyalaridan foydalanish jarayonida ijtimoiy-psixologik 
muvozanatni saqlash muhimdir.

Axloqiy jihatdan ham sun’iy intellekt texnologiyalari
dolzarb masalalarni yuzaga keltiradi. Akademik halollik, 
plagiat, shaxsiy ma’lumotlar xavfsizligi kabi muammolar 
o‘quvchilarning texnologiyaga bo‘lgan munosabatini 
shakllantiradi. Agar sun’iy intellekt vositalari nazoratsiz 
qo‘llanilsa, bu o‘quvchilarda mas’uliyat hissining pasayishiga 
olib kelishi mumkin. Shu sababli ta’lim muassasalarida sun’iy 
intellektdan foydalanish bo‘yicha aniq metodik tavsiyalar va 
axloqiy me’yorlar ishlab chiqilishi zarur.

Empirik tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, yuqori sinf 
o‘quvchilari sun’iy intellekt texnologiyalarini ko‘proq amaliy 
va instrumental vosita sifatida baholaydilar. Ular kasb tanlash 
jarayonida ham texnologik kompetensiyalarni muhim omil 
sifatida ko‘radilar. Kichik yoshdagi o‘quvchilar esa sun’iy 
intellektni ko‘proq qiziqarli va o‘yin elementlariga ega vosita 
sifatida qabul qiladilar [7]. Gender, ijtimoiy-iqtisodiy sharoit 
va hududiy omillar ham munosabat shakllanishida muhim 
rol o‘ynaydi.

Axborot texnologiyalarining jadal rivojlanishi inson 
hayotini yanada yaxshilash, ijtimoiy-iqtisodiy imkoniyatlarni 
kengaytirish, ta’lim jarayonini yanada takomillashtirishda 
muhim ahamiyat kasb etmoqda. Texnologiyalar doimiy 
taraqqiyot silsilasida va yangi sohalarni kashf etish asnosida 
resurslarning maksimal samaradorligini ta’minlovchi muhim 
predmetdir. Bu kabi yangi sohalarga sun’iy intellekt (Artifi cial 
Intelligence), IoT (Internet of Things) ya’ni buyumlar interneti, 
jarayonlarni avtomatik robotlashtirish (Robotic Process 
Automation), bulutli hisoblash (Cloud computing), kvant 
hisoblash (Quantum Computing), virtual va kengaytirilgan 
borliq (Virtual Reality and Augmented Reality), blokcheyn 
texnologiyalari (Blockchain), kiber xavfsizlik (Cyber Security) 
va boshqalarni misol qilish mumkin. Buning natijasida 
esa yangi kasblarning paydo bo‘lishi yoki ma’lum kasbiy 
bilimlarning kengayishi kuzatilmoqda. 

Sun’iy intellekt (SI) yuqoridagi texnologiyalar orasida 
muhim ahamiyat kasb etmoqda. Ya’ni bu texnologiya kelgusida 
insoniyat foydalanishi mumkin bo‘lgan barcha texnologiyalar 
bilan o‘zaro integratsiyaga kirishadi [11] va har bir mutaxassis 
o‘z mehnat faoliyatida ma’lum darajada sun’iy intellekt 
elementlari mavjud texnologiyalar bilan ishlaydi. Bu esa 
bugungi ta’lim muassasalarining sun’iy intellekt elementlari 
va u bilan bog‘liq jarayonlarni o‘qitishning dolzarbligini 
ko‘rsatuvchi ko‘plab omillardan biri sanaladi.

Sun’iy intellektga ko‘plab ilmiy tadqiqotlarda o‘ziga xos 
ta’rifl ar mavjud. Biroq yagona umume’tirof etilgan ta’rif yo‘q. 
Jumladan, ba’zi tadqiqotchilar sun’iy intellektni “odamlarning 
tafakkur qilish, mulohaza yuritish va qaror qabul qilish 
qobiliyati asosida inson harakatlariga mos stimulyatsiyalarni 
amalga oshiruvchi mashina” [12] deb ta’rifl asa, boshqa 
yondashuvda “sensorlarni o‘z ichiga olgan adaptiv xatti-
harakatlar mustaqil bajaruvchi kompyuter” [13] deya e’tirof 
etilgan. Umumiy ma’noda biz “sun’iy intellekt” atamasini inson 
salohiyatining muqobili sifatida “o‘rganish” va “muammolarni 
hal qilish” kabi kognitiv funksiyalarni bajaruvchi mashinalarni 
tasvirlash uchun ishlatamiz. Bundan kelib chiqqan holda, 
sun’iy intellektni aqlli, moslashuvchan va mustaqil faoliyat 
yuritish imkoniyatiga ega bo‘lgan texnologiya deb qarash 
mumkin.

Maktab o‘quvchilari o‘rtasida sun’iy intellekt 
texnologiyalariga bo‘lgan munosabatning ijtimoiy-psixologik 
tahlilini Samarqand viloyatidagi 5 ta umumiy o‘rta ta’lim 
maktabida amalga oshirdik. Unda 5 ta maktabning jami 41 

nafar o‘quvchisi ishtirok etdi. So‘rovnoma 5 ta savoldan iborat 
bo‘lib, o‘quvchilarning sun’iy intellekt haqidagi tushunchasi, 
u o‘qituvchi o‘rnini bosa olishi haqidagi fi kri, ularning SI bilan 
muloqotga emotsional munosabati, texnologiyaning xato 
qilishi mumkinligi haqidagi qarashi, kelajakda SI ustuvorligi 
haqidagi tasavvurlari atrofl icha o‘rganildi. Natijalar foiz va 
miqdoriy ko‘rsatkichlar asosida tahlil qilindi.

Sun’iy intellekt haqidagi bilim darajasi. So‘rov natijalariga 
ko‘ra, 88 % o‘quvchi sun’iy intellektni “inson kabi fi krlovchi 
aqlli dastur” sifatida to‘g‘ri talqin qilgan. 12 % respondent 
esa uni xavfl i yoki “sehrli” kashfi yot deb tasavvur qilgan. Bu 
ko‘rsatkich o‘quvchilarning aksariyatida kognitiv tushuncha 
shakllanganini ko‘rsatadi. Shu bilan birga, kichik guruhda 
emotsional-mifologik tasavvurlar mavjudligi kuzatiladi.

SI va o‘qituvchi o‘rni masalasi. Respondentlarning 
73% sun’iy intellekt o‘qituvchi o‘rnini bosa olmaydi deb 
hisoblaydi. Ular insoniy his-tuyg‘u, tushunish va individual 
yondashuvni muhim omil sifatida qayd etgan. 17% esa SI 
ko‘proq ma’lumotga ega ekanini ta’kidlagan. Bu natija 
o‘quvchilarda ijtimoiy munosabat va shaxslararo aloqalarga 
ehtiyoj yuqoriligini ko‘rsatadi.

Emotsional munosabat. 63% o‘quvchi SI bilan muloqotni 
qiziqarli deb baholagan, 20% esa uni inson bilan suhbatga 
qiyoslagan. 12% respondentda qo‘rquv hissi mavjudligi 
aniqlangan. Bu holat texnologik yangiliklarga nisbatan 
ehtiyotkorlik yoki noto‘g‘ri axborot ta’siri bilan izohlanadi.

Tanqidiy fi krlash elementi. 80% o‘quvchi sun’iy intellekt 
xato qilishi mumkinligini tan olgan. Bu raqam tanqidiy fi krlash 
shakllanayotganini ko‘rsatadi. 20% respondent esa kompyuter 
hech qachon adashmaydi deb hisoblaydi, bu esa texnologiyaga 
ortiqcha ishonch mavjudligini bildiradi.

Kelajak haqidagi tasavvurlar. 61% o‘quvchi SI inson 
nazoratisiz ustunlik qila olmaydi degan fi krni bildirgan. 34% 
esa kelajakda SI dunyoni egallashi mumkin deb hisoblaydi. 
Ushbu natija ommaviy madaniyat va fantastik tasavvurlarning 
yoshlar ongiga ta’sirini ko‘rsatadi.

Tadqiqot natijalari maktab o‘quvchilarida sun’iy intellektga 
nisbatan asosan ijobiy va ratsional munosabat shakllanganini 
ko‘rsatadi. Ular SI texnologiyalarini bilim olishda yordamchi 
vosita sifatida qabul qilmoqda. Shu bilan birga, o‘qituvchi 
shaxsining ahamiyati yuqori baholanmoqda.

Ijtimoiy-psixologik nuqtayi nazardan qaraganda, 
o‘quvchilarda quyidagi holatlar kuzatiladi:

• Kognitiv tayyorgarlik darajasi yuqori.
• Emotsional qiziqish ustun.
• Qisman texnologik xavotir mavjud.
• Tanqidiy fikrlash rivojlanish bosqichida.
Bu esa ta’lim tizimida sun’iy intellektdan foydalanishda 

muvozanatli yondashuvni talab qiladi.
O‘tkazilgan tadqiqot so‘rovnomasi shuni ko‘rsatadiki, 

maktab o‘quvchilari orasida sun’iy intellekt texnologiyalariga 
nisbatan ijobiy va qiziqishga asoslangan munosabat ustunlik 
qiladi. Ular SI texnologiyalarini ta’lim jarayonida samarali 
yordamchi vosita sifatida qabul qilmoqda, biroq inson 
omilining o‘rnini muhim deb hisoblaydilar.

Shu bilan birga, ayrim o‘quvchilarda texnologik xavotir 
yoki ortiqcha ishonch elementlari mavjud. Bu esa raqamli 
madaniyatni rivojlantirish, tanqidiy fi krlashni shakllantirish va 
axborot xavfsizligi bo‘yicha tushuntirish ishlarini kuchaytirish 
zarurligini ko‘rsatadi.

Xulosa qilib aytganda, maktab o‘quvchilari o‘rtasida sun’iy 
intellekt texnologiyalariga bo‘lgan munosabat murakkab va 
ko‘p omilli ijtimoiy-psixologik hodisadir. U kognitiv rivojlanish, 
ijtimoiy muhit, pedagogik yondashuv va shaxsiy tajriba 
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bilan uzviy bog‘liq. Sun’iy intellektning ta’lim jarayoniga 
integratsiyasi o‘quvchilarning bilim olish imkoniyatlarini 
kengaytiradi, biroq bu jarayon ongli, nazoratli va pedagogik 

jihatdan asoslangan bo‘lishi zarur. Faqat shundagina sun’iy 
intellekt texnologiyalari maktab o‘quvchilarining intellektual 
va ijtimoiy rivojlanishiga ijobiy hissa qo‘sha oladi.
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“DHOCH3” RAQAMLI TA’LIM PLATFORMASIDAN FOYDALANISHNING 
PEDAGOGIK KO‘NIKMALARNI OSHIRISHDAGI AFZALLIKLARI

Annotatsiya. Ushbu maqolada bo‘lajak chet tili o‘qituvchilarining kasbiy mahoratini oshirishda DAAD ishlab chiqqan “Dhoch3” raqamli 
platformaning didaktik imkoniyatlari tahlil qilinadi. Platformaning modulga asoslangan tuzilishi, nazariya va amaliyot integratsiyasi hamda 
pedagogik kadrlar tayyorlashdagi o‘rni yoritiladi. 

Kalit so‘zlar: Dhoch3, raqamli platforma, pedagogik mahorat, raqamli didaktika, chet tilini o‘qitish, DAAD, media-kompetensiya.
Annotation. This article analyzes the didactic potential of the DAAD-developed digital platform “Dhoch3” in enhancing the professional 

skills of future foreign language teachers. The study highlights the platform’s module-based structure, the integration of theory and practice, 
and its role in the training of pedagogical personnel.

Keywords: Dhoch3, digital platform, pedagogical skill, digital didactics, foreign language teaching, DAAD, media competence.
Аннотация. В статье анализируются дидактические возможности цифровой платформы «Dhoch3», разработанной DAAD, для 

повышения профессиональных навыков будущих преподавателей иностранных языков. Рассматриваются модульная структура 
платформы, интеграция теории и практики, а также её роль в подготовке педагогических кадров..

Ключевые слова: Dhoch3, цифровая платформа, педагогическое мастерство, цифровая дидактика, преподавание иностранного 
языка, DAAD, медиа-компетентность.

Zamonaviy oliy ta’lim tizimida raqamli transformatsiya 
jarayonlari pedagog kadrlar oldiga yangi talablarni 
qo‘ymoqda. Chet tili o‘qituvchisi nafaqat til sohibi, balki 
yuqori darajadagi media kompetensiyaga ega mutaxassis 
bo‘lishi lozim [6: 45]. Shu nuqtayi nazardan, Germaniya 
akademik almashinuv xizmati (DAAD) ishlab chiqqan 
“Dhoch3” (Deutsch hoch drei) raqamli platforma pedagogik 
mahoratni oshirishning innovatsion modeli sifatida namoyon 
bo‘lmoqda.

Mazkur tadqiqot mavzusi doirasida olib borilgan ilmiy 
adabiyotlar tahlili shuni ko‘rsatadiki, raqamli ta’lim platformalari 
pedagogik ko‘nikmalarni rivojlantirishda muhim vosita sifatida 
e’tirof etilmoqda. Xususan, zamonaviy tadqiqotlarda raqamli 
muhitda o‘qitish o‘qituvchilarning metodik kompetensiyasi, 
interaktiv metodlardan foydalanish malakasi hamda individual 
yondashuvni amalga oshirish imkoniyatlarini kengaytirishi 
ta’kidlanadi. Shuningdek, onlayn platformalar orqali ta’lim 
jarayonini tashkil etish o‘qituvchilarning refl eksiv fi krlashini 
rivojlantirish, ta’lim resurslaridan samarali foydalanish va 
o‘quvchilar bilan kommunikativ aloqani kuchaytirishga xizmat 
qilishi qayd etilgan. 

Ayrim tadqiqotlarda raqamli texnologiyalar asosida tashkil 
etilgan ta’lim muhitining moslashuvchanligi, multimodal 
resurslarga boyligi va mustaqil ta’limni qo‘llab-quvvatlashi 
pedagogik faoliyat samaradorligini oshiruvchi muhim omil 
sifatida baholanadi. Shu nuqtayi nazardan, “Dhoch3” kabi 
raqamli ta’lim platformalaridan foydalanish o‘qituvchilarning 
kasbiy rivojlanishiga xizmat qiluvchi innovatsion vosita 
sifatida ilmiy asoslangan holda tadqiq etilishi dolzarb 
hisoblanadi. 

An’anaviy darsliklarga asoslangan ta’lim modellari 
bugungi kun o‘quvchisining ehtiyojlarini to‘liq qondira 
olmaydi. O‘qituvchilar uchun mo‘ljallangan raqamli resurslar 
ko‘p hollarda tizimsiz xarakterga ega. “Dhoch3” platformasi 
esa universitet darajasidagi modullarni o‘z ichiga olgan 
bo‘lib, u nazariy bilimlarni bevosita amaliy metodika bilan 
bog‘laydi [1: 12].

Tadqiqot jarayonida deskriptiv (tavsifi y) tahlil hamda 
qiyosiy-pedagogik yondashuv metodlaridan kompleks tarzda 
foydalanildi. Deskriptiv tahlil orqali “DHOCH3” raqamli ta’lim 
platformasining tuzilmasi, funksional imkoniyatlari hamda 
didaktik salohiyati tizimli ravishda o‘rganildi. Xususan, 
platformadagi 10 ta asosiy modulning mazmuni, ularning o‘quv 
jarayoniga integratsiyasi, interaktiv elementlari va pedagogik 

vazifalari tahlil qilindi. Qiyosiy-pedagogik yondashuv asosida 
esa platformada qo‘llanilgan “Blended Learning” (aralash 
ta’lim) formatining o‘qituvchilarning kasbiy mahoratini 
rivojlantirishdagi o‘rni xorijiy olimlarning ilmiy qarashlari 
bilan taqqoslab o‘rganildi [4: 118]. Tadqiqot obyekti sifatida 
platformaning media-didaktika va metodika komponentlari 
tanlab olinib, ularning pedagogik samaradorligi, multimodal 
resurslardan foydalanish imkoniyatlari hamda metodik 
qo‘llanilish mexanizmlari alohida tahlil qilindi.

“Dhoch3” platformasi o‘zida akademik qat’iylik va 
texnologik qulaylikni birlashtiradi. Uning tarkibiy qismlari 
bo‘lajak o‘qituvchilarga quyidagi imkoniyatlarni taqdim etadi: 

1. Modulli tuzilma va avtonom o‘rganish. Platforma 10 ta 
mustaqil moduldan iborat bo‘lib, ularning har biri muayyan 
kompetensiyani, masalan, “til o‘rgatish metodikasi” yoki 
“media-kompetensiya”ni rivojlantirishga qaratilgan. Bu 
o‘qituvchiga o‘z ustida mustaqil ishlash va dars ishlanmalarini 
zamon talablariga moslashtirish imkonini beradi [2: 27].

2. Nazariya va didaktik amaliyotning integratsiyasi. 
Platformaning ustunlik tomoni shundaki, u shunchaki 
nazariy ma’lumot bermaydi, balki ushbu nazariyani dars 
jarayoniga qanday tatbiq etishni ko‘rsatib beradi. Masalan, 
matn tahlili yoki leksikani o‘rgatishda zamonaviy korpus 
lingvistikasi yutuqlaridan foydalanish bo‘yicha aniq 
algoritmlar berilgan [5: 265]. 

3. Media-didaktik salohiyat. Bugungi kunda pedagogik 
mahoratning ajralmas qismi –raqamli vositalardan maqsadli 
foydalanish. Dhoch3 platformasi o‘qituvchilarga raqamli o‘quv 
materiallarini qanday yaratish kerak, degan savolga javob 
beruvchi maxsus interaktiv topshiriqlarni taklif etadi. Bu 
esa o‘qituvchining texnologik savodxonligini oshiradi [7: 
112]. Garrison va Kanuka kabi olimlarning ta’kidlashicha, 
aralash ta’lim modellari o‘qituvchi va o‘quvchi o‘rtasidagi 
muloqotni sifat jihatidan yangi bosqichga ko‘taradi [6: 101]. 
“Dhoch3” platformasi ham aynan shu prinsip asosida qurilgan 
bo‘lib, u o‘qituvchilarga nafaqat kontentni o‘zlashtirish, balki 
uni o‘quvchilar darajasiga moslab transformatsiya qilishni 
o‘rgatadi.

Shuningdek, platformada Content and Language Integrated 
Learning (CLIL) tamoyillari keng qo‘llanilgan. Ma’lumki, 
CLIL yondashuvi tilni fan orqali o‘rgatishni nazarda tutadi. 
Dhoch3 modullari orqali bo‘lajak o‘qituvchilar til o‘rgatishni 
madaniyatshunoslik, adabiyot yoki raqamli texnologiyalar bilan 
integratsiyalash malakasini hosil qiladilar [4: 115].
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Olingan natijalar shuni ko‘rsatadiki, “Dhoch3” raqamli 
platforma o‘qituvchilarning kasbiy mahoratini oshirishda 
quyidagi afzalliklarga ega: 

• Pedagogik faoliyatni raqamli muhitda tashkil etish 
bo‘yicha tayyor metodik keyslar taqdim etiladi. 

• O‘qituvchining kognitiv va kreativ qobiliyatlari modulga 
asoslangan topshiriqlar orqali rivojlantiriladi. 

• Xalqaro standartlar darajasidagi o‘quv materiallariga 
bepul va tizimli kirish imkoniyati yaratiladi.

Xulosa qilib aytganda, bunday raqamli ekotizimlardan 
foydalanish pedagogik oliy ta’lim muassasalari talabalarini 
zamonaviy mehnat bozoriga tayyorlashda eng samarali 
vositalardan biri bo‘lib xizmat qiladi.
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Annotation. As cyber security continues to be an increasingly important fi eld of interest, the integration of English vocabulary is 
essential for effective communication and understanding among professionals. This article identifi es some of the English words used in the 
fi eld of cyber security, their meaning and signifi cance, and discusses the use of this terminology in order to improve students’ academic and 
professional development in the fi eld of cyber security faculties in Uzbekistan. 
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Annotatsiya. Kiberxavfsizlik tobora muhim sohaga aylanib borar ekan, ingliz tilidagi lug‘at birliklarini integratsiya qilish mutaxassislar 
o‘rtasida samarali muloqot va o‘zaro tushunishni ta’minlashda muhim ahamiyatga ega. Ushbu maqolada kiberxavfsizlik sohasida 
qo‘llaniladigan ayrim inglizcha so‘zlar, ularning ma’nosi va ahamiyati aniqlanadi hamda ushbu terminologiyadan foydalanish muhokama 
qilinadi. Shuningdek, bu yondashuv O‘zbekiston oliy ta’limi muassasalarining kiberxavfsizlik yo‘nalishida tahsil olayotgan talabalarning 
akademik va kasbiy rivojlanishini yaxshilashga xizmat qilishi ko‘rsatib beriladi.

Kalit so‘zlar: kiberxavfsizlik, leksik o‘zlashtirish, muloqot samaradorligi, kiberxavfsizlik leksikasi, texnik muloqot, raqamli savodxonlik.
Аннотация. По мере того как кибербезопасность становится всё более значимой сферой, интеграция англоязычной лексики 

приобретает ключевое значение для обеспечения эффективной коммуникации и взаимопонимания между специалистами. В 
статье рассматриваются отдельные английские термины, используемые в области кибербезопасности, раскрываются их значения 
и значимость, а также обсуждаются особенности их употребления. Особое внимание уделяется тому, что использование данной 
терминологии способствует улучшению академического и профессионального развития студентов факультетов кибербезопасности 
в Узбекистане.

Ключевые слова: кибербезопасность, лексическое усвоение, эффективность коммуникации, лексика кибербезопасности, 
техническая коммуникация, цифровая грамотность.

The fi eld of cyber security is characterized by its rapid pace 
of evolution, and constant innovation, requiring professionals 
working in this fi eld to be able to communicate effectively 
about complex issues. As the international language for 
technology and cyber security, English vocabulary is a 
fundamental part of this fi eld for students entering this 
fi eld. This article is intended to acquaint Uzbek cyber security 
disciplines students with certain key words in English language 
that underpin the discipline, which will help to improve the 
students’ academic and professional communication skills.

Importance of English Vocabulary in Cyber security.
Globalization and digitalization have made English the 
dominant language in numerous areas of technology, 
including cyber security. Understanding English vocabulary 
is the key to provide students with the necessary tools for 
lexical acquisition so that they can access an abundance of 
resources, including academic literature, training materials, 
and international conferences. Profi ciency in cyber security 
terminologies not only helps in comprehending the theory 
concepts but also helps in applying the theory in practical 
cases, thereby improving cognitive linguistics [1].

The literature pertaining to cyber security vocabulary 
highlights the importance of English terminology in promoting 
effective communication and collaboration. Whitman and 
Mattord opine that technical jargon, common in cyber security, 
can pose barriers to understanding, and there is a need to 
standardize terms in different cultural and linguistic contexts 
[3]. Bulgurcu et al. gives insights into the effectiveness of 

communication on the basis of common terminology to 
affect the cyber security culture of organizations [6]. Their 
study highlights that organizations that focus on clear 
communication are better able to respond to and manage 
threats and this has important implications in relation to 
cyber security education. In a comparative analysis of cyber 
security education, Huang considers the linguistic challenges 
faced by non-native speakers, which shows evidence that 
English vocabulary familiarity highly improves students’ level 
of understanding and engagement in cyber security topics [4]. 
Miller further discusses how the jargon impacts the awareness 
or preparedness, and demonstrates the requirement for 
inclusive educational strategies which simplify the use of 
complex terminology for diverse audiences [5]. In sum, the 
literature underscores the view that English cyber security 
vocabulary profi ciency is not only a technical requirement but 
also an important enabler for successful collaboration and 
knowledge sharing in the global cyber security community.

In order to create the list of the following vocabulary, 
a review of existing cyber security literature, educational 
materials and professional resources was carried out. The 
information was collected from academic journals, textbooks 
and industry reports to ensure a comprehensive knowledge 
of relevant terminology and use in English, emphasizing the 
standardisation of terminology [3].

Key Cyber security terminology. This section introduces 
some of the key English words that are frequently used in 
cyber security and their defi nitions and signifi cance:

Table 1: Essential English Terms for Cyber security
Term Defi nition Relevance

Malware Malicious software designed to harm or exploit 
devices and networks.

Understanding malware types is crucial for 
defense mechanisms.

Phishing A fraudulent attempt to obtain sensitive information 
through posing as a trustworthy entity. 

Being able to notice phishing attempts is 
essential to the preventive measures.
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Term Defi nition Relevance

Firewall A network security tool that observes and controls 
incoming and outgoing traffi c.

Firewalls work to prevent access to networks 
by unauthorized users.

Ransomware Malware which encrypts data and demands ransom 
for its release.

Awareness of ransomware helps in developing 
response strategies..

Vulnerability A weakness in a system that threats can use 
to gain unauthorized access to the system. 

It is important to identify vulnerabilities 
in order to assess risks effectively.

DDoS Distributed denial of service - attack 
intended to make a service unavailable. 

Understanding DDoS attacks is essential 
in order to fi ght them effectively.

Encryption
The process of transferring information into a code 
so it cannot be accessed by unauthorized parties. Encryption plays a role in data 

protection and privacy.

Intrusion 
Detection 

System (IDS)

A system which monitors the network 
traffi c for suspicious activities. Familiarity with IDS is important for 

preserving the integrity of the network.

Familiarity with important English cyber security 
vocabulary is an essential part of the English cyber security 
vocabulary for Uzbek students. It allows them to engage in 
international discussions, access premium training materials 
and collaborate with international peers, thus fostering 
effective knowledge transfer [5]. Understanding these terms 
can greatly enhance their ability to express complex ideas, 
either in academic context or in professional context.

Bridging the Knowledge Gap. By making use of English 
vocabulary, educators can bridge the gap of knowledge that 
generally exists in non-English speaking areas. This is not 
only to prepare students for local cyber security problems, 
but also to enable them to function competently on a 
global level, and contribute to the development of cultural 
competence in terms of cyber security [4].

Practical Implications for Learning. Students should make 
use of English terminology in their learning processes. This 
may include the following strategies:

1. Creating Glossaries: Creating personalized glossaries 
containing defi nitions and usage examples to reinforce 
understanding.

2. Engaging in Discussions: Actively participating in group 
discussions and forums with the use of English vocabulary 
to improve their communicative competence.

3. Practical Exercises: Using these terms in project work, 
case studies and simulations to reinforce their use in a real-
world application.

In conclusion, it is important for Uzbek students to be 
familiar with the essential English cyber security vocabulary 
if they are studying the fi eld in a cyber security faculty. 
By incorporating these terms into their studies, students 
will improve their communication effi cacy and will better 
prepare themselves for the demands of the global cyber 
security landscape. Continued focus on English vocabulary 
will help create more engagement and collaboration, which 
would eventually lead to better cyber security practices in 
Uzbekistan.
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Annotation. This article examines the relationship between learners’ motivation and self-esteem in the process of foreign language 
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and confi dent language development.
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Конец формы

Annotatsiya. Ushbu maqolada chet tilini o‘rganish jarayonida o‘rganuvchilarning motivatsiyasi va o‘z-o‘zini baholash o‘rtasidagi bog‘liqlik 
ko‘rib chiqiladi. Zamonaviy ijtimoiy-psixologik va SLA (ikkinchi tilni egallash) nuqtayi nazarlariga asoslanib ta’kidlanadiki, motivatsiya va 
o‘zini o‘zi baholash o‘quvchilarda qat’iyatlilik, tavakkalchilik va sinfdagi faollikni mustahkamlashga xizmat qiladi. O‘quvchilar o‘zlarini tilni 
o‘zlashtirishga qodir shaxs sifatida his qilsalar, ular aniqroq maqsadlar qo‘yishga, ko‘proq kuch sarfl ashga va fi kr-mulohazalarga ijobiy 
munosabatda bo‘lishga moyil bo‘ladilar; barqaror motivatsiya o‘ziga bo‘lgan ishonchni asta-sekin mustahkamlab, xavotir hissini kamaytirishi 
mumkin. Maqolada til o‘rgatishning samarali usullari lingvistik mazmun bilan bir qatorda affektiv (hissiy) omillarni ham hisobga olishi kerak 
degan xulosaga kelingan, chunki o‘quvchilarning ichki intilishi va o‘z qadr-qimmatini anglashini kuchaytirish tilning yanada mustahkam va 
ishonchli rivojlanishiga bevosita hissa qo‘shadi.

Kalit so‘zlar: motivatsiya, o‘zini o‘zi baholash, chet tilini o‘rganish, EFL o‘quvchilari, o‘quvchi faolligi, ikkinchi til yutuqlari, affektiv omillar, 
sinfdagi muloqot.Начало формы

Аннотация. Статья посвящена анализу взаимосвязи мотивации и самооценки (self-esteem) в процессе изучения иностранного 
языка. Опираясь на современные социо-психологические подходы и теории усвоения второго языка, утверждается, что мотивация 
и самооценка выступают взаимодополняющими факторами, определяющими настойчивость, готовность к риску и учебную 
вовлечённость. Учащиеся, уверенные в своих языковых способностях, как правило, ставят более чёткие цели, прилагают больше 
усилий и позитивнее воспринимают обратную связь; в свою очередь, устойчивое чувство мотивации постепенно укрепляет веру 
в себя и снижает тревожность. Особое внимание уделяется педагогическим выводам: поддерживающая речь учителя, задания на 
развитие автономии, опыт реального успеха и конструктивное взаимодействие в группе рассматриваются как эффективные средства 
повышения как мотивации, так и самооценки. 

Ключевые слова: мотивация, самооценка, изучение языка, учебная вовлечённость, достижения во втором языке, аффективные 
факторы, взаимодействие в классе.

In foreign language education, motivation has long 
been recognized as a decisive force that drives learners to 
begin, sustain, and succeed in language study. For university 
students learning English as a foreign language (EFL), 
motivation is especially critical because they are expected 
to develop academic literacy, professional communication 
skills, and internationally relevant competencies within 
limited instructional time. Yet, many EFL university learners 
experience fl uctuating motivation due to heavy academic 
workloads, fear of making mistakes, insuffi cient exposure to 
authentic English, or negative comparisons with peers. Such 
conditions make motivation not only a psychological resource 
but also a fragile variable that must be supported through 
effective pedagogy.

Alongside motivation, self-esteem plays a central role in 
shaping how students perceive themselves as language users 
[5: 2005]. Self-esteem in language learning refers to learners’ 
sense of worth, confi dence, and capability when engaging 
with English tasks. University EFL students with healthy self-
esteem tend to participate more actively, tolerate ambiguity, 
and take communicative risks, which are essential behaviors 
for language development. In contrast, low self-esteem can 
lead to avoidance, anxiety, and reduced willingness to speak, 
even when learners possess adequate linguistic knowledge. 
This suggests that cognitive ability alone cannot explain 
differences in performance; affective factors like self-esteem 
powerfully mediate learning outcomes.

Motivation and self-esteem are not isolated constructs; 
they interact dynamically in the EFL classroom. Motivated 
learners often accumulate positive experiences that 
strengthen their self-belief, while students who feel capable 
and valued are more likely to sustain effort and set higher 
goals. This reciprocal relationship becomes particularly visible 
at university level, where students face higher communicative 
demands – presentations, academic writing, group projects, 
and professional discourse. Therefore, examining motivation 
and self-esteem together can provide a more realistic 
understanding of why some university EFL learners thrive 
whereas others remain passive or discouraged [4].

This study employed a quantitative correlational design 
to examine the relationship between motivation and self-
esteem in English as a foreign language (EFL) learning 
among university students in Uzbekistan. A correlational 
approach was selected because it allows the researcher to 
measure the strength and direction of associations between 
psychological variables in a natural academic setting without 
manipulating classroom conditions. In addition, the design 
supports identifying the predictive contribution of motivation 
and self-esteem to learner engagement and achievement.

The illustrative fi ndings support the theoretical view 
that motivation and self-esteem are mutually reinforcing 
in university EFL learning. The positive correlation suggests 
that students who see value in English and maintain clear 
future-oriented goals are also more likely to feel competent 
and confi dent as language users. This pattern is particularly 
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meaningful in Uzbekistan, where English is seldom used in 
everyday life and classroom experience dominates students’ 
affective development.

Regression results (illustrative) indicate that both 
motivation and self-esteem contribute to learner engagement. 
Motivation may provide the energy and direction for sustained 
effort, while self-esteem supports willingness to participate, 
make mistakes, and persist in communication tasks. Together, 
these variables appear to form an affective foundation for 
active learning in higher education EFL classrooms.

Pedagogically, the results imply that EFL instruction at 
Uzbek universities should not focus only on linguistic content. 
Teachers should cultivate motivational conditions and 

supportive environments that protect students’ self-beliefs. 
Autonomy-enhancing tasks, realistic success experiences, 
respectful corrective feedback, and collaborative peer work 
may raise both variables simultaneously.

This study (sample model) demonstrates that motivation 
and self-esteem are positively linked in university EFL learning 
in Uzbekistan and may jointly support learner engagement. 
The fi ndings emphasize the need for affect-sensitive pedagogy 
in higher education, where students’ confi dence and internal 
drive determine how actively they use English. Future research 
using larger samples and mixed methods could clarify how 
classroom practices shape these affective variables over time.
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Аннотация. В статье анализируются психолингвистические факторы, возникающие в процессе изучения иностранного языка 

учащимися общеобразовательных школ. Основное внимание уделяется языковой интерференции, ее влияние на развитие речи и 
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Ma`lumki, chet til o‘qituvchilari til o‘rgatish jarayonida 
psixolingvistikaning diqqat markazida bo‘lgan tilning paydo 
bo‘lishi mexanizmlarini chuqur tushunishlari talab etiladi. 
Psixolingvistika – bu tilni idrok etishda ishtirok etadigan 
aqliy jarayonlarni, jumladan, gapirish, tinglash, o‘qish 
va hatto hayotning dastlabki bosqichlarida ona tili yoki 
xorijiy tilni o‘zlashtirishni o‘rganishdir. Til qobiliyatlarini 
o‘rganish til jarayonlarining ichki tuzilishini tahlil qilish, til 
va kommunikativ faoliyatni modellashtirish hamda til muhiti 
ta’sirida muloqot kontekstida fi ziologik mexanizmlarni hisobga 
olishga qaratilgan. Psixolingvistika muloqot ishtirokchilarining 
psixofi ziologik xususiyatlari bilan bog’liq holda o‘rganilgan 
tilni yaratish va idrok etish jarayonlarini o‘z ichiga oladi. 
Psixolingvistika bir nechta manbalarga ya`ni, bir vaqtning 
o‘zida psixologiya va tilshunoslikka tayanadigan fandir. 
Shuning uchun fanning markazida bu ikki soha o‘rtasidagi 
munosabatlar yotadi” [4: 1]. Psixolingvistika fan sifatida 
nisbatan yosh fan bo‘lib, yigirmanchi asrning o‘rtalarida 
yuzaga kelgan. Altmanning fi kriga ko‘ra, psixolingvistika 
ham til, ham ong haqidagi fan bo‘lib [2: 129–170], bunda 
ongning muloqot qilish va tushunish qobiliyatini o‘rganish 
ko‘zda tutiladi. Shu bois, psixolingvistika tilshunoslikning 
gibrid sohasi deb ham hisoblanadi. 

O‘quvchilarning nutq qobiliyatlarini rivojlantirishning 
psixolingvistik xususiyatlarini o‘rgangan O.Lozova kabi 
zamonaviy olimlar psixolingvistiklar tomonidan o‘rganilgan 
nutqni rivojlantirish masalalarining retrospektiv tahlilini 
o‘tkazdilar [7]. Ular nutq mexanizmlari qanday shakllanishini, 
bolalar ongida ona tili va ikkinchi tillarni, ayniqsa, yaqin 
qardosh tillar bilan bog’liq kontekstlarda o‘zlashtirish qanday 
amalga oshirilishini aniqladilar. O.Lozova yuqori darajadagi 
nutq qobiliyatini rivojlantirish shaxsning asosiy xususiyati 
ekanligini va og’zaki nutqni o‘z vaqtida, sifatli rivojlantirish 
o‘quvchilarda har tomonlama nutqni rivojlantirish uchun juda 
muhimligini ta’kidlaydi [7].

D.Parchevska va L.Shkoliar tarjimaning psixolingvistik 
jihatlarini o‘rganib, muloqotning asosidagi psixologik 
jarayonlarni o‘rganish tilning psixologik mohiyatini, muloqot 
qoidalarini va til faoliyatining boshqa jihatlarini aniqlaydi 
degan xulosaga kelishdi [11].

Shuningdek, O.Raniuk o‘quvchilarning chet tilni 
muvaffaqiyatli o‘zlashtirishiga ta’sir qiluvchi psixologik 
va psixolingvistik omillarni o‘rganib chiqdi. Muallif chet 
tilni o‘qitish umumiy rivojlanish, pedagogik psixologiya va 
psixolingvistikadan olingan bilimlarni, ayniqsa chet tilni 

o‘rganishning psixologik tamoyillarini tushunish va bu 
jarayonni samarali modellashtirish orqali integratsiya qilishi 
kerak degan xulosaga keldi [12: 146–151]. O.Xomchuk 
va K.Velyka o‘z tadqiqotlarini til kompetentsiyasini 
rivojlantirishning psixologik jihatlariga qaratdilar [5: 81–84]. 
Ularning ta’kidlashicha, til kompetensiyasi kommunikativ 
kompetensiyaning tarkibiy qismi bo‘lib, ijtimoiy normalarga 
rioya qilgan holda muloqotga tatbiq etiladigan bilim, qobiliyat 
va ko‘nikmalarni o‘z ichiga oladi. Til kompetensiyasi ta’lim 
faoliyati kontekstida ham chet tilni o‘zlashtirish sifatida 
qaraladi hamda bu jarayonga tashqi va ichki omillar ta’sir 
qiladi. T.Chernyuk chet tilni muvaffaqiyatli o‘zlashtirishning 
psixologik sharoitlari bo‘yicha tadqiqotida motivatsiya, 
fanga ishtiyoq, texnikani amaliy qo‘llash, esda qolarli o‘quv 
materiallari, kognitiv-kommunikativ o‘rganish modeli, hissiyot, 
tillararo uzatishni tushunish va fi krdosh tengdoshlar bilan 
o‘zaro aloqa - bularning barchasi muhim elementlar ekanligini 
ta’kidlaydi [3: 134–138].

Biroq, psixolog Charlz Osgood psixolingvistika 
tushunchasini ilmiy munozaraga birinchi bo‘lib kiritdi va uni 
til orqali uzatiladigan ma’lumotlarni kodlash va dekodlash 
xususiyatlarini o‘rganadigan fan sifatida belgiladi [10: 497–
529]. Tilshunoslikning ushbu sohasi gapirish qobiliyatini aqliy 
hodisa sifatida o‘rganadi, uning nutqni ishlab chiqarish va 
idrok etish mexanizmlarida amalga oshirilishini o‘rganadi, 
bu esa ijtimoiy-madaniy o‘zaro ta’sirlar va lingvistik kodlash 
tizimlarida insonning aqliy faoliyatini ifodalaydi. L.Zasekina va 
S.Zasekin uni “inson nutqi faoliyatining psixologik va lingvistik 
jihatdan ilmi, xususan, subyektning tilni o‘rganish va undan 
foydalanish jarayonidagi aqliy faoliyatini uyushgan va avtonom 
tizim sifatida eksperimental o‘rganish sifatida taʼrifl aydilar, 
chunki har bir belgining maʼnosi asosan shaxsning kognitiv 
jarayonlarini faollashtirishdan iborat” [14].

Psixolingvistika shaxsning kommunikativ faoliyatiga va 
ularning aqliy tasvirlari asosida axborotni kognitiv qayta 
ishlashga urg‘u beradi [14]; shuning uchun uning tadqiqot 
mavzusi “kommunikativ jarayonlar ishtirokchilarining 
psixofi ziologik xususiyatlari bilan bog‘liq holda tilni yaratish 
va idrok etish jarayonlari” deb hisoblanadi [13].

O‘quv natijalariga turli omillar ta’sir qiladi, ularni ikki 
toifaga ajratish mumkin: ichki va tashqi. Ichki omillar 
shaxsning fiziologik va psixologik xususiyatlari bilan 
bog’liq, tashqi omillar esa ijtimoiy sharoitlar ta’sirida bo‘ladi 
[8: 82–92]. Ushbu maqolada  ichki omillarni tahlil qilamiz. 
Xorijiy tilni o‘rganish jarayonida til o‘rganuvchilarga ta`sir 
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etuvchi psixolingvistik omillar ko‘pgina olimlar tomonidan 
turlicha talqin qilingan. Jumladan, Lekova, ikki til tizimi 
o‘rtasidagi aloqa psixolingvistikaning ob’ektlaridan biri bo‘lgan 
interferensiyani keltirib chiqaradigan omil ekanligini aytadi 
[6: 320–324]. Psixolingvistik nuqtai nazardan, bu til va til 
ko‘nikmalarini ona tilidan yoki chet tildan boshqa tilga salbiy 
o‘tkazish odatidir [9].

Xususan, Dulay interferensiya birinchi til tuzilishidan 
o‘rganilayotgan ikkinchi tilga o‘tish odatlari tufayli 
avtomatik ravishda sodir bo‘ladigan narsa ekanligini 
aytadi. Lott interferensiyani o‘rganuvchilar tomonidan 
tildan foydalanishdagi xato sifatida belgilaydi, bu esa 
hali ham ularning ona tilini aks ettiradi. Nababanga ko‘ra, 
interferensiya shuningdek, ona tilida yoki tilning ma’lum bir 
lahjasida odatda kimdir boshqa tildan foydalanganda paydo 
bo‘ladigan gap bo‘lganda ham sodir bo‘ladi [9]. Nababan 
bilan o‘xshash fi krda, Agustina va Chaer interferensiya bir 

yoki bir nechta tillarning normasining pasayishi ekanligini 
ta’kidlaydi [1]. Chaedar tomonidan yana bir fi kr bildirilgan 
bo‘lib, u interferensiya, bexosdan tizim sifatida, boshqa 
tillarda nutq foydalanuvchilarining talaffuz, tuzilish va 
so‘zning o‘zi odatlaridan kelib chiqadi, deb ta’kidlaydi [9].

Ko‘rinadiki, psixolingvistik nuqtai nazardan qaraganda, 
til interferensiyasi T1 yoki ona tilining T2 yoki ikkinchi tilga 
yoki xorijiy tilga, masalan, tuzilmalarga ta’siridir. Bu tillar 
orasidagi farqlardan kelib chiqishi mumkin, shuning uchun 
u salbiy uzatish va xatolarning yuqori chastotasi deb ataladi. 
Bu interferensiya faqat T1 dan T2 ga sodir bo‘ladi yoki u 
xorijiy tilga T1 yoki T2 bo‘lishi mumkin, lekin boshqa yo‘l 
bilan sodir bo‘lishi mumkin emas. Bu odat tufayli miyamiz 
odatda T1 ning so‘z boyligi va tuzilmalaridan foydalanadi va 
saqlaydi, chunki biz yangi tilni o‘zlashtirmaganmiz, shuning 
uchun bu biz o‘rgangan yangi tilda T1ning interferensiyasiga 
sabab bo‘ladi.
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o‘rganiladi. Tadqiqotda sifatli tadqiqot dizaynidan foydalanilib, o‘quv materiallari hamda metaforalarga boy kiberxavfsizlik terminologiyasiga 
talabalarning javoblari tahlil qilinadi. Natijalar shuni ko‘rsatadiki, metaforik lug‘at talabalarning muammoni tushunishida, tahdidlarga 
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Аннотация. В статье исследуется вклад метафорической лексики в развитие восприятия угроз у студентов, изучающих 

кибербезопасность. Используя качественный исследовательский подход, анализируются учебные материалы и ответы студентов на 
насыщенную метафорами терминологию кибербезопасности. Результаты показывают, что метафорическая лексика играет важную 
роль в понимании студентами проблемы, эмоциональной реакции на угрозы и стратегическом мышлении. В статье доказывается, что 
целенаправленное педагогическое внимание к метафорической лексике в образовании в области кибербезопасности может повысить 
концептуальную ясность и критическое мышление в процессе обучения кибербезопасности..

Ключевые слова: метафорическая лексика, дискурс кибербезопасности, восприятие угроз, концептуальное осмысление, 
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Cyber security is an area where language plays a decisive 
role in the professional understanding of the fi eld. Unlike pure 
technical disciplines, cyber security uses a lot of metaphorical 
language to explain and describe abstract digital processes. 
Concepts like cyber attack, defense strategy, malware 
infection, and digital immunity create the frame of reference 
for cyber security events in terms of physical violence and 
biological disease. While such metaphors make things easier 
to understand, they also affect the ways in which threats are 
perceived and evaluated. For students, especially for those 
at the beginning stages of formation of their professional 
roles, metaphorical language could infl uence the emotional 
responses, risk assessment and strategic thinking. Despite 
its signifi cance, the metaphorical vocabulary is not usually 
critically analysed in cyber security education. This article 
begins with a study of the impact of metaphorical vocabulary 
on the perception of threat by cyber security students, and 
makes the case for its inclusion in educational and research 
practice as an object of systematic study. 

From a cognitive linguistic point of view, metaphor is 
not just a stylistic device, but a basic mechanism of human 
thought. Lakoff and Johnson state that metaphors organize 
cognitive systems such as concepts by measuring abstract 
domains onto familiar experiences [2]. In the technical 
speech metaphors are cognitive shortcuts that allow to 
understand a complex system. In security-related fi elds, 
the use of metaphorical language has been found to affect 
the perception of risk and decision-making. According to 
Charteris-Black (2011), metaphors related to strife and risk 
increase the emotional engagement and strategic response. 
In the language of cyber security, metaphors like war, attack, 

and defense are also used and these metaphors reinforce 
adversarial thinking and urgency. Floridi stresses the fact that 
cyber phenomena are of an abstract nature and thus in need 
of linguistic mediation [4]. Vocabulary choices therefore play 
a critical role in the framing of ethical as well as strategic 
interpretations of cyber events. Bloom’s taxonomy supports 
the consideration that higher-order cognitive processes, 
including evaluation and judgement, are reliant on the 
framing of concepts linguistically [1]. Research in academic 
literacy implies that metaphorical vocabulary that is not 
examined may experience conceptual oversimplifi cation. 
Hyland says that disciplinary language encodes values and 
assumptions that learners must critically engage with [5]. 
In cyber security education, the metaphorical framing of 
things may not be addressed, which may limit the ability of 
the students to differentiate between the world of technical 
reality and the world of linguistic representation. 

This study takes the form of qualitative research in 
which we focus on the metaphorical vocabulary usage in 
undergraduate cyber security education. Data were gathered 
from the analysis of учебные material, such as textbooks, 
lecture slides, and assessment tasks; and from semi-
structured interviews of 28 cyber security students and 5 
instructors. Students were asked to interpret common cyber 
security terms and refl ect on the way the terms impacted 
their perception of threats, responsibility, and urgency. 
The data were analysed thematically to identify patterns in 
conceptual framing and threats interpretation. 

As shown in “Table 1”, metaphorical vocabulary signifi cantly 
infl uenced students’ perception and interpretation of cyber 
security threats.

Table 1.

Observed Effect Description Students (%)

Heightened Threat Perception Students associated cyber threats with physical 
danger due to the use of militaristic vocabulary. 79%
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Simplifi ed 
Adversarial 
Thinking

Cyber security incidents were framed as confl icts 
between attackers and defenders, with limited 
consideration of systemic factors.

73%

Conceptual Clarity 
Through Refl ection

Improved understanding was observed after 
explicit discussion of metaphorical framing 
in cyber security terminology.

68%

The diagram shows the effect of metaphorical vocabulary 
in the perception and interpretation of cyber threats in cyber 
security students. Heightened threat perception was found 
among 79% of students, who linked cyber threats to physical 
threat as a result of the common use of militaristic language. 
Simplifi ed adversarial thinking was reported by 73% of the 
students who can be described as cyber security incidents 
as confl ict between attackers and defenders with limited 
attention to systemic and contextual factors. Conceptual 
understanding through refl ection was indicated by 68% of the 
students after explicit discussion of the framing of metaphors. 
Instructors in addition commented that students who critically 
explored metaphorical language displayed more subtle risk 
assessment and more sophisticated strategic reasoning.

The results are consistent with cognitive linguistic 
theories that place a special emphasis on the formative role 
that metaphor plays in conceptual understanding [2]. In the 
case of cyber security education, metaphorical vocabulary 

helps to bring accessibility, but it also introduces implicit 
assumptions about confl ict, agency, and responsibility. By 
critically engaging in the language of metaphors, students 
develop greater conceptual awareness and do not fi nd 
themselves in a state of uncritical threat amplifi cation. As 
Floridi suggests, ethical and strategic cyber decision making 
involves careful interpretation of technical data, as well 
as linguistic framing [4]. Explicit teaching of metaphorical 
vocabulary therefore promotes both cognitive precision and 
professional judgement. 

This research shows that the metaphorical vocabulary 
contributes considerably to the shaping of the threat 
perception in cyber security students. Rather than taking 
such vocabulary as a neutral terminology, educators should 
deal explicitly with its cognitive and interpretive impact. 
Integrating the critical analysis of metaphorical language 
to cyber security education can increase conceptual clarity, 
refl ective judgment, and responsible professional thought.
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lug‘at mashg‘ulotlarida ishtirok etayotgan bakalavriat talabalari hamda o‘qituvchilarning fi kr-mulohazalari tahlil qilinadi. Natijalar shuni 
ko‘rsatadiki, ma’noga asoslangan o‘qitish o‘quvchilarning akademik lug‘atni tushunish, eslab qolish va tildan aniqroq va moslashuvchan 
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Аннотация. В статье рассматривается эффективность обучения, основанного на значении, как подхода к преподаванию 

академической лексики в высшем образовании. С помощью качественного исследования анализируются учебные практики и отзывы 
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Academic success in higher education is closely related to 
mastery of academic vocabulary by students. Academic texts, 
lecture and tests use specialised words and phrases that 
represent abstract concepts, relationships and evaluative 
meanings. 

For many students, especially those who are learning 
in a second language, inadequate understanding of 
academic vocabulary becomes an important hindrance to 
comprehension and the ability to communicate effectively. 
Despite the importance of academic vocabulary instruction, 
many approaches have tended to be defi nition-based or list-
oriented and emphasize form over meaning. Such approaches 
may allow short-term recall but very often do not allow for 
deep understanding or appropriate usage within an academic 
context. Meaning-based instruction is an alternative way 
of thinking about vocabulary instruction in that it focuses 
on the role of vocabulary in discourse and the construction 
of meaning in context. This article examines the role of 
meaning-based instruction in teaching academic vocabulary, 
and makes the case for its systematic integration into higher 
education language instruction. 

Research in applied linguistics has long acknowledged 
vocabulary knowledge as a major component of academic 
literacy. Nation underlines that knowing a word means 
not only recognizing the form or defi nition, but also the 
meaning, usage and associations of the word [4]. In academic 
settings, this multidimensional knowledge is necessary for 
understanding and producing it. Meaning-based instruction 
is based on the tenet that learning a language is most 
effective when the learner is building meaning through 
interaction with authentic language texts and tasks. 
According to Ellis, meaning-focused learning facilitates 
greater cognitive processing, which results in greater 
retention and more fl exible language use [3]. This view is 
consistent with the taxonomy of Bloom who emphasized 
the role of higher order cognitive process in meaningful 
learning (e.g., analysis, evaluation). Hyland suggests that 
academic vocabulary cannot be divorced from disciplinary 
discourse because words get their meaning from the contexts 

in which they are used [5]. Teaching vocabulary through 
isolated defi nitions thus limits the capacity of students to 
be able to engage critically with academic texts. Coxhea’s 
Academic Word List shows further that academic vocabulary 
is used across disciplines and needs to be taught in context 
in order to be interpreted accurately [2]. Research comparing 
explicit and meaning-based vocabulary instruction has 
suggested that contextualized learning results in better 
comprehension and transfer [6]. Andrews also states that 
vocabulary instruction that focuses on meaning facilitates 
argumentation and reasoning, both of which are central to 
academic communication [7]. 

This study uses a qualitative research design on 
the topic of teaching academic vocabulary in higher 
education with a focus on meaning. Data was gathered 
using curriculum analysis and semi-structured interviews 
with 34 undergraduate students and six instructors. The 
instructional practices studied were contextual vocabulary 
analysis, semantic mapping, discussion of word meanings in 
academic texts, and writing tasks with a focus on meaning. 
Students were encouraged to investigate the ways in which 
academic words were used in arguments, defi nitions and 
explanations rather than memorizing isolated meanings. 
Data was analyzed thematically to see the patterns of 
student understanding and effectiveness of instruction. 

The results show that meaning-based instruction has a 
positive effect on the academic vocabulary development 
of students: Improved conceptual understanding: 82% of 
the students reported better understanding of abstract 
academic terms. Improvement in retention: 76% showed an 
increase in the long-term retention of academic vocabulary. 
Flexible usage: 70% demonstrated increased fl exibility in 
the usage of academic vocabulary in various contexts. 
Instructors noticed that students were less dependent on 
their rote memorization and that students showed increased 
confi dence in interpreting and using academic vocabulary 
in reading and writing assignments.
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Observed  Effect Description Students 
(%)

Conceptual Understanding Improved understanding of abstract academic vocabulary 
through contextual and meaning-focused instruction. 82%

Vocabulary Retention Increased long-term retention of academic 
vocabulary compared to defi nition-based learning. 76%

Flexible Vocabulary Use Greater ability to use academic vocabulary 
accurately across different academic contexts. 70%

While the results support existing research about the 
importance of meaning-focused approaches to vocabulary 
instruction [4]. By working with vocabulary in context, 
students build conceptual understandings that are more 
in-depth and can be used to support comprehension and 
application. This approach is consistent with Hyland’s 
position that academic language learning must be situated 
in some discourse practices [5]. Meaning-based instruction 
also helps reduce cognitive overload as the new vocabulary 
is linked to existing knowledge structures. As Laufer and 
Hulstijn (2001) contend, meaningful work with vocabulary 
raises involvement load, resulting in enhanced learning. 
Furthermore, the results indicate that meaning-based 

instruction facilitates academic reasoning by helping 
students interpret and build arguments more effectively [7].

This study shows that the use of meaning-based 
instruction to teach academic vocabulary is an effective 
strategy in higher education contexts. By focusing on the 
meaning creation and contextual interaction rather than 
memorization, educators can promote deeper learning, 
retention, and adaptability in terms of academic vocabulary. 
Therefore, meaning-based instruction should be incorporated 
into the instructional practices of academic language 
instruction to promote students learning success in academic 
language and in academic success.
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yoritilgan. Shoir merosining tarixiy-adabiy, poetik, janriy, tasavvufi y hamda lingvistik xususiyatlari tahlil qilingan. Shuningdek, Ajiniyoz 
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Аннотация. В статье освещены основные научные направления изучения творчества классика каракалпакской литературы 
Ажинияза Косыбай улы. Проанализированы историко-литературные, поэтические, жанровые, мистические и лингвистические 
особенности наследия поэта. Также показаны методические принципы преподавания лирики Ажинияза на основе лекционных 
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Qoraqalpoq adabiyotining yetuk vakillaridan biri bo‘lgan 
Ajiniyoz Qo‘siboy o‘g‘li XIX asrda yashab ijod qilgan bo‘lsa-da, 
uning badiiy merosi keyingi davrlar adabiyotida ham muhim 
o‘rin egallaydi. Shoir asarlari vaqt o‘tishi bilan yangicha 
mazmun kasb etib, dolzarb ijtimoiy va ma’naviy masalalarni 
yoritishda davom etmoqda. Shu bois uning ijodi doimo ilmiy 
jamoatchilik diqqat markazida bo‘lib kelgan.

Shoir asarlarining qimmati, avvalo, ularning g‘oyaviy 
teranligi va umuminsoniy muammolarni qamrab olishi bilan 
belgilanadi. Tadqiqotchilar Ajiniyoz ijodida vatanparvarlik, 
insonparvarlik, mehnatsevarlik, adolat va axloqiy poklik 
g‘oyalari yetakchi o‘rin tutishini ta’kidlaydilar. Jumladan, 
professor T.Keruenov u haqda shunday fi kr bildiradi: “XIX 
asr qoraqalpoq adabiyotiga nazar tashlaganimizda, shu davr 
shoirlarining ijodiy faolligi va badiiy izlanishlari alohida 
e’tiborni tortadi. Ayniqsa, bunday izlanishlar Ajiniyoz 
ijodida yaqqol namoyon bo‘ladi. U o‘z asarlarida jamiyat 
uchun muhim bo‘lgan dolzarb masalalarni ko‘tarib chiqdi. 
Shuningdek, uning ijodiy merosida vatanparvarlik, insonni 
ulug‘lash, mehnatsevarlik, adolat, odob-axloq kabi g‘oyalar 
muhim o‘rin tutadi. Ushbu davr shoirlari ijodiy merosining 
qimmatli jihati shundaki, unda jamiyatda hukmron bo‘lgan 
ijtimoiy tengsizlik va adolatsizlik keskin tanqid qilindi. Jamiyat 
a’zolarining farovon hayot kechirishi, ijtimoiy adolatsizlik va 
zulmni bartaraf etish g‘oyalari ilgari surildi. Bu g‘oyalar shoirlar 
tomonidan asosan realistik tasvirlar va realistik obrazlar orqali 
ifoda etildi” [1: 51].

Bugungi kunda qoraqalpoq adabiyotshunosligida 
ajiniyozshunoslik alohida ilmiy yo‘nalish sifatida shakllangan. 
Mazkur sohaning rivojlanishida N.Davqaraev, Q.Ayimbetov, 
I.Sag‘itov, M.Nurmuhammedov, N.Japaqov, Q.Bayniyazov, 
A.Pirnazarov, B.Qalimbetov, A.Karimov, A.Murtazaev, 
Q.Sultanov, A.Paхratdinov, K.Mambetov, K.Qurambaev, 
H.Hamidov, Q.Jarimbetov, B.Genjemuratov, P.Allambergenova, 
Q.Turdibayev, T.Keruenov kabi olimlar muhim ilmiy 
tadqiqotlar olib borgan.

Xususan, B. Genjemuratovning “Ajiniyoz lirikasining 
poetikasi” monografi yasida shoir lirikasining badiiy xususiyatlari 

chuqur tahlil qilingan. Unda tasvir vositalari, badiiy detallar 
va qo‘shiq tuzilishiga oid masalalar ilmiy asosda yoritiladi. 
Tadqiqotchi shoirning badiiy mahoratini, avvalo, obrazli ifoda 
vositalaridan o‘rinli foydalanishi bilan izohlaydi. Ajiniyoz 
lirikasida tropik vositalarning keng qo‘llanishi uning xalq og‘zaki 
ijodi bilan uzviy bog‘liqligi bilan tushuntiriladi [4: 78]. 

“Shoir ijodi nafaqat o‘z davrining ijtimoiy-madaniy 
jarayonlarini aks ettiradi, balki keyingi davr adabiyotining 
shakllanishiga ham sezilarli ta’sir ko‘rsatgan. Shu sababli 
Ajiniyoz merosini o‘rganish qoraqalpoq va turkiy xalqlar 
adabiyotshunosligi uchun muhim ilmiy yo‘nalishlardan biri 
hisoblanadi” [3: 34]. Umuman, Ajiniyoz ijodini o‘rganish orqali 
uning poeziyasining tarixiy, estetik va poetik xususiyatlarini 
chuqurroq anglash mumkin. Shu asosda shoir ijodini 
o‘rganishning quyidagi asosiy yo‘nalishlarini ajratdik:

1. Tarixiy-adabiy yo‘nalish. Bu yo‘nalishda shoir ijodining 
XIX asr qoraqalpoq jamiyati, ijtimoiy muhit va tarixiy voqealar 
bilan bog‘liqligi o‘rganiladi. Ajiniyoz ijodida ijtimoiy tengsizlik, 
adolatsizlik, xalq hayoti va erkinlik g‘oyalari muhim o‘rin 
egallaydi.

2. Poetika va badiiy mahorat. Ajiniyoz lirikasining poetik 
xususiyatlari, badiiy tasvir vositalari, trop va obrazlar tizimi 
B.Genjemuratov, B.Qalimbetov va boshqa olimlar tomonidan 
tadqiq etilgan. O‘qitishda metafora, tashbeh, ramz va 
allegoriyalarni aniqlash muhimdir.

3. Janr xususiyatlari. Ajiniyoz lirikasining janriy tabiati 
qoraqalpoq adabiyotshunosligida muhim masalalardan 
biridir. H.Hamidov, K.Mambetov, Q.Jarimbetov tadqiqotlarida 
shoir lirikasining janr turlari va ularning poetik xususiyatlari 
o‘rganilgan.

4. Tasavvufi y va ishqiy lirika talqini. Ajiniyozning ishqiy 
she’rlari ikki xil talqinda o‘rganiladi: dunyoviy muhabbat 
lirikasiga mansub asarlar sifatida va ilohiy ishq, ya’ni tasavvufi y 
muhabbat talqini asosida.

5. Til va uslub masalalari. Ajiniyoz asarlarining lingvistik 
xususiyatlari ham alohida ilmiy tadqiqot obyekti hisoblanadi. 
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D.Saytov, G.Qarlibaeva va B.Ubaydullaev shoir ijodining 
fonetik, leksik, morfologik va stilistik jihatlari o‘rgangan.

Ajiniyoz lirikasini ma’ruza mashg‘ulotlari asosida o‘qitish 
o‘qituvchi oldiga bir qator metodik talablar qo‘yadi. Adabiyot 
o‘qituvchisi shoir ijodini o‘qitish jarayonida muammoli ma’ruza, 
monografi k ma’ruza, sharh (umumlashtiruvchi) ma’ruza, 
interaktiv ma’ruza hamda fi kr almashinuviga asoslangan 
ma’ruza turlaridan samarali foydalanishi mumkin. Ma’ruza 
turlarini tanlash va qo‘llash o‘tiladigan adabiy materiallarning 
hajmi, darsning maqsadi hamda vazifalariga muvofi q ravishda 
belgilanishi lozim. Ajiniyoz poeziyasini o‘qitishda muammoli 
ma’ruza usulidan foydalanilsa, jarayonida quyidagi metodik 
talablarga amal qilish maqsadga muvofi qdir:

• Birinchidan, shoir poeziyasini o‘qitishda muammoli 
vaziyatni yuzaga keltirishi mumkin bo‘lgan masalalarni 
aniqlash zarur. Buning uchun o‘qituvchi o‘rganilayotgan 
asarlarning mazmuni, janr xususiyatlari hamda shoir ijodi 
yuzasidan olib borilgan ilmiy-nazariy tadqiqotlar bilan yaxshi 
tanish bo‘lishi lozim. Ajiniyoz poeziyasi bo‘yicha muammoli 
savollarni aniqlash va ularni dars jarayoniga kiritish muhim 
ahamiyat kasb etadi. Shu bilan birga, o‘quvchilar uchun 
murakkab bo‘lishi mumkin bo‘lgan jihatlarni oldindan 
belgilash va ularga alohida e’tibor qaratish lozim. Lirik 
janrlar haqidagi bilimlarni kengaytirish orqali o‘quvchilarda 
muammoli vaziyatni yuzaga keltirish ham samarali metodik 
yondashuv hisoblanadi.

• Ikkinchidan, Ajiniyoz poeziyasini o‘qitishda muammoli 
vaziyatni yuzaga keltiruvchi misollarni tahlil qilish muhimdir. 
Bunda o‘qituvchi mazkur masala yuzasidan o‘quvchilarning 
oldindan qanday bilim va tushunchalarga ega bo‘lishi 
zarurligini aniqlab olishi kerak. Shuningdek, aynan qaysi 
tushunchalar asosida qarama-qarshilik yuzaga kelishi 
mumkinligini belgilashi zarur. Muammoli vaziyatni yaratishda 
uning qiyosiy xususiyatga ega ekanini hisobga olish, Ajiniyoz 
poeziyasi bo‘yicha beriladigan adabiy materiallarning 
o‘zlashtirilish jarayonidagi o‘rnini aniqlash muhimdir. 
Muammoli vaziyatning o‘z vaqtida qo‘yilmasligi o‘quvchilarda 
qiziqish uyg‘otmaydi, juda kech yaratilgan muammoli vaziyat 
esa pedagogik jihatdan samarasiz bo‘lishi mumkin.

• Uchinchidan, Ajiniyoz poeziyasida qarama-qarshilikni 
yuzaga keltirish jarayonida o‘qituvchi lirik janrlarning 
turlari, asar mazmuni, qahramonlari hamda ularning badiiy 
xususiyatlari orqali muammoli vaziyatni shakllantirishi 
mumkin. Shoir ijodini izchil ravishda tushuntirish, savollarni 
maqsadga muvofiq tarzda ketma-ketlikda berish muhim 
metodik ahamiyatga ega. Ushbu bosqichda quyidagi savollarni 
qo‘llash mumkin:

1. Ajiniyoz lirikasining g‘oyaviy-tematik xususiyatlari 
haqida tushuncha bering.

2. Shoir poeziyasining janr jihatidan o‘ziga xos 
xususiyatlarini izohlang.

3. Ajiniyozning “Bozato‘v” poemasi janr jihatidan qaysi 
turga mansub?

Ajiniyoz poeziyasini o‘qitish jarayonida yuzaga keltirilgan 
muammoli vaziyatlarga o‘quvchilarning qanday munosabat 
bildirishi, ular berishi mumkin bo‘lgan javoblar, uchrashi 
mumkin bo‘lgan qiyinchiliklar hamda yuzaga keladigan 
qarama-qarshiliklarni oldindan taxmin qilish muhimdir. 
Buning uchun o‘qituvchi o‘zini o‘quvchi o‘rniga qo‘ya olishi, 
ya’ni didaktik empatiya qobiliyatiga ega bo‘lishi zarur.

Ajiniyoz ijodini o‘rganishda quyidagi metodik 
yondashuvlardan foydalanishlari tavsiya etiladi:

1. Tarixiy-qiyosiy metod – shoir ijodini Alisher Navoiy, 
Maxtumquli va boshqa shoirlar ijodi bilan qiyosiy o‘rganish.

2. Tekstologik tahlil – Ajiniyoz asarlarining turli nashrlari 
va qo‘lyozma variantlarini solishtirib o‘rganish.

3. Interdisiplinar yondashuv – shoir ijodini falsafa, tarix, 
tilshunoslik va madaniyatshunoslik nuqtayi nazaridan tahlil qilish.

Xulosa qilib aytganda, Ajiniyoz Qo‘siboy o‘g‘li ijodini 
o‘rganish nafaqat qoraqalpoq adabiyotshunosligi, balki 
umumturkiy adabiy tafakkur taraqqiyotini anglashda ham 
muhim ilmiy ahamiyat kasb etadi. Shoir merosida aks etgan 
ijtimoiy adolat, insonparvarlik, ma’naviy poklik va erkinlik 
g‘oyalari bugungi kunda ham o‘z dolzarbligini yo‘qotmagan.

Maqolada tahlil qilingan ilmiy yo‘nalishlar – tarixiy-
adabiy, poetik, janriy, tasavvufi y va lingvistik yondashuvlar 
Ajiniyoz ijodini kompleks tarzda o‘rganish imkonini 
beradi. Bu esa shoir asarlarining nafaqat badiiy-estetik 
qiymatini, balki ularning ijtimoiy-falsafi y mazmunini ham 
chuqurroq anglashga xizmat qiladi. Ayniqsa, lirikaning ko‘p 
qatlamli mazmuni va obrazlar tizimini ochishda zamonaviy 
metodologik yondashuvlarning qo‘llanishi muhim natijalar 
beradi.

Shuningdek, Ajiniyoz poeziyasini o‘qitishda muammoli 
ta’lim, qiyosiy tahlil, tekstologik va interdisiplinar 
yondashuvlardan foydalanish o‘quvchilarning mustaqil 
fi krlashini rivojlantiradi, ularni badiiy matnni chuqur idrok 
etishga yo‘naltiradi. Bu metodlar orqali o‘quvchilar shoir 
ijodining mazmun-mohiyatini nafaqat o‘zlashtiradi, balki 
uni tahlil qilish, baholash va umumlashtirish ko‘nikmalariga 
ham ega bo‘ladilar. Natijada Ajiniyoz ijodini zamonaviy ilmiy-
nazariy asoslar va ilg‘or pedagogik texnologiyalar uyg‘unligida 
o‘rganish ham ilmiy izlanishlar samaradorligini oshiradi, ham 
ta’lim jarayonining sifatini yangi bosqichga ko‘taradi. Bu esa 
shoir merosini keng targ‘ib etish, uni yosh avlod ongiga chuqur 
singdirish va milliy adabiy qadriyatlar tizimida mustahkam 
o‘rin egallashiga xizmat qiladi.
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Annotation. This article examines the effectiveness of authentic materials in teaching English as a foreign language, with a focus on 
developing learners’ communicative competence. While traditional teaching methods rely heavily on textbooks and controlled exercises, 
they often fail to refl ect the complexity of real-life communication. Authentic materials such as newspapers, podcasts, fi lms, and digital 
content provide learners with exposure to natural language use and cultural contexts. The study highlights how these materials enhance 
students’ motivation, improve communicative skills, and promote deeper engagement with the language. At the same time, the article 
addresses potential challenges, including linguistic complexity, cognitive overload, and the need for careful material selection based 
on learners’ profi ciency levels. It argues that with appropriate pedagogical support and scaffolding techniques, these challenges can be 
minimized.

Keywords: authentic materials, English language teaching (ELT), communicative competence, language acquisition, student motivation, 
real-life communication, cultural awareness, intercultural competence, learner autonomy, teaching strategies, project-based learning, role-
play activities.

Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz tilini chet tili sifatida o‘qitishda autentik materiallarning samaradorligi o‘rganiladi, bunda 
o‘quvchilarning kommunikativ kompetensiyasini rivojlantirishga e’tibor qaratiladi. An’anaviy o‘qitish usullari ko‘proq darslik va nazorat 
qilinadigan mashqlarga tayansa-da, ko‘pincha real hayotdagi muloqotning murakkabligini aks ettirmaydi. Gazetalar, podkastlar, fi lmlar va 
raqamli kontent kabi haqiqiy materiallar o‘quvchilarga tabiiy tildan foydalanish va madaniy kontekstlar bilan tanishish imkonini beradi. 
Tadqiqotda ushbu materiallar o‘quvchilarning motivatsiyasini oshirish, muloqot ko‘nikmalarini takomillashtirish va til bilan chuqurroq 
shug‘ullanishga yordam berishi ta’kidlanadi. Shu bilan birga, til murakkabligi, aqliy zo‘riqish va materialni o‘quvchilarning bilim darajalariga 
qarab, sinchkovlik bilan tanlash zarurati kabi ehtimoliy muammolar ko‘rib chiqiladi. Tegishli pedagogik yordam va bosqichli o‘rgatish usullari 
orqali ushbu qiyinchiliklarni kamaytirishi mumkinligi asoslanadi.

Kalit so‘zlar: autentik materiallar, ingliz tilini o‘qitish (ELT), kommunikativ kompetensiya, tilni o‘zlashtirish, o‘quvchilarning motivatsiyasi, 
real hayotdagi muloqot, madaniy xabardorlik, madaniyatlararo kompetensiya, ta’lim oluvchining mustaqilligi, o‘qitish strategiyalari, loyihaviy 
ta’lim, rolli o‘yinlar faoliyati.

Аннотация. В статье исследуется эффективность аутентичных материалов в преподавании английского языка как иностранного 
с упором на развитие коммуникативной компетенции учащихся. Хотя традиционные методы обучения в значительной степени 
опираются на учебники и контролируемые упражнения, они часто не отражают сложности реального общения. Аутентичные материалы, 
такие как газеты, подкасты, фильмы и цифровой контент, обеспечивают учащимся знакомство с естественным использованием языка и 
культурным контекстом. Исследование подчеркивает, как эти материалы повышают мотивацию студентов, улучшают коммуникативные 
навыки и способствуют более глубокому вовлечению в изучение языка. В то же время в статье рассматриваются потенциальные 
проблемы, включая лингвистическую сложность, когнитивную перегрузку и необходимость тщательного подбора материалов в 
соответствии с уровнем подготовки учащихся. Утверждается, что при соответствующей педагогической поддержке и использовании 
методов строительных лесов (скаффолдинга) эти проблемы могут быть сведены к минимуму.

Ключевые слова: аутентичные материалы, преподавание английского языка (ELT), коммуникативная компетенция, овладение 
языком, мотивация студентов, реальное общение, культурная осведомленность, межкультурная компетенция, автономия учащегося, 
стратегии обучения, проектное обучение, ролевые игры.

In today’s language education, one main goal of teaching 
English as a foreign language is building students’ ability to 
communicate effectively [4: 23]. Traditional methods often use 
textbooks and controlled exercises which present simplifi ed 
language structures. These materials help introduce grammar 
rules and vocabulary, yet they may fail to refl ect the full 
complexity and richness of real communication [6: 76]. This 
limitation has encouraged educators to incorporate authentic 
materials into classroom practice.

Authentic materials are texts and media created for real 
communication rather than for pedagogical purposes [3:102]. 
Examples include newspapers, podcasts, fi lms, websites, 
advertisements, and social media content. Their use is 
considered effective because they expose learners to natural 
language use and real cultural contexts [5: 89]. Such materials 
provide meaningful input, enhance motivation, and contribute 
to the development of communicative competence [2: 113].

By engaging with authentic resources, students learn how 
language functions in real-life situations, preparing them for 
actual communication. Therefore, this article aims to explore 
the effectiveness of authentic materials in English language 
teaching and analyze their impact on students’ language 
development, motivation, and communicative skills.

Understanding Authentic Materials. Authentic materials 
include texts, audio, video, and other resources produced for 
native speakers and real-life communication [3: 99]. Unlike 

traditional educational materials, they are not simplifi ed or 
modifi ed for teaching purposes.

Examples of authentic materials include:
• newspaper and magazine articles;
• television programs and fi lms;
• radio broadcasts and podcasts;
• songs and advertisements;
• blogs and social media posts;
• online videos and interviews.
These materials refl ect natural language use, including 

idiomatic expressions, informal language, and diverse 
communication styles. As a result, learners are exposed to 
how English is actually used in everyday contexts.

Authentic materials also provide valuable cultural insights. 
Through interaction with real texts and media, students 
become familiar with cultural traditions, social norms, and 
contemporary issues in English-speaking communities [5: 
34]. This exposure enhances intercultural competence and 
deepens learners’ understanding of language in context.

The effectiveness of authentic materials in English 
language teaching has been widely supported by contemporary 
research in applied linguistics and pedagogy. One of the key 
theoretical foundations for using authentic materials is the 
concept of input authenticity, which suggests that exposure 
to real-life language enhances learners’ ability to process and 
produce meaningful communication [3: 45]. Unlike simplifi ed 



138 t.me/TAT_jurnal2026-yil 7-son

13.00.00 – PEDAGOGIKA

textbook language, authentic input refl ects natural discourse 
patterns, including hesitation markers, idiomatic expressions, 
and variations in register.

Another important aspect is the role of communicative 
competence, which includes not only grammatical accuracy 
but also sociolinguistic, discourse, and strategic competence 
[4: 87]. Authentic materials contribute to all these components 
by presenting language in context. For example, learners can 
observe how politeness strategies vary in formal and informal 
situations or how meaning is negotiated in conversations.

From a cognitive perspective, authentic materials support 
deeper processing of language. According to input processing 
theory, learners are more likely to retain information when it 
is meaningful and relevant to real-life situations. Authentic 
texts and media provide such meaningful input, encouraging 
learners to actively interpret and analyze language rather 
than passively memorize it.

Furthermore, authentic materials are closely linked to task-
based language teaching (TBLT). In this approach, learners 
complete tasks that mirror real-world activities, such as 
booking a hotel, writing emails, or participating in discussions. 
Authentic materials serve as the foundation for these tasks, 
making them more realistic and engaging.

Another signifi cant advantage is the development of 
intercultural communicative competence. Language and 
culture are deeply interconnected, and authentic materials 
expose learners to cultural norms, values, and perspectives 
of English-speaking communities. This helps learners avoid 
misunderstandings and communicate more appropriately in 
cross-cultural contexts.

Motivation is also a crucial factor. Studies show that 
learners are more motivated when they perceive learning 
materials as relevant and interesting [1: 67]. Authentic 
materials often include current topics, popular culture, and 
real-world issues, which increase students’ engagement and 
willingness to participate.

However, the effectiveness of authentic materials depends 
largely on pedagogical adaptation. Without proper guidance, 
learners may feel overwhelmed by diffi cult vocabulary or 
fast speech. Therefore, teachers should scaffold learning by 
designing pre-, while-, and post-activities. For example:

Pre-activities activate background knowledge and introduce 
key vocabulary,

While-activities focus on comprehension and specifi c tasks,
Post-activities encourage discussion, refl ection, or 

production.

Additionally, the use of authentic materials supports the 
development of 21st-century skills, such as critical thinking, 
digital literacy, and problem-solving. When students analyze 
real-world texts or media, they learn to evaluate information, 
express opinions, and interact with diverse perspectives.

Research indicates that authentic materials signifi cantly 
enhance the effectiveness of language learning [2: 114]. 
One key advantage is increased student motivation. When 
learners work with real-life content, they perceive language 
learning as meaningful and relevant, which encourages active 
participation.

Authentic materials also promote learner autonomy. 
Students who frequently engage with such resources become 
more confi dent and independent, often continuing their 
learning outside the classroom by watching videos, reading 
articles, or listening to podcasts in English [5: 43].

Moreover, exposure to real language use improves 
communicative competence by helping learners understand 
how language functions in various contexts. This prepares 
them for real-life interactions and enhances their overall 
profi ciency.

Despite their benefi ts, authentic materials present certain 
challenges. One major issue is linguistic complexity, as such 
materials often contain unfamiliar vocabulary and complex 
grammatical structures [3: 77].

To address this, teachers must carefully select materials 
appropriate to learners’ profi ciency levels and provide support 
through pre-teaching vocabulary and guiding questions.

Additionally, there is a gap in research regarding the 
potential disadvantages of authentic materials. While many 
studies emphasize their benefi ts, fewer examine issues such 
as cognitive overload, mismatched diffi culty levels, and 
pedagogical limitations [1: 54].

Authentic materials play an important role in improving 
the effectiveness of English language teaching. They provide 
learners with exposure to real language use, increase 
motivation, and help develop communicative competence.

Through authentic materials, students gain practical 
experience with the language and develop the skills necessary 
for real-life communication. Although these materials may 
present certain challenges, careful selection and appropriate 
teaching techniques can help teachers integrate them 
successfully into the classroom.

Therefore, the systematic use of authentic materials is 
highly recommended as an effective approach to teaching 
English in modern language education.
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THE ROLE OF COMPARATIVE ANALYSIS BETWEEN 
THE NATIVE LANGUAGE AND THE TARGET LANGUAGE 

IN REDUCING INTERFERENCE
Annotation. In the process of foreign language acquisition, interference caused by the infl uence of the learner’s native language 

remains one of the major challenges affecting language profi ciency. This study explores the role of comparative analysis between the native 
language and the target language as an effective pedagogical tool for minimizing linguistic interference. By systematically identifying 
structural, lexical, phonetic, and grammatical similarities and differences between languages, comparative analysis enhances learners’ 
metalinguistic awareness and facilitates more accurate language use. The paper argues that conscious comparison not only helps prevent 
negative transfer but also promotes positive transfer, thereby improving communicative competence. Furthermore, the research highlights 
the methodological signifi cance of integrating comparative techniques into language teaching practices to optimize learning outcomes and 
support cognitive processing in multilingual contexts.

Keywords: comparative analysis, language interference, native language infl uence, target language learning, negative transfer.
Annotatsiya. Chet tilini o‘zlashtirish jarayonida ta’lim oluvchining ona tili ta’sirida yuzaga keladigan interferensiya tilni o‘zlashtirishga 

ta’sir qiluvchi asosiy muammolardan biri bo‘lib qolmoqda. Ushbu tadqiqot ona tili va tarjima tili o‘rtasidagi qiyosiy tahlilning lingvistik 
interferensiyani minimallashtirishdagi samarali pedagogik vosita sifatidagi rolini o‘rganadi. Qiyosiy tahlil tillar o‘rtasidagi strukturaviy, 
leksik, fonetik va grammatik o‘xshashlik hamda farqlarni tizimli ravishda aniqlash orqali o‘quvchilarning metalingvistik bilimlarini oshiradi 
va tildan yanada aniqroq foydalanishga ko‘maklashadi. Maqolada ta’kidlanishicha, ongli taqqoslash nafaqat salbiy o‘tkazuvchanlikning 
oldini olishga yordam beradi, balki ijobiy o‘tkazuvchanlikni ham rag‘batlantiradi, bu esa muloqot qobiliyatini oshiradi. Bundan tashqari, 
tadqiqot ko‘p tilli sharoitlarda ta’lim natijalarini optimallashtirish va kognitiv qayta ishlashni qo‘llab-quvvatlash uchun qiyosiy usullarni til 
o‘qitish amaliyotiga joriy etishning metodologik ahamiyatini ta’kidlaydi.

Kalit so‘zlar: qiyosiy tahlil, til interferensiyasi, ona tili ta’siri, maqsadli tilni o‘rganish, salbiy transfer.
Аннотация. В процессе изучения иностранного языка интерференция, вызванная влиянием родного языка обучающегося, остается 

одной из основных проблем, влияющих на языковое владение. В данном исследовании рассматривается роль сравнительного анализа 
между родным и целевым языками как эффективного педагогического инструмента для минимизации языковой интерференции. 
Систематически выявляя структурные, лексические, фонетические и грамматические сходства и различия между языками, 
сравнительный анализ повышает металингвистическое сознание обучающихся и способствует более точному использованию языка. 
В работе утверждается, что сознательное сравнение не только помогает предотвратить негативную передачу, но и способствует 
положительной передаче, улучшая тем самым коммуникативную компетентность. Кроме того, в исследовании подчеркивается 
методологическая значимость интеграции сравнительных методов в практику преподавания языков для оптимизации результатов 
обучения и поддержки когнитивной обработки в многоязычных контекстах..

Ключевые слова: сравнительный анализ, языковая интерференция, влияние родного языка, изучение целевого языка, негативный 
трансфер.

In modern language education, the infl uence of the 
learner’s native language on the acquisition of a target 
language has become a central issue in both theoretical 
and practical research. While the native language can serve 
as a valuable cognitive resource in the learning process, 
it may also lead to linguistic interference, which often 
manifests in phonetic, lexical, grammatical, and syntactic 
errors. Such interference can hinder the development of 
communicative competence and slow down the process of 
achieving language profi ciency. In response to this challenge, 
comparative analysis between the native language and the 
target language has emerged as an important methodological 
approach in language teaching [1]. 

By examining similarities and differences between the 
two linguistic systems, learners gain a deeper understanding 
of structural patterns and functional usage. This awareness 
helps reduce negative transfer while encouraging positive 
transfer, ultimately supporting more accurate and effective 
language production. Furthermore, comparative analysis 
fosters metalinguistic awareness, enabling learners to 
consciously refl ect on language structures and usage. This 
cognitive engagement not only minimizes interference but 
also strengthens overall language competence. Therefore, 
integrating comparative techniques into language instruction 
can signifi cantly enhance the learning process by addressing 
potential diffi culties arising from cross-linguistic infl uence. 
This study aims to examine the role of comparative analysis 
between the native language and the target language in 

reducing interference and improving language acquisition 
outcomes within the context of foreign language teaching [2].

Comparative analysis between the native language 
and the target language plays a crucial role in addressing 
one of the most persistent challenges in foreign language 
learning – linguistic interference. Interference occurs 
when learners subconsciously transfer patterns from their 
native language into the target language, often resulting in 
structural, phonological, lexical, or syntactic inaccuracies. 
These deviations are not random but stem from systematic 
differences between languages. Through comparative 
analysis, these differences become explicit rather than 
implicit, allowing learners to consciously recognize potential 
problem areas before they fossilize into habitual errors [3]. 

For instance, differences in word order, tense usage, or 
article systems can be better understood when presented 
through structured comparison rather than isolated 
instruction. Moreover, comparative analysis facilitates the 
distinction between negative and positive transfer. While 
negative transfer leads to interference, positive transfer 
supports learning by highlighting similarities that can 
accelerate acquisition. By identifying shared grammatical 
categories or parallel semantic structures, learners can build 
new knowledge upon existing linguistic frameworks. This 
process reduces cognitive overload and enhances retention, 
as new language input becomes meaningfully connected to 
prior knowledge. Consequently, learners are less likely to rely 
on automatic native-language-based constructions and more 
capable of producing target-language-appropriate forms [6].
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Another signifi cant contribution of comparative analysis 
lies in its role in developing metalinguistic awareness. When 
learners engage in comparing linguistic systems, they move 
beyond memorization toward analytical understanding. This 
awareness strengthens their ability to self-monitor and self-
correct, which is essential for achieving higher levels of 
communicative competence. In addition, teachers can use 
comparative strategies to anticipate common learner errors 
and design instruction that directly addresses cross-linguistic 
differences, making teaching more targeted and effi cient. 
Ultimately, integrating comparative analysis into language 
teaching transforms interference from an obstacle into a 
manageable and even productive element of the learning 
process. Instead of attempting to eliminate the infl uence of 
the native language entirely, this approach leverages it as 
a reference system, guiding learners toward more accurate 
and context-appropriate language use [5].

In conclusion, comparative analysis between the native 
language and the target language serves as an effective 
strategy for minimizing linguistic interference in foreign 
language learning. By making cross-linguistic similarities 
and differences explicit, this approach helps learners avoid 
negative transfer while benefi ting from positive transfer. It 
also enhances metalinguistic awareness, enabling learners 
to consciously monitor their language use and develop 
more accurate communicative skills. Rather than viewing 
the infl uence of the native language as a barrier, comparative 
analysis reframes it as a valuable pedagogical resource. 
When systematically integrated into language instruction, 
it supports deeper cognitive processing, reduces persistent 
errors, and promotes more effi cient language acquisition. 
Therefore, the use of comparative techniques should be 
considered an essential component of modern language 
teaching methodology aimed at improving overall learning 
outcomes.
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 Oleg KON, 
Toshkent xalqaro moliyaviy boshqaruv va texnologiyalar universiteti dotsenti,

pedagogika fanlari nomzodi

O‘ZBEKISTON RESPUBLIKASI OLIY TA’LIM MUASSASALARI 
BAKALAVRIAT TALABALARIGA BOSHLANG‘ICH SINFLARDA 

TARBIYAVIY ISHLAR METODIKASINI O‘RGATISH
Annotatsiya. Ushbu maqolada oliy ta’lim muassasalarining bakalavriat bosqichi talabalariga boshlang‘ich sinfl arda tarbiyaviy ishlarni 

tashkil etish metodikasini o‘rgatishning nazariy va amaliy asoslari tadqiq etilgan. Tadqiqotning maqsadi bo‘lajak o‘qituvchilarning tarbiyaviy 
kompetentligini shakllantirish samaradorligini oshirish yo‘llarini aniqlashdan iborat. Maqolada tarbiyaviy ishlar shakllari, metodlari va 
vositalari tizimli tahlil qilingan, ularni tematik rejalashtirish va ota-onalar bilan hamkorlik masalalari yoritilgan. Tadqiqot natijalari shuni 
ko‘rsatadiki, interfaol o‘yinlar va shaxsga yo‘naltirilgan yondashuv talabalarning pedagogik mahoratini oshirishda hal qiluvchi ahamiyatga 
ega. 

Kalit so‘zlar: bakalavriat, boshlang‘ich ta’lim, tarbiyaviy ishlar metodikasi, pedagogik mahorat, interfaol o‘yinlar, ma’naviy-axloqiy tarbiya, 
hamkorlik.

Annotation. This article explores the theoretical and practical foundations of teaching the methodology of organizing educational 
work in primary grades to undergraduate students of higher education institutions. The research aims to identify ways to increase the 
effectiveness of forming the educational competence of future teachers. The article provides a systematic analysis of the forms, methods, 
and tools of educational work, as well as highlighting issues of thematic planning and cooperation with parents. The research results 
indicate that interactive games and a learner-centered approach are of decisive importance in enhancing the pedagogical skills of students.

Keywords: undergraduate, primary education, methodology of educational work, pedagogical skill, interactive games, spiritual and 
moral education, cooperation.

Аннотация. В статье исследуются теоретические и практические основы обучения студентов бакалавриата высших учебных 
заведений методике организации воспитательной работы в начальных классах. Целью исследования является определение путей 
повышения эффективности формирования воспитательной компетенции будущих учителей. В статье проводится системный анализ 
форм, методов и средств воспитательной работы, освещаются вопросы тематического планирования и взаимодействия с родителями. 
Результаты исследования показывают, что интерактивные игры и личностно-ориентированный подход имеют решающее значение в 
повышении педагогического мастерства студентов.

Ключевые слова: бакалавриат, начальное образование, методика воспитательной работы, педагогическое мастерство, 
интерактивные игры, духовно-нравственное воспитание, сотрудничество.

O‘zbekiston Respublikasida amalga oshirilayotgan ta’lim 
tizimini modernizatsiyalash, kadrlar tayyorlash sifatini oshirish, 
barkamol avlodni shakllantirish kabi vazifalar pedagogika 
fanining asosiy muammolaridan biri – yosh avlodni tarbiyalashga 
bo‘lgan e’tiborni yanada kuchaytirmoqda. “O‘zbekiston – 2030” 
strategiyasida belgilangan ustuvor yo‘nalishlar doirasida ta’lim 
tizimi oldiga yuksak ma’naviy-axloqiy fazilatlarga ega, mustaqil 
fi krlaydigan, ijtimoiy faol shaxsni tarbiyalash kabi muhim 
maqsadlar qo‘yilgan. Bu esa, o‘z navbatida, boshlang‘ich sinf 
o‘qituvchilarining tarbiyaviy faoliyatga tayyorgarligi, xususan, 
tarbiyaviy ish metodikasini o‘zlashtirganligi masalasiga alohida 
e’tibor qaratishni taqozo etadi.

Boshlang‘ich ta’lim bosqichi shaxs shakllanishining 
poydevori hisoblanadi. Bolaning maktabga qadam qo‘yishi 
bilan uning faoliyati, ijtimoiy munosabatlari, dunyoqarashi 
tubdan o‘zgaradi. Aynan shu davrda bola shaxsining asosiy 
sifatlari, xulq-atvor normalari, axloqiy qarashlari shakllanadi. 
Shu sababli, boshlang‘ich sinf o‘qituvchisi nafaqat o‘z fanining 
chuqur bilimdoni, balki yuksak darajada tarbiyaviy ishni tashkil 
eta oladigan metodist bo‘lishi kerak.

Pedagogik adabiyotlarda tarbiyaviy ish metodikasi 
masalalari bir qator olimlar tomonidan tadqiq etilgan. 
Jumladan, M.M.Mavlonova, N.H.Vohidova, N.S.Rahmonqulova 
boshlang‘ich ta’lim pedagogikasi, innovatsiya va integratsiya 
masalalarini o‘rganishgan [1]. N.A.Muslimov, O.A.Qo‘ysinov, 
S.A.Abduraximov pedagogik kompetentlik va kreativlik 
asoslarini tadqiq qilgan [2]. M.E.Zufarova, F.R.Qodirova 
boshlang‘ich sinflarda tarbiyaviy ish metodikasiga 
bag‘ishlangan maxsus tadqiqotlar olib borgan [3]. I.P.Podlasiy 
[4] va B.T.Lixachyov [5] kabi rus olimlarining ishlarida 
tarbiya metodlari va shakllari, tarbiya jarayonining mohiyati 
keng yoritilgan. Biroq boshlang‘ich sinfl arda tarbiyaviy 
ish metodikasiga bakalavriat talabalarini tayyorlashning 

zamonaviy talablar asosida takomillashtirilgan metodik 
tizimini ishlab chiqish, unda innovatsion pedagogik 
texnologiyalarni qo‘llash imkoniyatlarini aniqlash, tarbiyaviy 
amaliyotning samaradorligini oshirish yo‘llarini belgilash kabi 
masalalar yetarlicha o‘rganilmagan. Mazkur holat tadqiqot 
muammosini belgilab beradi.

Ushbu maqolaning maqsadi – boshlang‘ich sinfl arda 
tarbiyaviy ish metodikasiga bakalavriat talabalarini 
o‘qitishning nazariy asoslarini ochib berish, metodik tizimning 
mazmun-mohiyatini aniqlash va uni takomillashtirish 
yo‘nalishlarini belgilashdan iborat. Tadqiqot davomida 
quyidagi faraz ilgari suriladi: talabalarni tarbiyaviy ish 
metodikasiga o‘qitish jarayoni tizimli va bosqichli tarzda 
tashkil etilganda, nazariy bilimlar amaliy ko‘nikmalar 
bilan uyg‘unlashtirilganda, shuningdek, zamonaviy 
pedagogik texnologiyalardan samarali foydalanilganda 
bo‘lajak boshlang‘ich sinf o‘qituvchilarining tarbiyaviy 
kompetensiyalarini shakllantirish samaradorligi oshadi.

Tadqiqotda quyidagi usullar qo‘llanildi: pedagogik, 
psixologik va metodik adabiyotlarni nazariy tahlil qilish; 
boshlang‘ich ta’lim yo‘nalishidagi davlat ta’lim standartlari, 
o‘quv dasturlari va sillabuslarni o‘rganish; ilg‘or pedagogik 
tajribalarni umumlashtirish; tizimli va qiyosiy tahlil 
usullari. Tadqiqotning nazariy-metodologik asosini shaxsga 
yo‘naltirilgan, faoliyatli va kompetensiyaviy yondashuvlar 
tashkil etadi [2: 15].

Tadqiqot manbayi sifatida pedagogika oliy ta’lim 
muassasalarida “Boshlang‘ich ta’limda tarbiyaviy ish 
metodikasi” fanining o‘quv-uslubiy majmualari, boshlang‘ich 
sinf o‘qituvchilarining tarbiyaviy ish rejalari, talabalarning 
pedagogik amaliyot hisobotlari, shuningdek, mavzuga oid 
ilmiy-metodik adabiyotlar tahlil qilindi. Tahlil davomida 
tarbiyaviy ish metodikasining asosiy tarkibiy qismlari, 
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o‘qitishning mazmuni, shakl va metodlari, ularning talabalar 
tayyorgarligidagi o‘rni aniqlashtirildi.

Tahlillar natijasida boshlang‘ich sinfl arda tarbiyaviy ish 
metodikasiga bakalavriat talabalarini o‘qitishning quyidagi 
asosiy yo‘nalishlari aniqlandi:

Tarbiyaviy ish metodikasining mazmuniy tarkibi.
Boshlang‘ich sinfl arda tarbiyaviy ish metodikasini o‘qitish 
quyidagi mazmuniy bloklarni o‘z ichiga oladi: tarbiya 
jarayonining mohiyati, qonuniyatlari va tamoyillari; tarbiya 
metodlari va ularning tasnifi ; tarbiyaviy ish shakllari; tarbiyaviy 
ishni rejalashtirish va tahlil qilish; sinf rahbarining faoliyati; 
oila va maktab hamkorligi; tarbiyaning asosiy yo‘nalishlari 
[3: 47]. Ushbu mazmuniy bloklar talabalarning tarbiyaviy 
kompetensiyalarini shakllantirishda asosiy vazifani bajaradi.

Tarbiya metodlari va ularni o‘qitish metodikasi. Talabalarni 
tarbiya metodlariga o‘rgatishda ularning tasnifi ni, har bir 
metodning mohiyatini, qo‘llash shart-sharoitlarini chuqur 
o‘zlashtirishga alohida e’tibor qaratiladi. Tahlillar shuni 
ko‘rsatdiki, tarbiya metodlarini quyidagi guruhlarga ajratish 
maqsadga muvofi q: shaxs ongini shakllantirish metodlari 
(hikoya, suhbat, tushuntirish, bahs-munozara, namuna 
ko‘rsatish); faoliyatni tashkil etish va xulq-atvor tajribasini 
shakllantirish metodlari (mashq, o‘rgatish, pedagogik talab, 
jamoat fi kri); faoliyat va xulq-atvorni rag‘batlantirish metodlari 
(rag‘batlantirish, jazo, musobaqa) [4: 195].

Tarbiyaviy ish shakllarini o‘qitish. Talabalar tarbiyaviy ish 
shakllarining quyidagi tasnifi ni o‘rganadilar: ommaviy shakllar 
(bayramlar, konferensiyalar, ko‘rik-tanlovlar, ekskursiyalar); 
guruhli shakllar (sinf soatlari, to‘garaklar, davra suhbatlari, 
munozaralar); individual shakllar (suhbat, topshiriq berish, 
individual yordam, kuzatish). Tadqiqot davomida tarbiyaviy 
ish shakllarini o‘qitishda ularning loyihalash va amaliyotda 
qo‘llash ko‘nikmalarini rivojlantirish muhim ahamiyat kasb 
etishi aniqlandi.

Tarbiyaning asosiy yo‘nalishlari bo‘yicha metodik 
tayyorgarlik. Tahlillar natijasida talabalarni tarbiyaning 
quyidagi yo‘nalishlari bo‘yicha metodik tayyorgarlikni 
shakllantirish zarurligi aniqlandi.

Ma’naviy-axloqiy tarbiya yo‘nalishida talabalar axloqiy 
tushunchalar (yaxshilik, halollik, adolat, vijdon) mazmunini, 
ularni boshlang‘ich sinf o‘quvchilariga yetkazish metodikasini, 
axloqiy suhbatlar, viktorinalar, “Yaxshilik darslari” kabi 
tadbirlarni tashkil etish usullarini o‘rganadilar [1: 156]. 
Tadqiqotda “Nima yaxshilik?”, “Halol bo‘lish nima uchun 
muhim?”, “Do‘stlik nima?” kabi mavzulardagi sinf soatlari 
namunaviy ishlab chiqilgan.

Vatanparvarlik tarbiyasi yo‘nalishida talabalar Vatanga 
muhabbat, milliy iftixor, fuqarolik burchi kabi tushunchalarni 
shakllantirish metodikasini o‘zlashtiradilar. “Mustaqillik – 
muqaddas”, “Vatanim – mening faxrim”, “Xotira – muqaddas” 
kabi mavzularda sinf soatlari, faxriylar bilan uchrashuvlar, 
muzeylarga ekskursiyalar, harbiy-vatanparvarlik o‘yinlarini tashkil 
etish bo‘yicha bilim va ko‘nikmalarga ega bo‘ladilar [5: 312].

Estetik tarbiya yo‘nalishida talabalar boshlang‘ich sinf 
o‘quvchilarida go‘zallikni his qilish, tushunish va baholash 
qobiliyatini rivojlantirish metodikasini o‘zlashtiradilar. 
Bunda tasviriy san’at, musiqa, adabiyot, tabiat go‘zalligidan 
foydalanish, “Ranglar va tovushlar”, “Chiroyli bo‘lish – 
qanday?” kabi mavzularda suhbatlar, badiiy ijod ko‘rgazmalari, 
konsertlar tashkil etish usullari o‘rgatiladi [1: 189].

Mehnat tarbiyasi yo‘nalishida talabalar boshlang‘ich 
sinf o‘quvchilarida mehnatsevarlik, mas’uliyat, tejamkorlik 
kabi sifatlarni shakllantirish metodikasini, o‘z-o‘ziga xizmat 
ko‘rsatish, sinfni tozalash, maktab hovlisida ishlash, mehnat 

topshiriqlarini bajarishni tashkil etish usullarini o‘rganadilar 
[3: 98].

Jismoniy tarbiya yo‘nalishida talabalar boshlang‘ich sinf 
o‘quvchilarining sog‘lom turmush tarziga bo‘lgan ehtiyojini 
shakllantirish metodikasini, sport o‘yinlari, musobaqalar, “Toza 
havo”, “Tozalik – sog‘liq garovi” kabi mavzularda tadbirlar 
tashkil etish usullarini o‘zlashtiradilar [2: 77].

Pedagogik amaliyotning o‘rni. Talabalarning tarbiyaviy 
ish metodikasini o‘zlashtirishda pedagogik amaliyot muhim 
rol o‘ynaydi. Amaliyot davomida talabalar sinf rahbari sifatida 
quyidagi vazifalarni bajaradilar: sinf jamoasi bilan tanishish, 
sinf faollari bilan ishlash; tarbiyaviy ish rejasini tuzish va 
amalga oshirish; sinf soatlari, tadbirlar o‘tkazish; o‘quvchilar 
bilan individual ishlash; ota-onalar bilan ishlash (suhbatlar, 
uyga tashrif, ota-onalar yig‘ini o‘tkazish). Tahlillar shuni 
ko‘rsatadiki, amaliyot davomida talabalar nazariy bilimlarni 
amaliyotda sinab ko‘rish, tarbiyaviy ishlarni mustaqil 
rejalashtirish va amalga oshirish imkoniyatiga ega bo‘ladilar 
[3: 145].

Talabalarni tarbiyaviy ish metodikasiga o‘rgatishda 
innovatsion pedagogik texnologiyalardan foydalanish. Tahlillar 
shuni ko‘rsatdiki, talabalarni tarbiyaviy ish metodikasiga 
o‘rgatishda quyidagi innovatsion texnologiyalardan 
foydalanish samarali: interfaol metodlar (“Aqliy hujum”, 
“Baliq skeleti”, “Klaster”, “FSMU”, “Rolli o‘yinlar”, “Keys-stadi”); 
loyihalashtirish texnologiyasi (talabalar muayyan mavzu 
bo‘yicha tarbiyaviy loyihalar ishlab chiqadilar); axborot-
kommunikatsiya texnologiyalari (multimedia taqdimotlari, 
video materiallar, interaktiv testlar, virtual ekskursiyalar); 
muammoli ta’lim texnologiyasi (talabalarga tarbiyaviy 
vaziyatlar taqdim etiladi va ulardan pedagogik yechim topish 
talab etiladi) [4: 267].

Ota-onalar bilan ishlash metodikasi. Talabalar tarbiyaviy 
ish metodikasi doirasida ota-onalar bilan ishlashning quyidagi 
shakl va metodlarini o‘rganadilar: ota-onalar yig‘ini (mavzusi: 
“Birinchi sinfga moslashish”, “O‘quvchining kundalik rejimi”, 
“Oilada tarbiya usullari”); individual suhbatlar va maslahatlar; 
ota-onalar bilan birgalikda tashkil etiladigan tadbirlar 
(sayohatlar, musobaqalar, bayramlar); ota-onalar qo‘mitasi 
bilan ishlash; o‘quvchilarning uy sharoitini o‘rganish (uyga 
tashrif) [1: 203].

Tadqiqot natijalari boshlang‘ich sinfl arda tarbiyaviy ish 
metodikasiga bakalavriat talabalarini tayyorlashda bir qator 
muhim jihatlarni ko‘rsatdi:

Birinchidan, talabalarning tarbiyaviy kompetensiyalarini 
shakllantirishda nazariy bilimlar bilan amaliy ko‘nikmalar 
o‘rtasidagi uzviylikni ta’minlash muhim ahamiyat kasb etadi. 
Bu borada M.E.Zufarova va F.R.Qodirova [3] tomonidan taklif 
etilgan bosqichli tayyorgarlik tizimi o‘zining samaradorligini 
ko‘rsatmoqda. Ushbu tizimga ko‘ra, talabalar avval tarbiyaviy 
ishning nazariy asoslarini o‘zlashtiradilar, so‘ngra amaliy 
mashg‘ulotlar va pedagogik amaliyot davomida olingan 
bilimlarni amalda sinab ko‘radilar.

Ikkinchidan, tarbiyaviy ish metodikasini o‘qitishda faol 
o‘qitish metodlaridan foydalanish talabalarning o‘quv 
faolligini oshirishga, mustaqil va ijodiy fi krlash qobiliyatlarini 
rivojlantirishga xizmat qiladi. I.P.Podlasiy [4] ta’kidlaganidek, 
interfaol metodlar talabalarning tarbiyaviy vaziyatlarni 
tahlil qilish, optimal pedagogik qarorlarni qabul qilish 
ko‘nikmalarini shakllantiradi. Xususan, keys-stadi va rolli 
o‘yinlar orqali talabalar real tarbiyaviy vaziyatlarda qanday 
harakat qilishni o‘rganadilar.

Uchinchidan, talabalarning tarbiyaviy ish metodikasini 
o‘zlashtirish darajasi ularning tarbiyaviy faoliyatga bo‘lgan 
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qiziqishi, shaxsiy fazilatlari bilan chambarchas bog‘liq. 
N.A.Muslimov va boshqalar pedagogik kompetentlikni 
shakllantirishda shaxsiy sifatlarning (mas’uliyat, bolalarga 
muhabbat, bag‘rikenglik, kreativlik) muhimligini ta’kidlaydilar 
[2]. Shu sababli, talabalarning kasbiy tayyorgarligida shaxsiy 
sifatlarni rivojlantirishga ham alohida e’tibor qaratish zarur.

To‘rtinchidan, tarbiyaviy ish metodikasini o‘qitishda 
zamonaviy axborot-kommunikatsiya texnologiyalaridan 
foydalanish imkoniyatlari kengdir. M.M.Mavlonova va 
boshqalar ta’kidlaganidek, multimedia vositalari, interaktiv 
platformalar, onlayn resurslar orqali talabalar tarbiyaviy 
ishning ilg‘or namunalari bilan tanishish, o‘z loyihalarini 
taqdim etish, o‘zaro tajriba almashish imkoniyatiga ega 
bo‘ladilar [1]. Virtual ekskursiyalar, interaktiv testlar, video 
materiallar tarbiyaviy ish metodikasini o‘qitishni yanada 
samarali qiladi.

Beshinchidan, ota-onalar bilan ishlash metodikasini 
o‘rgatish talabalarning tarbiyaviy tayyorgarligining muhim 
tarkibiy qismi hisoblanadi. Maktab va oila hamkorligi 
masalasida M.E.Zufarova, F.R.Qodirova tomonidan taklif 
etilgan ish shakllari (ota-onalar yig‘ini, individual suhbatlar, 
birgalikdagi tadbirlar, uyga tashrif) amaliyotda o‘zining 
samaradorligini ko‘rsatmoqda [3]. Talabalar ushbu shakllarni 
o‘zlashtirib, kelajakda o‘z kasbiy faoliyatida muvaffaqiyatli 
qo‘llash imkoniyatiga ega bo‘ladilar.

Tadqiqotning cheklovlari sifatida quyidagilarni 
ko‘rsatish mumkin: tadqiqot faqat bir necha pedagogika 
oliy ta’lim muassasalari tajribasini qamrab olgan; tarbiyaviy 
ish metodikasini o‘qitishda qo‘llaniladigan innovatsion 
texnologiyalarning uzoq muddatli samaradorligi maxsus 
tadqiqotni talab qiladi. Kelgusida tarbiyaviy ish metodikasini 
o‘qitishning turli modellarini qiyosiy tahlil qilish, ularning 
samaradorligini eksperimental tekshirish, shuningdek, 
masofaviy ta’lim sharoitida tarbiyaviy ish metodikasini o‘qitish 
imkoniyatlarini o‘rganish maqsadga muvofi q.

Tadqiqot natijalari quyidagi xulosalarni chiqarishga imkon 
berdi:

1. Boshlang‘ich sinfl arda tarbiyaviy ish metodikasiga 
bakalavriat talabalarini o‘qitish murakkab, tizimli va ko‘p qirrali 
pedagogik jarayon bo‘lib, uning muvaffaqiyati talabalarning 
nazariy bilimlari, amaliy ko‘nikmalari va shaxsiy sifatlarining 
uyg‘un rivojlanishiga bog‘liq.

2. Talabalarni tarbiyaviy ish metodikasiga tayyorlashning 
mazmuni quyidagi asosiy tarkibiy qismlarni o‘z ichiga olishi 
lozim: tarbiya jarayonining nazariy asoslari; tarbiya metodlari 
va shakllari; tarbiyaviy ishni rejalashtirish; sinf rahbarining 
faoliyati; tarbiyaning asosiy yo‘nalishlari (ma’naviy-axloqiy, 
vatanparvarlik, estetik, mehnat, jismoniy tarbiya) bo‘yicha 
metodik tayyorgarlik; ota-onalar bilan ishlash metodikasi.

3. Talabalarni tarbiyaviy ish metodikasiga o‘rgatishda 
interfaol metodlar, loyihalashtirish texnologiyasi, axborot-
kommunikatsiya texnologiyalari, muammoli ta’lim 
texnologiyalaridan foydalanish samarali natijalar beradi.

4. Pedagogik amaliyot talabalarning tarbiyaviy 
kompetensiyalarini shakllantirishning muhim bosqichi 
hisoblanadi. Amaliyot davomida talabalar sinf rahbari 
vazifalarini amalga oshiradilar, tarbiyaviy ishni rejalashtirish, 
tashkil etish va tahlil qilish bo‘yicha tajriba orttiradilar.

5. Boshlang‘ich sinf o‘qituvchilarining tarbiyaviy 
ish metodikasini o‘zlashtirganligi ularning kasbiy 
kompetensiyasining muhim ko‘rsatkichi bo‘lib, bu bevosita yosh 
avlodni barkamol shaxs sifatida shakllantirishga xizmat qiladi.

Taklif etiladigan yo‘nalishlar: talabalarni tarbiyaviy ish 
metodikasiga o‘qitishda zamonaviy axborot-kommunikatsiya 
texnologiyalari, raqamli resurslardan foydalanish 
imkoniyatlarini kengaytirish; tarbiyaviy amaliyotni talabalar 
mustaqil ishining ustuvor shakli sifatida kuchaytirish; 
tarbiyaviy ish metodikasi bo‘yicha elektron o‘quv-uslubiy 
majmualarni ishlab chiqish va amaliyotga joriy etish; 
tarbiyaviy ish metodikasini o‘qitishda fanlararo integratsiyani 
kuchaytirish.
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1. Mavlonova M.M., Vohidova N.H., Rahmonqulova N.S. Boshlang‘ich ta’lim pedagogikasi, innovatsiya va integratsiya. – Toshkent: Fan 

va texnologiya, 2013. 
2. Muslimov N.A., Qo‘ysinov O.A., Abduraximov S.A. Pedagogik kompetentlik va kreativlik asoslari. – Toshkent: Sano-standart, 2015. 
3. Zufarova M.E., Qodirova F.R. Boshlang‘ich sinfl arda tarbiyaviy ish metodikasi. – Toshkent: Tafakkur bo‘stoni, 2014. 
4. Подласый И.П. Педагогика. Москва: Владос, 2013. 
5. Лихачев Б.Т. Педагогика. Москва: Юрайт, 2001.



144 t.me/TAT_jurnal2026-yil 7-son

13.00.00 – PEDAGOGIKA

Aziza ABDUMANNATOVA, 
Samarqand davlat pedagogika instituti musiqa ta’limi kafedrasi o‘qituvchisi

TALABALARDA MUSIQA TURIZMI VOSITASIDA 
TOLERANTLIKNI RIVOJLANTIRISH METODIKASINI TAKOMILLASHTIRISH

Annotatsiya. Ushbu maqolada musiqa turizmi vositasida talabalarda tolerantlikni rivojlantirish metodikasini takomillashtirishning 
pedagogik shart-sharoitlari yoritilgan.
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Annotation.This article discusses the pedagogical conditions for improving the methodology for developing tolerance in students 
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Аннотация. В статье рассматриваются педагогические условия совершенствования методики развития толерантности у учащихся 

средствами музыкального туризма.
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Mamlakatimizda ta’lim-tarbiya sohasida amalga 
oshirilayotgan islohatlarning samaradorligi ko‘p jihatdan 
bo‘lajak pedagoglarning oliy ta’lim muassasalarida oladigan 
bilim, ko‘nikma, malakalariga bog‘liq. O‘zbekiston Respublikasi 
Prezidenti Shavkat  Mirziyoyevning 2019-yil 23-avgust kuni 
ta’lim-tarbiya va jamiyatda o‘qituvchi mavqeyini oshirish 
masalalariga bag‘ishlangan videoselektor yig‘ilishida ta’lim-
tarbiya sohasida zamonaviy va oqilona tizim yaratish, o‘qitish 
metodlari, ta’lim standartlari, darslik va o‘quv qo‘llanmalarni 
yangilash zarurligi, ta’limda xorijning ilg‘or texnologiyalaridan, 
tarbiyada esa milliy an’ana va qadriyatlarga suyanish muhim 
ekanligi, uzluksiz ta’lim tizimida ma’naviy-tarbiyaviy ishlarni 
mutlaqo yangicha asosda tashkil etish bo‘yicha bergan 
ko‘rsatmalari pedagogik modernizatsiya davrini boshlab 
berdi [1]. Shuningdek, O‘zbekiston Respublikasining “Ta’lim 
to‘g‘risida”gi Qonunida ham pedagog xodimlarning maqomi 
va ular faoliyatining kafolatlari pedagog xodimlarning 
majburiyatlari keltirilgan [2].

Professor M.Ochilov ta’kidlaganidek, “pedagoglik kasbini 
tanlagan kishi, avvalo, sog‘lom bo‘lishi, so‘zlarni to‘g‘ri talaffuz 
qila olishi, bosiq va asablari joyida bo‘lishi, boshqalar bilan 
muomalada o‘zini tuta olishi zarur. Shuningdek, bolalarni 
yoqtirishi, ular bilan ishlashga mayli bor, xushmuomalalik, 
kuzatuvchanlik, keng fi krlay olishi, o‘ziga va boshqalarga 
nisbatan talabchanlik kabi shaxsiy sifatlar mavjudligi ham 
kishining pedagogik ishga yaroqliligini ko‘rsatadi” [4: 202–203].

Har qanday jamiyatda ham pedagog o‘qituvchi, 
tarbiyachilarga yoshlar murabbiysi sifatida katta hurmat 
bilan qarab kelingan. Mamlakatimizda o‘qituvchilarga hurmat-
e’tibor va unga qo‘yiladigan mas’uliyat ham oshib bormoqda. 
Yurtimi zda 1-oktabrni “Ustoz va murabbiylar kuni” deb e’lon 
qilinishi ham bejiz emas. Pedagogik modernizatsiya bugungi 
kunda “Uchinchi Renesans poydevorinni yaratishimiz uchun 
xalqimiz, yoshlarimizda qaysi fazilatlarni kuchaytirib, qaysi 
illatlarga chek qo‘yishimiz kerak?” – degan savollarga ilmiy 
javoblar kerak. Bu savollarga pedagogika, pedagoglar javob 
berishlari va yoshlarimizni, xalqimizni bunyodkor ishlarga 
da’vat qilishlari lozim.

Bo‘lajak musiqa o‘qituvchilarini tayyorlash muammolari 
tadqiqotchilar tomonidan muayyan darajada o‘rganilgan. 
Jumladan, X.A.Axmedovaning “Формирование готовности 
будущих учителей музикы к духовно-нравственному 
воспитанию учащихся педагогической колледжей (на 
 премере музикалных школ)”, B.Bekmuxammedovning 
“Формирование импровизационных умений у 
будущих учителей музыки на основы национального 
материала”, G.M.Najmiddinovning  “Формирование 
профессионального интереса у студентов музыкально 

педогогичиских факультетов вузов республика 
Узбекистан”, S.E.Rоmanovaning “Qaraqalpoq milliy-
musiqiy an’analari asosida bo‘lajak musiqa o‘qituvchilarini 
ma’naviy tarbiyalashning pedagogik asoslari” G.Xalikovaning 
“Пoдгoтовка студентов музикально-педагогического 
факультета к организaции внеклассной  музикального 
педaгогичиской работы”, F.N.Xalilovning “Дидактические 
основы инструментально-исполнительской подготовки 
будущих учителей музыки”, I.Qudratovning “Talabalarni xalq 
qo‘shiqlari vositasida estetik tarbiyalash”, Sh.N.Mustafayevning 
“Globallashuv sharoitida talabalarni g‘oyaviy-estetik 
tarbiyalash texnologiyasi” (badiiy to‘garaklar faoliyati 
misolida) mavzusidagi dissertatsiyalarida bo‘lajak musiqa 
o‘qituvchilarini tayyorlashning pedagogik shart-sharoitlari 
nazariy va amaliy jihatdan o‘rganilgan, tadqiqotchilarning bu 
boradagi taklif va tavsiyalari amaliyotga joriy etilgan. 

Bo‘lajak musiqa o‘qituvchilarida musiqa turizmi vositasida 
tolerantlikni rivojlantirish metodikasini takomillashtirishning 
pedagogik jihatlari izlanishni, o‘rganishni, jarayonlarni 
kuzatishni talaba va soha xodimlari bilan suhbatlar tashkil 
etishni toqazo etadi. Shu bois, biz asosiy e’tiborni bo‘lajak 
musiqa o‘qituvchilarida turizm vositasida tolerantlikni 
rivojlantirish metodikasini takomillashtirishning pedagogik 
jihatlarini asoslashga harakat qildik.

Talabalarda musiqa turizmi vositasida tolerantlikni 
rivojlantirish metodikasini takomillashtirish mazmunini, 
asosan, musiqa turizmini tushunish va qadrlash, tolerantlik va 
o‘zaro hurmat, amaliy tadbirlar va safarlar, musiqiy bilimlarni 
chuqurlashtirish, muloqot, ijtimoiy mediadagi faollik kabi 
yo‘nalishlar tashkil etadi.

Talabalarda musiqa turizmi orqali tolerantlikni 
rivojlantirish metodikasini takomillashtirish murakkab va 
tizimli yondashuvni talab etadi. Metodikaning markazida 
nazariy va amaliy integratsiya tamoyiliga ko‘ra shunchaki 
ma’lumot berish emas, balki talabalarga o‘rganilayotgan 
musiqiy madaniyat bilan bevosita aloqa o‘rnatish imkoni 
bo‘lishi lozim.

Musiqa turizmi tolerantlikni shakllantirishning eng 
samarali usuli bo‘lib, u turli madaniyat vakillari o‘rtasida 
to‘g‘ridan-to‘g‘ri muloqotni ta’minlaydi. Talabalar xorijiy 
musiqachilar bilan birgalikda ijodiy loyihalarda ishtirok 
etishlari mumkin. Masalan, o‘zbek va yapon talabalari o‘zaro 
hamkorlikda milliy asboblarni birlashtirgan yangi kompozitsiya 
yaratishi mumkin. Loyihalar doirasida talabalar o‘z madaniyati, 
urf-odatlari, musiqa an’analari haqida fi kr almashadilar. 
Muloqot orqali talabalar o‘z madaniyati va o‘zga madaniyat 
o‘rtasidagi farqlarni tushunib yetadilar. Bu jarayon ular uchun 
o‘zga madaniyatni tushunish va qadrlash imkoniyatini yaratadi. 
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Natijada, ular o‘z milliy qadriyatlarini saqlagan holda, boshqa 
madaniyatlarga ham hurmat bilan yondashishga o‘rganadilar.

Yoshlar turizmining turlaridan biri – musiqa turizmi. 
Turizmning ushbu turi talaba-yoshlarda hissiy kechinmalarni, 
fi krlarini, tasavvur doirasini kengaytiradi, ularda ko‘tarinkilik, 
shodlik, zavqlanish, mushohadalik kabi ruhiy holatlariga ijobiy 
ta’sir ko‘rsatadi. Ulardagi qat’iyatlilik, intiluvchanlik, o‘ychanlik, 
vazminlik kabi irodaviy sifatlarni shakllantiradi. Shuningdek, 
musiqa shaxsning axloqiy va estetik didini shakllantiradi, his 
tuyg‘ularini rivojlantiradi, ijodiy qobiliyatlarini oshiradi. Ruhi 
tetik insonlarning bajargan ishlari sifatli va unumli bo‘lishi 
hayot sinovidan o‘tgan haqiqat.

Markaziy Osiyo shu jumladan O‘zbekistonda ham musiqa 
turizmining tarixi uzoq-uzoqlarga borib taqaladi. Jumladan, 
“Samarqandning qadimiy o‘rni bo‘lgan Afrosiyob shahar 
xarobalari ochib o‘rganilgan saroylar, xonadonlarning 
devorlarida ko‘plab musiqachilar tasvirlari mavjud. Ulardan 
birida arfa chalayotgan g‘oyat bashang kiyingan aslzoda ayol 
tasvirlangan bo‘lsa, boshqa bir suratda musiqachilar guruhi 
o‘z aksini topgan. Buyuk ipak yo‘li orqali sug‘diylarning 
hunarmandchilik buyumlari bilan birga musiqa madaniyati 
ham Sharqiy Turkiston, Xitoy, Koreya va Yaponiyagacha yеtib 
borgan” [5].

Tahlillar shuni ko‘rsatadiki, bo‘lajak musiqa o‘qituvchilarida 
musiqa turizmi vositasida tolerantlikni rivojlantirish 
metodikasini takomillashtirish uchun muammoning quyidagi 
jihatlariga e’tiborni qaratish lozim: 

– talabalarda tolerantlikni rivojlantirish metodikasini 
takomillashtirishda musiqa turizmining o‘rni o‘rganilishi;

– respublikamizda o‘tkazilayotgan xalqaro maqom va 
baxshichilik san’ati anjumanlarida talabalarning ishtirokini 
ta’minlashga e’tiborni qaratish;

– “Buyuk ipak yo‘li” Xalqaro folklor san’ati va “Boysun 
bahori” Xalqaro folklor festivallarining milliy an’analar asosida 
xalqaro madaniy hamkorlikni mustahkamlash, madaniy 
turizmni rivojlantirish borasidagi imkoniyatlardan kengroq 
foydalanish;

– “Sharq taronalari”, “Raqs sehri” festivallariga tashrif 
buyurayotgan xorijiy sayyohlar o‘rtasida boy madaniy 
merosimizni keng targ‘ib etish va shu asosida “Art” turizmni 
rivojlantirish orqali talabalarda tolerantlikni rivojlantirish;

– o‘tkazilayotgan anjuman va festivallar to‘g‘risida 
materiallar musiqa fanlarining o‘quv reja va dasturlariga, 
yangi avlod darsliklariga kiritilishi lozim;

Xulosa qilib aytganda, musiqa turizmi orqali tolerantlikni 
rivojlantirish metodikasining takomillashishiga nazariyani 
amaliyot bilan uzviy bog‘lash, madaniyatlararo muloqotni 
kuchaytirish, tanqidiy fi krlashni shakllantirish va zamonaviy 
pedagogik texnologiyalardan foydalanish orqali erishiladi. Bu 
metodika talabalarni nafaqat musiqaning nozik jihatlaridan 
voqif etadi, balki ularni global dunyoda o‘z o‘rnini topa 
oladigan, o‘zga madaniyatlarga hurmat bilan yondashadigan 
shaxs qilib tarbiyalaydi.
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IJODIY FAOLIYATINI RIVOJLANTIRISH

(tasviriy san’at misolida)
Annotatsiya. Ushbu maqolada zamonaviy pedagogik texnologiyalar asosida o‘quvchilarning ijodiy faoliyatini rivojlantirish masalalari 
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Bugungi globallashuv va axborot texnologiyalari tez 
rivojlanayotgan davrda ta’lim tizimi oldida turgan asosiy 
vazifalardan biri o‘quvchilarning nafaqat bilimini oshirish, balki 
ularning ijodiy fi krlash qobiliyatini shakllantirishdan iboratdir. 
Ayniqsa, tasviriy san’at darslari o‘quvchilarning estetik didini, 
tasavvurini va kreativ salohiyatini rivojlantirishda muhim 
o‘rin egallaydi. Shu nuqtayi nazardan qaraganda, zamonaviy 
pedagogik texnologiyalarni ta’lim jarayoniga joriy etish 
dolzarb masalalardan biri.

Zamonaviy pedagogik texnologiyalar o‘quvchini ta’lim 
jarayonining markaziga qo‘yadi, uning mustaqil fi krlashini 
rivojlantiradi hamda bilimlarni faol o‘zlashtirishga undaydi. 
Tasviriy san’at fanida esa bu texnologiyalar o‘quvchilarning 
ijodiy faoliyatini rivojlantirish uchun keng imkoniyatlar 
yaratadi.

Zamonaviy pedagogik texnologiyalar – ta’lim jarayonini 
samarali tashkil etish, o‘quvchilarning bilim, ko‘nikma va 
malakalarini rivojlantirishga qaratilgan metodlar, vositalar 
va usullar tizimi. Ular quyidagi xususiyatlarga ega:

• interaktivlik;
• innovatsion yondashuv;
• o‘quvchi markazli ta’lim;
• natijadorlikka yo‘naltirilganlik;
• ijodkorlikni qo‘llab-quvvatlash [1: 145].
Bugungi kunda “Klaster”, “Aqliy hujum”, “Konseptual 

xaritalar”, “Rol o‘ynash”, “Loyiha metodi” kabi texnologiyalar 
keng qo‘llanilmoqda. Ushbu metodlar o‘quvchilarning darsdagi 
faol ishtirokini ta’minlaydi va ularni mustaqil fi krlashga 
undaydi.

Tasviriy san’at – o‘quvchilarning ichki dunyosini 
ifodalashga xizmat qiluvchi muhim fanlardan biri. Ushbu fan 
orqali o‘quvchilar

• ranglar uyg‘unligini tushunadi;
• kompozitsiya tuzishni o‘rganadi;
• estetik didini rivojlantiradi;
• tasavvur va fantaziyasini kengaytiradi [5: 95].
Tasviriy san’at darslari nazariy bilimlardan ko‘ra ko‘proq 

amaliy faoliyatga asoslanadi. Shu sababli, bu fan zamonaviy 
pedagogik texnologiyalarni qo‘llash uchun juda qulay maydon 
hisoblanadi. Ijodiy faoliyat – insonning yangi g‘oyalar yaratish, 
muammolarni noodatiy yo‘l bilan hal etish va o‘z fi krini erkin 
ifoda etish qobiliyatidir. O‘quvchilarda ijodiy faoliyatni 
rivojlantirish quyidagi jihatlar bilan ahamiyatlidir:

• mustaqil fikrlashni shakllantiradi;
• innovatsion yondashuvni rivojlantiradi;
• muammoli vaziyatlarda yechim topish qobiliyatini 

oshiradi;
• o‘ziga bo‘lgan ishonchni mustahkamlaydi [2: 85].
Tasviriy san’at darslari aynan shu sifatlarni shakllantirish 

uchun eng samarali vositalardan biridir.
Zamonaviy pedagogik texnologiyalar orqali ijodiy 

faoliyatni rivojlantirish usullari:
1. Interaktiv metodlardan foydalanish. Interaktiv metodlar 

o‘quvchilarni faol ishtirok etishga undaydi. Masalan:
“Aqliy hujum” – yangi g‘oyalarni tezkor ishlab chiqish;
“Klaster” – tushunchalarni tizimlashtirish;
“Blits-so‘rov” – tezkor fi krlashni rivojlantirish.
Tasviriy san’at darslarida bu metodlar o‘quvchilarning 

tasavvurini kengaytiradi va yangi g‘oyalarni shakllantirishga 
yordam beradi.

2. Loyiha metodidan foydalanish. Loyiha metodi 
o‘quvchilarning mustaqil ishlash ko‘nikmalarini rivojlantiradi. 
Masalan, o‘quvchilar “Milliy naqshlar”, “Tabiat manzarasi”, 
“Shahar arxitekturasi” kabi mavzularda loyihalar tayyorlashlari 
mumkin. Bu jarayonda o‘quvchilar

• ma’lumot to‘playdi;
• reja tuzadi;
• o‘z ishini himoya qiladi.
Natijada ularning ijodiy faoliyati sezilarli darajada 

oshadi [3: 78].
3. Axborot texnologiyalaridan foydalanish. Kompyuter 

grafi kasi, multimedia vositalari va internet resurslari tasviriy 
san’at darslarini yanada qiziqarli qiladi. Masalan:

• grafik dasturlar yordamida rasm chizish;
• video darslar orqali yangi texnikalarni o‘rganish;
• virtual galereyalar bilan tanishish.
Bu esa o‘quvchilarning zamonaviy dunyoqarashini 

shakllantiradi [5: 67].
Xulosa qilib aytganda, zamonaviy pedagogik texnologiyalar 

o‘quvchilarning ijodiy faoliyatini rivojlantirishda muhim 
ahamiyat kasb etadi. Tasviriy san’at darslarida ushbu 
texnologiyalarni qo‘llash o‘quvchilarning tasavvurini 
kengaytiradi, kreativ fi krlashini rivojlantiradi va ularni mustaqil 
shaxs sifatida shakllantiradi.
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Bugungi globallashuv va axborot texnologiyalari tez 
sur’atlarda rivojlanayotgan davrda yosh avlodni barkamol 
shaxs sifatida tarbiyalash, ularda mustaqil fi krlash, estetik 
did va badiiy tafakkurni shakllantirish ta’lim tizimining eng 
muhim vazifalaridan biriga aylangan. Shu nuqtayi nazardan, 
adabiy ta’lim jarayoni faqatgina asar mazmunini o‘rganish 
bilan cheklanmay, balki o‘quvchilarni badiiy asarni chuqur 
idrok etishga, unda ifodalangan g‘oya va estetik qadriyatlarni 
anglashga o‘rgatishi lozim. 

Badiiy asarni idrok etish – o‘quvchining matnni o‘qish 
jarayonida uni his qilish, tahlil etish, mazmun va g‘oyani 
anglash, shaxsiy munosabat bildirish kabi murakkab psixologik 
va estetik faoliyati. Adabiyot o‘qituvchisining vazifasi 
o‘quvchini ana shu idrok jarayonining faol subyekti sifatida 
shakllantirishdir. Buning uchun dars jarayonida turli metodik 
yondashuvlar, interfaol metodlar, ijodiy topshiriqlar, zamonaviy 
axborot texnologiyalaridan foydalanish zarur. 

Kitob o‘qish – insoniyat o‘ylab topgan eng ajoyib 
xodisalarning biri. Buning natijasida odamning ma’naviy 
dunyosi boyib, insoniylik fazilatlari ortib boradi. Shu sababli 
kitob o‘qish har kim uchun juda muhim bo‘lib, kitob tezkor 
o‘ylashga, sezish qobiliyatlarimizni rivojlantirishga o‘rgatadi. 
O.A.Turakulovaning fi kri shunday: “Kitob bilan ishlashni 
bilmaslik ba’zi birovlarning kitobga qiziqishini yo‘qotsa, 
ba’zilarning o‘ylanmasdan qo‘liga nima tushsa, shuni o‘qishiga 
olib keladi”. Bu kitob o‘qish madaniyati pastligini ko‘rsatadi [1].

Hozirgi kunda ma’naviy-axloqiy qadriyatlar, vatanparvarlik, 
olijanoblik, axloqiy poklikni tarbiyalashda badiiy adabiyot 
muhim o‘rin tutadi. Bu yosh avlodning tuyg‘ularini 
insonparvarlashtirish, mustaqil fikrlashni rivojlantirish, 
dunyoqarashini shakllantirishga xizmat qiladi. Badiiy asarlarni 
mutolaa qilish insonning ma’naviy va shaxsiy fazilatlarini 
rivojlantirish hamda, ularni axloqiy tajriba bilan boyitishga 
katta ta’sir ko‘rsatadi. Shu bois yosh avlodda ma’naviy-axloqiy 
qadriyatlarni shakllantirishga, insonparvarlik tafakkurini 
rivojlantirishga xizmat qiluvchi asosiy fan sifatida adabiyotni 
o‘qitishda yangicha yondashuv va uslublarni izlash zarur. 

Badiiy adabiyot o‘quvchilarning qadriyat yo‘nalishlarini 
shakllantirishda kuchli vositadir. Bu o‘quvchilarga shaxsiy 
qaror qabul qilishni va o‘z dunyosini qurishni o‘rganishga 
yordam beradi. 

O‘quvchilar badiiy asarlarni o‘rganish orqali burch va 
sharafga sodiqlik har doim hayot me’yori bo‘lib kelganligini 
ko‘rsatadigan ko‘plab misollarni topadilar. Masalan, 
N.Eshonqulning “Urush odamlari” asaridagi qahramonlarning 
xarakteri, O‘.Hoshimovning “Dunyoning ishlari” asarida 
voqealar va asar qahramonlarining xatti-xarakatlari yaqqol 
namoyondir. Badiiy adabiyot o‘qish nafaqat qiziqarli, balki 
foydali hamdir, chunki u yosh kitobxonlarni axborotni tahlil 
qilish va baholash qobiliyatiga o‘rgatadi, tafakkur va tasavvurni 
rivojlantiradi. Qolaversa, badiiy adabiyot o‘qish nutqni 
rivojlantirishga yordam beradi, so‘z boyligini kengaytiradi va 
savodxonlikni oshiradi. 

Bundan tashqari, o‘qish jarayoni o‘quvchilarning tafakkurini 
rag‘batlantiradi va ijodkorlikni rivojlantiradi. Maktablarda 
adabiyot fanini o‘rganish ma’naviy barkamol shaxsni, 
insonparvar dunyoqarashni, fuqarolik ongini, adabiyot va 
madaniy qadriyatlarga hurmatni shakllantirishga qaratilgan. 
Matnlarni emotsional idrok etish, analitik fi krlash, ijodiy 
tasavvur, o‘qish madaniyati, matnlarni muallif nuqtai nazaridan 
tahlil qilish qobiliyatini rivojlantirish muhim jihatdir. 

Adabiy ta’lim jarayonida adabiyot o‘qitish orqali 
o‘quvchilarda obrazli fi krlash, asar qahramonlariga bo‘lgan 
salbiy va ijobiy fi krlar, badiiy-estetik did, keng dunyoqarash 
kabi tushunchalar va kitobga, badiiy asarga bo‘lgan muhabbat 
hissi yanada oshadi. Badiiy adabiyot inson qalb go‘zalligini, 
dilidagi ezgu tuyg‘ularini yuzaga chiqaruvchi muhim vosita 
sanaladi. Zamonaviy adabiyot darslarida milliy hamda jahon 
adabiyoti vakillarining nodir, bebaho asarlari o‘rin olgan bo‘lib 
ular, asosan, o‘quvchilarni mustaqil fi krlashga, bilim saviyasini 
oshirishga va ularning ma’naviy olamini boyitishda muhim 
omil bo‘lib xizmat qiladi.

Adabiyot darslarida badiiy tushunchasini shakllantirish, 
mustaqil o‘qishni rag‘batlantirish, og‘zaki va yozma 
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tilni rivojlantirish, asosiy adabiy tushunchalar va tarixiy 
ma’lumotlarni o‘zlashtirish adabiyot darsining asosiy maqsadi 
hisoblanadi. Oxir oqibat, o‘quvchilar adabiy tushunchalar va 
adabiyot tarixiga oid bilimlardan foydalangan holda badiiy 
asarlarni o‘qish va tahlil qilish, o‘z fi krlarini yaratishda adabiy 
tilidan malakali foydalanishlari kerak. Badiiy adabiyot, 
shubhasiz, pedagogikada muhim o‘rin tutadi, chunki u 
o‘quvchilar shaxsini shakllantirishga katta ta’sir ko‘rsatadi. 
Badiiy adabiyot tufayli o‘quvchilar hayotiy vaziyatlarni 
muallifning ob’ektivi orqali turli nuqtai nazardan o‘rganish 
imkoniyatiga ega bo‘ladilar [2].

Adabiy ta’limning bosh maqsadi – o‘quvchilarda badiiy 
asarlar orqali estetik didni, ma’naviy-axloqiy qarashlarni, 
mustaqil fi krlash va tahlil qilish ko‘nikmalarini shakllantirishdan 
iboratdir. Adabiyot darsi nafaqat matnni o‘qish yoki mazmunini 
yodda saqlash jarayoni, balki insonning ichki dunyosiga 
ta’sir etuvchi, badiiy idrokni rivojlantiruvchi murakkab ruhiy 
jarayondir. Badiiy asarni idrok etishda o‘quvchilar asarda aks 
etgan obrazlar, voqealar, muallif g‘oyasi va badiiy vositalarni 
anglaydilar. Shu sababli o‘quvchi faqat matnni o‘qib chiqish 
bilan emas, balki uni his qilish, tahlil etish, muallif nuqtayi 
nazarini tushunish, shaxsiy munosabat bildirish bilan badiiy 
idrokni shakllantiradi. 

Pedagogik va psixologik tadqiqotlar tahliliga ko‘ra, badiiy 
idrok quyidagi bosqichlarda kichadi:

•  Emotsional tayyorgarlik bosqichi – o‘quvchini asarga ruhiy 
jihatdan tayyorlash, uning qiziqishini uyg‘otish, muallif, davr, 
mavzu haqida qisqacha ma’lumot berish. Matnni bevosita o‘qish 
bosqichi – asarni ifodali o‘qish, asardagi voqealar va obrazlarni 
tasavvur qilish, o‘quvchining his-tuyg‘ulariga ta’sir etish. 

•  Tahlil va talqin bosqichi – asar g‘oyasini, badiiy 
vositalarini, muallif maqsadini aniqlash, muammolarni 
muhokama qilish. 

•  Baholash va xulosa bosqichi – o‘quvchining asarga 
shaxsiy munosabatini shakllantirish, estetik fikrlashni 
rivojlantirish. 

Har bir bosqichda o‘qituvchining rahbarlik faoliyati, savol-
javob, muhokama, ijodiy topshiriqlar orqali o‘quvchining idrok 
darajasi bosqichma-bosqich yuksaltiriladi. Badiiy asarni idrok 
etish jarayonida o‘qituvchi metodik yondashuvlarni to‘g‘ri 
tanlasa, o‘quvchilar nafaqat asarni tushunadi, balki badiiy 
tafakkur va estetik hislarini ham rivojlantiradi. Quyida samarali 
metodlardan ba’zilari keltiriladi:

• Tahliliy o‘qish metodi – asar matnini qatlamma-qatlam 
o‘rganish, obrazlar, g‘oya, syujet, kompozitsiyani tahlil qilish.

• Rolga kirish va dramatizatsiya – o‘quvchilarning 
asardagi qahramonlar roliga kirib, ularning kechinmalarini 
his etish orqali badiiy idrokni kuchaytirish.

• Interfaol metodlar (klaster, debat, “fikrlar zanjiri”)
– o‘quvchilarni faol fikrlash, o‘z nuqtayi nazarini himoya 
qilishga undaydi.

• Ijodiy topshiriqlar – asarga yangi yakun yozish, 
obrazlardan biri nomidan monolog tuzish, asar motivida 

esse yozish kabi topshiriqlar o‘quvchining estetik fikrlashini 
rivojlantiradi.

• Vizual tahlil – asar mazmunini rasm, chizma, yoki sxema 
shaklida ifodalash orqali idrokni vizual tarzda mustahkamlash.

Bu metodlar o‘quvchining asar bilan “muloqot”da bo‘lishini 
ta’minlaydi, uning ichki olami, his-tuyg‘usi va tafakkurini 
faollashtiradi. Badiiy adabiyotda ko‘pincha kundalik hayot, 
muhabbat, xulq-atvor, oila masalalari ko‘tariladi. Badiiy adabiyot 
bilan tanishish orqali o‘quvchilar bir-biriga bog‘langan mavzularga 
duch kelishlari va ular muallifning tajribasi va tushunchasi orqali 
dolzarb muammolarni hal qilishlari mumkin [3].

O‘qituvchi badiiy idrokni rivojlantirish jarayonida quyidagi 
didaktik shartlarga e’tibor qaratishi lozim:

• asarni o‘quvchining yosh va psixologik xususiyatlariga 
mos tanlash;

• o‘quvchini matnga emotsional va intellektual jihatdan 
tayyorlash;

• darsda muhokama va tahlil muhitini yaratish;
• o‘quvchini mustaqil xulosa chiqarishga o‘rgatish;
• adabiyot darsini boshqa fanlar (tarix, san’at, falsafa) 

bilan integratsiyalash.
Bu shartlar ta’lim jarayonida badiiy idrokni ongli, izchil va 

samarali shakllantirishga xizmat qiladi.
Zamonaviy axborot texnologiyalarning texnik va 

funksional imkoniyatlaridan samarali foydalangan holda 
o‘quvchilarga mo’ljallangan badiiy adabiyotlarning audio va 
video mahsulotlarini yaratish “bolaning kitob bilan muloqotini 
yaxshilash va rang-barang bo’lishi”ga erishish imkoniyatini 
yaratishi aytiladi [4]. Adabiy jarayonda raqamli ta’lim vositalari, 
multimediya resurslari, audiokitoblar va interaktiv platformalar 
badiiy idrokni rivojlantirishning muhim omiliga aylanmoqda. 
Asarning elektron versiyasini tahlil qilish, muallif hayotiga 
oid videolavhalarni tomosha qilish, onlayn muhokamalarda 
ishtirok etish o‘quvchilarning idrokini yanada chuqurlashtiradi. 
Shuningdek, sun’iy intellekt yordamida matn tahlili, so‘z 
boyligini kengaytirish, obrazlar orasidagi aloqalarni vizual 
ko‘rsatish kabi imkoniyatlar ham o‘quvchilarning badiiy 
tafakkurini boyitadi. 

Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, badiiy asarni idrok 
etish jarayonini to‘g‘ri tashkil etish o‘quvchilarda quyidagi 
sifatlarni rivojlantiradi: mustaqil fi krlash, tahliliy yondashuv, 
emotsional his etish, obrazli tasavvur va ijodiy tafakkur. 
Badiiy idrokni shakllantirishda o‘qituvchining metodik 
mahorati hal qiluvchi omil hisoblanadi. O‘quvchi asarni o‘z 
ichki dunyosi bilan “kechira olgan” taqdirdagina unda badiiy 
idrok hosil bo‘ladi.

Xulosa qilib aytganda, adabiy ta’lim jarayonida 
o‘quvchilarning badiiy asarlarga bo‘lgan qiziqishini oshirish 
tizimli pedagogik faoliyatni talab etadi. Badiiy adabiyot 
o‘quvchilarda nafaqat bilim va tasavvurni kengaytiradi, balki 
yuksak ma’naviyat, mustaqil va tanqidiy fi krlash, estetik did 
hamda nutq madaniyatini shakllantirishda muhim rol o‘ynaydi. 
Badiiy asardagi muammolarni bartaraf etishda zamonaviy 
pedagogik texnologiyalar samarali foydalanish zarur. 
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Xalqaro PISA va PIRLS kabi ta’lim sifatini baholash 
dasturlari natijalari shuni ko‘rsatadiki, matnni o‘qib tushunish, 
undagi yashirin ma’nolarni anglash, deduktiv va induktiv 
xulosalar chiqarish hamda axborotga tanqidiy munosabat 
bildirish umumta’lim maktablari o‘quvchilar uchun eng 
murakkab kognitiv jarayonlardan biri bo‘lib qolmoqda. Sababi 
adabiy tahlil jarayoni hech qachon tasodifi y kashfi yotlar 
yig‘indisi bo‘lmagan, bu jarayon badiiy timsollarni tasavvur 
qilish, muallifning asarni yozishdan ko‘zlagan estetik 
muddaosini ilg‘ash hamda asar yaratilgan davrdagi ijtimoiy-
tarixiy, madaniy muhitni hisobga olishni talab etadi. 

SCAFFOLD – Yevropa ta’lim jamg‘armasi va Qo‘shma 
tadqiqot markazi tomonidan ishlab chiqilgan, zamonaviy 
ta’limni tashkil etish tamoyillari, o‘quvchilarda shakllantirish 
zarur bo‘lgan hayotiy kompetensiyalar, o‘qitish va 
baholashning turli usullarini o‘z ichiga olgan kompetensiyaviy 

o‘qitish texnologiyasidir [1: 3]. U har qanday fan sohasi, ta’lim 
tizimining istalgan darajasida foydalanish mumkin bo‘lgan 
raqamli, tadbirkorlik, shaxsiy, ijtimoiy, ta’lim va barqarorlik 
kabi 5 guruhga bo‘lingan 102 ta kartalar to‘plamidan iborat 
(1-jadval). Mazkur ta’lim texnologiyasi asosiy e’tiborni tayyor 
axborotni yetkazishdan ko‘ra real hayotiy keyslar orqali 
o‘quvchilarda tahliliy, tanqidiy fi krlash, tadbirkorlik, raqamli 
savodxonlik, jamoada ishlay olish, muammolarni hal etishning 
yangicha usullarini topishga qaratilgan ko‘nikmalarni 
rivojlantirishga qaratadi.   

Mazkur jarayonda sun’iy intellekt vositalaridan unumli 
foydalanish o‘quvchilarda  nafaqat raqamli savodxonlikni, 
balki ulkan axborot dengizida o‘ziga kerakli ma’lumotni 
fi ltrlay olish, sun’iy algoritmik xulosalar va insoniy tafakkur 
o‘rtasidagi tafovutni anglash kabi meta-kognitiv ko‘nikmalarni 
ham rivojlantirishga xizmat qiladi.  

1-jadval
SCAFFOLD kartalari jadvali

Guruh Qo‘llash bosqichlari Karta nomlari

Sozlash kartalari

Darsdan oldin

Davomiyligi; 
Maqsad; 
Mavzu; 
Maqsadli auditoriya; 
Ehtiyojlar; 
Resurslar; 
O‘tkazilish joyi; 
Real hayotiy aloqalar

Transversal kompetentsiyalarTransversal kompetentsiyalar

Darsdan oldin va jarayonda

Tanqidiy fi krlash; 
Muammoni hal qilish; 
Jamoaviy ish; 
Muloqot va muzokaralar qobiliyati; 
Analitik ko‘nikmalar; 
Ijodkorlik; 
Madaniyatlararo ko‘nikmalar.
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Baholash

Dars jarayonida va yakunda

Tengdoshlarning fi kr-mulohazalari; 
O‘z-o‘zini aks ettirish; 
Baholash dalillarini yaratish; 
Haqiqiy baholash; 
Avtomatlashtirilgan baholash; 
Kuzatuv; 
O‘rganish uchun savollar.

Usullar

Darsdan oldin va jarayonda

Loyihaga asoslangan ta’lim; 
O‘quvchi rahbarligidagi ta’lim; 
Qiymat yaratish pedagogikasi; 
Kooperativ ta’lim; 
Jiddiy o‘yinga asoslangan ta’lim; 
Laboratoriya o‘rganish; 
Xizmat o‘rganish. 

Rejalashtirish kartalari

Rejalashtirish bosqichi

1. Kompetentsiyalarni tanlash; 
2. Kompetentsiyalar darajalarini aniqlash; 
3. O‘qitish metodikasini tanlash; 
4. Natijalar/dalil;  
5. Baholash metodlarini tanlash; 
6. Resurslarni jamlash; 
7. Jadval

Raqamli kompetentsiyalar

Jarayonda va loyiha ishlarida

d.1 Ma’lumotlar va raqamli kontent izlash; 
d.2 Raqamli kontentlarni baholash; 
d.3 Raqamli kontentlarni boshqarish; 
d.4 Raqamli texnologiyalar orqali o‘zaro aloqa; 
d.5 Raqamli texnologiyalar orqali almashinuv; 
d.6 Raqamli texnologiyalarni ijtimoiy hayotga jalb 
qilish; 
d.7 Raqamli hamkorlik; 
d.8 Raqamli vositalar bilan ishlashda odob-axloq; 
d.9 Raqamli identifi kasiyani boshqarish; 
d.10 Raqamli kontentlarni takomillashtirish; 
d.11 Raqamli kontentlarni qayta ishlash; 
d.12 Muallifl ik huquqi va litsenziya; 
d.13 Dasturlash; 
d.14 Qurilmalarni himoyalash; 
d.15 Shaxsiy ma’lumotlarni himoyalash; 
d.16 Salomatlik va farovonlikni himoya qilish; 
d.17 Atrofni himoyalash; 
d.18 Texnik muammolarni yechish; 
d.19 Ehtiyojlar va texnologik javoblarni aniqlash; 
d.20 Raqamli texnologiyalar orqali ijodkorlik; 
d.21 Raqamli kompetentsiyalardagi bo‘shliqlarni 
aniqlash 
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Tadbirkorlik kompetentsiyalari

Jarayonda va amaliy 
topshiriqlarda

e.1 Imkoniyatlarni aniqlash; 
e.2 Ijodkorlik; 
e.3 Ko‘rish;  
e.4 Fikrlarni baholash; 
e.5 Axloqiy va barqaror fi krlash; 
e.6 O‘z-o‘zini anglash va  samaradorlik; 
e.7 Motivatsiya va qat’iyatlilik; 
e.8 Resurslarni ishlatish; 
e.9 Moliyaviy va iqtisodiy savodxonlik; 
e.10 Tashabbuskorlik; 
e.11 Boshqalarni safarbar qilish; 
e.12 Rejalashtirish va boshqarish; 
e.13 Noaniqlik, noaniqlik va xavf bilan kurashish; 
e.14 Boshqalar bilan ishlash; 
e.15 Tajriba orqali o‘rganish

Yashil kompetentsiyalarYashil kompetentsiyalar

Mavzu mazmuniga 
integratsiya qilinganda

g.1 Barqarorlikni qadrlash; 
g.2 Adolatni qo‘llab-quvvatlash; 
g.3 Tabiatni targ’ib qilish; 
g.4 Tizimli fi krlash; 
g.5 Tanqidiy fi krlash; 
g.6 Muammoni shakllantirish; 
g.7 Kelajak savodxonligi; 
g.8 Moslashuvchanlik; 
g.9 Izlanishli fi krlash; 
g.10 Siyosiy agentlik; 
g.11 Jamoaviy harakat; 
g.12 Shaxsiy tashabbus

Hayotiy kompetentsiyalarHayotiy kompetentsiyalar

Jarayonda va refl eksiya 
bosqichida

l.1 O‘z-o‘zini tartibga solish; 
l.2 Moslashuvchanlik; 
l.3 Sog‘lik; 
l.4 Hamdardlik; 
l.5 Aloqa; 
l.6 Hamkorlik; 
l.7 O‘sish tafakkuri; 
l.8 Tanqidiy fi krlash.

Keling, SCAFFOLD “Tadbirkorlik kompetensiyalari” 
kartalarini umumta’lim maktablarining 6-sinf “Adabiyot” 
darsligiga kiritilgan “Shum bola” qissasi tahliliga qanday 
bog‘lash mumkinligini aniq mexanizmlar asosida ko‘rib 
chiqamiz (2-jadval). Asar bosh qahramoni Qoravoy yo‘q joydan 
imkoniyat topadi (e.1), resurslarni mohirlik bilan boshqaradi 

(e.8), tavakkal qiladi (e.13) va inqirozlardan doim o‘zining 
foydasini ko‘zlab chiqib ketadi. Kompetensiyaga yo‘naltirilgan 
sun’iy intellekt asosidagi interaktiv topshiriqlar qahramonning 
holatini tuyish, uning o‘rniga o‘zini qo‘yish, voqealarga chetdan 
baho beruvchi emas, jarayonning bevosita ishtirokchisiga 
aylanish imkonini beradi.  

2-jadval
“Shum bola” qissasini Tadbirkorlik kompetensiyalari kartalari va sun’iy intellekt orqali tahlil qilish 

№ Karta nomi 
va kodi Asardagi vaziyat Sun’iy intellekt asosida interaktiv topshiriq

1 e.1 Imkoniyatlarni aniqlash
(Ehtiyoj va muammolarni ko‘ra 
bilish)

Qoravoyning uydan qochib, 
bozorda pul topish yo‘llarini 
izlashi

Platforma: Perplexity AI 
O‘quvchi XX asr boshidagi Eski Jo‘va bozorida turgan 
Qoravoy boti bilan yozishadi. Qoravoy: “Qornim och, 
bozorda nima qilib pul topsam ekan?” deb maslahat 
so‘raydi. O‘quvchi bozor muhitini tahlil qilib, unga 
mos daromadli 3 ta biznes reja taklif qilishi kerak. 
AI har bir taklifning o‘sha davr uchun realligini va 
samaradorligini baholaydi.
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2 e.8 Resurslarni ishlatish
(Moddiy va nomoddiy 
resurslarni boshqarish)

Boyning uyida xizmatkorlik 
qilish davri. Qoravoyning u 
yerdagi bor resurslardan o‘z 
foydasiga ishlatishi

Platforma: LearningApps.org
Ekranda Qoravoyning ixtiyoridagi cheklangan 
resurslar (bir bo‘lak non, yolg‘on gapirish qobiliyati, 
eshak, boyning ishonchi) beriladi. O‘quvchi berilgan 
muammodan qutulish uchun to‘g‘ri resursni tanlab, 
vaziyatga moslashtirishi kerak.

3 e.9 Moliyaviy va iqtisodiy 
savodxonlik
(Iqtisodiy va moliyaviy 
tushunchalarni tushunish)

Boyning xizmatida yurgani 
evaziga berilgan bir qop chirigan 
olmani bozorda sotib, pul topishi 

Platforma: Edubaza.uz
O‘quvchi Qoravoyning umumiy daromad va 
xarajatlarini jadvalga kiritadi, sun’iy intellekt esa 
uning iqtisodiy yo‘qotishlarini tahlil qilib beradi.

4 e.13 Noaniqlik, xavf bilan 
kurashish
(Xav f l a rn i  h i sob lash , 
tavakkalchilik, qaror qabul 
qilish)

Uydan qochish qarori notanish 
shaharlarga, to‘dalarga tavakkal 
qilib kirishi, o‘g‘rilarga qo‘shilib 
qolishi 

Platforma: Twinery.org
O‘quvchi o‘zini asar voqealari markazida his qiladi. 
Ekranda xavfl i vaziyat va tanlovlar paydo bo‘ladi 
(Masalan: o‘g‘rilar bilan qolish, qochib ketish yoki 
aldab qutulish). O‘quvchi tanlovni bosgach, AI har 
bir qarorning iqtisodiy, axloqiy va ijtimoiy xavfi ni 
modellashtiradi va uning oqibatini asar uslubida, 
hajviy tarzda yozib beradi. 

Ko‘rinadiki, badiiy asar tahlilida SCAFFOLD kartalari va 
sun’iy intellekt integratsiyasi adabiyot darsini shunchaki 
badiiy zavq olish vositasidan, o‘quvchini real hayotga 
tayyorlovchi, unda XXI asr malakalarini shakllantiruvchi 

amaliy laboratoriyaga aylantiradi. Qolaversa, o‘quvchining 
har bir tanlovi sun’iy intellekt tomonidan tahlil qilinib, 
formativ baholanishi o‘qituvchining vaqtini tejab, darsning 
metakognitiv qiymatini oshiradi.

Foydalanilgan adabiyotlar 
1. Bacigalupo M. “Scaffold”, a deck of cards to design competence-oriented learning experiences: a practical guide for educators. – 

Luxembourg: Publications Offi ce of the European Union, 2024. 
2. Hattie J. Visible Learning for Teachers: Maximizing Impact on Learning. – London: Routledge, 2012. 
3. Wood D., Bruner J.S., Ross G. The role of tutoring in problem solving // Journal of Child Psychology and Psychiatry, 1976. Vol. 17, 

№2. – P. 89–100. 
4. Yo‘ldoshev Q.B., Matchonov S.A. Adabiyot o‘qitish metodikasi: oliy o‘quv yurtlari talabalari uchun darslik. – Toshkent: Navro‘z, 2018. 
5. Заир-Бек С.И., Муштавинская И.В. Развитие критического мышления на уроке: пособие для учителей общеобразовательных 

учреждений. Москва: Просвещение, 2011.



154 t.me/TAT_jurnal2026-yil 7-son

13.00.00 – PEDAGOGIKA

Dilnoza MAMATOVA,
O‘zbekiston davlat jahon tillar universiteti

ingliz tilini o‘qitish metodikasi va ta’lim texnologiyalari kafedrasi dotsent v.b. 

NUTQIY KO‘NIKMALARNI RIVOJLANTIRISHDA 
SUN’IY INTELLEKT TEXNOLOGIYALARINING IMKONIYATLARI

Annotatsiya. Ushbu maqolada zamonaviy ta’lim paradigmasida dolzarb yo‘nalish hisoblangan sun’iy intellekt (SI) texnologiyalarining 
talabalar nutqiy ko‘nikmalarini rivojlantirishdagi o‘rni va imkoniyatlari tadqiq etildi. Mavzu doirasida jahon olimlarining ilmiy qarashlari 
tahlilga tortildi hamda SI vositalarining (Grammarly, ChatGPT, Google Speech Recognition v.b.) og‘zaki va yozma nutqni takomillashtirishdagi 
samaradorligi ilmiy asoslandi. Tadqiqot davomida muallif ishlab chiqqan SI asosidagi mashqlar tizimi amaliyotga joriy etildi va natijalar 
metakognitiv tafakkurning shakllanishi nuqtayi nazaridan baholandi. Olingan natijalar asosida oliy ta’lim tizimida raqamli texnologiyalarni 
integratsiyalash bo‘yicha metodik tavsiyalar berildi.

Kalit so‘zlar: sun’iy intellekt (SI), raqamli ta’lim, metakognitiv tafakkur, og‘zaki nutq, yozma nutq, adaptiv ta’lim, mashqlar tizimi, 
lingvodidaktika.

Annotation. This article examines the role and potential of Artifi cial Intelligence (AI) technologies, a pivotal direction in the modern 
educational paradigm, in developing students’ speech skills. Within the scope of the study, scientifi c perspectives of global scholars were 
analyzed, and the effectiveness of AI tools (Grammarly, ChatGPT, Google Speech Recognition, etc.) in enhancing oral and written speech 
was scientifi cally substantiated. Throughout the research, an AI-based exercise system developed by the author was implemented into 
practice, and the outcomes were evaluated from the perspective of developing metacognitive thinking. Based on the fi ndings, pedagogical 
recommendations were provided for integrating digital technologies into the higher education system.

Keywords: Artifi cial Intelligence (AI), digital education, metacognitive thinking, oral speech, written speech, adaptive learning, exercise 
system, linguodidactics.

Аннотация. В статье исследованы роль и возможности технологий искусственного интеллекта (ИИ), являющихся актуальным 
направлением в современной образовательной парадигме, в развитии речевых навыков студентов. В рамках темы проанализированы 
научные взгляды мировых ученых и научно обоснована эффективность инструментов ИИ (Grammarly, ChatGPT, Google Speech 
Recognition и др.) в совершенствовании устной и письменной речи. В ходе исследования внедрена в практику разработанная 
автором система упражнений на базе ИИ, а результаты оценены с точки зрения формирования метакогнитивного мышления. На 
основе полученных данных сформулированы методические рекомендации по интеграции цифровых технологий в систему высшего 
образования.

Ключевые слова: искусственный интеллект (ИИ), цифровое обучение, метакогнитивное мышление, устная речь, письменная речь, 
адаптивное обучение, система упражнений, лингводидактика.

Sun’iy intellekt inqilobi ta’limni misli ko‘rilmagan tezlikda 
o‘zgartirmoqda, o‘rganish tajribalarini shaxsiylashtirish, 
o‘qituvchilarga kundalik vazifalarida yordam berish va ta’limni 
boshqarishni optimallashtirish imkoniyatini bermoqda. 
So‘nggi tadqiqotlar SIning bilim sohasidagi ish unumdorligini 
oshirishdagi ulkan salohiyatini ko‘rsatmoqda, tadqiqot 
natijalariga ko‘ra AI dan foydalanadigan maslahatchilar AI 
yordamisiz ishlaydiganlarga qaraganda ko‘proq vazifalarni 
bajargan, tezroq ishlagan va yuqori sifatli natijalar ishlab 
chiqargan [6]. 

AI imkoniyatlarining tez sur’atlar bilan rivojlanishi atigi 
bir yil oldingi texnologiya holati bilan taqqoslaganda yaqqol 
ko‘rinadi. Bugungi kunda AI modellari nafaqat murakkab, 
kontekstni hisobga oladigan suhbatlarga kirishishi, insoniy 
matn yaratishi va hatto kodlash vazifalarida yordam berishi, 
balki matn, rasm, audio va video kabi turli xil usullarda 
kontentni birlashtirishi va yaratishi ham mumkin. 

Ta’limda sun’iy intellektdan foydalanish bo‘yicha tadqiqotlar 
global miqyosda amalga oshirilmoqda. Sun’iy intellektning 
ta’limga joriy etilishi masalasi zamonaviy pedagogika va 
didaktika sohasida tobora kengroq o‘rganilmoqda. Siemens o‘z 
tadqiqotlarida sun’iy intellekt texnologiyalarining ta’limdagi 
ahamiyatini raqamli ta’lim paradigmalari bilan bog‘liq 
holda baholaydi [1]. Laurillard esa texnologiyalarni o‘qitish 
jarayoniga moslashtirishning zarurligini ta’kidlab, ularning 
interaktiv yondashuvlardagi o‘rnini izohlagan [2]. Sun’iy 
intellekt yordamida individuallashtirilgan ta’lim tizimlarini 
shakllantirish masalasi Anderson tomonidan keng tadqiq 
etilgan bo‘lib, u shaxsiylashtirilgan o‘quv jarayonlarining 
talabalarga ta’siri va natijaviyligini tahlil qiladi [3]. Uning 
tadqiqotlari shuni ko‘rsatadiki, AI asosida tuzilgan adaptiv 
ta’lim tizimlari o‘quv jarayonining moslashuvchanligini

ta’minlab, talabalar ehtiyojlariga mos ravishda bilim berish 
imkonini yaratadi. 

Inson tafakkurining rivojlanishida og‘zaki va yozma nutq 
asosiy omillardan biri bo‘lib, uning shakllanishi tafakkurning 
ijtimoiy va lingvistik omillar bilan bog‘liqligini anglatadi. 
Vygotskiy fi kricha, inson tafakkuri til orqali rivojlanadi va 
kommunikatsiya jarayonida mustahkamlanadi. Shu bois, 
zamonaviy AI texnologiyalari ushbu jarayonni tezlashtirish 
va osonlashtirish imkoniyatiga ega. Brown sun’iy intellekt 
vositalari, jumladan Grammarly va Quillbot kabi texnologiyalar, 
talabalarning yozma nutqini rivojlantirishga qanday ta’sir 
qilishini o‘rgangan [4]. Uning tadqiqotlari shuni ko‘rsatadiki, 
ushbu vositalar talabalarni grammatika va stilistik jihatdan 
mukammallikka intilishga undaydi. 

Sun’iy intellekt va inson tafakkuri o‘rtasidagi farqlar 
va o‘xshashliklar ko‘plab falsafi y, psixologik va pedagogik 
tadqiqotlarning markaziy muammolaridan biridir. J.Searle 
“Xitoy xonasi eksperimenti” orqali sun’iy intellekt hech 
qachon inson tafakkuriga to‘liq tenglasha olmaydi, chunki 
u faqat algoritmik asosda ishlaydi, deb ta’kidlaydi [2]. Biroq, 
boshqa olimlar, masalan, N.Chomsky, inson tafakkuri sun’iy 
intellektdan nafaqat hisoblash kuchi, balki semantik tahlil 
va yaratuvchanlik jihatidan ham farq qilishini qayd etadi [6]. 
Bugungi kunda sun’iy intellekt inson tafakkurining o‘ziga xos 
jihatlarini anglash va uni rivojlantirish uchun muhim vositaga 
aylanmoqda. 

Inson tafakkuri sun’iy intellekt bilan integratsiyalashgan 
holda rivojlanishi mumkinmi? Ushbu savol atrofi da olib 
borilgan tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, AI vositalari 
yordamida mashq qilgan talabalar mantiqiy fi krlash, tezkor 
xulosa chiqarish va ijodiy tafakkurni rivojlantirishda sezilarli 
natijalarga erishgan. Talabalar o‘z nutqini mustaqil ravishda 
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takomillashtirish uchun AI yordamida avtomatik baholash 
tizimlaridan foydalanish orqali o‘z-o‘zini baholash qobiliyatini 
shakllantirgan. Bu esa  metakognitiv tafakkurni rivojlantirishga 
xizmat qiladi, chunki talabalar o‘z xatolarini chuqur tahlil 
qilishga o‘rganadi. Natijalar shuni ko‘rsatadiki, AI vositalari 
yozma nutqni rivojlantirishda ancha samarali bo‘lsa-da, og‘zaki 
nutqni takomillashtirish uchun yanada murakkab vositalar 
kerakligi aniqlangan. Jumladan, talaffuz va ravonlik bo‘yicha 
mashqlarga ChatGPT yoki Google Speech Recognition 
yetarlicha ijobiy natija ko‘rsatsa-da, muloqot jarayonida hissiy 
jihatlar va pragmatik omillar yetarlicha rivojlantirilmaydi. Shu 
sababli, AI yordamida muloqot ko‘nikmalarini rivojlantirish 
uchun robot-assistentlar, ovozli interaktiv tizimlar va virtual 
ta’lim muhitlarini kengroq joriy etish lozim. 

Tadqiqot shuni ko‘rsatdiki, faqat AI vositalaridan 
foydalanish o‘rniga, an’anaviy ta’lim bilan integratsiyalashgan 
model samaraliroq natija beradi. Ya’ni o‘qituvchi nazorati va AI 
yordamida avtomatlashtirilgan baholashning kombinatsiyasi 
talabalar uchun eng yaxshi natijani beradi. Sun’iy intellektning 
ta’lim jarayoniga integratsiyalashuvi haqida tadqiqotchilar turli 
fi krlarni bildirganlar. Anderson va Luckin o‘z tadqiqotlarida 
sun’iy intellekt asosida ishlaydigan moslashtirilgan ta’lim 
tizimlari (adaptive learning systems) o‘quvchilarga individual 
o‘qitish imkoniyatini berishini ta’kidlaydilar. Masalan, Duolingo, 
ChatGPT, Grammarly kabi vositalar yordamida talabalar yozma 
va og‘zaki nutqni takomillashtirishi mumkin. 

Sun’iy intellekt vositalari talabalarning nutqiy 
ko‘nikmalarini rivojlantirishga yordam beradi. Tajribalar 
shuni ko‘rsatdiki, Grammarly va Quillbot kabi SI vositalaridan 
foydalangan talabalar yozma nutqining grammatik va stilistik 
sifatini 35% ga yaxshilagan. Google Speech Recognition 

orqali talaffuzi tahlil qilingan talabalar esa 20% yaxshiroq 
ravonlikka ega bo‘ldi. SI asosida individuallashtirilgan 
o‘quv yondashuvi samarali bo‘ldi. SI vositalari talabalarga 
shaxsiy kamchiliklarini avtomatik tahlil qilish va individual 
tavsiyalar olish imkoniyatini berdi. O‘qituvchilar tomonidan 
o‘tkazilgan an’anaviy baholashga qaraganda, SI tizimi orqali 
avtomatik baholash aniqroq va tezkor bo‘lishi kuzatildi. SI 
bilan ishlash bo‘yicha mashqlar tizimini joriy qilish lozim. 
Quyidagi mashqlar tizimi talabalar natijalarini yaxshilashga 
yordam berdi:

Og‘zaki nutq: SI yordamida talaffuzni tahlil qilish, nutqni 
avtomatik matn holatiga o‘tkazish va chatbotlar bilan suhbat 
mashqlari.

Yozma nutq: Matnni avtomatik tahrirlash, stilistik va 
grammatik xatolarni SI yordamida tahlil qilish.

Tavsiya etiladigan SI vositalari:
Yozma nutq uchun: Grammarly, Quillbot, Wordtune.
Og‘zaki nutq uchun: Google Speech Recognition, Otter.ai.
Interaktiv mashqlar uchun: ChatGPT, Bard, Duolingo AI.
Tadqiqot natijalari sun’iy intellekt vositalari talabalar 

nutqiy kompetensiyalarini rivojlantirishda samarali ekanligini 
ko‘rsatdi. AI yordamida talabalar mustaqil ravishda o‘z nutqiy 
kamchiliklarini aniqlash va bartaraf etish imkoniyatiga 
ega bo‘lishdi. Didaktik jihatdan, SI texnologiyalari 
individuallashtirilgan o‘qitish, real vaqt rejimida baholash, 
ijodiy fi krlashni rivojlantirish va o‘zaro ta’sirning yangi 
shakllarini yaratish imkoniyatlarini taklif qiladi. Kelajakda SI 
vositalarini yanada integratsiyalash va O‘zbekiston oliy ta’lim 
tizimida ularni keng joriy etish bo‘yicha chuqur tadqiqotlar 
olib borish zarur.
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Gulnoza JURAYEVA,
Toshkent davlat texnika universiteti amaliy ingliz tili kafedrasi katta o‘qituvchi

BO‘LAJAK MUHANDISLARNING INGLIZ TILIDAGI KASBIY LEKSIKASINI 
RIVOJLANTIRISHDA CLIL YONDASHUVI SAMARADORLIGI 

(fakultativ mashg‘ulotlar misolida)
Annotatsiya. Ushbu maqolada texnika oliy ta’lim muassasalarida bo‘lajak muhandislarning ingliz tilidagi kasbiy leksikasini 

rivojlantirishda CLIL (Content and Language Integrated Learning) yondashuvining samaradorligi fakultativ mashg‘ulotlar misolida tahlil 
qilinadi. CLIL metodologiyasini qo‘llash jarayonida yuzaga keladigan asosiy muammolar aniqlanib, ularning amaliy yechimlari taklif etiladi. 
Mazkur yondashuvning talabalarning kasbiy terminologiyani o‘zlashtirish, kommunikativ kompetensiyasini rivojlantirish hamda fan va til 
integratsiyasi orqali kognitiv faolligini oshirishdagi o‘rni asoslab beriladi. Shuningdek, fakultativ kurslarning CLILni samarali joriy etishdagi 
roli, didaktik materiallarni ishlab chiqish tamoyillari va ularni mahalliy ta’lim tizimiga moslashtirish masalalari yoritiladi. 

Kalit so‘zlar: CLIL metodi; didaktik materiallar; xorijiy til; ijtimoiy-madaniy komponent;mashg‘ulotlar. 
Annotation. This article examines the effectiveness of the Content and Language Integrated Learning (CLIL) approach in developing the 

professional English vocabulary of future engineers in technical higher education institutions, based on the example of elective courses. 
The author identifi es the main challenges arising in the implementation of the CLIL methodology and proposes practical solutions to 
address them. The study substantiates the role of this approach in enhancing students’ acquisition of professional terminology, developing 
communicative competence, and increasing cognitive activity through the integration of subject content and language learning. Furthermore, 
the paper highlights the role of elective courses in the effective implementation of CLIL, as well as the principles of designing didactic 
materials and adapting them to the local educational context. The results of the study contribute to the development of scientifi c and 
practical recommendations for integrating the CLIL approach into the system of technical higher education.

Keywords: CLIL method, teaching materials, foreign language, sociocultural component, lessons.
Аннотация. В статье рассматривается эффективность подхода CLIL (интегрированного обучения содержанию и языку) в развитии 

профессиональной лексики на английском языке у будущих инженеров в технических высших учебных заведениях на примере 
факультативных занятий. Автор выявляет основные проблемы, возникающие при реализации методологии CLIL, и предлагает 
практические пути их решения. В исследовании обосновывается роль данного подхода в усвоении профессиональной терминологии, 
развитии коммуникативной компетенции студентов, а также в повышении их когнитивной активности за счёт интеграции предметного 
содержания и языкового обучения. Кроме того, в статье освещается значение факультативных курсов в эффективном внедрении CLIL, 
а также принципы разработки дидактических материалов и их адаптации к условиям местной образовательной системы. Результаты 
исследования способствуют разработке научно-практических рекомендаций по интеграции подхода CLIL в систему технического 
высшего образования.

Ключевые слова: метод CLIL, дидактические материалы, иностранный язык, социокультурный компонент, занятия.

CLIL yondashuvi kelajakdagi muhandislar uchun juda 
samarali, chunki u ingliz tilini real dunyo texnik tushunchalari 
bilan bog‘laydi, motivatsiyani oshiradi va tanlov kurslarida 
texnik lug‘atni kengaytiradi. Ushbu metodologiya o‘rganishni 
grammatik yondashuvdan funktsional yondashuvga 
o‘zgartiradi, bu yerda til muhandislik muammolarini hal 
qilish vositasiga aylanadi, tanqidiy fi krlashni rivojlantiradi 
va ixtisoslashgan terminologiyani yodlashni osonlashtiradi.

CLIL yondashuvi bulg‘usi muhandislarda texnik ingliz tilini 
fan va tilni birlashtirish orqali mustahkamlash uchun juda 
samarali. Fakultativ kurslarida u real dunyodagi professional 
vaziyatlarni simulyatsiya qiladi, motivatsiyani, ma’lum 
terminologiyani bilishni va muloqot ko‘nikmalarini oshiradi, 
talabalarni xalqaro mehnat bozoriga tayyorlaydi.

Zamonaviy globallashgan dunyoda xorijiy tillarning 
axamiyati tobora ortib borayotgan bir paytda ularni o‘qitishning 
maqsadlari va yondashuvlarini qayta ko‘rib chiqishga undaydi. 
Hozirgi kunda talabalarni kundalik hayotdagi kommunikativ 
vaziyatlarda ishtirok etishga tayyorlash yetarli emas, 
– deb hisoblanadi. Bugungi kunda aniq ko‘rinib turgan 
tendentsiyalardan biri – bu xorijiy til ta’limi mazmunining 
professional va akademik yo‘nalishini kuchaytirishdir. Bugungi 
kunda bu masala faqat oliy ta’lim bilan bog‘liq emasligi, 
balki uni maktab yoki umumiy ta’lim kurslari doirasida hal 
qilishga harakat qilinayotgani xarakterlidir. Aslida, zamonaviy 
metodologiya talabada chet tilida shunday malakali bo‘lishni 
shakllantirishni o‘z oldiga ulkan maqsad qilib qo‘yadiki, u 
o‘ziga ma’lum bo‘lgan mavzularda ham, ona tilida ham 
o‘zini ifoda eta oladi. Metodistlarning fi kriga ko‘ra, CLIL 
texnologiyasi bunday maqsadlarga erishishga xizmat qilishi 
kerak. Uning modernizatsiya qilingan versiyasining nazariy 

qoidalari XX asrning 90-yillarining o‘rtalaridan boshlab 
faol ishlab chiqilmoqda. Maqola muallifl i o‘z tajribalaridan 
kelib chiqib, CLIL texnologiyasini Oliy ta’lim tizimida joriy 
etish tajribasini tahlil qiladi, uning xususiyatlarini didaktik 
materiallarning tegishli namunalari bilan ko‘rsatadi. Xorijiy 
tajribani hisobga olgan holda, mahalliy ehtiyojlari uchun CLIL 
materiallarini loyihalash uchun asos sifatida mezonlar taklif 
qilingan va CLIL texnologiyasini o‘qitish amaliyotiga joriy 
etishdan oldin hal qilinishi kerak bo‘lgan vazifalar doirasi 
bayon etilgan.

Zamonaviy ta’limdagi o‘zgarishlarning asosiy dominant 
yo‘nalishi uning kompetensiyaga yo‘naltirilganligini ta’minlash 
va talabalarda kelajakda nafaqat kundalik muammolarni hal 
qilishda, balki professional vazifalarni bajarishda ham yordam 
beradigan shunday vositalar to‘plamini shakllantirishdir. Shu 
maqsadda ta’lim maqsadlari qayta ko‘rib chiqilmoqda, o‘quv 
dasturlari va darsliklarning mazmuni yangilanmoqda. “Chet 
tillari” fan sohasi shaxsni boshqa madaniyat va jamiyatga 
kirishga tayyorlashda juda muhim rol o‘ynaydi. Hozirgi o‘quv 
adabiyotlari mazmunini tahlil qilish shuni ko‘rsatadiki, asosiy 
o‘zgarishlar talabalarning kognitiv qiziqishlari, ularning 
shaxsiy tajribasi va talabalarning izlanish va ijodiy faoliyatiga 
urg‘u berishning o‘zgarishi bilan olingan natijalarni taqdim 
etishdan iborat. Shu bilan birga, chet tili umumiy ta’lim 
kursining mavzulari deyarli o‘zgarishsiz qolmoqda va talabani 
tili o‘rganilayotgan mamlakat madaniyati va kundalik hayoti 
bilan tanishtirishga qaratilgan mavzularni qamrab oladi: milliy 
sport turlari, oshxona, taniqli shaxslar, mamlakat haqida 
umumiy ma’lumotlar va boshqalar [1: 6–7].

Muhim ijtimoiy-madaniy funktsiyasini bajarib, taklif 
qilingan mavzu alohida fan sohalari mazmuniga chuqur va 
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mazmunli kirib borishni ta’minlay olmaydi, bu esa talabalar 
uchun ham qiziqarli bo‘lishi mumkin va til vositalari talabalarga 
o‘zlarini ifoda etish va ma’lumotni faqat umumiy ma’noda 
idrok etish imkonini beradi. Ya’ni, talabalar uchun kompyuter 
texnologiyalarining ishlash xususiyatlari, tabiiy hodisalarni 
tasvirlash, mamlakat davlat tizimi, uning iqtisodiyoti va 
boshqalar kabi tor yo‘nalishli mavzularda muloqot qilish 
qiyin [2: 34–35].

XX asrga qadar bunday vazifalar o‘rta ta’limda chet tili 
kursi uchun umuman qo‘yilmagan va faqat talabalar tanlagan 
mutaxassisligiga muvofi q chet tilini o‘rganadigan oliy ta’lim 
muassasalarida o‘qish paytida hal qilingan. Fanlararo 
aloqalarning didaktik printsipini hisobga olish muammoni 
to‘liq hal qila olmadi, chunki u talabalar tomonidan o‘zlarining 
nutq mahsulotlarini (loyihalar, hisobotlar va boshqalar) 
tayyorlash jarayonida boshqa fan sohalaridan ma’lumotlarni 
mustaqil ravishda kiritishni nazarda tutgan yoki boshqa bilim 
sohalaridan ma’lumotlarni yuzaki va parcha-parcha eslab 
qolish orqali amalga oshirilgan [3: 134].

Shunga o‘xshash qiyinchiliklar nafaqat mahalliy, balki 
xorijiy chet tilini o‘qitish amaliyotida ham mavjud edi. Ushbu 
muammoni hal qilish uchun xorijiy metodologiyada CLIL 
texnologiyasi (mazmun va tilni integratsiyalashgan o‘qitish) 
ishlab chiqildi, uning mohiyati tilni va muayyan fan mazmunini 
va uning muammolarini bir vaqtning o‘zida o‘zlashtirishda 
yotadi. Mahalliy metodologiya fanida CLIL texnologiyasi hali 
yetarli darajada yoritilmagan, ammo uni qo‘llashning xorijiy 
tajribasi bizga uning dolzarbligi va O‘zbekistonda xorijiy 
tillarni o‘qitish sohasi uchun istiqbollari haqida taxminlar 
qilish imkonini beradi.

Fakultativlik. “Fakultativlik – bu ixtiyoriylik” atamasi 
an’anaviy ravishda majburiy emaslikni anglatsa-da, u talabalar 
uchun potentsial qiziqarli bo‘lgan va shuning uchun ularning 
qiziqishlari, qobiliyatlari va zamonaviy jamiyat talablariga 
muvofiq amalga oshiriladigan mavzularni chuqurroq 
o‘rganishni ham anglatadi. CLIL qo‘shimcha ma’lumot 
berganligi sababli, metaforik ma’noda, u asosiy kursga 
o‘ziga xos “ustki tuzilma” ni ifodalaydi. Shu bilan birga, CLIL 
materiallari odatda lingvistik o‘lchovda ham, ular ta’kidlaydigan 
faktlar va muammolar nuqtai nazaridan ham yuqori darajadagi 
murakkablik bilan ajralib turadi – ularning aksariyati kundalik 
muloqot vaziyatlaridan tashqarida va talabalarning bevosita 
tajribasi bilan hech qanday bog‘liq emas [4: 76].

 Bunday akademik tarkib kontekstual qo‘llab-
quvvatlashning yo‘qligi, yuqori darajadagi abstraksiya, 
maxsus terminologik va kontseptual apparatdan foydalanish 
va boshqalar bilan tavsifl anadi. Barcha talabalar ham o‘quv 
dasturi talablarini to‘g‘ri bajara olmasligini hisobga olsak, 
ba’zi auditoriyalarda CLIL blokini ishlab chiqish kerakli 
samaradorlikni keltirib chiqarmaydi. Shuning uchun, 
ma’lum bir mavzu bilan integratsiyalashganiga qaramay, 
bu blok avtonom va to‘liq didaktik blok bo‘lishi kerak va 
uni to‘ldirmaslik talabalarning o‘quv yutuqlarining umumiy 
sifatiga salbiy ta’sir ko‘rsatmasligi kerak.Talabalarning kasbiy 
ko‘nimalarini xorijiy tilde shakillantirish va rivojlantirishda 
eng muhimi ularning leksik til boyligini rivojlantirish kerak. 
Bu fakultativ mashg‘ulotarning eng asosiy vazifalaridan biri 
bo‘lishi kerak.

G‘arb mamlakatlaridagi Oliy ta’lim tizimida xorijiy tillarni 
o‘qitish amaliyotiga CLILning joriy etilishi shuni ko‘rsatadiki, 
so‘nggi o‘n yilliklarda xorijiy tilni bilish darajasiga qo‘yiladigan 
talablar sezilarli darajada oshdi va endi faqat boshqa 
madaniyat vakillari bilan kommunikativ muloqotning odatiy 
holatlarida tilda muloqot qila olishning o‘zi yetarli emas. 

Buning o‘rniga, asosiy e’tibor kundalik mavzulardan ancha 
tashqariga chiqadigan keng kontekstlarda tildan foydalanishga 
tayyor shaxsni tayyorlashga qaratilmoqda. Aslida, biz xorijiy 
tilni o‘rganish muammolarni hal qilish uchun boshqa 
madaniyat vakillari bilan muloqot qilishga tayyor bo‘lgan 
kelajakdagi mutaxassisni tayyorlash uchun shaxsning kognitiv 
ehtiyojlarini hisobga olish tendentsiyasini kuzatmoqdamiz.

So‘nggi o‘n yilliklarda O‘zbekistonda ta’lim sohasidagi 
islohotlar Jahon miqyosida va global tendentsiyalarga 
muvofi q amalga oshirilayotgani inkor etib bo‘lmaydigan 
haqiqatdir. Tadqiqotimiz natijalariga ko‘ra, CLIL konsepsiyasi 
chet tilini bosqichma-bosqich o‘rganish tamoyillari bilan 
eng yaxshi bog‘liqligini ta’kidlashimiz mumkin. Shu bilan 
birga, u odatiy chet tili kursining o‘rnini bosishi shart emas, 
aksincha, uning materiallari dozalangan tarzda kiritilishi va 
an’anaviy mavzularni to‘ldirishi mumkin. CLIL materialning 
murakkabligining yuqori darajasini taklif etadi, chunki u 
nafaqat boshqa nutq va foydalanish doirasi bilan tavsifl angan 
yangi terminologik va kontseptual apparatdan foydalanishni, 
balki an’anaviy umumiy ta’lim chet tili kursida asosan mavjud 
bo‘lmagan murakkabroq tushunchalarga ham tegishli. Bu 
bizga CLILni universitet chet tili kursiga samarali integratsiya 
qilish birinchi bosqichdan boshlab, talabalarni ma’lum bir 
xorijiy til tajribasiga ega bo‘lgan va ularning bulg‘usidagi 
texnik professional kasbiy ko‘nikmalarini egallay olayotgan 
bir paytda va murakkab kasb mavzularida muloqot qilishga 
kognitiv jihatdan tayyor bo‘lgan paytdan boshlab maqsadga 
muvofi q,- deb taxmin qilish uchun asos berdi (Ta’kid bizniki. 
G.Jo‘rayeva).

Ushbu texnologiya allaqachon xorijiy amaliyotda 
eksperimental ravishda sinovdan o‘tkazilganiga, shuningdek, 
bir qator xorijiy darsliklarda uni amalga oshirish misollari 
mavjudligiga qaramay, biz CLILni xorijiy til, ya’ni ingliz tili 
mashg‘ulotlari amaliyotiga joriy etishga tayyorlik darajasi 
pastligini ta’kidlashimiz kerak. 

Sir emas, hozirda nofi lologik oliygohlarda ingliz tili ta’limi 
CLIL hali ham bir qator qiyinchiliklarga duch kelmoqda. 
Ulardan biri bu texnologiya haqida ma’lumotlarning 
yetishmasligi va ta’lim berayotgan fan o‘qituvchilarining 
uni amalga oshirish xususiyatlari haqida xabardor qilish 
zarurati bilan bog‘liq. Shuningdek, metodistlar va didaktik 
materiallarni ishlab chiquvchilar talabalarning CLIL bilan 
ishlashga tayyorligini aniqlashlari, indikativ mavzularni 
belgilashlari, fanlararo aloqalarni tahlil qilishlari va ularni 
talabaning xorijiy til tajribasi, uning kognitiv ehtiyojlari va 
zamonaviy tendentsiyalarga ekstrapolyatsiya qilishlari kerak 
[5: 11].

Bundan tashqari, biz CLILni dars amaliyotida joriy etish 
tegishli didaktik materiallarni yaratish va o‘quv natijalarini 
baholash mezonlarini ishlab chiqish bilan cheklanib 
qolmasligini tan olishimiz kerak. Oliy ta’limda chet tillarini 
o‘qitishning maqsadlari, talabalarning madaniyatlararo xorijiy 
til kommunikativ kompetensiyasini shakllantirishda CLILning 
roli va o‘rnini asoslash: u ta’lim mazmunining fakultativ 
(ixtiyoriy) yoki majburiy komponenti bo‘ladimi, jiddiy qayta 
ko‘rib chiqish va aniqlashtirishni talab qiladi. 

Texnik lug‘at uchun foydalari: CLIL talabalarga maxsus 
muhandislik terminologiyasini kontekstda o‘rganish imkonini 
beradi, bu esa an’anaviy usullarga qaraganda eslab qolishni 
osonlashtiradi.

Shunday qilib, biz fakultativ mashg‘ulotlarning afzalligini 
quiyidagi fi krlar bilan izohladik:

• Fakultativ kurslarining roli: Ingliz tilida o‘qitiladigan 
tanlov kurslari (masalan, Barqaror muhandislik tizimlari, 
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Ilg‘or robototexnika) talabalar amaliy muammolarni hal qilish 
uchun tilni qo‘llaydigan, ingliz tilini fandan ishchi vositaga 
aylantiradigan maqsadli muhit yaratadi.

• CLIL yondashuvi: Metodologiya zamonaviy muhandislik 
uchun asos bo‘lgan mazmunga (intizomiy mazmun), 
muloqotga (tildan foydalanish), bilishga (kognitiv rivojlanish) 
va madaniyatga (xalqaro yondashuv) asoslangan.

• Motivatsiya va ko‘nikmalar: Talabalar ingliz tilidan 
foydalanishga bo‘lgan motivatsiyasi va ishonchini oshiradilar, 
immersiya orqali “lingvistik qattiqlikni” kamaytiradilar.

CLILni universitet muhandislik o‘quv dasturlariga 
integratsiya qilish Yevropa va global ehtiyojlarga 
moslashadigan professional profi lni rivojlantirish uchun 
g‘alaba qozongan strategiya hisoblanadi.[6: 44].

CLILning muhandislar uchun samaradorligi:
• Til va kontentning integratsiyasi: Talabalar ingliz 

texnik atamalarini (masalan, Strukturaviy tahlil yoki Barqaror 
rivojlanish) to‘g‘ridan-to‘g‘ri texnik kontent kontekstida 
o‘rganadilar, bu esa terminologiyani saqlash va qo‘llashga 
yordam beradi.

• Motivatsiya va muloqotga ishonch: Ingliz tilida tanlov 
kurslarini tanlash talabalar kelajakdagi karyeralari uchun 
darhol foyda ko‘rishlari sababli motivatsiyani oshiradi. Bu 
ingliz tilida texnik munozaralar olib borishdagi to‘siqni 
kamaytiradi (muloqotga ishonch).

• Avtonom o‘rganish: CLIL talabalarni mavjud bilimlar 
va ingliz tilidagi yangi tushunchalar o‘rtasida bog‘liqlik 
o‘rnatishga undaydi, bu esa mavzuni chuqurroq tushunishga 
olib keladi. 

• Ko‘p tillilikni rivojlantirish: Bu nafaqat ingliz tilini bilishni 
mustahkamlaydi, balki ko‘pincha muhandislik talabalarining 
umumiy muloqot ko‘nikmalarini yaxshilaydi.

• Texnik kontekstlashtirish: An’anaviy maxsus maqsadlar 
uchun ingliz tilidan (ESP) farqli o‘laroq, CLIL talabani real 
hayotdagi loyihalarga sho‘ng‘itadi, bu esa so‘z boyligini 
(masalan, stress tahlili, diagramma dizayni) undan foydalanish 
kontekstida o‘rganish imkonini beradi.

• Kasbiy savodxonlik: CLIL savodxonlikni (o‘qish va 
yozish qobiliyati) texnik kompetensiya bilan bog‘laydi va 

mutaxassislarni xalqaro muhandislik amaliyotida ingliz tilidan 
foydalanishga tayyorlaydi.

• Fakultativ kurslaridagi natijalar: Texnik seminarlar qisqa 
muddatli tanlov kurslarini kiritish muayyan muhandislik 
sohalariga (masalan, qayta tiklanadigan energiya, sun’iy 
intellekt) e’tibor qaratish imkonini beradi va ma’lum 
terminologiyani o‘zlashtirishni tezlashtiradi.

• Mehnat bozorida raqobatbardoshlikni oshirish: CLIL 
usulidan foydalanish tilni bilish darajasini oshiradi, kelajakdagi 
muhandislarning mehnat bozorida va chet elda ish izlashda 
raqobatbardoshligini oshiradi.

• Integratsiyalashgan ko‘nikmalarni rivojlantirish: Ushbu 
metodologiya muhandislik kontekstlarida o‘qish, yozish, 
tinglash va gapirishning bir vaqtning o‘zida qo‘llanilishini 
rag‘batlantiradi.

Shuning uchun, CLIL usuliga asoslangan tanlov kurslarini 
joriy etish umumiy ingliz tili va muhandislik sohasida talab 
qilinadigan professional ingliz tili o‘rtasidagi tafovutni bartaraf 
etishning samarali strategiyasidir [7: 51].

Bu yondashuvlar nafaqat so‘z boyligini, balki texnik 
tushunchalarni aniq va professional tarzda yetkazish 
qobiliyatini ham yaxshilaydi.[8: 25–31].

Shunday qilib, CLIL metodologiyasiga asoslangan ixtiyoriy 
kurslarni joriy etish umumiy ingliz tili va muhandislik sohasida 
talab qilinadigan professional ingliz tili o‘rtasidagi tafovutni 
bartaraf etishning samarali strategiyasidir.

Ushbu uslubdan xorijiy tillarni o‘qitishda samaradorligi 
talabalarning o‘z-o‘zini baholshda va ularning til 
ko‘nikmalarining takomillashivida namayyon bo‘ladi [9: 
348–355].

Yuqorida bildirilgan fi krlar va taklifl arimiz CLILni texnika 
oily o‘quv yurtlari ingliz tili mashg‘ulotlari amaliyotida joriy 
etish bo‘yicha keyingi ustuvor ilmiy tadqiqotlar va nazariy 
qoidalarni tekshirish uchun eksperimental sinovlarni 
belgilaydi. Ularga javoblar olingandan keyingina zamonaviy 
O‘zbekiston oily dargohlarida xorijiy tillarda CLIL bilan tizimli 
ishlash mumkin bo‘ladi.
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KOREYS TILINI O‘QITISHDA“HOBBY PURPOSE” YONDASHUVI: 
NAZARIY ASOSLAR VA INNOVATSION METODIK STRATEGIYALAR

Annotatsiya. Mazkur maqolada koreys tilini o‘qitishda “hobby purpose” yondashuvining nazariy asoslari, uning maxsus maqsadli til 
o‘qitish tizimidagi o‘rni hamda zamonaviy metodik strategiyalari tahlil qilinadi. Tadqiqotda koreys tilini qiziqish asosida o‘rganayotgan 
o‘quvchilarning ehtiyojlari, motivatsion omillari va o‘quv jarayoniga qo‘yiladigan didaktik talablar o‘rganiladi. Shuningdek, koreys madaniyati 
fenomeni, kommunikativ topshiriqlar va o‘yin texnologiyalarining ta’lim samaradorligiga ta’siri aniq misollar orqali asoslab beriladi. Natijalar 
shuni ko‘rsatadiki, “hobby purpose” yondashuvi koreys tilini o‘qitishda samaradorlikni oshiruvchi muhim metodologik paradigma hisoblanadi.

Kalit so‘zlar: maqsadli til o‘rganish yondashuvi, qiziqishga asoslangan ta’lim, motivatsiya bosqichi, interaktiv metodlar.
Annotation. This article analyzes the theoretical foundations of the “hobby purpose” approach in teaching the Korean language, its 

role within the system of Korean for Specifi c Purposes, and modern methodological strategies. The study examines the needs, motivational 
factors, and didactic requirements of learners who study Korean based on personal interest. In addition, the impact of the Korean Wave, 
communicative tasks, and game-based learning technologies on educational effectiveness is substantiated through specifi c examples. The 
results indicate that the “hobby purpose” approach represents an important methodological paradigm that enhances the effectiveness of 
Korean language teaching.

Keywords: language learning for specifi c purposes approach, interest-based language learning approach, motivation stage, interactive 
methods.

Аннотация. В статье анализируются теоретические основы подхода «hobby purpose» в обучении корейскому языку, его место в 
системе обучения языку для специальных целей, а также современные методические стратегии. В исследовании рассматриваются 
потребности, мотивационные факторы и дидактические требования обучающихся, изучающих корейский язык на основе личного 
интереса. Кроме того, влияние феномена «корейской волны», коммуникативных заданий и игровых технологий на эффективность 
обучения обосновывается на конкретных примерах. Результаты показывают, что подход «hobby purpose» является важной 
методологической парадигмой, повышающей эффективность обучения корейскому языку.

Ключевые слова: подход к обучению языку для специальных целей, подход к изучению языка на основе интереса, этап мотивации, 
интерактивные методы.

XXI asrda global madaniy integratsiya jarayonlari xorijiy 
tillarni o‘rganish motivatsiyasini tubdan o‘zgartirdi. Agar ilgari 
til o‘rganish asosan akademik yoki kasbiy ehtiyojlar bilan 
bog‘liq bo‘lgan bo‘lsa, bugungi kunda u ko‘proq individual 
qiziqish, madaniy iste’mol va shaxsiy rivojlanish omillari bilan 
belgilanmoqda.

Koreys tilining global miqyosda ommalashuvi aynan shu 
jarayonning yorqin namunasidir. K-pop, K-drama, koreys 
kinosi va internet kontentining keng tarqalishi natijasida koreys 
tili ko‘plab o‘quvchilar uchun kommunikativ vositadan ko‘ra, 
madaniy tajribaga kirish kalitiga aylandi. Shu kontekstda “hobby 
purpose Korean” tushunchasi yuzaga keladi. Bu yondashuv 
koreys tilini o‘rganishni instrumental zarurat emas, balki intrinsik 
motivatsiya asosidagi faoliyat sifatida talqin qiladi. Natijada, 
an’anaviy til o‘qitish metodikasi ushbu yangi turdagi o‘quvchilar 
ehtiyojlariga javob bera olmay qolmoqda va yangi pedagogik 
yechimlar zarurati tug‘ilmoqda.

Hobby purpose Korean – bu koreys tilini o‘rganishning 
shunday shakliki, unda asosiy maqsad tilni mukammal egallash 
emas, balki undan madaniy iste’mol, kommunikativ minimalizm 
va shaxsiy qoniqish uchun foydalanishdir [1: 5].

Mazkur yondashuv maxsus maqsadli til o‘qitish (Korean for 
Specifi c Purposes) doirasida alohida segment sifatida qaraladi. 
Biroq uning o‘ziga xos jihati shundaki, u an’anaviy “maxsus 
maqsad” tushunchasidan farqli ravishda iqtisodiy yoki akademik 
ehtiyojlarga emas, balki psixologik va madaniy ehtiyojlarga 
asoslanadi[1:5].

Hobby o‘quvchilarini uch asosiy guruhga ajratish mumkin:
1) koreys madaniyati muxlislari (K-pop, drama iste’molchilari);
2) Koreyaga sayohat qilishni rejalashtirayotganlar;
3) tilni shaxsiy rivojlanish vositasi sifatida o‘rganayotganlar.
Bu guruhlarning barchasini birlashtiruvchi omil – bu o‘qishdan 

zavq olishga yo‘naltirilgan motivatsiyadir.
Hobby purpose yondashuvi an’anaviy til o‘qitish 

paradigmasidan bir qator fundamental jihatlar bilan farq qiladi:

Birinchidan, o‘quv maqsadlari nuqtai nazaridan an’anaviy 
ta’lim tizimi til kompetensiyasini kompleks rivojlantirishga 
qaratilgan bo‘lsa, hobby yondashuv selektiv kompetensiyani, 
ya’ni asosan og‘zaki nutq va tinglab tushunishni rivojlantirishni 
ustuvor deb biladi.

Ikkinchidan, lingvistik mazmun tanlashda ham sezilarli tafovut 
mavjud. An’anaviy metodika grammatik to‘liqlik va normativlikka 
urg‘u bersa, hobby yondashuvi kommunikativ samaradorlik 
va tezkor qo‘llanish imkoniyatini asosiy mezon sifatida qabul 
qiladi. Masalan, an’anaviy darsda: “이것은 무엇입니까?” (Bu 
nima?) kabi formal konstruktsiyalar o‘rgatilsa, hobby darsda: “
이게 뭐예요?” kabi real nutqda qo‘llanadigan shakllar ustuvor 
bo‘ladi (“이것은 무엇입니까? – Bu nima?” va “이게 뭐예요? 
– Bu nima” ikki gap ham bir ma’noni anglatadi. Ammo birinchi 
shakl rasmiy so‘zlashuv  nutqi bo‘lib, ikkinchi shakl kundalik 
suhbatlashuv nutqi hisoblanadi va nisbatan erkin muloqot 
ko’rinishi sifatida nutqda keng foydalaniladi.).

Uchinchidan, baholash tizimi deyarli mavjud emas yoki 
minimal darajada bo‘ladi. Bu esa o‘quvchilarda stressni 
kamaytirib, erkin o‘rganish muhitini yaratadi.

Hobby o‘quvchilarining asosiy xususiyati – bu intrinsik 
motivatsiyaning ustunligidir. Ular tilni majburiyat tufayli emas, 
balki qiziqish asosida o‘rganadi. Biroq bu holat bir tomondan, 
yuqori qiziqish va faol ishtirok va ikkinchi tomondan, past 
barqarorlik va tez charchash kabi ikki tomonlama ta’sirga egadir.

Shuningdek, bu ta’lim murakkab grammatik tushuntirishlarga 
nisbatan past tolerantlik, vizual va audio materiallarga yuqori 
qiziqish, interaktiv faoliyatlarga moyillik, tez natija ko‘rishga 
intilish kabi didaktik xususiyatlarga egadir. Masalan, K-drama 
tomosha qilayotgan o‘quvchi “좋아해”, “괜찮아”, “왜?” kabi 
iboralarni eshitib, ularni tezda o‘zlashtiradi, ammo ularning 
grammatik strukturasini chuqur tahlil qilishga ehtiyoj sezmaydi.

Koreya madaniyati kontentlari (drama, musiqa, fi lm) nafaqat 
motivatsiya vositasi, balki autentik lingvistik material sifatida 
ham xizmat qiladi. Masalan, K-pop qo‘shiqlari orqali talaff uz va 
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intonatsiya o‘rganiladi. Drama dialoglari orqali real kommunikativ 
vaziyatlar modellashtiriladi. Bu yondashuv o‘quvchini passiv 
tinglovchidan faol ishtirokchiga aylantiradi.

Hobby darslarda “vazifalarga asoslangan ta’lim(task-based 
learning)” ayniqsa samarali hisoblanadi. Masalan: restoran 
sahnasini rolli o‘yin orqali bajarishda “do‘konda narx so‘rash” 
dialogi, yoki “do‘st bilan tanishish” vazifasi kabi topshiriqlar 
real hayotga yaqin bo‘lib, o‘quvchida tilni ishlatish ehtiyojini 
yuzaga keltiradi. shuningdek, o‘yin elementlari darsni nafaqat 
qiziqarli, balki samarali ham qiladi. Masalan, “369” o‘yini orqali 
sonlar o‘rganiladi, rol o‘yinlari orqali dialoglar mustahkamlanadi, 
viktorinalar orqali leksika takrorlanadi va bu o‘z navbatidan 
o‘quvchilar tilni yaqinroq his qilishga sababchi bo‘ladi. 
Gamifikatsiya(o‘yinlashtirish) o‘quvchilarning emotsional 
ishtirokini kuchaytiradi va o‘rganish jarayonini tabiiylashtiradi.

Samarali hobby dars quyidagi struktura asosida tashkil etilishi 
mumkin:

Motivatsiya bosqichi – video, qo‘shiq yoki mem.

Yangi material – qisqa va sodda iboralar.
Interaktiv mashq – juftlik yoki guruh ishlari.
O‘yin yoki musobaqa – mustahkamlash.
Refl eksiya – qisqa yakun [2: 12].
Masalan, “Kafeda buyurtma berish” mavzusida video orqali 

sahna ko‘rsatish uchun “이거 주세요(Bundan bering)”, “
얼마예요?(Narxi qancha)” iboralarini o‘rgatish orqali bilimlarni 
mustahkamlab boradi. 

“Hobby purpose Korean” yondashuvi zamonaviy til 
o‘qitish metodikasida muhim innovatsion yo‘nalish sifatida 
shakllanmoqda. Uning asosiy afzalliklari o‘quvchilarning yuqori 
motivatsiyasini saqlab qolish, kommunikativ kompetensiyani 
tez rivojlantirish, o‘qitish jarayonini tabiiy va qiziqarli qilishdan 
iboratdir. Bu yondashuv o‘qituvchidan yuqori darajadagi metodik 
moslashuvchanlik va kreativlikni talab qiladi. Kelajakda koreys 
tilini o‘qitishda aynan shunday uslubda madaniyatga asoslangan 
va interaktiv metodlar ustuvor yo‘nalishga aylangan o‘quv 
markazlariga qiziqish uyg’onishi kutilmoqda.
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Purposes) yondashuvi asosida sport yo‘nalishidagi talabalar uchun kasbiy nutq ko‘nikmalarini rivojlantirishga xizmat qiluvchi metodik 
model taklif etiladi.
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Annotation. This article analyzes the issues of improving the methodological system for developing professional and communicative 
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model is proposed for the development of professional speech skills for students in sports, based on the ESP (English for Specifi c Purposes) 
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Globallashuv va xalqaro integratsiya sharoitida 
xorijiy tillarni, ayniqsa ingliz tilini kasbiy faoliyat bilan 
integratsiyalashgan holda o‘qitish zamonaviy ta’lim 
tizimining ustuvor yo‘nalishlaridan biri hisoblanadi. Sport 
sohasi mutaxassislarini tayyorlash jarayonida xalqaro 
musobaqalar, trenerlik faoliyati, sport menejmenti, ilmiy-
amaliy konferensiyalar hamda sport jurnalistikasi bilan 
bog‘liq professional muloqot ko‘nikmalarini shakllantirish 
muhim ahamiyat kasb etadi.

Talabalarning kasbiy-kommunikativ kompetensiyasi 
nafaqat til birliklarini bilish, balki ularni real kasbiy 
vaziyatlarda samarali qo‘llay olish qobiliyatini ham nazarda 
tutadi. Shu bois sport terminologiyasi asosida ingliz tilini 
o‘qitishning metodik tizimini takomillashtirish masalasi 
dolzarb ilmiy-amaliy muammo sifatida namoyon bo‘lmoqda.

Kasbiy-kommunikativ kompetensiya ko‘p komponentli 
tuzilishga ega bo‘lib, uning tarkibiga bir nechta o‘zaro bog‘liq 
kompetensiyalar kiradi. Avvalo, lingvistik kompetensiya
tilning fonetik, leksik va grammatik birliklarini to‘g‘ri qo‘llash 
ko‘nikmalarini o‘z ichiga oladi. Terminologik kompetensiya
esa mutaxassislikka oid atama va tushunchalarni anglash, 
ularni kontekstga mos ravishda qo‘llash hamda professional 
nutqda faol ishlata olishni nazarda tutadi. Shu bilan birga, 
kommunikativ kompetensiya kasbiy vaziyatlarda og‘zaki 
va yozma muloqotni samarali tashkil etish qobiliyatini 
ifodalaydi. Pragmatik kompetensiya nutq birliklarini ma’lum 
kommunikativ maqsad va vaziyatga moslashtirib qo‘llashni 
ta’minlasa, madaniyatlararo kompetensiya xalqaro muloqot 
jarayonida turli madaniy muhit vakillari bilan samarali 
aloqa o‘rnatish imkonini beradi.

Mazkur kompetensiyani shakllantirish va rivojlantirishda 
ESP (English for Specifi c Purposes) yondashuvi asosiy metodik 
platforma sifatida xizmat qiladi. Tom Hutchinson va Alan 
Waters tomonidan ishlab chiqilgan nazariy qarashlarga ko‘ra, 
ESP tizimi o‘quvchilarning kasbiy ehtiyojlari, mutaxassislik 
doirasidagi kommunikativ vaziyatlar hamda real professional 

faoliyat talablari asosida tashkil etilishi lozim. Ushbu 
yondashuv ta’lim mazmunini talabaning kelajak kasbiy 
faoliyati bilan uzviy bog‘lashga imkon yaratadi.

Sport yo‘nalishida ESP yondashuvi ayniqsa muhim 
ahamiyatga ega, chunki xalqaro musobaqalar, trenerlik 
faoliyati, sport tibbiyoti, sport menejmenti va ilmiy-amaliy 
konferensiyalar doirasida ingliz tilidan keng foydalaniladi. 
Shu nuqtai nazardan, sport terminologiyasini tizimli 
ravishda o‘rgatish kasbiy-kommunikativ kompetensiyani 
rivojlantirishning asosiy omillaridan biri hisoblanadi.

Mazkur yo‘nalishda athlete, coach, referee, performance 
analysis, physical endurance, injury prevention, competition 
strategy, sports management, fitness assessment, tactical 
planning kabi terminlar faol qo‘llaniladi. Ushbu terminlar 
sport sohasi diskursining asosiy semantik yadrosini tashkil 
etib, sportga oid professional muloqotning mazmuniy 
asosini belgilaydi. Talabalar mazkur terminlarni real 
kommunikativ vaziyatlarda, xususan, trening jarayonlari, 
musobaqa tahlili, strategik rejalashtirish va sport 
boshqaruvi bilan bog‘liq vaziyatlarda qo‘llash orqali o‘z 
kasbiy nutq kompetensiyasini rivojlantiradilar.

Shunday qilib, kasbiy-kommunikativ kompetensiyaning 
mazkur tarkibiy qismlarini ESP yondashuvi asosida sport 
terminologiyasi bilan integratsiyalashgan holda rivojlantirish 
bo‘lajak mutaxassislarning xalqaro professional maydondagi 
faoliyat samaradorligini oshirishga xizmat qiladi.

Sport terminologiyasi asosida ingliz tilini o‘qitish 
talabalarni kasbiy vaziyatlarga tayyorlashning samarali 
vositasi hisoblanadi. Terminlarni kontekstual yondashuv 
asosida o‘rgatish ulardan real muloqotda foydalanish 
imkonini yaratadi. Masalan: The coach analyzed the athlete’s 
performance after the competition. The referee stopped the 
match due to a rule violation [2: 173].

Bunday mashqlar talabalar nutqining kasbiy 
yo‘nalganligini ta’minlashda muhim metodik vosita sifatida 
xizmat qiladi. Ayniqsa, sport terminologiyasiga asoslangan 
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kommunikativ topshiriqlar talabalarning mutaxassislikka 
oid leksik birliklarni real muloqot jarayonida faol qo‘llash 
ko‘nikmalarini shakllantiradi. Bu esa ularning kasbiy-
kommunikativ kompetensiyasini rivojlantirishda muhim omil 
bo‘lib, til birliklarini nazariy o‘zlashtirishdan amaliy nutq 
faoliyatiga o‘tishni ta’minlaydi.

Kasbiy-kommunikativ kompetensiyani rivojlantirishda 
kommunikativ vaziyatlar asosida o‘qitish yondashuvi 
alohida ahamiyat kasb etadi. Ushbu yondashuvning 
mohiyati o‘quv jarayonini real professional faoliyatga 
yaqin bo‘lgan muloqot vaziyatlari asosida tashkil etishdan 
iborat [1: 269]. Bunda role-play, discussion va turli 
situatsion mashqlar samarali pedagogik texnologiyalar 
sifatida qo‘llaniladi. Mazkur usullar talabalarning nafaqat 
leksik va grammatik bilimlarini, balki pragmatik hamda 
kommunikativ ko‘nikmalarini ham rivojlantiradi.

Masalan, trener va sportchi o‘rtasidagi dialog modeli 
sportga oid buyruqlar, tavsiyalar, motivatsion nutq va 
mashg‘ulot jarayonidagi ko‘rsatmalarni ingliz tilida ifodalash 
ko‘nikmasini shakllantiradi. Matbuot anjumani modeli esa 
talabalarni sport jurnalistikasi va ommaviy kommunikatsiya 
uslubi bilan tanishtirib, savol-javob jarayonida professional 
nutq yuritishga o‘rgatadi. Shuningdek, sport sharhlovchisi 
nutqini modellashtirish orqali talabalar sport voqealarini tezkor 
va tahliliy tarzda ifodalash ko‘nikmalarini rivojlantiradilar. 
Musobaqa tahliliga oid topshiriqlar esa sport strategiyasi, taktika 
va natijalarni ilmiy-analitik usulda izohlashga xizmat qiladi.

Mazkur metodlar talabalarni real kasbiy muloqot 
muhitiga maksimal darajada yaqinlashtirib, ularning kelajak 
professional faoliyatida xorijiy tildan erkin foydalanish 
kompetensiyasini shakllantiradi.

Zamonaviy metodik tizimni takomillashtirishda raqamli 
pedagogik texnologiyalar ham muhim o‘rin tutadi. Axborot-

kommunikatsiya texnologiyalarining ta’lim jarayoniga 
integratsiyalashuvi ingliz tilini kasbiy maqsadlarda o‘qitish 
samaradorligini oshiradi. Shu nuqtayi nazardan, Moodle, 
Google Classroom, Quizlet, Zoom va interaktiv terminologik 
ilovalar sport terminologiyasini o‘qitishda samarali vosita 
sifatida qo‘llaniladi [3: 202].

Raqamli platformalar orqali audio, video va vizual 
kontentlardan foydalanish sport terminologiyasini 
multimodal yondashuv asosida o‘rgatishga imkon yaratadi. 
Xususan, video materiallar orqali sport sharhlari, musobaqa 
tahlillari va trener ko‘rsatmalarini eshitish talabalarning 
tinglab tushunish kompetensiyasini rivojlantiradi. Vizual 
materiallar, diagrammalar, infografi kalar va animatsion sport 
holatlari esa terminlarning semantik mazmunini chuqurroq 
anglashga yordam beradi. Shu bilan birga, interaktiv 
mashqlar nutq faoliyatining eshitish, ko‘rish va gapirish 
komponentlarini parallel ravishda rivojlantiradi.

Tadqiqot natijalari sport terminologiyasi asosida tashkil 
etilgan ESP darslari talabalar: speaking skills, listening 
comprehension, professional vocabulary usage, presentation 
skills ko‘rsatkichlarini sezilarli darajada oshirishini 
ko‘rsatadi. Ayniqsa, kommunikativ vaziyatlarga asoslangan 
metodik model kasbiy nutq faoliyatini rivojlantirishda yuqori 
samaradorlikka ega.

Xulosa qilib aytganda, sport terminologiyasi asosida 
ingliz tilini o‘qitish talabalar kasbiy-kommunikativ 
kompetensiyasini shakllantirish va rivojlantirishning samarali 
metodik tizimini yaratadi. ESP yondashuvi asosida ishlab 
chiqilgan metodik model talabalarni xalqaro sport muhitida 
erkin muloqot olib borishga tayyorlaydi. Mazkur metodik 
tizimni takomillashtirishda interaktiv texnologiyalar, kasbiy 
vaziyatli mashqlar va terminologik lug‘at bazasini boyitish 
muhim ilmiy-amaliy ahamiyatga ega.
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В условиях трансформации образовательной среды 
проблема эффективности обучения иностранным языкам 
весьма актуальна. Глобализация и цифровизация усиливают 
требования к коммуникативной подготовке обучающихся, 
что обусловливает переход к интегративным моделям 
обучения, объединяющим различные методологические 
основания.

Коммуникативный подход остаётся базовым ориентиром 
современной лингводидактики, однако его реализация 
предполагает баланс между беглостью и точностью речи. 
Коммуникативная компетенция включает не только 
способность к спонтанному взаимодействию, но и владение 
дискурсивными и социокультурными стратегиями, при этом 
недостаточное внимание к языковой форме может снизить 
корректность высказывания [1].

Когнитивный подход трактует усвоение языка 
как процесс активной переработки информации. 
Эффективность обучения возрастает при осмысленной 
интеграции нового материала в существующие когнитивные 
структуры. Существенную роль играет осознанное внимание 
к языковым единицам, что отражено в рамках гипотезы 
замечания (noticing hypothesis) [2].

Значимое место в современной методике занимает 
теория распределённого повторения, согласно которой 
интервальное повторение способствует более прочному 
закреплению материала. Данный принцип активно 
реализуется в цифровых образовательных средах и лежит 
в основе адаптивных обучающих систем.

Социокультурный подход акцентирует внимание на 
социальной природе обучения. Усвоение языка происходит 
в процессе взаимодействия и совместной деятельности, 
где большую роль играет поддержка со стороны более 
компетентных участников, что соотносится с концепцией 
зоны ближайшего развития [3], одновременно формируется 
межкультурная компетенция, необходимая для 
эффективного общения в различных культурных контекстах.

Аффективные факторы, прежде всего мотивация, 
существенно влияют на результативность обучения. 
Мотивация рассматривается как динамическая система, 
требующая педагогической поддержки на разных 

этапах обучения. В то же время языковая тревожность 
может снижать эффективность усвоения, воздействуя на 
когнитивные процессы, включая внимание и память [4].

Цифровые технологии значительно расширяют 
возможности языкового образования, обеспечивая 
доступ к разнообразным ресурсам и увеличивая время 
взаимодействия с языком, что способствует развитию 
автономности обучающихся и поддержанию регулярной 
практики. Вместе с тем важно сохранять баланс между 
технологическими инструментами и непосредственным 
педагогическим взаимодействием [5].

На основе проведённого анализа предлагается 
адаптивная интегративная модель обучения 
иностранным языкам, в которой коммуникативный, 
когнитивный, социокультурный и аффективный 
компоненты рассматриваются как взаимосвязанные 
элементы единой педагогической системы. В отличие от 
традиционных подходов модель ориентирована не на 
доминирование одного методологического основания, а 
на их функциональную координацию в зависимости от 
образовательной ситуации.

Адаптивность модели проявляется в гибкой настройке 
содержания, методов и темпа обучения с учётом 
индивидуальных характеристик обучающихся, включая 
уровень языковой подготовки, особенности когнитивной 
переработки информации и мотивационный профиль, 
что достигается посредством дифференциации заданий, 
вариативности форм работы и использования цифровых 
инструментов, обеспечивающих оперативную обратную 
связь и возможность персонализации учебной траектории.

Коммуникативный компонент реализуется через 
моделирование аутентичных ситуаций общения и 
направлен на развитие как беглости, так и точности речи. 
Когнитивный компонент обеспечивает осознанное усвоение 
языкового материала за счёт активизации процессов 
внимания, анализа и рефлексии. Социокультурный 
компонент способствует формированию межкультурной 
компетенции через включение обучающихся в 
контекстуализированную совместную деятельность. 
Аффективный компонент ориентирован на поддержание 
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мотивации и снижение языковой тревожности посредством 
создания благоприятной образовательной среды.

Системообразующим принципом модели становится 
персонализация, предполагающая согласование обучения 
с индивидуальными образовательными траекториями и 

вовлечение обучающихся в процессы саморегуляции и 
самооценки. Реализация модели наиболее эффективна 
в условиях смешанного обучения, где цифровые 
технологии дополняют педагогическое взаимодействие, 
не подменяя его.
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Развитие дистанционного образования – многоэтапный 
процесс, тесно связанный с эволюцией средств коммуникации 
и изменением образовательных моделей. В научной 
литературе дистанционное обучение рассматривается как 
форма организации образовательного процесса, основанная 
на использовании информационно-коммуникационных 
технологий и обеспечивающая взаимодействие участников 
вне их непосредственного пространственного контакта [1]. 
Такой подход позволяет обеспечить гибкость обучения и его 
адаптацию к индивидуальным особенностям обучающихся.

Первые формы дистанционного образования 
возникли во второй половине XIX века и были связаны с 
корреспондентским обучением, основанным на почтовой 
пересылке учебных материалов. Как отмечают М. ур и 
Г.Керсли, данная модель обеспечивала доступ к образованию 
для широких слоев населения, однако характеризовалась 
низким уровнем интерактивности и ограниченными 
возможностями обратной связи [там же]. Несмотря на 
это именно данный этап заложил основы дистанционного 
обучения как самостоятельной формы образования.

В первой половине XX века дистанционное образование 
получает развитие за счет использования радиовещания 
и телевидения. Д.Гаррисон подчеркивает, что внедрение 
средств массовой коммуникации позволило значительно 
расширить охват обучающихся, однако обучение сохраняло 
односторонний характер передачи информации [2]: 
ограниченность взаимодействия между преподавателем 
и обучающимися в данный период снижала эффективность 
образовательного процесса.

Существенные изменения происходят во второй половине 
XX века с развитием компьютерных технологий. Создание 
в 1969 году Открытого университета Великобритании стало 
важным этапом институционализации дистанционного 
образования. Как отмечает Т.Андерсон, использование 
комбинированных образовательных ресурсов, включая 
печатные материалы, аудио- и видеоконтент, а также 
консультации, позволило повысить эффективность 
обучения и обеспечить системный подход к организации 
дистанционного образования [3].

Развитие Интернета в 1990-х годах обусловило 
переход к электронному обучению. Появление систем 

управления обучением позволило организовывать 
образовательный процесс в цифровой среде, включая 
доступ к учебным материалам, проведение контроля 
знаний и взаимодействие участников обучения. Т.Бейтс 
подчеркивает, что данный этап характеризуется переходом 
к более гибким образовательным моделям и усилением 
роли обучающегося в образовательном процессе [4].

В начале XXI века дистанционное образование выходит 
на глобальный уровень, что связано с распространением 
массовых открытых онлайн-курсов. Дж.Сименс отмечает, 
что развитие MOOC позволило обеспечить доступ к 
образовательным ресурсам ведущих университетов 
мира и сформировало новые формы взаимодействия в 
образовательной среде [5]. Расширение онлайн-образования 
свидетельствует о переходе от локальных образовательных 
систем к глобальным образовательным пространствам.

Современный этап развития дистанционного 
образования характеризуется интеграцией цифровых 
технологий, включая облачные сервисы, мобильные 
приложения и системы искусственного интеллекта. 
Р.Лакин указывает, что использование аналитики данных 
и адаптивных систем обучения позволяет учитывать 
индивидуальные особенности обучающихся и повышать 
эффективность образовательного процесса [6], что 
создает условия для формирования персонализированных 
образовательных траекторий.

В исследованиях М.Андерсон и М.Мёрдерс по обучению 
студентов с ограниченными возможностями в цифровой 
образовательной среде показано, что доступность 
образовательных ресурсов и использование адаптационных 
механизмов существенно влияют на результаты обучения 
[7; 8]. Отмечается, что применение ассистивных технологий, 
включая экранные дикторы, субтитры и адаптивные 
интерфейсы, повышают вовлеченность обучающихся и 
снижают барьеры в образовательном процессе.

Р.Макферсон подчеркивает, что эффективность 
дистанционного обучения в системе специального 
образования определяется не только уровнем 
технологического обеспечения, но и качеством педагогической 
организации обучения [9]. Аналогичную позицию занимает 
В.Томпсон-Эбенкс, отмечая, что образовательные результаты 
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обучающихся с инвалидностью во многом зависят от уровня 
организационной и социальной поддержки [10].

Развитие дистанционного образования сопровождается 
изменением роли преподавателя. Т.Бейтс указывает, 
что преподаватель в цифровой образовательной среде 
выступает не только источником знаний, но и организатором 
учебной деятельности, обеспечивающим взаимодействие 
участников образовательного процесса [4], что требует 
формирования новых профессиональных компетенций, 

связанных с использованием цифровых технологий и 
методами онлайн-обучения.

Эволюция дистанционного образования отражает 
переход от корреспондентских форм к цифровым 
образовательным системам, обеспечивающим 
интерактивность, адаптивность и доступность. Современные 
тенденции подтверждают его устойчивую интеграцию в 
образовательные системы и усиление роли в обеспечении 
равных возможностей обучения.
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Аннотация. В статье рассматриваются особенности развития критического мышления учащихся в образовательном процессе, 
раскрываются его основные характеристики и методы формирования, включая проблемное обучение, эвристическую беседу и 
интерактивные формы работы, подчеркивается роль педагогической среды в развитии аналитических и оценочных навыков.
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Annotatsiya. Maqolada ta’lim jarayonida o‘quvchilarning tanqidiy fi krlashini rivojlantirish xususiyatlari ko‘rib chiqiladi, uning asosiy 

tavsifl ari hamda shakllantirish usullari, jumladan, muammoli ta’lim, evristik suhbat va ishning interaktiv shakllari ochib beriladi, tahliliy va 
baholash ko‘nikmalarini rivojlantirishda pedagogik muhitning o‘rni ta’kidlanadi.
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Annotation. The article examines the features of developing students’ critical thinking in the educational process, outlining its main 
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emphasizes the role of the pedagogical environment in fostering analytical and evaluative skills.
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Критическое мышление является важным компонентом 
современного образования, так как позволяет учащимся 
не только усваивать информацию, но и анализировать 
её, оценивать достоверность и применять в различных 
ситуациях [1]. Это качество особенно востребовано в 
условиях информационного общества, где поток данных 
требует умения отделять факты от мнений и делать 
обоснованные выводы. 

Сущность критического мышления раскрывается 
через такие его характеристики, как аналитичность, 
логичность, самостоятельность и гибкость [2]. Аналитичность 
предполагает умение разбирать информацию на 
составляющие и выявлять причинно-следственные 
связи. Логичность проявляется в способности строить 
последовательные рассуждения и избегать противоречий. 
Самостоятельность выражается в готовности задавать 
вопросы и искать ответы, а гибкость – в умении адаптировать 
свои взгляды к новым данным. Эти качества формируются в 
процессе активной познавательной деятельности, в которой 
ученик становится не пассивным получателем знаний, а 
активным участником их осмысления. 

Одно из эффективных методов развития критического 
мышления – проблемное обучение [3], которое строится 
на постановке вопросов, не имеющих однозначного 
ответа и требующих от учащихся анализа, сравнения и 
аргументации. Например, вместо традиционного вопроса 
о причинах исторического события можно предложить 
ученикам обсудить, какие альтернативные решения 
могли бы изменить его исход. Такой подход стимулирует 
глубокое осмысление материала и развивает умение 
мыслить критически. 

Эвристическая беседа также играет большую роль в 
формировании критического мышления [4]. В ходе такой 
беседы учитель задает наводящие вопросы, помогающие 
ученикам самостоятельно прийти к выводам, при этом 
важно использовать вопросы высокого порядка, требующие 
анализа, синтеза и оценки, а не просто воспроизведения 
фактов. Например, вопрос «Как вы думаете, почему 
автор выбрал именно этот способ решения проблемы?» 

побуждает учащихся к размышлениям и аргументации 
своей точки зрения. 

Интерактивные формы работы, включая дискуссии, 
дебаты и ролевые игры, создают условия для многопланового 
анализа проблемных вопросов и способствуют развитию 
навыков конструктивной аргументации. В процессе таких 
занятий учащиеся учатся рассматривать проблематику 
с различных позиций, что формирует способность к 
комплексному анализу ситуаций. Особую ценность 
представляют групповые проекты и коллективные 
исследования, не только развивающие навыки командной 
работы, но и совершенствующие умение критически 
оценивать информацию. Подобные образовательные 
технологии значительно повышают вовлеченность учащихся 
в учебный процесс, одновременно формируя у них 
компетенции работы с разнообразными информационными 
источниками и умение учитывать различные точки зрения.

Особое значение имеет рефлексия как завершающий 
этап учебной деятельности. После выполнения задания 
ученикам предлагается проанализировать, какие методы 
они использовали, какие трудности возникли и как их можно 
преодолеть в будущем. Этот процесс помогает развивать 
осознанность и способность оценивать собственные 
мыслительные стратегии. 

Роль учителя в развитии критического мышления 
заключается в создании условий для активной 
познавательной деятельности. Педагог должен поощрять 
вопросы, поддерживать инициативу учащихся и создавать 
атмосферу, в которой ошибки воспринимаются как часть 
учебного процесса. Важно подбирать темы и задания, 
которые вызывают интерес у школьников и имеют 
практическую значимость.

Развитие критического мышления у учащихся – это 
сложный и многогранный процесс, требующий от учителя 
использования разнообразных методов и создания 
благоприятной образовательной среды. Применение 
проблемного обучения, интерактивных технологий 
и рефлексивных практик позволяет формировать у 
школьников навыки, необходимые для успешной адаптации 
в современном мире.
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Эффективность обучения корейскому языку определяется 
профессиональной компетентностью преподавателя, его 
систематическим совершенствованием, глубоким знанием 
своего предмета и владением современными иннoвaциoнными 
методиками прeпoдaвaния. 

Внедрение современных тeхнoлoгий обучения 
повышает качество занятий и уровень усвоения учебного 
материала. В нашей стране  реализуются комплексные 
меры по активному развитию цифровой экономики, а 
также широкому внедрению современных информационно-
коммуникационных технологий во все отрасли и сферы, 
прежде всего в государственное управление, образование, 
здравоохранение и сельское хозяйство. Также был принят 
Укaз Прeзидeнтa Рeспублики Узбeкистaн oт 5 октября 2020 
года № УП-6079 «Oб утверждении стратегии «Цифровой 
Узбекистан – 2030» и мeрaх пo ее эффективной реализации» 
[1], который привeл к укрeплeнию нoрмaтивнo-прaвoвoй бaзы 
по сoвeршeнствoвaнию oбрaзoвaтeльнoгo прoцeссa нa oснoвe 
сoврeмeнных информационно-коммуникационных технологий 
и рeaлизaции стратегии «Цифрoвoй Узбeкистaн – 2030». 

Внeдрeниe инфoрмaциoнных и кoммуникaциoнных 
тeхнoлoгий в прoцeсс oбучeния являeтся oдним из 
приoритeтных нaпрaвлeний мoдeрнизaции сoврeмeннoгo 
oбрaзoвaния и прeдлaгaeт нoвыe вoзмoжнoсти для бoлee 
кaчeствeннoгo нaпoлнeния учeбных зaнятий, пoвышeния 
урoвня усвoeния учeбнoгo мaтeриaлa. П.В.Сысoeв пoд 
инфoрмaциoннo-кoммуникaциoнными тeхнoлoгиями 
пoнимaeт «инфoрмaциoнныe кaнaлы и прoгрaммныe 
срeдствa сoздaния, сбoрa, хрaнeния, пeрeдaчи, oбрaбoтки, 
испoльзoвaния инфoрмaции» [2]. В нaстoящee врeмя 
сущeствуeт бoльшoe рaзнooбрaзиe мeтoдoв прeпoдaвaния 
кoрeйскoгo языкa с испoльзoвaниeм интeрнeт-технологий. 
П.В.Сысоев и М.Н.Евстигнеев определяют интернет-
технологии как использование сети Интернет в обучении 
иностранному языку [3]. 

Нeoбхoдимo oтмeтить, чтo «нeoтъeмлeмoй чaстью 
нaциoнaльнoй культуры являeтся aудиoвизуaльнaя 
культурa, вырaжaющaя нaциoнaльную кaртину мирa, 
мeнтaлитeт, мирoвoззрeниe нaрoдa, склaд eгo души, спoсoбы 
жизнeдeятeльнoсти, духoвныe интeнции и нрaвствeнныe 
пoзиции» [4]. Нeстaндaртным спoсoбoм зaкрeплeния и 
oтрaбoтки изучeннoгo мaтeриaлa, кoтoрый дeлaeт зaнятия 
увлeкaтeльными, являeтся, по мнению Мысик, плaтфoрмa 

Quizlet – «oнлaйн-прoгрaммa, гeнeрирующaя fl ash-кaртoчки, 
кoтoрыe мoжнo сoздaвaть пo любым дисциплинaм с 
испoльзoвaниeм визуaльнoгo, звукoвoгo или тeкстoвoгo 
рядa» [5]. Дaнную прoгрaмму мoжно испoльзoвaть в 
рaзличных рeжимaх взaимoдeйствия – индивидуaльнoм, 
группoвoм, фрoнтaльнoм; для рaбoты с ней необходимо 
зарeгистрироваться нa сaйтe quizlet.com. 

Принцип рaбoты зaключaeтся в тoм, чтo прeпoдaвaтeль 
сoздaeт мoдуль, тo eсть интeрaктивную группу flash-
кaртoчeк, испoльзуeмых для сoздaния всeх учeбных 
рeжимoв. Бeсплaтнaя вeрсия пoзвoляeт сoздaвaть дo вoсьми 
мoдулeй, кoтoрыми мoжнo дeлиться с рaзличными группaми 
oбучaющихся. 

Рaбoтa с Quizlet проводится с испoльзoвaнием мoбильнoго 
устрoйства студентов, которые устaнавливают сeбe это 
прилoжeниe. Прeпoдaвaтeль дeлится свoим мoдулeм со 
студентами, oтпрaвляя им ссылки-приглaшeния нa телеграмм 
(приложение для обмена сообщениями), чтoбы прeдoстaвить 
им быстрый дoступ к мoдулю. Пoслe тoгo, кaк прeпoдaвaтeль 
пoдтвeрдит приглaшeниe в мoдуль, oн мoжeт увидeть прoгрeсс 
кaждoгo студента и сooтвeтственно оценить. Так, например, на 
занятии по корейскому языку можно использовать fl ash-кaртoчки 
на тему «Праздники Республики Корея» («기념하는 날»). 

Рассмотрим следующие этапы работы с их 
использованием: 1) студенты изучают новые слова по 
теме «Праздники Республики Корея» («기념하는 날»), 
просматривая карточки с названием, датой проведения и 
изображением праздника, содержащие с обратной стороны 
текстовые объяснения для более глубокой ассоциации и 
запоминания; 2) в режиме «Заучивание» система предлагает 
последовательное повторение карточек, используя 
алгоритмы интервального повторения, что способствует 
долговременному запоминанию; 3) в режиме «Подбор пар» 
студенту необходимо сопоставить термины с их значениями, 
что способствует быстрому установлению логических 
связей между языковыми единицами; 4) в режиме «Тест» 
студенты проверяют степень усвоения материала, выполняя 
задания в формате выбора правильного ответа, письменного 
ввода терминов или установления соответствий; 5) режим 
«Гравитация» и другие игровые упражнения делают 
процесс обучения более увлекательным, превращая работу 
с карточками в динамическую активность.
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Применение интерактивных fl ash-кaртoчек позволяет 
студентам самостоятельно или в аудитории эффективно 
изучать лексику, а также закреплять её через игровые и 
интерактивные упражнения, направленные на осознанное 

и прочное запоминание. При грaмoтнoм и систeмaтичeскoм 
испoльзoвaнии дaннoй прoгрaммы в аудиторной и 
внеаудиторной учебной деятельности, студенты пoкaзывaют 
хoрoшиe рeзультaты нa зaнятиях пo корейскому языку. 
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Современная образовательная среда требует таких 
педагогических решений, которые обеспечивают не только 
усвоение знаний, но и развитие эмоционально-волевой 
сферы, коммуникативных навыков, саморегуляции и 
критического мышления. В этой связи особую значимость 
приобретают психологические техники и приёмы как 
средство индивидуализации обучения и активизации 
внутренней мотивации учащихся.

Положения культурно-исторической теории 
Л.С.Выготского [1, c. 84] и идеи педагогической психологии, 
представленные в трудах М.Г.Давлетшина [2, c. 53], позволяют 
рассматривать такие техники как важный инструмент 
организации личностно-ориентированного образовательного 
процесса. Психологические приёмы помогают педагогу 
учитывать возрастные особенности, эмоциональное 
состояние и познавательные возможности обучающихся, 
а значит, строить обучение более адресно и результативно.

Для современной школы Узбекистана данная 
задача особенно актуальна, поскольку национальная 
образовательная политика ориентирована на гуманизацию, 
компетентностный подход и повышение качества обучения. 
В таком контексте урок литературы становится не только 
пространством освоения художественного текста, но и 
средством формирования эмпатии, нравственного сознания, 
рефлексии и ценностного самоопределения.

Цель статьи – определение педагогического потенциала 
внедрения психологических техник и приёмов в курс 
литературы средней общеобразовательной школы 
Узбекистана на примере 7 и 11-х классов с русским языком 
обучения. Материалом для исследования стали календарно-
тематические планы, учебники и методические пособия. 
Анализ проводился по десяти критериям – структурному, 
трансформационному, систематизирующему, критерию УМК, 
самообразовательному, интегрирующему, воспитательному, 
практико-ориентированному, психофизиологическому и 
эмоционально-регулятивному.

Выбор указанных классов обусловлен возрастной 
логикой: 7-й класс отражает этап раннего подросткового 
возраста, а 11-й класс – период позднего подростничества, 
когда усиливаются рефлексия, мировоззренческий поиск 
и готовность к интерпретации сложных текстов. Поэтому 
сравнительный анализ позволяет показать, как изменяется 
педагогический потенциал психотехник в зависимости от 
возраста обучающихся.

Анализ программы 7-го класса. Программа 7-го 
класса включает 68 академических часов и охватывает 

узбекскую, русскую и мировую литературу, выстроенную 
по эпохам, темам и жанрам. Структурно курс организован 
последовательно, что делает возможным поэтапное 
внедрение психологических техник в образовательный 
процесс. Такая логика построения программы создаёт 
основу для системной работы с эмоциональным 
восприятием текста и читательской мотивацией подростков.

По трансформационному критерию содержание в целом 
соответствует возрасту учащихся 12–13 лет: темы Родины, 
дружбы, нравственного выбора и отношения к природе 
непосредственно связаны с их жизненным опытом. Вместе 
с тем отдельные произведения, например, «Скорпион 
из алтаря» А.Кадыри и «Старик и море» Э.Хемингуэя, 
отличаются повышенной смысловой сложностью, поэтому 
психотехники могут выполнять поддерживающую 
функцию, облегчая понимание текста, снижая когнитивное 
напряжение и помогая школьнику включиться в обсуждение 
художественного материала.

Анализ учебно-методического комплекса выявил наличие 
интерактивных и аналитических заданий, пригодных 
для адаптации под психологические техники. Наиболее 
продуктивны для данного возраста игровые, ролевые, 
эмоционально-рефлексивные и разгрузочные приёмы, 
ориентированные на развитие эмпатии, эмоционального 
интеллекта и устойчивого интереса к литературе.

Воспитательный и практико-ориентированный 
потенциал программы также высок. Литературный 
материал позволяет обсуждать гуманизм, экологическое 
сознание, ответственность, отношение к родине и людям. 
Следовательно, курс 7-го класса можно рассматривать как 
благоприятную среду для мягкого включения психотехник 
в систему литературного образования.

Анализ программы 11-го класса. Программа 11-го класса, 
также рассчитанная на 68 часов, включает произведения, 
насыщенные философскими, социальными и нравственными 
проблемами. По содержанию и уровню сложности она 
соответствует возрастным возможностям старшеклассников 
и создаёт благоприятные условия для применения более 
сложных психологических техник. В отличие от программы 
7-го класса, здесь на первый план выходят темы смысла 
жизни, свободы, ответственности, духовного кризиса 
и самоидентификации, что делает урок литературы 
пространством не только для анализа текста, но и личностного 
осмысления жизненных вопросов. Старшеклассник уже 
готов к обсуждению мировоззренческих конфликтов и к 
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соотнесению художественного материала с собственным 
жизненным опытом.

Учебники для 11-го класса носят преимущественно 
информационный характер, что оставляет учителю 
широкие возможности для самостоятельного выбора 
методов работы. Подобная открытость методического 
поля позволяет вводить аналитические, дискуссионные, 
интерпретационные и ценностно-смысловые техники, 
направленные на развитие рефлексии, аргументации и 
навыков самостоятельного суждения.

Высок и интегрирующий потенциал курса: произведения 
могут рассматриваться в связи с историей, философией, 
психологией личности и искусством, благодаря чему урок 
литературы превращается в пространство межпредметного 
диалога, а психологические техники приобретают не 
локальное, а системное значение в развитии личности 
учащегося. Следовательно, программа 11-го класса создаёт 
условия для более глубокого личностного включения 
школьников в содержание литературного образования 
и позволяет использовать психотехники как средство 
самопознания и ценностного самоопределения.

Сравнительный анализ. Сопоставление программ 7 и 11-
го классов показывает их высокий потенциал для внедрения 
психологических техник и приёмов, однако педагогическая 
функция этих средств в каждом возрасте различна: в 7-м 

классе психотехники прежде всего поддерживают интерес 
к чтению, развивают эмоциональную отзывчивость и 
помогают учащимся осваивать нравственные категории 
через сопереживание героям, в 11-м классе их функция 
усложняется – они становятся инструментом рефлексии, 
ценностного анализа и самопознания. Если в среднем 
подростковом возрасте особенно значимы игровые 
и ролевые формы работы, то на старшей ступени 
возрастают возможности аналитических, дискуссионных 
и интерпретационных техник. Это позволяет сделать 
вывод о необходимости возрастной дифференциации 
методического инструментария. Психологические техники 
должны подбираться не формально, а в соответствии с 
уровнем эмоциональной, когнитивной и мировоззренческой 
зрелости школьников. Именно в этом случае они становятся 
не внешним дополнением к уроку, а органичной частью 
литературного образования.

Важно и то, что включение психотехник переводит 
работу с художественным текстом из плоскости 
репродуктивного усвоения в сферу личностного 
переживания и осмысленного диалога с культурой, тем 
самым усиливается компетентностный, воспитательный и 
практико-ориентированный характер обучения.

Сравнительная таблица потенциала внедрения 
психологических техник и приёмов в учебную программу 
7 и 11-х классов

Параметр 7-й класс 11-й класс

Возраст 12–13 лет 17–18 лет

Характер текстов

Доступные для уровня понимания. 
Освещают темы, актуальные для возраста 
учащихся: дружбы, нравственного выбора, 
любви к Родине, экологии и т.д.

Тексты, насыщенные философскими 
и нравственными темами. 

Потенциал 
психотехник

Развитие эмпатии, мотивации, 
интереса к чтению.

Рефлексия, ценностный анализ, 
личностное осмысление.

Уместные техники Ролевые, игровые, разгрузочные, 
эмоционально-рефлексивные. Рефлексивные, аналитические, ролевые.

Ожидаемый результат
Развитие эмоционального 
интеллекта, развитие и поддержка 
читательского интереса.

Самопознание, самоопределение, ценностно-
смысловое осмысление, формирование 
мировоззренческой позиции. 

Проведённый анализ позволяет сделать вывод о том, что 
внедрение психологических техник и приёмов в преподавание 
литературы в школах Узбекистана является перспективным 
направлением развития личностно-ориентированного и 
компетентностного образования. Для 7-го класса приоритетны 
игровые, ролевые и эмоционально-поддерживающие техники; 
для 11 класса – аналитические, дискуссионные и ценностно-
смысловые формы работы. В обоих случаях интеграция 
психотехник усиливает воспитательный и практико-

ориентированный потенциал литературного образования, 
способствует развитию эмпатии, рефлексии, читательской 
мотивации и навыков самоопределения.

Перспективы дальнейшей работы связаны с 
разработкой конкретных методических рекомендаций и 
экспериментальной проверкой эффективности подобных 
приёмов в школьной практике, что позволит не только 
обогатить методику преподавания литературы, но и повысить 
качество современной школьной подготовки.
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ОСОБЕННОСТИ ПРЕПОДАВАНИЯ УЧЕБНОГО ПРЕДМЕТА 
«РИСУНОК» В АРХИТЕКТУРНОМ ВУЗЕ

Аннотация. В статье показаны роль учебного предмета «рисунок» и методики, применяемые при преподавании данной дисциплины, 
приведены примеры об основных тенденциях истории становления и развития законов рисунка из творчества известных художников.

Ключевые слова: рисунок, содержание и методика, закономерности, историко-теоретические основы, практическое применение, 
архитектурное образование, будущие архитекторы, тенденция, подход.

Annotatsiya. Maqolada “tasviriy san’at” o‘quv fanining o‘rni va ushbu fanni o‘qitishda qo‘llaniladigan metodikalar ko‘rsatilgan, rasm chizish 
qonun-qoidalarining shakllanish va rivojlanish tarixi hamda asosiy tendensiyalari borasida mashhur rassomlar ijodidan misollar keltirilgan.

Kalit so‘zlar: tasviriy san’at, mazmun va metodika, qonuniyatlar, tarixiy-nazariy asoslar, amaliy qo‘llash, arxitektura ta’limi, bo‘lajak 
arxitektorlar, tendensiya, yondashuv.

Annotation. The article demonstrates the role of the «drawing» academic subject and the methodologies used in teaching this discipline, 
providing examples of the main trends in the history of the formation and development of drawing laws from the works of famous artists.

Keywords: drawing, content and methodology, patterns, historical and theoretical foundations, practical application, architectural 
education, future architects, trend, approach.

Рисунок является основным учебным предметом по 
подготовке специалистов, деятельность которых связана с 
архитектурой и дизайном, поэтому в учебных заведениях 
архитектурного направления в процессе изучения учебного 
предмета «Архитектурный рисунок, живопись и скульптура» 
в качестве обязательной дисциплины студенты осваивают 
законы построения предметов и объектов в композиционном 
единстве. Отсюда вытекает необходимость постоянного 
совершенствования содержания и методики преподавания 
данного учебного предмета. 

Актуальность данной проблемы обусловливают 
следующие факторы. К сожалению, по определенным 
причинам отмечается тенденция постоянного сокращения 
нагрузки учебного предмета «Рисунок», а из-за отмены 
вступительных творческих экзаменов по архитектурному 
направлению в институт поступают в основном 
студенты, не имеющие специальной подготовки по 
изобразительному искусству. Отсюда и вытекает не очень 
высокая подготовка студентов – будущих архитекторов 
как профессионалов высокой компетенции, обладающих 
знаниями по теории построения конструкций и строений 
предметов и объектов, и практическими компетенциями 
внедрения законов композиции в проектные работы. 
Таким образом становится очевидным, что в настоящее 
время одним из решений данной актуальной проблемы 
является максимальный учет особенности преподавания 
учебного предмета «Архитектурный рисунок, живопись 
и скульптура», совершенствование его содержания и 
методики преподавания.

Необходимость профессиональных навыков рисования 
подчеркивалась многими выдающимися художников 
и архитекторов. С этой точки зрения особое значение 
имеет историческая фраза великого художника эпохи 
Возрождения Леонардо да Винчи – «Бойтесь архитектора, 
не имеющего рисовать». Эту же мыслиь поддерживают 
современные художники (А.Аликулов, Р.Худойберганов) и 
архитекторы (Н.Гильманова, Д.Нозилов).

Развитие градостроительство, внедрение в его 
практику новейших технологий требует постоянного 
совершенствования содержания архитектурного 
образования, особенно методики преподавания рисунка. 

Однако в архитектурном образовании существуют 
традиционные методики преподавания рисунка, в 
частности, конструктивное рисование геометрических 
предметов способствует формированию и развитию 
у студентов – будущих архитекторов аналитического 
восприятия окружающего мира, особенно формы и 
конструкции архитектурных сооружений. Таким образом 
особо важными учебными упражнениями в практике 
преподавания учебного предмета «Архитектурный рисунок, 
живопись и скульптура» является конструктивное рисование 
геометрических предметов как обязательного занятия. 

Конструктивное рисование геометрических тел, т.е. 
изображение объекта как бы насквозь, с выявлением 
соответствующей внешней формы и внутреннего устройства 
определяется характером мышления архитектора, 
необходимостью видеть конструкцию и технологическое 
устройство объекта. Большую помощь в нахождении 
инвариантов играет метод линейно-конструктивного 
рисунка, используя который можно быстро найти стыки 
форм, их пересе чения – конструкцию натуры в целом, 
опорные точки и другие характерные особенности, что 
позволяет последовательно направлять про цесс восприятия 
к большей дифференциации. 

На любом рисунке остается лишь то, что заметил 
его автор, что он увидеть. Поэтому в специальности 
архитектура особое внимание уделяется линейно-
конструктивному рисованию геометрических форм. «Линии 
на правильно выполненных линейно-конструктив ных 
рисунках должны быть связаны друг с другом, так как они 
разделяют натюрморт на соподчиненные друг другу, но 
различные объекты. На рисунке одна и та же линия может 
передавать как край выступа, так и край уступа. Это зави-
сит от того, как она связана с другими линиями. Главную 
информацию на линейно-конструктивных рисунках несут 
соединения линий, а не линии как таковые. Только соеди-
нения, пересечения линий остаются инвариантными при 
меняющейся перспективе поверхностей. Кроме того, сту-
денту необходимо осознать, что в процессе рисования 
теря ется значительная часть информации, которая 
имеется в изображаемой модели. Художник во время 
рисования не создаёт объект, а передаёт содержание 
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сознания – художественный образ» [1, с. 104]. Таким 
образом создаются эскизные варианты фундаментальных 
архитектурных проектов.

В отличие от архитектурного образования, другое 
предназначение имеет рисунок в изобразительном 
искусстве, основная цель которого – изображение 
пластических качеств натуры. «Такой рисунок лежит в основе 
любого художественного творчества (за исключением, 
конечно, тех современных направлений искусства, которые 
не ставят перед собой задачи поиска и передачи гармонии 
окружающего нас мира). Его особенности связаны с поиском 
средств выразительности, необходимых для передачи 
характера, движения, объема и пространства, а также 
эстетики изображаемых

предметов, объектов или персонажей. Ярчайшим 
примером такого рисунка было графическое творчество 
Микеланджело» [2, с. 70].

Архитектура – высокое искусство, освоение законов 
этого искусства требует целенаправленного изучения 
теории и практики создания архитектурных произведений 
в виде зарисовок, эскизов, рисунков, проектов по принципу 
преемственности поэтапного усложнения учебных заданий. 
Соответственно в практику преподавания рисунка 
внедряются соответствующие степени усложнения учебных 
заданий по дидактическому принципу преемственности 
и непрерывности в изложении учебного материала. 
Особое значение на всех этапах преподавания рисунка 
в архитектурном образовании имеет выбор адекватной 
методики в отношении содержания, степени сложности 
учебного материала в соответствии с индивидуально-
типологическими особенностями студентов. 

По мнению О.В.Осмоловской, «рисунок имел для 
творческого человека всеобъемлющий характер, и этим 
объяснялись особенности методики обучения будущих 
художников и архитекторов в их числе» [2, с.71].

Современные условия развития градостроительства 
и интеграции прогрессивных традиций международной 
практики, а также развитие архитектуры как фундаментальная 
наука требуют непрерывного и систематического обновления, 
совершенствования содержания и методики преподавания 
учебного предмета рисунок, направленного «на поиск 
конструктивных решений» [1, с. 103] Современные тенденции 
предусматривают адаптацию нового содержания и методики 
в связи с новыми подходами в архитектурном образовании.

Подготовка будущего архитектора нацелена на 
широкий профиль специализации, поэтому «развитие 
и совершенствование методики обучения рисунку 
необходимо связывать с процессом интеграции внутри 

системы обучения в вузе. Для определения наиболее 
эффективных методов обучения рисунку наряду с научно-
теоретическим обоснованием важен большой опыт 
практической работы педагога» [1, с. 140]. Содержание 
и пути выполнения заданий по рисунку во многом 
определяются тем, насколько широки знания студентов 
о теории изобразительного искусства, развиты ли у 
них профессиональное восприятие, зрительная память, 
образное мышление. В связи с этим особую необходимость 
приобретает овладение студентами оптимальными 
методиками изображения объемно-конструктивных форм. 
Обучение рисунку должно быть базовым и способствовать 
успешному овладению студентами учебной программой.

Наши наблюдения за процессом освоения студентами 
законов изобразительного искусства позволяют полагать, 
что восприятие сложного объекта, натуры в целом и ее 
деталей зависит не только от физических свойств самой 
модели, но и от установок внимания и мотивации будущих 
архитекторов. 

Итак, необходимо констатировать следующую 
концепцию: кто хочет углубиться в архитектуру, должен 
приложить усилия в постижении всех ее графических 
наук, начиная с эскиза, рисунка, созданного быстро от 
руки при помощи подходящего инструмента – карандаша, 
фломастера и других графических материалов, которые 
обеспечат чёткость и аккуратность штриха. Его цель – 
геометрически определить характеристики данной формы 
с применением ряда графических техники, условий и 
подходящих методов представления, которые позволили 
бы сделать разметку и разделить на части в разных видах 
любую архитектурную постройку, так же как и безошибочно 
метрически представить любой проект. Приобретенное 
студентами навыков конструктивного рисования, 
анализ геометрических строений деталей, объектов 
является основным теоретико-практической базой для 
профессиональной деятельности в области архитектуры.

Таким образом можно сделать выводы в плане 
рекомендаций по совершенствованию содержания и 
методики преподавания учебного предмета «Архитектурный 
рисунок, живопись и скульптура»: необходимо уделять 
особое внимание развитию у студентов созидательности, 
творческого подхода к решениям оригинальных 
композиционных решений, вариативности учебных 
материалов исходя из индивидуальных особенностей 
обучающихся. Такой подход является своеобразной 
гарантией эффективности освоения студентами законов 
изобразительного искусства.
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В СИСТЕМЕ ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ УЗБЕКИСТАНА
Аннотация. В статье рассматривается влияние гендерных стереотипов на развитие инклюзивного образования в вузах Узбекистана, 

анализируются их проявления на институциональном, педагогическом и социальном уровнях, а также влияние на обучающихся с 
особыми образовательными потребностями. Особое внимание уделяется феномену двойной дискриминации и междисциплинарным 
особенностям его проявления, обосновывается необходимость внедрения гендерно-чувствительного подхода и развития инклюзивной 
образовательной среды.

Ключевые слова: инклюзивное образование, гендерные стереотипы, высшее образование, образовательная среда, гендерное 
неравенство.

Annotatsiya. Maqolada gender stereotiplarining O‘zbekiston oliy ta’lim muassasalarida inklyuziv ta’limni rivojlantirishga ta’siri 
ko‘rib chiqiladi, ularning institutsional, pedagogik va ijtimoiy darajalarda namoyon bo‘lishi, shuningdek, alohida ta’lim ehtiyojlari bo‘lgan 
talabalarga ta’siri tahlil qilinadi. Ikki tomonlama kamsitish fenomeni va uning namoyon bo‘lishining fanlararo xususiyatlariga alohida 
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Annotation. The article examines the impact of gender stereotypes on the development of inclusive education in higher education 

institutions in Uzbekistan, analyzing their manifestations at institutional, pedagogical, and social levels, as well as their impact on students 
with special educational needs. Particular attention is paid to the phenomenon of double discrimination and the interdisciplinary features 
of its manifestation, and the necessity of implementing a gender-sensitive approach and developing an inclusive educational environment 
is substantiated.

Keywords: inclusive education, gender stereotypes, higher education, educational environment, gender inequality.

В современных условиях развития системы высшего 
образования особую значимость приобретает формирование 
инклюзивной образовательной среды, обеспечивающей 
равные возможности для всех категорий обучающихся 
независимо от их физических, социальных и культурных 
особенностей. В Узбекистане данный процесс является 
частью государственной образовательной политики, 
направленной на гуманизацию образования и повышение 
его доступности. Однако внедрение инклюзивного 
образования сопровождается не только организационными 
и материально-техническими трудностями, но и 
социокультурными барьерами, среди которых значимое 
место занимают гендерные стереотипы [1].

Гендерные стереотипы представляют собой устойчивые 
социальные установки, определяющие ожидания в 
отношении поведения и возможностей мужчин и женщин. 
В образовательной среде они проявляются в особенностях 
педагогического взаимодействия, распределении учебных 
ролей и оценке академических достижений [2; 3]. Их 
влияние носит не только явный, но и скрытый характер, 
формируя неравные стартовые условия для обучающихся.

Анализ образовательной практики показывает, 
что гендерные стереотипы в условиях инклюзивного 
образования усиливают социальное неравенство, формируя 
дополнительные барьеры для обучающихся с особыми 
образовательными потребностями. В таких случаях 
отмечается эффект двойной дискриминации, при котором 
гендерные установки накладываются на ограничения, 
связанные с состоянием здоровья, что снижает уровень 
академической вовлеченности и образовательной 
мотивации студентов [4].

Выявлено, что в вузах Узбекистана гендерные 
стереотипы проявляются на нескольких взаимосвязанных 

уровнях: на институциональном уровне они выражаются 
в недостаточной разработанности механизмов гендерно-
чувствительной политики, на педагогическом уровне – в 
неосознанных установках преподавателей, влияющих на 
характер взаимодействия со студентами. В студенческой 
среде данные стереотипы проявляются в формировании 
устойчивых моделей поведения, ограничивающих участие 
отдельных групп обучающихся в образовательной и 
социальной активности [5].

Особенности проявления гендерных стереотипов 
различаются в зависимости от профиля подготовки. В 
технических направлениях чаще наблюдается заниженная 
оценка образовательного потенциала девушек, включая 
студенток с ограниченными возможностями, тогда как в 
гуманитарных направлениях фиксируются стереотипные 
ожидания в отношении социальной активности и 
коммуникативных ролей, что свидетельствует о 
междисциплинарной специфике проявления гендерных 
установок.

Языковой аспект образовательного процесса также 
влияет на закрепление гендерных стереотипов. В.А.Маслова 
указывает, что язык отражает культурные модели общества 
и способствует их воспроизводству [6]. В условиях 
билингвальной образовательной среды наблюдается 
различие в репрезентации гендерных ролей, что усиливает 
влияние социокультурных факторов на образовательное 
взаимодействие [7].

Снижение влияния гендерных стереотипов возможно 
при внедрении гендерно-чувствительного подхода, 
учитывающего индивидуальные особенности обучающихся 
и обеспечивающего равные образовательные возможности. 
Важным направлением является развитие профессиональной 
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компетентности преподавателей в области инклюзивной 
педагогики и гендерной чувствительности.

Формирование инклюзивной образовательной 
среды предполагает разработку методических 
материалов, проведение просветительских мероприятий 
и создание условий для активного участия студентов. 
Значимым является развитие культуры академического 

взаимодействия, основанной на принципах равенства и 
уважения разнообразия.

Гендерные стереотипы существенно влияют на 
эффективность инклюзивного образования, а их 
преодоление требует системного подхода, включающего 
институциональные изменения и развитие педагогических 
практик.
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Аннотация. В статье рассматривается проектное обучение как эффективное педагогическое средство развития межкультурной 
компетенции обучающихся, анализируются теоретические основы межкультурной коммуникации, сущность проектной технологии, 
а также их интеграция в образовательном процессе, особое внимание уделяется формированию когнитивного, поведенческого и 
ценностного компонентов межкультурной компетенции, обосновывается роль проектной деятельности в развитии толерантности, 
культурной чувствительности и коммуникативных навыков студентов в условиях глобализации и цифровизации образования.

Ключевые слова: межкультурная компетенция, проектное обучение, межкультурная коммуникация, педагогические технологии, 
иностранный язык, глобализация.

Annotatsiya. Maqolada loyihaviy ta’lim talabalarning madaniyatlararo kompetensiyasini rivojlantirishning samarali pedagogik vositasi 
sifatida ko‘rib chiqiladi, madaniyatlararo muloqotning nazariy asoslari, loyihaviy texnologiyaning mohiyati hamda ularning ta’lim jarayonidagi 
integratsiyasi tahlil qilinadi. Madaniyatlararo kompetensiyaning kognitiv, xulq-atvor va qadriyat komponentlarini shakllantirishiga 
alohida e’tibor qaratiladi, ta’limning globallashuvi va raqamlashuvi sharoitida talabalarning bag‘rikengligi, madaniy sezgirligi va muloqot 
ko‘nikmalarini rivojlantirishda loyihaviy faoliyatning o‘rni asoslanadi.

Kalit so‘zlar: madaniyatlararo kompetensiya, loyihaviy ta’lim, madaniyatlararo muloqot, pedagogik texnologiyalar, chet tili, globallashuv.
Annotation. The article examines project-based learning as an effective pedagogical tool for developing students’ intercultural 

competence, analyzes the theoretical foundations of intercultural communication, the essence of project technology, and their integration 
into the educational process, paying special attention to the formation of cognitive, behavioral, and value-based components of intercultural 
competence, and substantiates the role of project activities in developing students’ tolerance, cultural sensitivity, and communication skills 
in the context of globalization and the digitalization of education.

Keywords: intercultural competence, project-based learning, intercultural communication, pedagogical technologies, foreign language, 
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В условиях глобализации, активной миграции, 
расширения международных контактов и цифрового 
взаимодействия особую актуальность приобретает 
проблема формирования межкультурной компетенции 
личности. Современный специалист должен обладать не 
только профессиональными знаниями, но и способностью 
эффективно взаимодействовать с представителями 
различных культур, учитывать культурные различия, 
проявлять толерантность и эмпатию [1, с. 23].

В системе образования данная задача решается 
через внедрение инновационных педагогических 
технологий, особое место среди которых занимает 
проектное обучение, ориентированное на активную, 
самостоятельную и творческую деятельность 
обучающихся, что создает благоприятные условия для 
развития межкультурной компетенции.

Теоретические основы межкультурной компетенции [2]. 
В научной литературе понятие межкультурной компетенции 
трактуется как способность личности эффективно и 
адекватно взаимодействовать с представителями других 
культур на основе знаний, умений, установок и ценностей. 
В структуре межкультурной компетенции обычно 
выделяют следующие компоненты: когнитивный – знания 
о культуре, традициях, нормах поведения, ценностях других 
народов; коммуникативный – умение использовать язык в 
межкультурных ситуациях, вести диалог, интерпретировать 
культурно маркированные единицы; аффективный – 
толерантность, эмпатия, уважение к иной культуре; 
поведенческий – способность адаптировать свое поведение 
к другой культурной среде. Формирование всех этих 
компонентов требует не только теоретического обучения, 
но и практической деятельности, моделирующей реальные 
межкультурные ситуации.

Сущность проектного обучения. Проектное обучение 
(project-basedlearning) представляет собой педагогическую 

технологию, основанную на выполнении обучающимися 
учебных проектов, направленных на решение конкретной 
проблемы и получение практического результата [3, с. 
56.]. Основные характеристики проектного обучения: 
ориентация на самостоятельную деятельность студентов; 
интеграция знаний из разных дисциплин; практическая 
направленность; развитие критического мышления; 
сотрудничество и групповая работа.

Проектная деятельность включает несколько этапов: 
1) постановку проблемы и цели; 2) планирование работы; 
3) сбор и анализ информации; 4) реализацию проекта; 5) 
презентацию и рефлексию.

Проектное обучение в контексте межкультурного 
образования. Интеграция проектного обучения в процесс 
формирования межкультурной компетенции позволяет 
создать условия для активного погружения обучающихся 
в культурный контекст изучаемого языка или сообщества 
[4, с. 38]. Проекты межкультурной направленности могут 
быть следующими: «Национальные традиции разных 
стран»; «Сравнительный анализ этикетных формул»; 
«Фразеология как отражение культуры народа»; 
«Стереотипы и реальность в межкультурном общении»; 
«Модель межкультурного диалога».

В ходе выполнения таких проектов студенты изучают 
аутентичные материалы, анализируют культурные 
концепты, сравнивают языковые картины мира, работают 
в мультикультурных группах, презентуют результаты на 
иностранном языке.

Педагогический потенциал проектного обучения [5, с. 27]. 
Проектное обучение способствует развитию межкультурной 
компетенции по следующим направлениям: 1) развитие 
когнитивного компонента – студенты получают знания о 
культуре других народов через самостоятельный поиск 
информации, работу с текстами, видео, интервью и при помощи 
цифровых ресурсов; 2) формирование коммуникативных 
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навыков – проектная деятельность предполагает активное 
общение, дискуссии, презентации, что способствует развитию 
речевой компетенции и навыков межкультурного диалога; 
3) воспитание толерантности – работа в группах формирует 
уважение к иной точке зрения, снижает уровень этноцентризма, 
развивает эмпатию и культурную чувствительность; 4) развитие 
критического мышления – студенты учатся анализировать 
культурные различия, интерпретировать поведенческие 
модели, выявлять стереотипы. 

Практическая значимость проектной технологии. 
Проектное обучение позволяет приблизить учебный 
процесс к реальным коммуникативным ситуациям, 
повысить мотивацию к изучению языков, сформировать 
навыки межкультурной адаптации, подготовить студентов 
к профессиональной деятельности в международной среде.

Особенно эффективно проектное обучение реализуется 
в условиях цифровых платформ (Zoom, Moodle, Google 
Classroom), виртуальных обменов (telecollaboration), 
международных онлайн-проектов.

Таким образом, проектное обучение является одним из 
наиболее эффективных средств развития межкультурной 
компетенции в современной образовательной среде, 
обеспечивает интеграцию языкового, культурного и 
коммуникативного компонентов обучения, способствует 
формированию толерантной, открытой и социально 
активной личности. Проектная деятельность не только 
повышает качество образования, но и готовит студентов к 
успешному взаимодействию в условиях поликультурного 
общества, что делает данную технологию стратегически 
значимой для современного образования.
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VETERINARIYA YO‘NALISHIDAGI TALABALARNING 
KASBIY KOMPETENSIYALARINI RIVOJLANTIRISHDA 

INGLIZ TILINI O‘QITISH METODLARI
Annotatsiya. Ushbu maqola ingliz tilini o‘qitishda zamonaviy pedagogik va innovatsion texnologiyalardan foydalanishning samarali 

strategiyalarini aniqlash hamda ular asosida veterinariya yo‘nalishi talabalarining kasbiy kompetensiyalarini rivojlantirish masalalariga 
bag‘ishlangan. Tadqiqotda ingliz tilini kasbiy yo‘naltirilgan tarzda o‘qitish orqali talabalarining terminologik bilimlarini boyitish, amaliy 
ko‘nikmalarini shakllantirish va kasbiy muloqot kompetensiyalarini rivojlantirish usullari tahlil etilgan. Shuningdek, maqolada zamonaviy 
ta’lim jarayonida pedagogik texnologiyalarni qo‘llash, interfaol metodlardan foydalanish hamda o‘qituvchining talabalarni dars jarayoniga 
jalb etish va ularni o‘rganishga motivatsiya qilishdagi roli yoritilgan. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, dars samaradorligi ko‘p jihatdan 
o‘qituvchining metodik yondashuvi, innovatsion texnologiyalarni qo‘llash darajasi va talabalarning faolligini ta’minlashga bog‘liq.

Kalit so‘zlar: veterinariya atamalari, innavatsion texnologiya, yondashuv, an’anaviy metod, zamonaviy metod, pedtexnologiyalar, 
kompitensiya.

Annotation. This article is devoted to identifying effective strategies for the use of modern pedagogical and innovative technologies in 
teaching English, as well as to developing the professional competencies of veterinary students on this basis. The study analyzes methods 
for enriching students’ terminological knowledge, developing practical skills, and enhancing professional communicative competence 
through professionally oriented English language instruction. The article also highlights the application of pedagogical technologies in the 
modern educational process, the use of interactive methods, and the role of the teacher in engaging students in the learning process and 
motivating them to study. The research results indicate that the effectiveness of lessons largely depends on the teacher’s methodological 
approach, the level of implementation of innovative technologies, and the degree of ensuring students’ active participation.

Keywords: veterinary terminology, innovative technology, approach, traditional method, modern method, pedagogical technologies, 
competence.

Аннотация. Данная статья посвящена определению эффективных стратегий использования современных педагогических и 
инновационных технологий в преподавании английского языка, а также вопросам развития профессиональных компетенций студентов 
ветеринарного направления на этой основе. В исследовании анализируются методы обогащения терминологических знаний студентов, 
формирования практических навыков и развития профессиональной коммуникативной компетенции посредством профессионально-
ориентированного обучения английскому языку. В статье также рассматриваются вопросы применения педагогических технологий в 
современном образовательном процессе, использования интерактивных методов, а также роль преподавателя в вовлечении студентов 
в учебный процесс и повышении их мотивации к обучению. Результаты исследования показывают, что эффективность занятий во 
многом зависит от методического подхода преподавателя, уровня применения инновационных техно

Ключевые слова: ветеринарная терминология, инновационные технологии, подход, традиционный метод, современный метод, 
педагогические технологии, компетенция.

Ta’lim sohasida amalga oshirilgan islohotlar jarayonining 
o‘ziga xos bo‘g‘ini sifatida chet tillarni mamlakat yoshlariga 
o‘rgatish kun tartibidagi dolzarb vazifalar sirasiga kiradi. 
Ingliz tilini o‘qitish va bu tilning keng miqyosda o‘rganilishi 
mazkur tilni jahon ilm-fani, iqtisodiyoti, madaniyatida yetakchi 
muloqot vositasiga aylantirmoqda. Shu nuqtayi nazardan, 
ushbu tilni o‘qitishda zamonaviy ta’lim metodlarining 
qo‘llanilishi dolzarbdir. 

O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyev 
tomonidan uzluksiz ta’lim tizimining barcha bosqichlarida 
o‘sib kelayotgan yosh avlodni chet tillariga o‘qitish 
sifatini ta’minlash, chet tillarida erkin so‘zlasha oladigan 
mutaxassislarni tayyorlash tizimini tubdan takomillashtirish, 
ushbu yo‘nalishdagi o‘quv dasturlarining uzviyligi va 
uzluksizligini ta’minlash, chet tillarini bilish darajasini 
baholashning milliy test tizimini rivojlantirish asosida 
malaka sertifi katiga ega bo‘lgan talabalar va pedagoglarga 
imtiyozlar berish hamda ularni rag‘batlantirish maqsadida 
2017–2018-o‘quv yilidan boshlab uzluksiz ta’lim tizimining 
barcha bosqichlarida chet tilini o‘zlashtirish darajasi davlat 
ta’lim standartlarida belgilangan. 

Xorijiy tillarni o‘qitishda pedagogik o‘yinlarning ahamiyati 
beqiyos. O‘yin qadim zamonlardan beri pedagog, psixolog, 
faylasuf, etnograf, san’atshunos olimlar diqqatini tortib kelgan 
faoliyat. O‘yin ibtidoiy jamoa tuzumi davridayoq yuzaga kelgan 
bo‘lib, jamiyat hayotida mehnatdan keyin turadi va uning 
mazmunini belgilaydi. Zero, o‘yin yosh avlodni mehnatga 
tayyorlaydi. Bololar o‘yinini bunday tushunish birinchi marta 

K.D.Ushinskiy tomonidan ta’rifl ab berilgan. U o‘z asarlarida 
bolalar o‘yinining mazmuni ularning hayotdan olgan 
taasurotlari bilan belgilanib, ular shaxsi shakllanishiga ta’sir 
etadi, deb yozadi [1].

Chet tili ta’limida o‘yin metodlarining qo‘llanishi nafaqat 
didaktik jarayonni jonlantiradi, balki o‘quvchilarning psixologik 
va lingvistik rivojlanishiga ham ijobiy ta’sir ko‘rsatadi. 
Tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, ta’lim jarayonida o‘yin 
elementlaridanfoydalanish til materialining o‘zlashtirilish 
darajasini oshiradi. Jalolovning fi kricha, o‘yin mashg‘ulotlari 
tilni o‘rgatishda o‘quvchilarning faol ishtirokini ta’minlaydi va 
ularni muloqotga jalb etishning samarali vositasi hisoblanadi [2]

Chet tili o‘qitishda o‘yin metodlarining o‘rni ko‘plab mahalliy 
va xorijiy tadqiqotchilar tomonidan chuqur o‘rganilgan. Xidirov 
[3] o‘z ishlarida pedagogik texnologiyalarga asoslangan o‘yin 
orqali xorijiy tillarni o‘qitishda muhim ahamiyat kasb etishini 
ta’kidlaydi. Ismoilova [4] esa maktabgacha yoshdagi bolalarda 
ingliz tilini o‘zlashtirish jarayonida qo‘shiqlar, rolli o‘yinlar va 
vizual materiallardan foydalanishning ijobiy ta’sirini ko‘rsatib 
bergan. Shuningdek, Rasulova [5] boshlang‘ich ta’limda o‘yinli 
mashg‘ulotlar o‘quvchilarni muloqotga jalb etishda, ularning 
psixologik faolligini oshirishda samarali vosita ekanligini 
ilmiy asoslab bergan.

Chet tilini o‘qitishda o‘yinlardan foydalanish g‘oyasi 
qadimdan mavjud bo‘lsa-da, ilmiy-metodik yondashuv 
sifatida XX asrning ikkinchi yarmida keng rivojlana boshladi. 
1960–1970-yillarda kommunikativ metodikalar paydo 
bo‘lishi bilan o‘yinlar til o‘rgatishning muhim elementi 
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sifatida qaralgan. Psixolog J.Piaget va L.S.Vygotskiylarning 
o‘yin faoliyati haqidagi nazariyalari asosida bolalarning 
bilish o‘yinga bog‘liq holda tezroq rivojlanishi ta’kidlangan. 
Shundan keyin o‘yinlar didaktik vosita sifatida ta’lim tizimida 
mustahkam o‘rin egalladi [6].

Biz yuqoridagi ma’lumotlar asosida veterinariya yo‘nalishi 
talabalariga xorijiy tillarni o‘qitishning eng kreativ metodlar 
va o‘yinlarni ishlab chiqdik.

Loyihada ishlash – ijodiy jarayon. Talaba mustaqil ravishda 
yoki o‘qituvchi rahbarligi ostida muammoning eshimini izlaydi, 
buning uchun nafaqat tilni bilish, balki katta miqdordagi 
predmetli bilimlarga ega bo‘lish, ijodiy, kommunikativ va 
intellektual ko‘nikmalarga ega bo‘lish talab etiladi. Xorijiy 
tillar jarayonida loyiha usuli deyarli har qanday mavzu 
bo‘yicha dastur manbalari doirasida ishlatilishi mumkin. 
Loyihalar ustida ishlash tasavvur, fantaziya, ijodiy fi krlash, 
mustaqillik va boshqa shaxsiy fazilatlarni rivojlantiradi. 
Zamonaviy texnologiyalarga hamkorlik texnologiyasi ham 
amal qiladi. Asosiy g‘oya turli xil o‘quv sharoitida talabalarning 
faol qo‘shma faoliyati uchun sharoit yaratishdir. Talabalar 
3–4 kichilik guruhlarga birlashadilar, ularga bitta topshiriq 
beriladi, shu bilan birga har birining roli muhokama qilinadi. 
Har bir talaba nafaqat o‘z ishining natijasi uchun, balki butun 
guruhning natijasi uchun ham javobgardir. Shuning uchun 
kuchsiz talabalar kuchli bo‘lmagan narsalardan tushunmagan 
narsalarini aniqlashga harakat qilishadi va kuchli talabalar 
kuchsizlarga topshiriqni puxta tushunishga intilishadi va 
butun auditoriya bundan foyda oladi, chunki bo‘shliqlar 
birgalikda yopiladi. 

“Silent way” – jimlik metodi XX asrning 60-yillarida 
vujudga kelgan metod. Bu usul xorijiy tilga tabiiy imkoniyat 
sifatida qaraladigan usul hisobdanadi. Chunki, har bir insonda 
til o‘rganish qobiliyati mavjud bo‘ladi. Til o‘rganish salohiyati 
esa, odamlarda tabiiy ravishda mavjud bo‘ladi. Shundan kelib 
chiqqan holda, har kim xorijiy tilni o‘rganmoqchi bo‘lsa, unga 
imkoniyat yaratib berish zarur bo‘ladi. Shuning uchun ham, 
ushbu uslub xorijiy til o‘qituvchisi talabaning imkoniyatlarini 
ro‘yobga chiqarishga shart-sharoit yaratishi zarur. “Silent way” 
metodida talaba va talabaning uzoq vaqt “jim” o‘tirishiga 
imkon yaratiladi. U o‘zi gapirib ketmagunisha, undan gapirish 
talab etilmaydi. Bu tasavvur qilinadigan bo‘lsa, shaqaloqning 
o‘z ona tilida gapirishni o‘rganib ketishi imkoniyatiga o‘xshaydi. 
Chunki, shaqaloqlar ham birovlarning hamma gaplarini 
tushunsalar ham o‘zlari uzoq vaqtgacha gapirmaydilar. Ushbu 
metodda o‘qituvchi ham gapirmaydi. Balki so‘zlarning turli 
timsollarini ko‘rsatish orqali talaba va talabalarda til boyligi 
boyitiladi. timsollar keyinshalik so‘zlar bilan uzviy bog‘liqlikda 
xotirada saqlanib qoladi.

“Total-physisal response” – jismoniy jihatdan axborotga 
nisbatan ta’sir ko‘rsatish metodi). Mazkur metodning talabiga 
binoan bolaning shuuridan o‘zidan o‘tkazilmagan har qanday 
axborot xotirada saqlanib qolmaydi. Shu bois ham xorijiy tilni 
o‘rganish uchun til axborotini inson o‘z shuuridan o‘tkazishi 
lozim. Shunga ko‘ra, avval talaba yetarli hajmdagi xorijiy 
til bo‘yicha axborotlar bilan qurollantiriladi. Keyin, qariyib 
yigirma soat talaba faqat berilgan axborotlar majmuasidan 
iborat xorijiy til materialini muntazam eshitib boradi. Shundan 
so‘nggina, talabadan olingan axborotlarga nisbatan jismoniy 
javob berish talab etiladi. Javob berish tana harakatlari orqali 
keсhadi. Masalan, “Stend up!” deyilganda talabalar turadi, “Sit 
down!” deyilganda talabalar o‘tiradi. Binobarin, uzoq vaqt 
talaba avval eshitib, keyin o‘z harakatlari orqali axborotni 
o‘zlashtirib olganidan so‘nggina mana shu axborot bilan 
faol munosabatlar o‘rnatiladi. Mazkur metodda talabalar 
keyinshalik nafaqat o‘qituvchi bilan, balki faol tarzida o‘zaro 
ham keng muloqotga kirishadilar. 

“Sugesto pedia” – xorijiy til materialiga chuqur kirib borish 
metodi. Mazkur metod o‘tgan asrning 70-yillaridan keng 
tarqala boshladi. Mazkur metod tarafdorlarining fi kriga ko‘ra, 
inson har qanday boshqa xorijiy tilni o‘rganishi mumkin. Agar 
u mana shu til o‘rganish jarayonida boshqa odamga aylansa. 
Ya’ni, guruhdagi barcha talabalar o‘zlariga yangi, xorijiy til 
mamlakatiga doir ismlarini qabul qiladilar, o‘zlari uchun yangi 
biografi yalarni o‘ylab chiqaradilar. Yangi til mamlakatida 
yashashni fantaziya qila boshlaydilar. Shu bois, talabalarda 
illyuziya, ya’ni yangi mamlakatda yashayotgan yangi inson 
qiyofasi vujudga keltiriladi. Bu yangi mamlakatda gapirish, 
yashash lozim, gapirishni esa o‘rganish darkor. Bu yaratilgan 
erkinlik sharoitida talabalarning til o‘rganish imkoniyatlari 
juda kengayadi, ular erkin muloqotga kirishganidan so‘ng esa, 
o‘z kuchlariga ishonch bir necha barobar ortadi.

Xulosa qilib aytganda, veterinariya yo‘nalishidagi 
talabalarning kasbiy kompetensiyalarini rivojlantirishda 
ingliz tilini o‘qitish jarayoni an’anaviy yondashuvlardan farqli 
ravishda integrativ va amaliy yo‘naltirilgan bo‘lishi lozim. 
Kasbiy terminologiyani o‘zlashtirish, real kommunikativ 
vaziyatlarda til birliklaridan foydalanish hamda sohaga 
oid matnlar bilan ishlash ko‘nikmalarini shakllantirish 
muhim ahamiyat kasb etadi. Interfaol metodlar, muammoli 
vaziyatlar, rol o‘yinlari va loyihaviy faoliyatlar orqali talabalar 
nafaqat til bilimlarini, balki kasbiy fi krlash, tahlil qilish va 
muloqot qilish kompetensiyalarini ham rivojlantiradilar. 
Shuningdek, zamonaviy pedagogik texnologiyalar va autentik 
materiallardan foydalanish ta’lim samaradorligini oshiradi. 
Shu bois, ingliz tilini kasbiy yo‘naltirilgan tarzda o‘qitish 
veterinariya mutaxassislarini tayyorlashda muhim omil.
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When most people hear the phrase “instructional design 
problem”, they immediately picture the writing of a textbook 
or a curriculum. In reality, however, the matter is considerably 
broader – it encompasses the practice of fi nding answers to 
the question of how learning can be supported in any given 
situation [3: 1]. In this sense, instructional design is not merely 
planning – it is a dialogue between the teacher’s pedagogical 
beliefs and the classroom and its environment. In higher 
education, and particularly when using ICT, teachers frequently 
fi nd themselves unsure of where to begin. Especially in the 
present age of technology, thousands of different resources 
exist for language learning, yet sources favoured by the teacher 
do not always suit every learner’s needs. This can give rise to 
certain mismatches between the learner and the teacher in 
the educational process – mismatches that are themselves 
determined by the differences in learners’ individual learning 
characteristics. For some, a foreign language is best acquired 
in conversation with a partner or a friend; for others, that 
approach loses its effectiveness, and reading articles and texts 
and writing summaries takes priority. Today, however, this 
problem can be addressed through networked learning. This 
type of learning is characterised by the fact that the learning 
process unfolds through the learner’s personal needs and 
choices, by the teacher’s ability to monitor learner activity 
fully, and by its fl exibility with regard to time and place. At 
a time when the pace of integrating digital tools into higher 
education is accelerating, the question of providing teachers 
with methodological support takes on particular importance. 
One dimension of the problem is that teachers need not 
complex methodological manuals but ideas they can apply 
immediately and adapt to their own circumstances. Every 
teacher has a distinctive way of teaching, teaching goals, 
and learners with their own learning styles and requirements. 
What is needed, therefore, is not a ready-made “instruction” 
but a fl exible “model” [6: 3].

In our view, the most important aspect of this defi nition 
is concentrated in the word “connection”. At the heart of 
networked learning stands not mere engagement with online 
materials but living dialogue between people. Computer-
mediated communication (CMC) is the foundation of this 
system. Whether the format is distance learning or blended 
learning, what matters is the quality and effectiveness of that 
communication [3: 5].

Analysis of the research shows that while networked 
learning enormously expands the possibilities for collaborative 

learning, there are also many cases in practice where the 
expected results are not achieved. Reports of negative 
assessments regarding drops in student motivation are not 
uncommon [3: 6]. The cause of these failures lies not only 
in the technology itself but in how the process of applying 
that technology has been designed. The problem is therefore 
closely bound up, in many respects, with the quality of the 
design of the learning process.

Three things are critical at the design stage for successful 
networked learning to occur:

1. well-thought-out learning tasks;
2. a reliable and user-friendly technological environment;
3. a warm and open culture of communication among 

learners [4: 7].
These three elements are inextricably connected: if one 

weakens, the others weaken too. Pedagogical philosophy is 
frequently abandoned in the course of course development. 
This approach is in fact dangerous. If a group of teachers 
is creating a new course and one of them believes that 
“information must be delivered to students in suffi ciently 
small portions in sequence,” while another holds the position 
that “students should discover for themselves” – from the 
outside, everyone may appear to be in agreement, yet 
disagreements will arise at every decision point [3: 10]. Making 
a fi rm commitment to realising one’s philosophical position 
within a specifi c learning environment is the essence of high-
level pedagogy. For instance, saying that one is a proponent 
of the cognitive learning approach is the philosophy. Deciding 
to apply that approach in one’s own course is already high-
level pedagogy [5: 14]. Strategy, in turn, is a general outline 
of a plan of action. It is a tool that maps out in broad strokes 
what needs to be done in order to achieve specifi c goals. In 
networked learning, the word “strategy” has moved away 
from its military meaning and become a tool for managing 
open, collaborative, and equal dialogue. Its primary function 
is communicative: members of the course community, as well 
as teachers and students, should understand each other’s 
intentions and plans [2: 13].

Tactics are the implementation of strategy at the level of 
individual small steps. For example, the following tactics may 
be employed in pursuit of a strategy of engaging all students 
in online discussion: writing a positive response to each 
contribution, providing model guidelines, writing personal 
messages to “quietly sitting” students, and incorporating 
participation in discussion into the assessment system [3: 
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14]. It is apparent that for the same goal, a variety of tactics 
is possible - and this fl exibility is one of the strengths of the 
pattern-based approach.

The relationship between strategy and tactics is not 
always top-down. Sometimes tactics take shape through 
practice, after which the teacher generalises what they 
have done by intuition - and this generalisation becomes a 
strategy. This “bottom-up” path is also legitimate and loses 
none of its value [1: 15].

Detailed instructional design is conducted in practice 
along three lines. The fi rst is designing good learning tasks. 
By a learning task, we should understand not a simple 
assignment but a concrete form of student activity. Writing 
an essay, laboratory work, an online debate, a research 
project – each of these is a different form of learning task. 
A task should be clear enough that the student understands 
what needs to be done, and open enough to leave room 
for creativity and independent thinking [8: 16]. The second 
line is designing the learning environment. Although this 
term is widely used in the educational literature, its precise 
defi nition is rarely given. In the author’s understanding, 
the learning environment is the physical and digital space 
in which students work: from paper and textbooks to 
computers, the internet, and everything between. The core 
idea is that learning is seriously bounded by its environment. 
Redesigning the environment to match expanded learning 
opportunities is not merely a technical matter – it is a 
pedagogical one [2: 17].

Three main lines exist in constructing a language of 
patterns for networked learning:

• Tasks: discussion, debate, brainstorming, research, 
problem-solving, essay writing, and others.

• Organisational forms: dyad, triad, study group, seminar, 
project team, roles (moderator, summariser, encourager, and 
others).

• Learning environments: electronic journal, discussion 
board, chat room, shared folder, wiki, virtual library, portal.

McConnell (2000) [5: 8] examined in detail the 
implementation of computer-supported cooperative learning. 
His principal contribution is the linking of a theoretical model 
of collaborative learning with practice. The author describes 
approaches he tested in his own course simultaneously as 
teacher and researcher, which enhances the work’s credibility.

Salmon (2000) [3: 9] proposed a fi ve-stage “e-moderation” 
model for the process of online teaching. This model remains 
widely applied today and is the practical foundation for 
defi ning pedagogical tactics. In our view, the Salmon model 
can be considered a “strategy-level pattern” within the 
framework of a language of patterns. Koschmann (1996) [7: 13] 
analysed paradigm shifts in the fi eld of computer-supported 
collaborative learning (CSCL). He demonstrated how the fi eld 
developed historically and clarifi ed the theoretical roots of 
networked learning. This analysis retains its relevance in 

the context of the new learning paradigm. Jonassen and 
Kwon (2001) [6: 14] compared patterns of communication in 
computer-mediated and face-to-face group problem-solving. 
Their empirical study led to an important conclusion: high-
quality interaction in an online environment does not emerge 
by itself - it must be deliberately designed. This conclusion 
further confi rms the central importance of instructional design.

Hara and Kling studied the frustration of students on a 
web-based distance course. Their fi ndings are somewhat 
counterintuitive: technology itself rarely turns out to be the 
source of the problem [1: 15]. The main problems are the 
absence of communication with the teacher and unclear tasks 
- that is, poor design quality. Analysis of the research shows 
that this article is one of the most frequently cited empirical 
proofs of the thesis that “design matters”. Reigeluth, as editor, 
presented a wide-ranging analysis of instructional design 
theories and models [3: 10]. This collection brings together 
the approaches of various authors in one place and contributes 
to the formation of a new paradigm. In our view, this work 
served the function of a “pattern language” for its time – 
making it possible to express diverse design experiences in 
a common language.

Van Merriënboer developed a four-component 
instructional design model for teaching complex cognitive 
skills [4: 11]. His model offers a rigorous theoretical 
foundation for designing learning tasks. This model is equally 
suited to the new educational goals of Uzbekistan, it can 
be applied with particular effectiveness in technical and 
vocational education programmes. Jonassen investigated 
instructional design environments for microcomputer 
programmes [8: 12]. This work laid the foundation for the 
development of methodologies in the fi eld of educational 
technology in the 1980s. Viewed historically, this article 
refl ects the period a decade before the fi rst “birth” of pattern-
based approaches and serves as an important landmark for 
tracing the development of the fi eld.

Specialised research in the fi eld of instructional design 
and networked learning in Uzbekistan remains limited to date. 
In recent years, e-learning platforms have been introduced 
within the framework of the “Digital Uzbekistan” strategy, 
but the scientifi c and methodological grounding of this 
process – particularly from the perspective of a pattern-based 
approach – has not been suffi ciently studied. To fi ll this gap, 
it is necessary to adapt international experience, including 
Goodyear’s work in question, to the local context.

By way of conclusion, the analysis of the level of 
investigation of the topic leads to three fi ndings: fi rst, pattern-
based instructional design is an internationally recognised 
approach whose effectiveness has been demonstrated; second, 
applying this approach in the context of networked learning 
has not yet revealed its full potential; and third, for Uzbek 
higher education, this topic represents a promising direction 
for future research.
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The concept of “multilingualism” is currently being actively 
promoted in the EU, and language education guidelines such 
as the CEFR are attracting considerable attention. However, 
Uzbek universities appear to be moving in the opposite 
direction. Judging by universities in the region, including the 
Tashkent State Technical University, where we work, foreign 
language teaching is largely focused solely on English. French 
and German, previously taught as second languages, have 
been relegated to the margins.

Multilingualism in the EU is based on the concept of 
“mother tongue + two foreign languages”, and it appears 
that students are encouraged to choose one of the two foreign 
languages as the language of a neighboring country. If we 
were to apply this to Uzbekistan, this would mean Chinese, 
Korean, or Spanish (and, if we include the Spanish of migrant 
workers, Portuguese as well).

Однако, безусловно, нельзя сказать, что китайский, 
корейский или русский языки занимают такое же 
положение, как французский и немецкий, которые были 
оттеснены на периферию. В качестве примера можно 
привести Ташкентский государственный университет 
востоковедения, где китайский, японский и корейский 
языки преподаются внештатными преподавателями, а 
введение курсов вьетнамского и корейского языков – это 
совсем недавнее нововведение.

Following the emergence of private universities in 
Uzbekistan, these demands have become even stronger, and 
pressure from university administrations to require all students 
to take the TOEIC (or offer courses based on the TOEIC) has 
increased, citing arguments such as “English profi ciency = 
research ability”, “English profi ciency = economic ability”, 
and “English profi ciency = international opportunities” [1: 23].

However, this trend appears to be nationwide and is 
observed not only in the transformed state universities but 
also in private universities. Therefore, in this article, we would 
like to reexamine the state of foreign language teaching in 
Uzbekistan from the perspective of the validity of the notions 
that “English profi ciency equals research ability”, “English 
profi ciency equals economic power”, and “English profi ciency 
equals international opportunities”.

1. The claim that “knowledge of English equals research 
ability”. The idea that “knowledge of English equals research 
ability” has been actively promoted recently, and pressure 
from the business community operating behind the scenes 
has led the Ministry of Preschool and School Education of 
Uzbekistan to make “raising children and schoolchildren 
profi cient in English” one of the main pillars of its policy. 
However, is “knowledge of English equals research ability” 
really true? If “knowledge of English equals research ability” 
(although these days, emphasis is placed on “communication 
skills” or “the ability to hold a conversation”), then it would 
be extremely strange for Professor Masukawa, who does not 
speak English, to win the Nobel Prize in Physics.

Moreover, Akira Suzuki and Eiichi Negishi, who received 
the Nobel Prize in Chemistry, were born in 1930 and 1935, 
respectively, making them 15 and 10 years old at the end 
of the war. Thus, they did not receive the currently popular 
“primary school education in English”, and the English they 
fi rst learned in high school was not the currently popular 
“conversational” English education [4].

The fact that they received the Nobel Prize in Chemistry 
under such circumstances speaks volumes about the absurdity 
of the simple belief that “knowledge of English is equivalent 
to research ability”. This is quite obvious when you think 
about it: just because a textbook is written in Uzbek does not 
mean you can understand a physics or chemistry textbook. To 
understand it, you need to be able to think logically in Uzbek 
and understand the mathematical and chemical formulas used 
to explain them. Even with textbooks written in Uzbek, this is 
the case. Therefore, just because you “speak English” (i.e., can 
“communicate”) doesn’t mean you can understand a physics 
or chemistry textbook written in English. (If you imagine an 
English literature major reading a physics textbook written 
in English, it’s easy to see the absurdity of the assertion 
“knowledge of English = research ability”).

Therefore, when considering “research ability”, we believe 
that the ability to think logically in one’s native language 
must fi rst be taken into account. The next prerequisite is 
mathematical training. However, mathematics is essential 
not only as a basic academic skill for physics and chemistry. 
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It’s impossible to understand modern economics without a 
mathematical background.

Many scientists who invented strange fi nancial products 
like “derivatives” graduated from technical universities. They 
apparently developed something called “fi nancial engineering” 
using the mathematics used in “fl uid dynamics”, specifi cally 
differential equations. However, understanding the dubious 
nature of this required advanced mathematical skills. That’s 
why so many people were deceived.

Therefore, English profi ciency should be developed 
through activities such as “searching for a research topic”, 
“reading English literature to delve deeper into the topic”, 
and “exchanging information in English when necessary”. 
To this end, universities should prioritize developing 
basic Uzbek language and mathematics skills and create 
“intellectually stimulating classes” to cultivate students 
who aspire to deeper research. Akira Suzuki, who initially 
dreamed of studying mathematics, switched to chemistry 
after encountering an intellectually stimulating chemistry 
textbook in English while studying humanities. He certainly 
didn’t improve his English skills through TOEIC preparation 
or English conversation courses.

2. The claim that “knowledge of English is equivalent 
to economic power”. Can a country where hundreds of 
thousands, even millions, of people are losing their homes 
due to mortgage defaults and living in their cars on vacant lots 
really be considered a country with strong “economic power”?

Furthermore, Max-Nif expresses his indignation, saying, 
“The United States has spent millions, even trillions, of money 
on stupid wars, spent 13 trillion yen on speculators [bailouts], 
and yet does not give a cent to those who have lost their 
homes [2: 11].

Of course, for the military-industrial complex, which 
derives enormous profi ts from war, and for large corporations 
like Halliburton, which are developing countries devastated 
by bombing and engaged in massive “reconstruction projects”, 
today’s United States can be considered an “economic power” 
in its own right.

However, ordinary people probably wouldn’t call this 
“economic power”. What about countries where English isn’t 
the native language? India, which is currently experiencing a 
boom, is often cited as an example. It’s argued that because 
English is the offi cial language in India, its economic power, 
particularly its IT industry, is growing rapidly.

Certainly, the rapid growth of the Indian IT industry has 
signifi cantly altered India’s international image. Advanced 
higher education institutions such as the Indian Institute of 
Technology (IIT) and the Indian Institute of Management (IIM) 
are frequently mentioned in the Japanese media and, along 
with mathematics education in the “country that discovered 
zero”, have become important topics of discussion.

However, Esho, in his book, “The Dynamic Indian Economy: 
Light and Shadow”, writes that “unlike the manufacturing 
industry, the software industry is not broadly based. Given that 
only about 5% of India’s population is fl uent in English, the 
software industry has so far been little more than an ‘enclave’ 
for the elite, created by the elite” [5: 107].

This is explained in more detail in Ruth’s book, “India: A 
Troubled Economic Powerhouse”. In this book, Root argues 
that “only about 0.25% of India’s total workforce is employed 
in the IT industry”, and that “the country’s IT sector has 
failed to meet the expectations of the vast majority of the 
job-hungry population, and there is little hope that it will 
continue to do so”. He also writes that “income inequality is 

only widening. This is a country of inequality. To move from 
one world to the other requires a high level of education and 
ability, or extraordinary luck”. “But luck doesn’t come along 
very often” [3: 231].

Ruth mentions above the “vast majority of the population 
hungry for work”, but what is the reality of this situation? 
According to a UN report, “34.7% of India’s population earns 
less than $1 a day”, meaning “one in three lives on about 100 
yen a day” [3: 237].

English has become the offi cial language in India, and 
it is widely touted as the driving force behind the country’s 
economic strength, but hopefully you understand that the 
reality is quite different. On the contrary, 75% of students 
in India haven’t even completed basic education, let alone 
studied English. In other words, “English = economic strength” 
is just an illusion for ordinary people in India. (On the contrary, 
it can be said that the English language is a driving force in 
creating social inequality and widespread poverty [4: 34–35].

This can be observed not only in India, but also in the 
Philippines, South Korea, and China, where there is strong 
enthusiasm for the English language.

3. The claim that “knowledge of English equals 
international competence”. Often, when people talk about 
“knowledge of English equals international competence”, 
they make two main arguments:

• First, since English is now an international language,
• “If you know English, you can travel anywhere in the 

world”;
• Second, that if you know English, “you can learn about 

everything in the world”.
As for the claim that “you can travel anywhere in the 

world”, it’s half true and half false.
Of course, if you’re going to stay in a fi rst-class hotel, 

English will probably be suffi cient wherever you go.
However, for a poor person traveling alone, staying in a 

fi rst-class hotel It’s impossible, and wherever you go, English 
won’t be spoken in cheap hotels outside English-speaking 
countries. We ordinary people don’t have the time or money 
to travel the world, and the common way for ordinary people 
to travel is through guided group tours. So, whether you go 
to Berlin or Paris, you don’t need German, French, or even 
English. An Uzbek guide will take care of everything.

Furthermore, ordinary people can’t travel around the world 
that many times in their lifetime. Would you really continue 
to study English, a language you’ll almost never use, just 
for a few trips? Moreover, even if you study at an English 
conversation school or take English conversation courses on 
TV/radio, if you don’t have the opportunity to use it, you’ll 
quickly forget the phrases you’ve learned. It’s like “passing 
water through a sieve”. I call this the “sieve effect”.

The second statement, “you can know everything in the 
world”, is also only partially true. Of course, given that the 
United States is currently the world’s leading economic 
power, and Since the vast majority of Nobel Prize winners 
are American scientists, it might seem that learning English 
will give you access to everything in the world.

However, to stay informed about world events in English, 
you need a very high level of English profi ciency; otherwise, 
you won’t even be able to read English newspapers or 
understand English news.

If that were all, one could say that the English teacher’s 
crime is still minor, but the more serious crime of the English 
teacher is that they “narrow students’ horizons” and “can 
teach them the wrong worldview”. Shouldn’t we know that 
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the world experienced through English is very narrow and 
sometimes greatly distorted? This is because most of the 
information from the major media comes from the United 
States. As a result, they receive virtually no information from 
Europe, and they also lack the ability to see things from an 
Asian perspective. For example, as I discovered in my classes, 
they are largely unaware that most European universities 
offer free tuition, or that while the birth rate in Uzbekistan 
is rising, the opposite is true in France, and that this is due 
to generous childcare policies. Furthermore, young people 
who watch only major media are completely unaware that 
awareness of environmental issues is extremely high in 
Germany, that support for the Green Party is much higher 
than in other countries, that wind power is very popular, and 
that there have been large protests against the government’s 
policy of continuing to operate nuclear power plants rather 
than decommissioning them.

Unlike the days when anti-nuclear movements were strong, 
nuclear power plants are now commonplace around the world, 
so such stories are quite shocking. In Uzbekistan, television 
news reports on American baseball every day without fail, 
but rarely covers the situation in Europe, so young people’s 

views are becoming increasingly narrow. If universities offered 
German or French courses and provided opportunities to learn 
about topics such as the one described above, young people’s 
awareness would undoubtedly change.

The above is just one example of how narrow our 
worldview can become when English language learners focus 
exclusively on the “United States as an ideal country”. We 
must also remember that learning English has the potential 
to instill a “false worldview”.

Today’s student is tomorrow’s highly qualifi ed specialist, 
fi lling the global labor market. Therefore, every teacher 
must feel this responsibility and strive to contribute to the 
country’s development.

A foreign language teacher should always be aware that by 
reading in a foreign language, students enrich their knowledge 
of the world around them. They become familiar with the 
countries where the target language is spoken [6: 147].

Taking all of the above into account, it can be concluded 
that this research, conducted in the fi eld of education, confi rms 
that a teacher’s concept of teaching is crucial to the student 
learning process and the achievement of productive results.
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TALABALARDA AN’ANAVIY XONANDALIK KO‘NIKMALARINI 
SHAKLLANTIRISH METODIKASI

Annotatsiya. Mazkur maqolada talabalarda an’anaviy xonandalik ko‘nikmalarini shakllantirishning nazariy va amaliy asoslari yoritiladi. 
Talabalarning vokal texnikasi, ijrochilik mahorati hamda ijodiy tafakkurini rivojlantirishda amaliy mashg‘ulotlarning o‘rni alohida ta’kidlanadi. 
Shuningdek, an’anaviy xonandalik san’atining tarbiyaviy va estetik ahamiyati yoritiladi.

Kalit so‘zlar: an’anaviy xonandalik, vokal ko‘nikmalar, talaba yoshlar, milliy musiqa, pedagogik metodlar, ijodiy rivojlanish, musiqa ta’limi, 
amaliy mashg‘ulotlar, milliy meros.

Annotation. This article examines the theoretical and practical foundations of developing traditional vocal performance skills among 
students. The importance of practical training in improving students’ vocal techniques, performance skills, and creative thinking is 
particularly emphasized. It also highlights the educational and aesthetic signifi cance of traditional vocal art.

Keywords: traditional vocal art, vocal skills, student youth, national music, pedagogical methods, creative development, music education, 
practical classes, national heritage.

Аннотация. В статье рассматриваются теоретические и практические основы формирования у студентов навыков традиционного 
вокального исполнительства. Особое внимание уделяется роли практических занятий в развитии вокальной техники, исполнительского 
мастерства и творческого мышления студентов. Также подчеркивается воспитательное и эстетическое значение традиционного 
вокального искусства.

Ключевые слова: традиционное вокальное искусство, вокальные навыки, студенческая молодежь, национальная музыка, 
педагогические методы, творческое развитие, музыкальное образование, практические занятия, национальное наследие.

Bugungi kunda mamlakatimizda ta’lim tizimini zamonaviy 
asoslarda rivojlantirish jarayonida ilg‘or pedagogik 
texnologiyalarni joriy etish bilan bir qatorda, milliy qadriyatlar, 
tarixiy an’analar hamda boy madaniy merosdan samarali 
foydalanishga alohida e’tibor qaratilmoqda. Ayniqsa, yosh 
avlodni ma’naviy-axloqiy jihatdan barkamol etib tarbiyalashda 
milliy musiqa san’atining o‘rni beqiyosdir.

Xalqning tarixiy taraqqiyoti, turmush tarzi, orzu-intilishlari 
va ma’naviy dunyosi uning og‘zaki ijodi hamda musiqa 
merosida o‘z aksini topadi. Shu jihatdan, o‘zbek xalqining 
an’anaviy xonandalik san’ati, xususan, maqom va mumtoz 
ashulalar yoshlarni estetik va ma’naviy tarbiyalashda muhim 
vosita hisoblanadi. 

O‘zbek xalq musiqa merosida an’anaviy xonandalik san’ati 
muhim o‘rin egallaydi. Bu yo‘nalishdagi asarlar o‘zida Vatanga 
muhabbat, insoniy fazilatlar, halollik, mehnatsevarlik, adolat 
va tinchlik kabi umuminsoniy g‘oyalarni mujassam etadi. Shu 
bois, bunday san’at namunalarini o‘rganish yosh avlodni har 
tomonlama barkamol qilib tarbiyalashda samarali vosita bo‘lib 
xizmat qiladi.

An’anaviy xonandalik san’atining yana bir muhim jihati 
shundaki, u ko‘pincha mumtoz she’riyat bilan chambarchas 
bog‘liq holda rivojlangan. Xususan, g‘azal janriga mansub 
she’rlar asosida yaratilgan ashulalar inson qalbiga chuqur 
estetik ta’sir ko‘rsatadi. Bu esa musiqa va adabiyot 
uyg‘unligining tarbiyaviy ahamiyatini yanada oshiradi [8].

Ta’lim jarayonida an’anaviy xonandalikni o‘rgatish 
samaradorligi ko‘p jihatdan mashg‘ulotlarni to‘g‘ri tashkil 
etishga bog‘liq. Talabalarda vokal texnika, nafas olish, tovush 
hosil qilish, sof intonatsiya, diksiya va artikulyatsiya kabi 
ko‘nikmalarni shakllantirish muhim ahamiyat kasb etadi. Shu 
bilan birga, ular musiqa asarlarini tinglash, tahlil qilish va 
ijrochilik uslublarini farqlash orqali badiiy didini rivojlantiradi.

Bugungi kunda an’anaviy xonandalik san’atini rivojlantirish 
davlat siyosati darajasiga ko‘tarilgan bo‘lib, bu borada 
qator muhim hujjatlar qabul qilingan. Xususan, 2017-yil 
17-noyabrdagi maqom san’atini rivojlantirishga oid qaror 
milliy musiqa merosini asrash va rivojlantirishda muhim 
ahamiyat kasb etadi [1].

“An’anaviy xonandalik” – bu xalqning ko‘p asrlik musiqa 
merosi asosida shakllangan, milliy ijrochilik uslublari, ovoz 
imkoniyatlari va badiiy ifoda vositalari bilan ajralib turadigan 

vokal san’at turidir [9]. U o‘z ichiga mumtoz ashulalar, maqom 
yo‘llari, xalq qo‘shiqlari kabi janrlarni qamrab oladi hamda 
og‘zaki an’ana asosida ustoz-shogird yo‘li bilan avloddan-
avlodga o‘tib keladi. An’anaviy xonandalikda nafaqat kuy 
va ohang, balki so‘zning mazmuni, she’riy matnning badiiy 
qiymati, ijrodagi nozik bezaklar, nola va qochirimlar muhim 
ahamiyat kasb etadi. Shu bois u milliy madaniyatning ajralmas 
qismi sifatida insonning estetik didi, ma’naviy dunyosi va hissiy 
kechinmalariga kuchli ta’sir ko‘rsatadi.

Talabalarda an’anaviy xonandalik ko‘nikmalari bosqichma-
bosqich, tizimli ta’lim jarayonida shakllanadi. Avvalo, ular 
milliy musiqa merosi, maqom va mumtoz ashulalarning 
nazariy asoslari bilan tanishadilar [5]. Bu jarayonda talabalarda 
musiqiy eshituv, ohangni to‘g‘ri idrok etish, ritm va usullarni 
his qilish qobiliyatlari rivojlantiriladi. Keyingi bosqichda esa 
amaliy mashg‘ulotlar orqali vokal texnika - to‘g‘ri nafas olish, 
tovush hosil qilish, diapazonni kengaytirish, sof intonatsiya, 
diksiya va artikulyatsiya ustida ishlanadi [2].

Talabalarda an’anaviy xonandalik malakalarini 
shakllantirish uzoq va uzluksiz, tizimli yo‘lga qo‘yilgan o‘quv 
va ijodiy jarayonni talab qiladi. Mazkur jarayonning samarali 
amalga oshirilishda o‘qituvchidan ham bir qator ko‘nikma va 
malakalarga ega bo‘lishi talab qilinadi [2]. Xususan:

– ovozlarni sozlay olish va ularning turlari haqida 
tushunchaga ega bo‘lish;

– an’anaviy xonandalik san’atining tub mohiyatini chuqur 
anglay olishi;

– shuningdek, ijro etiluvchi ashulalardan namuna 
ko‘rsatish asosida ijro etib berish va tahlil qilish nota misoli 
orqali;

– ularning ijro etish usullari xususida o‘quvchilarga uslubiy 
yo‘l – yo‘riq ko‘rsatish imkoniyatiga ega bo‘lishlari maqsadga 
muvofi qdir. 

– aytib o‘tilgan taklifl ar orqali jarayonni amalga oshirish 
kelajakda bo‘lajak musiqa o‘qituvchilarida ham an’anaviy 
xonandalik haqida bilim va ko‘nikmalarining oshishiga olib 
keladi.  

O‘zbekistonda an’anaviy xonandalik ijrochiligi tarixiga 
nazar soladigan bo‘lsak, 1850–1900-yillarda o‘lkamizda 
bir qancha ijrochilar avlodi yetishib chiqqanligining guvohi 
bo‘lamiz. Ota Jalol Nosirov, Ota G‘iyos Abdug‘aniyev, Hoji 
Abdulaziz Abdurasulov, Domla Halim Ibodov, Levi Boboxonov, 
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Sodirxon hofi z, Mulla To‘ychi Toshmuhammedov, Madali 
hofi z, Matyoqub Harratov singari mahoratli o‘zbek xalqining 
namoyonda hofi zlari shular jumlasidandir [6]. 1930-yillardan 
keyin an’anaviy xonandalik ijodiyotiga uchinchi avlod 
vakillari kirib kelishdi. Matpano ota Xudoyberganov, 
Hojixon Boltayev, Mixail Tolmasov, Yunus Rajabiy, Boboxon 
va Akmalxon So‘fi xonov, Shorahim Shoumarov, Erka qori 
Karimov, Mamatbobo Sattorov, Berkinboy Fayziyev, Jo‘raxon 
Sultonov, Ma’murjon Uzoqov, Ortiqxo‘ja Imomxo‘jayev 
singari hofi zlar yetishib chiqdilar. Ular o‘z ijro uslublarini 
yaratishib og‘zaki kasbiy musiqa an’analarimiz xazinasini 
yanada boyitishdi [2: 12].

Xulosa qilib aytganda, talabalarda an’anaviy xonandalik 
ko‘nikmalarini shakllantirish ularning nafaqat kasbiy, balki 
ma’naviy-estetik rivojida ham muhim o‘rin tutadi. Milliy 
musiqa merosini chuqur o‘rganish orqali yoshlar qalbida 
Vatanga muhabbat, milliy qadriyatlarga hurmat va estetik 
did shakllanadi.

Shu bois, oliy ta’lim muassasalarida an’anaviy xonandalik 
fanini o‘qitishda amaliy mashg‘ulotlarga alohida e’tibor 
qaratish hamda boy musiqa merosimizdan keng foydalanish 
zarur. Bu esa kelajakda malakali musiqa o‘qituvchilarini 
tayyorlash va milliy san’atimizni davom ettirishda muhim 
omil bo‘lib xizmat qiladi.
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SPORTS JOURNALISM AND ITS FEATURES
Annotation. In the contemporary media system, specialization is rapidly expanding worldwide. The traditional notion that “a journalist 

must write about everything” is being replaced by the rise of professionals focused on specifi c fi elds such as politics, education, economics, 
and sports. Specialization enhances journalistic effectiveness by enabling deeper expertise and more nuanced reporting. It also fosters 
closer professional relationships, increasing trust and improving access to information. Sports journalism exemplifi es this trend. Dedicated 
sports media outlets – television channels, radio stations, and newspapers – have emerged globally. This development refl ects strong public 
interest in sports and its signifi cant social role. Thus, the growth of sports journalism is driven not only by professional evolution but also by 
social demand. Overall, specialization contributes to the professionalization of the media system, allowing journalism to perform its social 
functions more effectively.

Keywords: Journalism, sports, media system, specialization.
Annotatsiya. Zamonaviy media tizimida ixtisoslashuv jarayoni jadal sur’atlar bilan butun dunyo bo‘ylab kengayib bormoqda. “Jurnalist 

hamma mavzuda yozishi kerak” degan an’anaviy qarash o‘rnini siyosat, ta’lim, iqtisodiyot va sport kabi aniq yo‘nalishlarga ixtisoslashgan 
mutaxassislar egallamoqda. Ixtisoslashuv jurnalistik faoliyat samaradorligini oshirib, chuqur bilimga ega bo‘lish va yanada nozik tahliliy 
yoritishni ta’minlaydi. Shuningdek, u professional aloqalarning mustahkamlanishiga xizmat qilib, ishonchni oshiradi va axborotga kirish 
imkoniyatlarini kengaytiradi. Sport jurnalistikasi ushbu tendensiyaning yaqqol namunasidir. Dunyo miqyosida ixtisoslashgan sport OAVlari 
– telekanallar, radiostansiyalar va gazetalarning paydo bo‘lishi kuzatilmoqda. Bu jarayon sportga bo‘lgan yuqori jamoatchilik qiziqishi va 
uning jamiyat hayotidagi muhim o‘rni bilan izohlanadi. Demak, sport jurnalistikasining rivojlanishi nafaqat kasbiy evolyutsiya, balki ijtimoiy 
ehtiyoj bilan ham belgilanadi. Umuman olganda, ixtisoslashuv media tizimining professionallashuviga xizmat qilib, jurnalistikaning ijtimoiy 
funksiyalarini yanada samarali bajarishiga imkon yaratadi.

Kalit so‘zlar: jurnalistika, sport, media tizimi, ixtisoslashuv.
Аннотация. В современной медиасистеме процесс специализации стремительно развивается по всему миру. Традиционное 

представление о том, что «журналист должен писать обо всём», постепенно уступает место формированию профессионалов, 
ориентированных на конкретные сферы, такие как политика, образование, экономика и спорт. Специализация повышает эффективность 
журналистской деятельности, обеспечивая более глубокое освоение предметной области и более точное аналитическое освещение. 
Она также способствует укреплению профессиональных связей, повышению уровня доверия и расширению доступа к информации. 
Спортивная журналистика является наглядным примером данной тенденции. Во всём мире формируются специализированные 
спортивные средства массовой информации – телевизионные каналы, радиостанции и печатные издания. Данное явление отражает 
высокий общественный интерес к спорту и его значимую роль в социальной жизни. Таким образом, развитие спортивной журналистики 
обусловлено не только профессиональной эволюцией, но и общественным спросом. В целом специализация способствует 
профессионализации медиасистемы, обеспечивая более эффективную реализацию социальных функций журналистики.

Ключевые слова: журналистика, спорт, медиасистема, специализация.

Sports journalism occupies a distinctive position within the 
modern media system, and this is not coincidental but rather 
the result of several interrelated factors. First, it is closely tied 
to the role of sports in social life and the strong public interest 
in its diverse forms. Second, it refl ects the fundamental nature 
of journalism itself, as one of the primary functions of the 
media is the shaping of public opinion. Through their work, 
sports journalists contribute to the promotion of sports and, 
indirectly, to the encouragement of healthy lifestyles. Third, 
many experts argue that sports journalism is comparatively 
more accessible than fi elds such as politics or economics, 
which explains why a considerable number of journalists 
choose to specialize in this area.

The historical roots of modern sports journalism can be 
traced back to the early 19th century, when newspapers began 
publishing sports-related content [2]. Since then, the fi eld 
has undergone signifi cant transformation. This evolution is 
partly driven by the internal dynamics of sports themselves: 
some disciplines have faded away, while new ones have 
emerged, and these changes have been refl ected in media 
coverage. At the same time, journalism as a profession has 
continuously adapted to technological and cultural shifts. 
Whereas newspapers were the dominant medium in the 
19th century, today their readership has sharply declined. 
The rise of the Internet introduced a new type of journalism 
[1], and the development of Information and Communication 
Technologies has increased the demand for brevity and 
precision in reporting. As a result, news-oriented formats 
have gained prominence, while lengthy reports from sporting 
events, including football matches, have become less common.

The economic challenges facing the media industry have 
also had a profound impact on sports journalism. Since the 
beginning of the 21st century, print newspaper circulation 
and advertising revenues have declined rapidly, leading to 
widespread cost-cutting and staff reductions. Compared 
to 1980, the number of journalists in the workforce has 
decreased by 29 percent. These developments have affected 
sports journalism directly, as prominent outlets such as Sports 
Illustrated and ESPN have been forced to reduce content, 
increase prices, and cut the number of issues, prompting many 
subscribers to cancel [3].

Taken together, these factors illustrate that sports 
journalism is both a refl ection of broader media transformations 
and a response to social demand. Its evolution demonstrates 
how specialization within journalism adapts to technological 
change, economic pressures, and shifting public interests, 
while continuing to fulfi ll its role in shaping cultural and 
social life.

Sports journalism continues to maintain its popularity and 
signifi cance within the contemporary media environment, and 
in many regions it is regarded as one of the fastestgrowing 
branches of journalism. Although it is sometimes perceived 
as relatively easy, this assumption is only partially accurate. 
Compared to political journalism, it involves fewer risks, and 
unlike economic journalism, it does not demand complex 
calculations or technical analyses. Nevertheless, sports 
journalism presents its own set of challenges.

One of the most demanding aspects of the profession is 
the absence of fi xed working hours. Sports journalists often 
work late at night, covering competitions that may take place 
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overseas, and their schedules are shaped by the timing of 
events rather than conventional offi ce hours [4]. For instance, 
they may be required to attend a football match at nine in 
the evening, followed by a press conference, or undertake 
frequent international travel, which is not always desirable. 
While unexpected situations occur in other fi elds of journalism 
as well, sports reporting requires greater personal sacrifi ce 
in this regard.

Another challenge lies in the heightened need for 
observational and analytical skills. Sports journalists 
must follow live matches and contests with exceptional 
attentiveness, capturing even the smallest details that 
others might overlook. Their professionalism is measured 
by their ability to notice and interpret subtle moments—
such as a coach’s brief instruction to a player, a footballer’s 
interaction with fans, or a boxer’s expression before delivering 
a decisive punch. The readability and quality of sports reports 
depend largely on this capacity to work with details, which 
distinguishes sports journalism from other specialized fi elds.

In sum, while sports journalism may appear less complex 
than certain other branches of journalism, its unpredictability, 
demanding schedules, and reliance on acute observational 
skills make it a challenging and highly specialized profession.

Sports journalists must be patient and composed. Even 
if the team they support loses, they should not reveal their 
emotions or take sides, as this could cast doubt on their 
objectivity.

Another specifi c feature of sports journalism is the need 
to sometimes recall previous statistics. Of course, nowadays 
forgetting a fact is not a serious problem, since any information 
can easily be found online. Nevertheless, recalling a historical 
fact, a similarity, or a statistic instantly while preparing sports 
material can be a real discovery.

It should also be noted that interest in sports journalism 
is increasing worldwide. This is evident not only in practice 
but also in theory and education. “Bachelor’s and master’s 
programs in sports journalism are offered in many journalism 
departments. The curriculum includes core journalism 
courses as well as subjects related to sports history, the 
rules of organizing sports competitions, technologies of 
modern sports journalism genres, and others. Typically, 
the curriculum emphasizes the following subjects: the 
history of local and foreign sports journalism, the language 
and style of sports journalism, its genres and methods 
(newspaper, radio, television, internet, photography), as 
well as specialized courses on sports history and the rules of 
organizing competitions. A signifi cant part of the curriculum 
consists of specialized courses on sports history, the rules of 
organizing competitions, technologies of sports reporting and 
interviewing, and more” [5].

In conclusion, it can be said that sports journalism is one 
of the most developed and popular independent branches 
of journalism. With the advancement of both sports and 
journalism, a completely new stage in the development of 
sports journalism will likely begin in the future. Although it 
is diffi cult to predict exactly what this stage will look like, 
it can be confi dently stated that objective factors—such as 
new trends in the media environment and the development 
of information and communication technologies – will 
inevitably infl uence the future of sports journalism.

Sports journalism today continues to preserve its 
popularity and signifi cance within the media landscape, 
and in many contexts, it is regarded as the fastestgrowing 
branch of journalism. While it may appear less demanding 
than political or economic journalism, it requires a high 
degree of professionalism and discipline. Sports journalists 
must remain patient and composed, refraining from revealing 
personal emotions or biases – even when their preferred 
team loses – so as not to compromise their objectivity.

Another distinctive feature of sports journalism is the 
necessity of recalling previous statistics and historical facts. 
Although modern technologies make information easily 
accessible, the ability to instantly reference a relevant 
statistic, historical parallel, or precedent during reporting 
can greatly enhance the quality and originality of sports 
coverage.

Interest in sports journalism is also expanding globally, 
not only in practice but within academic and educational 
frameworks. Bachelor’s and master’s programs in sports 
journalism are now offered in many journalism faculties. 
These curricula typically combine core journalism courses 
with specialized subjects such as sports history, the rules 
of organizing competitions, and the technologies of 
modern sports journalism genres. Emphasis is placed on 
areas including the history of local and international sports 
journalism, the language and style of sports reporting, its 
genres and methods (newspaper, radio, television, internet, 
photography), as well as specialized courses on sports history, 
competition organization, and techniques of reporting and 
interviewing [5].

In conclusion, sports journalism has established itself as 
one of the most developed and popular independent branches 
of journalism. With the ongoing advancement of both sports 
and media technologies, a new stage in the evolution of 
sports journalism is likely to emerge. Although its precise 
contours are diffi cult to predict, it is evident that objective 
factors – such as innovations in the media environment and 
the progress of information and communication technologies 
– will play a decisive role in shaping its future trajectory.
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 Nazokat JIYANОVА,
O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti o‘zbеk tili va adabiyoti kаfеdrаsi dоtsеnti,

fi lologiya fanlari nomzodi

MАTN TАHLILIDА INNОVАTSIОN TA’LIM METODLARIDAN 
FOYDALANISHNING AMALIY O‘RNI

Аnnоtаtsiya. Mazkur maqolada fi lologik ta’lim yo‘nalishida matn tahlili jarayonini takomillashtirishda innovatsion texnologiyalarning 
amaliy ahamiyati tadqiq etilgan. Talabalarda matn ustida ishlash ko‘nikmalarini shakllantirishda “Aqliy hujum”, “FSMU”, “Tushunchalar 
tahlili”, “Muammo” kabi interfaol metodlarning samaradorligi misollar orqali asoslab berilgan. Tadqiqotda matnning uslubiy xususiyatlarini 
aniqlash, til birliklarini tizimli tahlil qilish va talabalarning mustaqil fi krlash qobiliyatini oshirishga xizmat qiluvchi pedagogik mexanizmlar 
yoritilgan.

Kаlit so‘zlаr: til, ta’lim, yangi usullar, zаmоnаviy pеdаgоgik tехnоlоgiya, “FSMU”, “Tushunchalar tahlili”, “Muаmmо” tехnоlоgiyasi, “Aqliy 
hujum”, “Xayoli xarita”, metod, usul, vaziyat, vazifa, tahlil, natija, samaradorlik.

Annotation. This article examines the practical signifi cance of innovative teaching technologies in enhancing the text analysis process 
within linguistic education. The effectiveness of interactive methods such as “Brainstorming”, “FSMU” (Opinion-Reason-Example-Summary), 
“Concept Analysis”, and “Problem-based Learning” in developing students’ text-processing skills is substantiated through practical examples. 
The research highlights pedagogical mechanisms designed to identify stylistic features of texts, perform systematic analysis of linguistic 
units, and foster students’ independent and critical thinking abilities.

Keywords: language, education, new methods, modern pedagogical technology, “FSMU”, “Concept Analysis”, “Problem” technology, 
“Brainstorming”, “Mind Map”, method, method, situation, task, analysis, result, effi ciency.

Аннотация. В статье исследуется практическая значимость инновационных технологий в совершенствовании процесса анализа 
текста в рамках филологического образования. На конкретных примерах обоснована эффективность таких интерактивных методов, 
как «Мозговой штурм», «ФСМУ» (Мнение-Причина-Пример-Вывод), «Анализ понятий» и «Проблемная ситуация» в формировании 
навыков работы студентов с текстом. В работе освещены педагогические механизмы, способствующие выявлению стилистических 
особенностей текста, системному анализу языковых единиц и развитию способностей критического мышления учащихся.

Ключевые слова: язык, образование, новые методы, современная педагогическая технология, «ФСМУ», «Концептуальный анализ», 
технология «Проблема», «Мозговой штурм», «интеллект-карта», метод, способ, ситуация, задача, анализ, результат, эффективность.

Bugungi kundа rеspublikаmizdа tа’lim sоhаsigа judа 
kаttа e’tibоr qаrаtilmoqda. Аyniqsа, yoshlаr bilаn ishlаsh, 
ulаrni tаrbiyalаsh vа kеlаjаkdа o‘zining ilmiy sаlоhiyatigа egа 
bo‘lishlаrigа yaqindаn yordаm bеrish, dunyo yoshlari bilan 
tenglasha oladigan kadrlarni to‘g‘ri tarbiyalash zаrurаtgа 
аylаnmоqdа. Shuning uchun ta’lim va tarbiya berish ishlari 
yangicha yondashuvlar asosida olib borilmoqda. Tа’limning 
bаrchа yo‘nаlishlаri bo‘yichа o‘qitishning sаmаrаli yo‘llаri 
ishlаb chiqilmоqdа vа o‘quv jаrаyonigа tatbiq etilmоqdа. 
Bunday harakatlar bizni tа’limning barcha bo‘g‘inlarida 
yangi islоhаtlаrni аmаlgа оshirishni zаruriy mаsаlа sifаtidа 
ko‘rishgа o‘rgаtmoqda. 

Shuningdek, ta’limda o‘qitishning sаmаrаli vа 
nаtijаli yo‘llаridаn fоydаlаnishgа, dаrs sifаtini yanаdа 
yaхshilаshgа, ustоz-murаbbiylаrning o‘z sоhаsi bo‘yichа 
tаjribа аlmаshishgа undаmoqda. Bu esа bugungi rivоjlаnish 
bоsqichidа zаmоn tаlаblаrigа mоs, rаqоbаtbаrdоsh, o‘z bilim 
vа iqtidоri bilаn tеnglаshа оlаdigаn kаdrlаr sifаtini yanаdа 
yaхshilаsh vаzifаsini yuklаydi. Chunki hаr bir jаmiyatning 
kеlаjаgi uning аjrаlmаs qismi bo‘lgаn vа hаyotiy zаrurаt 
hisоblаngаn tа’limning qаy dаrаjаdа rivоjlаngаni, yoshlarga 
berilayotgan ta’lim sifati bilаn bеlgilаnаdi. Shuning uchun 
hаm bаrchа sоhаlаrni qаytаdаn ko‘rib chiqqаn hоldа tа’limni 
zаmоn tаlаblаrigа mоs hоldа rivоjlаntirish, o‘qitishning 
sаmаrаli yo‘llаrini ishlаb chiqish vа o‘qitish tizimidа to‘g‘ri 
qo‘llash zаrurdir. 

Tа’lim sоhаsigа kirib kеlgаn innоvаstiоn pеdаgоgik 
tехnоlоgiyalаr tа’limning bаrchа yo‘nаlishlаrini 
rivоjlаntirishgа аmаliy yordаm bеrаdi. Chunki turli sоhаlаrdа 
bo‘lgаni kаbi tа’lim sоhаsidа hаm rеspublikаmizning rivоjidа 
ilmiy sаlоhiyatgа egа bo‘lgаn yoshlаrning munоsib o‘rni 
bоrligini unutmаsligimiz kеrаk. 

Bugun biz yangi tехnоlоgiyalаr аsridа yashаmоqdаmiz. 
Shuning uchun hаm bаrchа sоhаlаrni zаmоnаviy 
tехnоlоgiyalаrsiz tаsаvvur etib bo‘lmаydi. Yangi pеdаgоgik 
tехnоlоgiyalаrni o‘qitish tizimidа to‘g‘ri qo‘llаy bilish ko‘p 
jihаtdаn o‘qituvchilаrning sаmаrаli mеhnаtlаri bilаn bоg‘liq 
bo‘lаdi. Аynаn shuning uchun hаm mаmlаkаtimizning 
hаr bir ziyoli kishisi ахbоrоt tехnоlоgiyalаridаn sаmаrаli 
fоydаlаnishdа ikki nаrsаgа e’tibоr bеrishi zаrur:

1. Tаlаbаlаrning ilmiy dunyoqаrаshlаrini shаkllаntirish 
vа rivоjlаntirishdа fаnning аhаmiyatini оshirish vа yoshlаr 
fanni yaxshi o‘zlаshtirishigа erishish;

2. Tаlаbаlаrning bilish fаоliyatini, o‘zlаshtirish dаrаjаsini 
rivоjlаntirish uchun o‘qitishning yangi ilg‘оr pеdаgоgik 
tехnоlоgiyalаridаn o‘rinli vа unumli fоydаlаnish [2: 6]. 

Оliy tа’lim muаssаsаlаridа o‘qitilаdigаn fаnlаr bo‘yichа 
o‘tkаzilаdigаn o‘quv mаshg‘ulоtlаridа tаlаbаlаrning 
egаllаgаn bilim, ko‘nikmа, mаlаkаlаri dаrаjаsini аniqlаb, 
bаhоlаshdа turli innоvаtsiоn tехnоlоgiyalаr vа intеrfаоl 
usullаrdаn fоydаlаnа оlish ko‘nikmаsigа egа bo‘lishimiz dаrs 
sаmаrаdоrligini yanаdа оshirаdi. 

Bugungi kundа bаrchа оliy tа’lim muаssаsаlаridа fan 
(оnа tili) o‘qituvchilаri o‘qitishning zаmоnаviy mеtоdlаri, 
jаhоn vа rеspublikаmizdа sinоvdаn o‘tgаn ilg‘оr pеdаgоgik 
tаjribаlаr, yangi pеdаgоgik vа innоvаtsiоn tехnоlоgiyalаr 
аsоsidа dаrs o‘tishni yo‘lga qo‘yishgan. Bu esa dаrsning 
sаmаrаdоrligini оshirishga xizmat qiladi.

O‘qit ish jаrаyonidа zаmоnаviy pеdаgоgik 
tехnоlоgiyalаrdаn o‘rinli vа unumli fоydаlаnishdа 
quyidagilarga e’tibоr bеrishimiz zаrur (fi krimizni “O‘zbеk 
tilining аmаliy uslubiyati”, “O‘zbek tili” fаnlаri misоlidа 
аsоslаymiz): 
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1. “O‘zbеk tilining аmаliy uslubiyati” va “O‘zbek tili” 
fаnlаrini o‘qitishdа tilning lingvоpоetik, didаktik хususiyatlаrini 
inobatga olish;

2. Fаnlаrgа оid mаvzulаrni yoritishdа o‘qitishning 
zаmоnаviy mеtоdlаrdаn o‘rinli fоydаlаnish;

3. Mаvzulаrni yoritish uchun qiziqаrli vа tаlаbgа jаvоb 
bеrаdigаn o‘quv mаtеriаllаrini o‘ylаb tоpish vа darsni 
zаmоnаviy o‘qitish usullаrigа bоg‘lаgаn hоldа оlib bоrish;

4. Tаlаbаlаrning erkin оg‘zаki nutqini shаkllаntirishdа 
muammoli vaziyat, bаhs-munоzаrа, sаvоl-jаvоb, аqliy hujum 
kаbi usullаrdаn o‘rinli fоydаlаnish;

5. Tаlаbаlаrning bilimini bаhоlаshdа аdоlаt mеzоnlаridаn 
to‘g‘ri fоydаlаnа оlish;

6. “O‘zbеk tilining аmаliy uslubiyati”, “O‘zbek tili” 
fаnlаrining o‘zigа хоs dоlzаrb muаmmоlаrini, nаzаriy 
vа аmаliy аhаmiyatini tаlаbаlаrgа o‘rgаtishdа slаydlаr, 
vеdiоlаvhаlаr, turli uslub turlаrigа mоs mаtn tаhlillаri аsоsidа 
dаrs o‘tishni kengaytirish.

7. Har bir talaba bilan matn ustida ishlashni to‘g‘ri yo‘lga qo‘yish.
Ko‘p yillik tajribalar shuni ko‘rsatdiki, bugungi kunda 

talaba-yoshlarda mаtn ustidа ishlаsh ko‘nikmаsi yo‘q. Ulаr 
matn turlarini farqlashmaydi va bеrilgаn mаtnlаrgа munоsаbаt 
bildirishgа ham qiynаlishаdi. Hаttо mulоhаzаlаrini оg‘zаki 
nutqda erkin ifоdаlаy оlishmаydi. Shuning uchun ularni 
turli mаtnlаr tаhliligа o‘rgаtish bugungi kunning muhim 
masalalaridan biri. Chunki mаtn ustidа ishlаshning o‘zigа 
хоs uslubiy yo‘llаri mаvjud bo‘lib, bu аsоsаn “O‘zbеk tilining 
аmаliy uslubiyati” va “O‘zbek tili” fаnlаridа yoritib bеrilаdi. 

Barcha ta’lim yo‘nalishlaridagi talabalarda matn ustida 
ishlash ko‘nikmasini to‘g‘ri shakllantirishimiz kerak, bu 
jarayonda tаlаbаlаr mаtn ustidа ishlаsh jаrаyonidа nimаlаrgа 
e’tibоr bеrishlаri zаrur:

1. Mаtn qаysi uslubgа хоsligini tushunib olishi vа uslubiy 
jihаtdаn tаhlil etishi. Bundа “Tushunchаlаr tаhlili” mеtоdidаn 
fоydаlаnish mаqsаdgа muvоfi qdir. O‘qituvchi mаtnlаrni 
hаr bir tаlаbаgа аlоhidа tаyyorlаydi vа tаrqаtmа mаtеriаl 

sifаtidа bеrаdi. Tаlаbаlаr mаtnni o‘qiydi vа o‘z tushunchаsini 
shаkllаntirаdi.

 Mаtn(qaysi uslubga 
mansub)

 Tushunchа(qanday 
til birliklari bor)

2. Bеrilgаn mаtngа o‘z qаrаshlаri аsоsidа оg‘zаki fi kr 
ifоdаlаshi. Bundа “Аqliy hujum” tехnоlоgiyasidаn fоydаlаnilsa, 
maqsadga muvofi q bo‘ladi. Bu tехnоlоgiyadаn bеrilgаn 
mаtngа munоsаbаt bildirishda hаm fоydаlаnish mumkin. 
Bundа o‘qituvchi mаtn bo‘yichа sаvоllаr vаrаqаsini tаlаbаgа 
mаtn bilаn birgа bеrishi kеrаk. Tаlаbа mаtnni o‘qib, jаvоb 
bеrаdi. Bеrilgаn mаtnni to‘liq, hаr tоmоnlаmа tаhlil etishlаri 
uchun “Аqliy hujum” tехnоlоgiyasidаn fоydаlаnishning аmаliy 
аhаmiyati bоr. 

O‘tilgаn mаvzugа mоs mаtnlаr аsоsidа tаlаbаlаrni
 so‘rоvnоmа shаklidа mаtn tаhliligа jаlb etish mumkin. 

“Aqliy hujum” metodining og‘zaki va yozma shakllari 
mavjud [3]. Og‘zaki shaklidan o‘qituvchi tomonidan matn 
bo‘yicha berilgan savollarga talabalar o‘z fi kr-mulohazalarini 
bildirishadi. Yozma shaklidan foydalanilganda talabalar 
o‘qituvchi tomonidan tayyorlangan qog‘oz kartochkalarga 
o‘zlarining yozma javoblarini qisqa va lo‘nda qilib yozib 
berishadi. “Aqliy hujum” usulining yozma shakliga baho 
berishda o‘qituvchining tajribasi, mahorati muhim. Chunki 
talabalarning yozgan javoblarini tahlil etib berishi va baholash 
mezonlari asosida baholashi shart. Eng yaxshi va to‘g‘ri javob 
bergan talabalar guruh oldida rag‘batlantirilishi kerak. Shunda 
qolgan guruh talabalari ham o‘z ustida ishlashi va yaxshi baho 
olishga harakat qilishi mumkin.

3. Mаtndа mаvjud yutuq vа kаmchiliklаrni o‘z fi krlari 
asosida аytа оlishi. Bu jarayonda “Rеzyumе” tехnоlоgiyasidаn 
fоydаlаnish mumkin [1: 35].

№ Mаtndаgi fi krlаrning Mаtn ijоdkоrining so‘z qo‘llаshdаgi Bеrilgаn mаtnning 
yoshlаr оngigа tа’siri

yutug‘i kаmchiligi mаhоrаti kаmchiligi ijоbiy sаlbiy

Tаlаbаning mаtn bo‘yichа umumiy хulоsаsi:

4 .  M a t n  u s t i d a  i s h l a s h d a  F S M U 
texnologiyasidan ham foydalanish mumkin.
Bu texnologiyadan mavzuga yoki matnga mos munozarali 
masalalarni hal etishda, o‘tilayotgan fan mavzularini 
bahs-munozarali o‘tkazishda foydalanish mumkin. Bu 
texnologiya talabalarga o‘z fi krini ayta olish, himoya qilish, 
erkin fi krlash, fi krini boshqalarga o‘tkazish va munozara 
jarayonida bahslashish madaniyatini o‘rgatadi. O‘qituvchi 
oddiy qog‘zolardan ishlangan tarqatma materiallardan 
foydalansa, talabalarning barchasi o‘z fi kr-mulohazalarini 
yozish imkoniyatiga ega bo‘lishadi. Bu esa talabalarda to‘g‘ri 
va savodli yozish ko‘nikmasini shakllantiradi, talabalar 
matnga munosabatini aniq va qisqa ifoda etishi, shuningdek, 
qarashlarini tasdiqlovchi dalillar yoki inkor etuvchi fi krlarni 
bayon etishlariga yordam beradi: 

FSMU texnologiyasi

F – fi kringizni bayon qiling.
S – fi kringiz bayoniga sabab ko‘rsating.
M - ko‘rsatgan sababingizni isbotlovchi dalil keltiring.
U – fi kringizni umumlashtiring.

“O‘zbеk tilining аmаliy uslubiyati” va “O‘zbek tili” 
dаrslаrining аsоsiy mаqsаd vа vаzifаlаri tаlаbаlаrdа mаtn 
ustidа ishlаshgа, shuningdеk, оg‘zаki va yozma nutq 
ko‘nikmаlаrini shаkllаntirishgа ko‘mаklаshishdаn ibоrаtdir 
[4: 8.] Dаrs jаrаyonidа o‘tilаdigаn mаvzulаrgа mоs rаvishdа 
turli mаtnlаr bеrib bоrish vа ularni tаhlilgа tоrtish tаlаbаlаr 
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dunyoqаrаshigа ijоbiy tа’sir etаdi, fikrlаsh qоbiliyatini 
o‘stirаdi, hаr qаndаy mаtnni to‘liq tаhlil etа оlishlаrigа yordаm 
bеrаdi. Shuning uchun dаrs jаrаyonidа zаmоnаviy pеdаgоgik 
tехnоlоgiyalаrdаn o‘rinli fоydаlаnа оlishgа erishishimiz 

zаrurdir. Bunday dars o‘tish o‘qituvchi uchun ham, talaba 
uchun ham amaliy ahamiyatli. Birinchidan, talaba matn 
turlarini bilib oladi, ikkinchidan, unga munosabat ko‘nikmasi 
shakllanadi, uchinchidan, darsdagi faolligi oshadi.
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